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TMPRIMERIE CI-DEVANT E. J. BRILL, LEIDE. 


PRÉFACE. 


Nous commençons la deuxième Décade de cette Revue; les 
mêmes rédacteurs ') et les mêmes éditeurs ?) dirigent la publication 
qui eut pour berceau Christiania en 1889, et qui prit sa forme 
définitive à Leyde l'année suivante. Nous avons autant que possible 
essayé de conserver à notre Recueil un caractère particulièrement 
scientifique; nous avons voulu être impartials, mais l'impartialité 
n'empêche pas la science d’avoir ses rigueurs, cause, parfois, de 
mécoutentements ou de froissements: c’est l'histoire du présent, 
cela était l’histoire du passé, ce sera l’histoire de l’avenir. Dans tous 
les cas, nous sommes certains que jamais des sentiments de vanité 
ou de rancune personnelles n’ont dicté le choix des articles, encore 
moins nos critiques. 

Mais errare humanum est: il est possible, fort probable même, 
que parfois, nous nous soyions trompés; aussi réclamons-nous l'in- 
dulgence de ceux qui nous ont lus et qui, nous l'espérons, nous 


liront longtemps encore. HENRI CORDIER. 


1) Gustave Schlegel et Henri Cordier. 
2) F. de Stoppelaar et A. P. M. van Oordt. 
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THE SECRET OF THE CHINESE METHOD 
OF TRANSCRIBING FOREIGN SOUNDS 


BY 


G. SCHLEGEL. 


& 1. I have already, on different occasions, called the attention 
of sinologues to the insufficiency of the ‘Méthode pour déchiffrer 
et transcrire les noms sanscrits qui se rencontrent dans les livres 
chinois” by the late professor Stanislas Julien '). : 

Dr. Hirth has equaliy pointed out its defects and: illustrated 
them by some well-chosen examples ?). This insufficiency is due to 
two principal causes. The. first is that Julien thought that the 
buddhist monks, who taught the Chinese how to transcribe Indian 
words, spoke classical Sanscrit, which was not the case; and the 
second that the chinese characters were pronounced at that remote 
period exactly as in the present day. St. Julien had not the faintest 
idea of the ancient sounds of the chinese characters, nor of any 
of the southern dialects of China, which have, for the most part, 
preserved these ancient sounds — even so far that I confidently 


believe that a Chinaman from the T'ang-dynasty — if he could 


1) Tousg-pao V, p. 173; VII, p. 186 seg, 568 #9: VIII, p. $90. | 
2) Chinese eqaivalents of the letter R in foreign names * Gourmel China Branch Roy. 
Asiat. Scc, Vol. XXI, 1886, p. 214 seg.). 
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arise from his grave” = .could converse, without mach difficulty, 
with a modern: ‘Chinaman from Amoy or Chang-chow. 

A few ‘éxamples will be sufficient for demonstration. In the 
| exposition of his Méthode, p. 10, St. Julien wonders ‘that such a 
considerable number of chinese phonetic signs do not in the least 
correspond to the sanscrit articulation which they are intended to 
represent’ and quotes as an example (p. 11) that the sanscrit 
sound fi is rendered in chinese transcription by chi FM BE AE 3ER 
ZRH, by chui HE AB and by tech FH. Now the seven 
first characters are all pronounced ti in Amoy-dialect *); the two 
characters chui are pronounced t'ui, and tseh tik *). 

How to recognize the sound da in 4 ch'a? asks St. Julien. 
If he had known the Amoy-dialect, he would have found that this 
character is pronounced there té (as the well-known cheering cup 
is still called on the continent and by the Irish tay; in English 
it has been written tea and is now pronounced tee). 

The ancient vowel a has been preserved in the Cantonese ch'a 
and the ancient initial d in the Shanghai-dialect dzo. But the 
chinese authors have probably made the common confusion between 
ch'a 3 and t'u 3 (Amoy to, Shanghai du); the character 3 
being of later artificial formation. 

Armed with this science, it is not any longer difficult to 
recognize Sanscrit da in Chinese ys or ae whose ancient sounds 
were also da. 

As a natural consequence of this ignorance of the southern 


dialects we get queer indications like the following: “ee Fou pour 


3) 3B = BF = 135 “an owl”, pronounced és: in Amoy, would seem to make an 


exception; but the character is also pronounced Ziel (TE gE 9] % IK) when 


applied to another bird. 
4) According to the FH ER the character 13 was pronounced 3°(a + 1))ik = tik 


during the T’ang-dynasty (I tii, PR 9] % a). 
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pou dans Pouroucha; & RE Fou-leou pour poür dans poürna”. 
(Julien, Nos. 817, 320). 

Now in Amoy-colloquial z (rich) is pronounced px (poo), 
which was the old sound of the character. The / of leou naturally 
represents the r, so that poo-l(ao) represents quite distinctly pod-r. 
To the present day the characters zZ EN EH pu-lut-sin are em- 
ployed by the Java-Chinese to transcribe the malay word putusin 
(pr. pootooseen) to decide, give a verdict. 

So we find under N°. 298: “At Fo pour bou dans Bouddha”. 
Now the old sound for Ak was Bud; and thus the definition ought 
to have been: Ak for Bud in Buddha ( HH BR); for, as we have 
already observed in the T“oung-pao (Vol. V, p. 173), each syllable 
of a foreign word ends with the consonant with which the following 
syllable begins. The Chinese read Bud-dha and transcribed it there- 
fore correctly by Put-tho. 

At the present day Buddha is still called in Amoy Put, for 
the older form Bud. 

By not obserring this rule, Julien also gives: ‘a Fo pour 
pou dans Vaipoulya MY oh EX ” (also transcribed H} z 1772 pipoolo 
in Amoy). He ought to have said: PB put for pul in Vaipulya. 
For the last character EX is pronounced in Chang-chow, near Amoy, 
lidk = lya. The ! in pulya is repeated in the chinese transcription 
in order to show distinctly that the initial of lya is an |. 

In N°. 290 we read; “Ap Fen pour pour dans poundarika 
(Ap BE A IM)”. The character 4, pronounced in Amoy book- 
language hun, is pronounced pun in Colloquial. The syllables punda 
are also transcribed FF FR, the first of which, meaning to run 
away, is pronounced p'un in Amoy, whilst the second té represents 
an old té or da. 

Again we find (N°. 294—295): “PP Feou pour bou dans 
Bouddha; pour bhouw dans Adbhouta (fy Fa)”. The Amoy 
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pronunciation of 2 (to float) is p's and was probably also 
pronounced pu; cf. Pf which is as well read pu as p'u, so that 
it represented perfectly well the Bu in Buddha and the bAu in 
Adbhuta. 

To the present day the character FR is used by the Java- 
Chinese to transcribe the Malay syllable pu as f.i. in sapulu (ten), 
transcribed vp FR E sa-pu-lu ©). 

§ 2. But the worst confusion Julien made was due to his 
ignorance that most of the chinese ayllables ending with n had 
formerly m as a final, exactly as in the present southern dialects. 

Page 45, $ XIII, he says: that final » changes to m before p 
or f, corresponding in Sanscrit with p or b; and he quotes as a 
demonstration of this rule the words San-po-tchi = ER Eu for 


Sampatti, Tchen-po-lo +p F 7 or 7 JE RÉ for Djambäla, 
Tchen-po BE 9X for Tchampi, - Tehen-feou aps FP or M] for 
Djambu, Lan-po je WY for Lampä, Kien-po-lo SH Sk 7a for 
Kambala, etc. 

Now these characters sound in Amoy-dialect sam-poat-ti, tam- 
po-lo or tsiam-po-lo, tsiam-pu or tam-pu, lam-po and gam-poat-lo, 
which all have the old final m, now lost in mandarin and changed 
to n. At the same time these words show that the actual Amoy- 
pronunciation does not differ much from the old chinese pronun- 
ciation at the time when these sanscrit words were transcribed. . 
M. Hirth was therefore quite right in saying: “in order to explain 
why the Chinese Lan-po corresponds to Sanscrit Lampd, it was 
not necessary to say that n is changed into m before p: for the 
writer who transcribed this term into Chinese, did not read lan, 


but lam”. 


5) A Chinese Malay Manual, Chapt. A By (Namerals). I shall presently return to 
this valuable Manual. 
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In 8 XII A, Julien says that final n is very often left out 
before syllables having an initial m as e.g. in Rdma, transcribed 
3 Æ, which he reads lan-mo; in Samaya, transcribed — BE EX, 
which he reads san-mo-ye; in Yamuna [fg] HR, which he reads 
yen-meou-na, etc. 

In Amoy-dialect all these characters retain the old final m and 
read Lam-mo, Sam-mo-ia and Jam-baw-na. 

| Besides, the rule given above $ 1 of repeating the initial con- 
sonant of the next syllable, is applied here. The Chinese transcribed 
lém-ma and not lä-ma because he wanted to point out distinctly 
to his countrymen that the second syllable ma began with an m. 

The same law is applicable to the examples mentioned by Julien 
in $ XIII B, as in Panasa ERE Le pan-na-sa, Kapphina À 
a HR Kia-p'in-na, pronounced at the time Kap-pin-na (Amoy 
Kiap-pin-na) where the character kap is chosen in order to 
indicate that pin has an initial p, and pin was chosen to show 
that na has an initial n, etc. This law is still rigorously observed 
by the Java-Chinese in their transcription of malay words, as e. g. 
Di ZE but-tut for bötul (true), 2 eT FF sang-kut-tan for sang- 
kutan (souvenir), = JE kit-tsit for kétjil (little), xy AG tin-lun 
(= tin-nun) for tönün (to weave), Zi Pig but-lun (= bul-lun) for 
bélam (not yet), ete. 

In § XVII A, p. 51, Julien pretends that the sanscrit 4, and 


tha are rendered in Chinese by characters pronounced ch‘ (chk), au 
aspirated ch, as e.g. {X for {€, HE, PE, HE, BE for SE, 
pronounced in Amoy-dialect tsa with the exception of the first, 
which is pronounced t'a and the last which is pronounced t'ok. All 
having the same phonetic Æ t'ok or = . Comp. the characters 
ST AE ÄE and ff, all pronounced t'ok in Amoy. The said 


characters will thus have been pronounced t'a at the period of 
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transcription, aud were thus very appropriate to transcribe the 
sanscrit fa and tha. 

§ 3. I scarcely need to strengthen the proofs adduced by M. 
Hirth for the rendering of the letter r by ¢ in Chinese‘), as I 
have given abundant examples of this feature in the transliteration 
of Turkish and Uigur names in my ‘‘Stèle du Téghin Giogh” and 
“Inschriften von Kara Balgassun”, and I shall only add a few 


more examples of this law. 


DR, old sound sut, for sur in Suri DR Fil . 


p 
i > > k'at » kar in Kurna | té Ex. 


15) > » Kat » kar in Karpüra | fj RÉ . 

| >» » at » kar in Karma | JS. 

EX > > hat » har in harikéça EX A SB. 
Ree > » gat » sar in Sarvadjia RZ 2% KA he. 


jé SE, old sound tat-lo, for dra in Tchandra [ [ . 

M A >» >  pit-li » pri in Dharma priya. 

MR > » ~~ pit-li » pré in prékchini. 

SK , old sound pat, for par in parama | 3 BE par-ra-ma and 
in parvata | RE 4% % par-ra vat-ta. 


These examples could be multiplied by thousands. The isolated 
instance mentioned by Hirth of FX JE muh-luh for Muru or Merv 7) 
is to be explained by assimilation of muh with luh, giving mulluh 
for murru, if, at least, FR -muh does not stand erroneously for KR, 


old sound mat = mar. 


6) Journal China Branch Royal Asiatic Society, Vol. XXI, 1886. 
7) China and the Roman Orient, p. 141. 
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& 4. But there always remained to solve the riddle why, in 
chinese transcriptions, words with a final n are used to represent 
foreigu words with final r, as e.g. AU HA Time for Timor, also 
transcribed FAI 7%, in Amoy Tibus, Ah, HE ti-buse, Fit TA ti-bum 
(but also JE Qi tibut with final ¢ for r). Further [=A M k'un-tun 
for kundur in Pulo Condor. We find ME A) 4% HE AJ IM pan-li- 
fah-lo-tcho-kia for Parivräjaka; ME SE yA PK pan-lo-sah-mi for 
Parasmaipada; YY E Ie pan-nieh-poan for parinirväna, X # 
(for ey 1712 HE) pan-jö (pan-lo-j6) for pradjna. 

§ 5. This question had preoccupied me since many years when, 
by chance, a small Malay-Chinese Manual, published in 1889 in 
Batavia, fell into my hands. 

This Manual bears the title of 3 2% vat YA, or “Ferry and 
Bridge for Conversation”, and was compiled by a certain Big KF Fil 
and PK À 334. The copy was written out for the press by the 
latter's eldest son PK ER. 

The authors show considerable talent, and the son, who probably 
had enjoyed a european education and seems to have been very versed 
in the low malay lingo spoken at Singapore and Batavia, wrote 
tke whole text. 

The Manual consists of two volumes comprising 48 -++ 41 or 89 
pages, each page being divided into six columns and three partitions, 
so that 18 words are mentioned upou each page, giving au average 
of 1500 to 1600 words. 

As a sample I copy: 
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- As is seen, the chinese word IK, meaning I, 
is placed to the right. To the left is its chinese 


pronunciation, and lower the malay signification 


vHod 


goewa, whose transcription in Chinese 34 FH, 
gü-od is given to the right. The note [in smaller 
chinese type] says that these two sounds (gf and 
od) ought to be pronounced as one single sound 


(= gwa). 


VMHOD 


Se Gat a Sc OR | L OS ee 


The second partition has to the right BS you, 
with the chinese pronunciation Zi to the left and 
the malay equivalent loe (pronounce dx or loo, 
which is transcribed by Ez lu). 


The third partition has to the right ff} he. 
To the left Ze (= E in English); lower on the - 
malay equivalent Dia with its transcription in 
Chinese li-ia in which initial / represents initial 


d which the Amoy-dialect does not possess. 
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This preface is dated from the year Kia-shin of Kwang-si 
which corresponds to the year 1884, whilst the Malay titlepage 
bears the date 1878 and the reverse of it the Chinese date: Year 


Ki-ch'ow of Kwang-sü (3 IE Ct ÂË ) which corresponds to 
1889. The titlepage states that the printingblocks are hoarded up 


in Singapore (ff 54 bs 4B 22 FR PR hi). 


I suppose, however, the copy in my hands to be a reprint; for 


another preface, printed in red, states that it was compiled in the 


year Wu-yin of Kwang-sü (3 SE JR I ZE), corresponding to 
1878, by a certain Tan Bong-liong in an hotel in Batavia (Pi 2 


He Be A PE RK BB). | 

This seems to be the same man, mentioned as Tan Tien-pit 
(BK X JA) on the titlepage and whose assistance is gratefully 
acknowledged by the author in his Introdaction ({A] =); a man, 
he says, thoroughly versed in the Chinese and Dutch languages (ER 
HH a KP). 

He then explains the method of his Manual as we have indicated 
above, stating that he had purposely compiled it for the benefit 
of his countrymen born and grown up in the southern seas, 
knowing only Dutch and Malay and not Chinese. In these southern 
seas, he continues, are numerous islands and settlements, where 
many different languages are spoken; the Malay language being, 


however, the lingaa franca for all merchants, so that it ought to 


be attentively studied (fy 77 Br a BH. FEE 
Hl). RE 2A OK eh ot FR RC M1. BO OE 
À F)- 

With his nice chinese ear, the author had distinguished that in 
Malay tones exist as in Chinese, so that he gives tonal marks to 


the Chinese characters used for the transcription of the malay words, 


THE SECRET OF THE CHINESE METHOD ETC. 11 


adding to some of them conventional marks as Jy, ) © and []. 
The author, being a Yung-ch'un man (Yung-ch'un is the modern 
name for 9k YR), this Manual is throughout written in the Teiuen- 
chow dialect, the Chang-chow words being marked by a Bi whilst 


the change of sound is marked by a © (Ft OK EE 
ARE. ARE RAR Be RSH 
at UJ) Sy at Be. AS OH AU OR) 

Experience has taught me that this © ie placed next to a 
chinese character to indicate that it ought to be pronounced in 
Colloquial and not in Booklanguage; for instance Bo is to be 
read pit and not hi, 3&0 is to be read sang and not song, Jo 
‘is to be read Îdt and not lik, 740 is to be read tit and not tik. 

A Sinologue, ignorant of the Amoy-dialect, would never under- 
stand transcriptions as À o for the syllable lang, Ho for bang, 
So for bang, Bo for io, for in Booklanguage these characters 
sound dzin, bun, bong and iao. The little circlet to the right shows 
that we have to read them as they are spoken in Colloquial. He 
would not recognize in the transcription Fl] Wo libit the Malay 
lèbar (broad) if the knew not that the character D + is pronounced 
in Colloquial bat (= bar). Neither would he understand that ZK Wy 
represents the malay word tulis, if the author had not taken care 
to add: 1} Ri] of, 9] , 1} is to be pronounced {(i + pit = lit (= lis). 
The syllable sang, having no characters for the À F, the author 
indicates the pronunciation of the word saksi (witness) by the 
characters X 2 HE viz. sang, with the lower short tone = sdk-si. 

N 

He then describes the Chinese tones, upper and lower series, 
of the 2 E and À Pa , remarking that in the Chang-chow- 
and Tsiuen-chow-dialects only seven tones are to be heard, some 
‘making the À and 3 of the lower series the same, others the 
E Pa of the upper and lower series the same, to which the 
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attention of the scholar is drawn. He indicates these tones in the 


ordinary way by a half-circle at the four corners of the chinese 


characters, as a for the 4 F, 7] for the E Pa, CT for 
the J. and C1 for the AP: 


His further indications agree with those given in our european 
Manuals and Dictionaries of the Amoy-dialect, so that we need not 
repeat them here. | 

§ 6. Now, though in theory ‘any syllable may be toned in the 
7 tones of the Amoy-dialect, there are not always characters for 
these hypothetical tones. If we take for example the syllable gan 
we shall scand this hypothetically: 


EP ER EX EA FF FE TA 
1. gan. 2. gén. 3. gan. 4. gat. 5. gan. 6. gan. 7. gät. 

But if we look up for this syllable in the 4 7. % Dictionary, 
we will only find characters for the second Af gan; for the fifth 


BA and Z gän; for the sixth B: Fr, RE: E gän, and for 
the seventh f and Ay gat. With other words there are no 


EP, E Æ and E A sounds for the syllable gan. 

Again for the syllable Sang there are no characters, except 
vulgar ones, for the EP viz. Ko and &&, for the FE EF: 
BR, for the |: Æ: 3%, for the E A: Fi. There are none 


for the other tones. 

For the syllable tsang no authorized characters exist in the 
+ Fr fF, but one in the R A: Hy tek. 

So the author transcribes the malay word Tjétjak, lizard, 
JE Kr LA tsit-tsang with the upper short tone = tsit-tsak. 

The syllable kin has no lower short tone character (kit); so 
when transcribing the malay word Djéngkrik (cricket) he writes 


ae AR x Ji Dziang kin (with the A À = kt) lik; ktt-lik standing 
N 


for kir-rik = krik. 
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The syllable gang has only characters for the R u viz. An 
and FB and for the RA viz. Fe, Ba, Sh, I and HE . So 
when the author of the Manual wants to transcribe the malay word 
Dagang, “trade”, he writes DM en lagdk; but the tonal mark to 
the left of the latter character indicates that gdk is to be pronoanced 
in the EF, i.e. gang. 

Again the syllable ke (hä) has no characters for the X N ri 
(Agh); and thus we find the malay loanword kahér = Dutch kar, 
English car, transcribed fff} £ xx; with the addition PR A\ placed 
under #8 hé, indicating that hé is to be pronounced with the 
N FA: héh, giving kahéh as the nearest approach to kaher. 

The syllable Ain has no characters for the R AN FA ; 50 the 
author, wishing to transcribe the malay word /èhèr (throat), employs 
the characters AQ A, x lehin with the PR À = hit. Adding in 


smaller type: BU FE FM J, Hin is to be read A(ân + p)it = Ait. 
Thereby the chinese reader is made observant that he has to read 
the word lehit (= lehir), the nearest approach to the Malay leher. 

The sound lin having no representative in the lower short tone 


lit, the malay word tlir (north) is transcribed in this Manual by 


IK = KA: With the addition in smallertype PR A: it for ilir. 
Such are the very ingenious means employed by our author to 


indicate the pronunciation of the characters used for transcription. 
If the supercilious chinese literati who invented the system of 
transcription of sanscrit words had given the same, or similar, 
indications, all difficulties for restoring these sanscrit words to their 


original form, would have been obviated *). 


8) The imperial Dict. of K'ang-Ai sometimes does so. E.g. it says that the character 
HH nik is sometimes to be pronounced as the character wing with the short tone ( RE 


RE, RN BR): thus mis. 
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§ 7. We shall now give some further illustrations of the reason 
why an n is used for a final ¢ (= r or |). 

We find the malay word Angat (properly Adngat, heat) trans- 
cribed fÉ ok, ang-gan; the > to the right of Aft tells us that 
it has here the upper short tone and is to be pronounced gat, a 
syllable for which no chinese characters exist, as we have said above. 

Longar (loose, spacious) is transcribed A HR, longgan with 
the A pP = longgat = longgar. 

Ingat (to remember) is transcribed FA AR, ing-gan with the 
AN pP = ing-gat. 

Kéringat (sweat) is transcribed ff ie, HR, ke-ling-gan with the 
N pP = kelinggat. 

Déngar (to hear) is transcribed #& HR, ling-gan with the AN 
pP = linggat (linggar for döngar). 

Söngal-söngal (to pant) is transcribed 7 HR, Hr HR, sin-gan 
sin-gan with the À FA = ein-gat sin-gat (= singal-singal). 

Anak tungal (an only child) is transcribed An HR Yin] HR, ana 
tonggan with the A F = tonggat (tong-gal). 

Agar-agar is transcribed Kg HR, c+) HE. agan-agan with the 
AN pP = agat-agat = agar-agar. 

Tinggal (to dwell) is transcribed J j= , tinggan with the A 
pP = tinggat: t for l. 

Tanah gugur (slide of earth) is transcribed FF AR 563 BL, 
with the PR A Tana gukut; Gélijat (to stretch ones self) is trans- 
cribed Hi Be gulin with the short tone = gulit; and so in all cases 
where the malay syllable gal, gar or gat is to be transcribed. 


Final n before r represents also an r; e.g. in BA EB 
ban-lién-ti, used to transcribe the malay word bérhënti (to cease, 
stop), generally contracted in low-malay to brénti. Properly this 
word ought to be transcribed by bat-lten-ti; but.as the syllable ban 
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has no |} A characters, the author used ban, which is to be 
pronounced as having the upper short tone: bat = bar; lien = rén 
according to the generally accepted rule of rendering initial r by 1. 

Mahal (dear, expensive) becomes in a Chinese mouth mähat. 
As, however, the syllable fan has no as A characters, hat is 
transcribed by 5A han (IE FA mdhan) which is thus to be read 
as hat. But ZA may also have had the sound hat, which sound 
it sometimes has when used as a phonetic, e.g. AB which is 
pronounced k'at EBHYHY re BO. EN). 

There seem to be, however, some exceptions where final / 
is rendered by n, without any apparent reason. These are the 
words panggil (to call) which ought to have been transcribed 
pang-git or pang-it, as it is also pronounced by the Java-Chinese, 
but is transcribed in the Manual by FA 3% pang in, which last 
syllable has a great quantity of upper and lower short tone characters. 
It is true that the final / in panggil is scarcely articulated by the 
Malays, the accent falling on pang, so that the first Chinaman who 
transcribed the word may have indeed heard and understood pang-im, 
instead of pang-it. In ff ZA ang-in (Malay angin, “wind”) the 
character 272 has its natural sound in. | 

The same is the case with the transcription of the word tidûr, 
‘to sleep”, by “we M ti tun, where the transcriber had a quantity 
of characters with short tones at his disposition, as in the upper 


series tut: fil, mH, HH, AH} and All, and in the lower series tut: 
RE, BE, PR, ae TR: FE, A, + Mel, nu! and X ‚and which 


he employs in the transcription for other words ending in J, as 
e.g. bétul (true) I] ZE bit tit, so that he could as well have 
transcribed the word tidür by FH FE ti-uit or ZA Hi ti tut. Like- 
wise in FR kut-loan for kéluar, to come out. 

But we must also bear in mind that the Malays themselves 


often pronounce » instead of r, exactly as the Siamese do. La Lou- 
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bère, in his Description of Siam (Vol. IT, p. 77), says: “The Siamese 
often pronounce an n for an r and an / at the end of a word, 
because they do not detach the tongue from the palate at the end 
of a word, as it ought to be done in pronouncing r or /; for in 
the pronunciation of the /, the sides of the tongue do not’ cleave 
to the palate. The Siamese write Tahar and Mar, but pronounce 
Tahan and Man” °). 

This laziness of the tongue is very common among Malays and 
even among the dutch halfcaste or the creoles born in India. I 
could never teach such a man to pronounce words like kept, left, 
far, etc.; he always pronounced them kep, lef and fah because 
he was too lazy to pronounce the final ¢ and r. 

This explains why final ri is often rendered in chinese trans- 
cription by ‘Ef gi as in bédiri (to stand) transcribed AR Ai] H 
Ba-li-gi; sometimes even ‘Ff gi is used to render the sound bth 
as in. the transcription of Malay l&bih (more) by [HJ Ef lap-gi 
for -läb-bih. 

In general syllables having a lower or upper short tone are 
transcribed by such characters. So e.g. in the word söpdt (harsh, 
sourish), trauscribed yp H\_ se-pdt, where the little mouth [J before 
AN pat indicates that the syllable is to be read in the lower short 
tone R A , as there are no characters for that tone. 

This explains why the Tamil word kappal (ship), which the . 
Malays pronounce and write kapal, is transcribed in the Manual by 
PM /\ kapat in the word for the docks in Onrust  # pt & 
MM /\, in Malay palabuhan kapal, which term is translated by 
BR AR Yd kap-pan d, or dock (8) for double-planked (kap-pan) 
ships, i.e. european ships (Cf. T‘oung-pao, Vol. VIII, p. 527). 


9) The change of r into » is not solely confined to Siamese. The Skt. sdan (water) 
sounds in Greek Uswp, in old High Germdn wazar and in English water. The Ilindoos 
probably pronounced the old final r of udar as an n, like the Siamese. 
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§ 8. If we now turn to other chinese words wherein fiual n 
represents an 7, we must suppose an analogous or similar rule as 
that employed by the author of our Manual. 

So e.g. if Dr. Hirth is right in identifying ¥- A an-sik with 
Arsak (Parthia) or ¥- À an-kuk with Orchoë, we must suppose a 
clerical error, viz. He for + an, which, in the meaning of ‘to 
press down” is read at (in modern Mandarin ngöh) and is a synonyme 
of jf at (Mandarin ngöh). PB À at-sik, according to the old sounds, 
would then perfectly well express Arsak, as chinese ¢ stands for an 
r, a letter which does not exist in Chinese. It is the same case 
with the transcription in the malay Manual of the name Sidhoardjo 
a ¥- PK, according to the Amoy-dialect Si-lo-an-dzio, where 
He 18 = + and is to be pronounced at=ar; the sound an having 
no PR À characters. 

In the transcription PH u for Termed or Tirmez, quoted in 
Eitel’s Handbook for the Student of Chinese Buddhism, p. 147 a, we 
must remark that Dr. Hirth reads these characters erroneously tan-mth 
(Canton tan-mat); for the character HE is pronounced toh (NH EY 
Æ] J K'ang-hi) and in Cantonese and Amoy-dialect tat (t(ang + k)at 
= tar). Dr. Hirth must have been led astray by the remark in 
K'ang-hi that NH had the sound of 4, which, indeed, is generally 
pronounced tan; but also wh and A HILFE BU, TE] 
4] HF HE ). Tan is also read Tah 1°) (in Amoy and Canton Tat). 

Consequently the characters +i (or HH ) M fr, used to transcribe 
the name of the city of Tharaz, ought to be read, according to the 
old sounds, T"at-la-sz = T'ar-ra-z. 

The city of Ahikshétra is transcribed [if Mig il HA FE A-h- 
teé-tat-la, where tat-la stands for tra. The name of the town 
Charitra, S.E. of Uda, is transcribed #7 A] 1H HE taiat-li-l'at-lo, 


10) In the name of the celebrated concubine Tat-kı 4B Lu (Tarki?). 
2 
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wherein t'at-lo agaiu represents tra. Djina puttra is transcribed 
4A HN 5h he M Tsin-na put-tat-la, where tat-la represents tra. 
In Buddha kshétra the last word is transcribed Wr zE +A SE 
kit-ché-tat-la, where +A 171 tat-la represents tra 1). 

We may add also that the phonetic tan FH is read tah in 4 
and #8 *). 

Julien (no. 1710) has committed the same mistake in reading the 
characters fk FE +A SE (Sumatra) Sou-mo-tase-lo, instead of Sou- 
mo-täh-lo, old sound Su-ma-£at-la, wherein tat-la is = tar-ra = tra. 
If the maker of this transcription had made use of the diacritical 
mark to the right of the character #1, indicating that it was to 
be pronounced in the A pP (tat), this confusion would not have 
been made by Julien. 

The character H must have had two sounds tan and tat; for 
else the Chinese would not have transcribed the sanskrit word 
Antarava by ¥- H 1712 il (Julien, no. 1713), of which the old sounds 
must have been an-tat (for tar) la (for ra) pak (for väh); nor the 
island Ternate by Bi FR {5 Tan-na-te (Chin.-Malay Manual, Chap. 
XII), and which evidently shows that we have to read Tat-na-te 
for Tarnate; otherwise Tanah-abang in Batavia would not have been 
transcribed in the same Manual by F} FR Ap KB Tan-na abang. 


Instead of FH, sometimes 4H t'o, ancient sound tat, is used 


11) Eitel’s ‘tH heng in both transcriptions is of course a misprint. 


BESTER ER SA ER). IM 
UT. AED 2 Er I om FE 2) D Er M win. 


Dr. Hirth (0. c., p. 222) erroneously reads the last character in be} #H tan, which 
ought to be read /faf-fat and not fat-lan = Tatar and not Tartar; the find ¢ of be} 
fat only indicating that the second syllable begins with a ¢ (#4 tat = far). It is the 
same case as with the transcription of the Skt. word Zathdgata, by +A AB, u 4% 


which we have to read Zaf-t‘a-gat-ta, and of the word Dévadatta, transcribed PE ye 
BE % , and which is to be read Dé-va-dat-ta, and not tarthdgata or dévadaria. 
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as in — BE HH NE Sam-mo-tat-ta for Samötata, name of an 
ancient kingdom close to the sea at the mouth of the Brahmaputra; 
or in the name of the Ist month of spring Chäitra, transcribed 
4a] nfl vi Tsi (Canton Chai) t'at (for tar) la. T'at-la represent- 
ing tra. 

The word Sukhitära fk ot 1A SE, has been correctly traus- 
cribed Sou-k't-éa-lo by Julien (p. 77 and p. 191, N°. 1681; also 
in N° 1680, 1682, 1683, 1684, 1685 and 1686). But on page 
78 he makes again the same mistake in reading the characters 
46 WB. Re i Ba (Agvayoudja) “Am-chi-fo-yu-che instead of Oh-shi- 
fo-yu-shé (ancient sound Atsippakjuja). For the character ZA is not 
pronounced an or ngan, but oh (at, as in Amoy): za A=) +] 49] 
% 3, Vide FB HA in K'ang-hi. At-sip, contracted, represents dg, 
for, as the Chinese have no words ending in s (sh or ¢), they are 
obliged to join to the first syllable another beginning with an s; 
and so suchlike words in our Manual are transcribed ¢-+ s, as 
f.i. in kürus (lean) i A FE ku-lut-si, bagüs (beautiful) a AL 
K ba-gut-si, bälas (to return, reciprocate) AB. Ww FR ba-lat-si, ete., 
wherein ¢-+s represent final s. An-shi never could represent ash (ag), 
but at-sht does. 

In the chinese transcription of the word Arbuda #A pi RE. 
we have to read these characters ai-pu-tha, at standing for ar 
(Cf. Eitel, Skt.-Chin. Dict., p. 12 8). 

As H had two sounds tan and tat, 80 HM tan must have equally 
had two sounds, as appears from the characters in which tan enters 
as a phonetic. So the character JH had two sounds: tan (J ER 
YJ) and to (TAR, BY, TA, Bi H] ÿJ). 
The character SH is equally pronounced to( TH] GJ , Si HY YJ). 


Consequently the character Jai fo is employed in the Jay L'é SA he 
syllabary to represent the sanskrit syllable tha (Julien, N°. 1727), which 


proves that the ancient sound of JÆ was ta or t'a. 
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When (as in N°. 1707), BI Bd represents tram in Sütram, 
HM tan must have sounded tat, for tat-lan becomes tal-lan or tar- 
ran = tram. In the Amoy-dialect #1] À pdt läng (another man) 
is always pronounced as pdl-läng, a general feature, as in Dutch 
where the old word potlepel (ladle) is not only pronounced, but now 


even written, pollepel '*). 


§ 9. The same feature is observed with regard to the syllable 
pan (BR) in BR A 4% ae AJ D pan-li-fah-lo-choh-kia (pari- 
vrâjaka) ; BR ae ya, PK pan-lo-sah-mi (parasmaipada); BR HE pan- 
joh (pradjfia); Ry HH) u iy pan-lah-mih-ti '*) (pâramiti). (Fan-yih 
Ming-i, Chap. III, fol. 18 recto). 

Page 47, § XIII v, Julien tries to explain this feature by saying 
“la finale n s'élide devant un / qui doit se changer en r”. 

This explanation is wrong and ought to run: “final n before L 
becomes 2”; pan-li becomes pal-li (= par-ri), the consonant being 
doubled according to the constant rule, for pari; pan-lo becomes 
pal-lo (= par-ra = para), or, as in pradjfié, pal-lo for pla = pra; 
pan-lah becomes pal-lah = pér-ra = pära and so forth. 

Now this final n or / must represent an older ¢, and this is 
indeed the case. The JE “¢* 334 says that RS pan is also read pat !5) 








18) Pott, Etymolog. Forschungen, I, 198, II, 276, adduces as such examples of a» 
similation: Latin pollere from por + valere : IJ, 47 parricida from patricida; French pourrir 
from lat. pufrere; II, 228 Greek &orsp, &orpo, Latin stella for sterra, Goth. stairnd ; I, 245 
Greek ppéasr, Latin mell, Sanskrit madku. I may add pellectio (reading through) from 
perlectio, pollentia and potentia (power). Professor Kern tells me that ¢2 first changes to d/ 
and then to Z. It is a feature occurring in more or less degree in all languages, among 
others in English, as Porridge and Porringer from French pofage, what is boiled in the 
pot and poffenger, a vessel for holding porridge. 

14) This is evidently the name meant by St. Julien under N°. 1840, but where he has 
transcribed it, by a slip of the pen, pan-jo-mi-ts. Page 47, § XLII D he transcribes correctly 
pan-la-mi-to, where fo ought to be read #5. The word päramitä is transcribed in the Fan-yih 
(Chap. III, fol. 14 verso) we M Æ Be po-lo-mok-to (old sound Pa-la-mat-ta). 

15) AK stands for pat in patera (almsbow!), in Pali pefco, in Singh. péfara, trans- 
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Po-wu (3 #2.) was a place in Chao (#8), Vide ft bg ee 5 
The dictionary fF A says: FE UR, LEW. TER: 
“IE has the sounds po, pu and also p'un”. 

This Po-wu was the name of the present town of P'ing-shan, 
department of Chin-ting, during the Han-dynasty (RM SE iif 1 
FUNKE RE EE, Vice JE MA. Biot 
Dict. des villes de la Chine, p. 161, writes consequently the homo- 
phonous characters #5 7 , 

As a familyname fF is equally pronounced Po (Vide JE *# 
jh). Ar HE p'o-p'o means “valiaut”. It has the sound p'o ac- 
cording to the JE HA (FR 4h MI D], EF D). When we now 


remember that X iff] iy p'o-lat-8z, generally contracted to YX Hr 


p'o-sz, represents Parsa (Persia, Eitel, Sanskrit-Chinese Dictionary, 
p. 91), there is not the least doubt that AF 36, which we ought 
to read Po-tow (ancient sound Pa-tao), represents Par-thuv-a. 
The result of our enquiry is thus that n is not used for r in 
the transcription of foreign sounds by the Chinese in China itself 
and that all these characters sounded originally at (= ar) and not an. 
§ 11. As for the character I: , whose old sound at the time 
of the transcription was at'*) (in Amoy at, but as phonetic in 
35 , at), I have already shown (T'‘oung-pao, VII, p. 189) that it is 
simply the equivalent of the aspirated letter R (at = ar) as in 
Manérhita À 43 I: Al] 4b, mat-nu-r-ri-ta, where # represents an 
R aud is introduced in order to show that Fi] ought to be pronounced 
with an aspirated r:rhi. In fact 3 at (ar) represents a vibrating 
r or double r, as e.g. in BY ae Ba R-rä-jia (Radja), By HE MG 


ae R-ra-hu-la (Rähula); for the other transcriptions: M He SE 


18) Seduced by Mr. Hirth’s authority, I have formerly accepted that » could be a 


substitute for r (T'owxg-pao, VII, p. 190). I have now proved that the characters itd 
and 2 were also pronounced pat and fat = par and far. 


1) Æ A À DIE A), JT BS D GEB. Kos 
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la-hou-la and RE TL, ae la-hou-la represent the second form of 
rähula Ldghula. The Chinese, having no R, used the trick to place 
the character I: at = ar, before la-hu-la, to show that the word 
was to be pronounced Rähula. The same is the case with # Ei) 
ER (48) YE) (Fan-yih Ming-i VIII, fol. 15 verso) which we read 
at-lat-tan-na = R-rat-tna. Elsewhere (Chap. I, fol. 13 verso) this 
word is transcribed simply Ei) 3 AR lat-tan-na = rat + ina (Comp. 
Julien, N°. 1711). 

The characters 7 Z& represent garbha, meaning z 5; they 


also occur in the transcription of Agmagarbha (if Bee FE + WR), 
“emerald”. From this we see that the old sound of #4 was gat = gar. 


The characters for Sarvarthasiddha ge YX By oa) fh, AR: DE 
ought to be read sat(sar)-pa(vd)r-rat-t'a (= rtha) ?°) sit-t'a (= siddha), 
the chinese transcriber having read Sar-vä-r-rtha-sid-dha; which 
shows at once that Julien is wrong in taking I: to represent an a 
(N°. 368) instead of taking 2 po-at as representing vd-r (vdr). 

The ancient sound of Bs was hat, as in Amoy-dialect. It was used 
for har in harali, a kind of fine texture, transcribed 3 3) 48 
hat-lat-li = har-ral-li, correctly given according to the law of making 
the preceding syllable end with the initial consonant of the next. 
The second, beginning with r, the first ought to end with r and 
the third beginning with /, the second ought to end with J. Now 
final ¢ in Chinese answers as well to r as to /, as I have abundantly 
shown in my “Chiuesische Inschriften in Kara Balgassun”. 

The same is the case in the transcription of the name of king 
Harsha (Varddhana) 3 A vb, which we ought to read hat (har) 


li (r’) sa (sha), and so on in other cases. 
§ 12. Many quibbles could have been avoided respecting the 


20) Julien, p. 184, N°. 744 iff) AB, for rtha. 
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phonetic value of Kf, which Julien takes to represent d in Arya, 
ha in Harina, and in contraction ie | 1712 for ar in Arhén, and 
Hirth (op. cit. p. 215) for R in fy SE AS (Ruben ?), if attention 
had been paid to the a 5 fi, quoted in K'ang-hi, that the 
character [J is also pronounced at (fy A] à Yl. 53: 
o is also pronounced a(-+ k)at = at). 

This is, besides, proved by the transcription of the word Adbhuta 
if FR 3 (Julien N°. 295) where [iJ represent ad, FP bhu and 
3 ta. Properly be} tah belougs to the next word (Adbhuta) dharma 
(fay FP) FE = (Ad-bhu) Tat- (for Dhar)-ma (Eitel, Sanskrit- 
Chinese Dictionary, p. 38; Fan-yih Ming-i, Chap. IX, fol. 17 recto). 
It is curious that Julien has not given this value to ff in his 
“Méthode” s.v. Ngo. We further find it for the value at in the 
transcription of Atali hj HE FA) At-t'a-li; Atata PY HE WE At-t'a-t'a, 
Atchéra FA Hr SE At-tsiat (for tsiar) lo (for ra); Atcharya Sy HE 
Ai] HR At-tsta-li-ya; Atharvana Ka | 24 2e zx At-tat (for thar) 
p'o-na; Atyanvakéla Ki BA ye 4 ME, At-tiam-p'o (for va) ts'i (for 
ké)-lo (for la), in which latter word 4 is to be pronounced ki, 
which was its old sound, as appears from the Amoy-Colloquial, 
wherein the characters x. PY , Ay and ix, pronounced #si in 
Reading, are all pronounced ki. In 2% ki, “a harlot”, the value 
of the phonetic = reappears. Also in fj BH S a m Be 
At-tsia-to-siet-tut (for tur) lu (for ru), for Adjätagatru; in fy AH 
JE 3m At-tian-ti-ka for Atyantika; in ie | Au FE % At-ti-ku-to 
for Atigupta (pt becomes by assimilation ¢). The sound at for ff 





is proved also by the transcription of Alni or Arni, part of ancient 
Tukhara, by fej A) JE, Ati (for Al or Ar) and ni. In all these 
cases, the law of repetition of the end-consonant with which the 
next syllable begins is observed, which fact has been overlooked by 
Julien. (See T'oung-Pao, Vol. V, p. 173). 

PA is thus unisonant with and represents ar = Rr; and, 
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consequently, Aruna is correctly transcribed by 5] 4 FE. At-lu-no 
for Ar-ru-na; hériti or Ariti by fi All JE Atelieti for Ar-ri-ti 
and Arkin by [if SE DEA at-lo-han for Ar-r’-han. According to 
this rule, the uame mentioned in the Syriac inscription at Si-ngan 
foo cannot be Ruben, as Dr. Hirth advocates, but must be Ar-r’ pun 
which, already 22 years ago *!), I have stated to represent Orban 
or some such name. 

In the transcription of the word Rupya (silver) hq BS EL 
(Fan-yih Ming-i, Chap. VIII, fol. 13 recto), we must read it as 
R-ru-pa = Rhupa. By modern chinese authors it is transcribed 
PER pis lu-p'ieh and i Ay lo-p'i = English rupee. 

The example of n for r in the chinese name for Pulo Condore 
BR Kun-lun (10th century) and FE HE Kun-ttun (A.D. 1292) 
is out of place. 

Father Gaubil, who visited the larger island of this group in 
1721, states that the natives called it Cönön (Gaubil, Lettre de 
Pulo Condore in P. E. Soc. Obs. Math. Astron. 1729). Crawfurd 
writes it Kohnaong, stating this to be an Annamese name ”*), 
Bretschneider (On the knowledge possessed by the Ancient Chinese 
of the Arabs etc., p. 15, uote) rightly says that the chinese name 
seems to be derived from the former name Conon (Cön-nön) K‘un- 
lun = Kun-nun**), exactly as HE MM Pinlang becomes Pinnang 
(island of Penang). 


81) Inaugural lecture at my nomination as professor of Chinese language at the 
University of Leiden. E. J. Brill 1877. 

22) On the map of Annam, joined to the Vocabulaire Latin, Frangais, Anglais et 
Cochiuchinois, from 1838, Pulau Condore is called Hom Cén ndn (How means island in 
Cochinchinese). 

28) Condor is the Malay name Palas Kundur (pumpkin island). Now the word 
Kundur (pumpkin) is transcribed in the Malay-Chinese Manual Kun-lut. 

If the Chinese did not tell us distinctly that Tr Be À] Kan-to-li, also written Ir 
Be 7 Kun-to-ä, was the old name of Sumatra, these characters would much better 
render the name Kwadur. 
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With respect to the other transcription of the name of the 
island of Sumatra (see above p. 18) foe FY 44 WE) Su-men-tah-lah, 
final n in men does not stand for r, because these chinese characters 
are not the transcription of the word Sumatra, but of (Dar) Samund 
a corrupted form of Dvära Samudra, “Gate of the sea”, the name 
of the capital of the Balalas, a mediæval dynasty in 8S. India. This 
name was corrupted by the Arabs to Duréi Samundür, Dur Samun 
and Dhir Samund, and even in Anglo-Indian to Doorsummund 
(Cf. Yule and Burnell, Glossary of Anglo-Indian words) ?*). The 
Chinese, who probably heard at Sumatra the corrupted name Sa- 
mundur from the Arabs, correctly transcribed it Samundara or 
Sumundara (Su-mun-tah-lah). 

We thus see that final n never was used in Chinese transcription 


for final r and we may safely dismiss the question. 


§ 13. The example quoted by Dr. Hirth of = BE tam-mo for 
Dharma (in Dharma nändi) is no proof that final m stands for r, 
for Ar FE is not the transcription of the sanskrit Dharma, which 


24) If Msnnert (Geographie der Griechen und Romer, V, 288) is right in identifying 
the name Ilaraı Zsuwvdw (Palay Simunda) of Ceylan (Tapobrane) with Pola Simundu, 
“the island of Simundw”, I am inclined to read Paix Samundur; but then it would refer 
to Sumatra, and not to Ceylan, because pads is Malay and not Sanskrit; for, as Mr. van 
der Tuuk has rightly observed, this word cannot be derived from the Sanskrit Pulina, as 
Von de Wall did; this word meaning an alluvial island, or the bank of a river. 

If Tapobrane was Sumatra, the distance of “20 days sailing south from India” which 
the greek ambassadors learnt at Palimbothra would be more reasonable. 

At all events it is remarkable that none of the ancients, nor Ptolemy himself, speak 
of the cinnamon in Tapobrane for which it has always been renowned; whilst they called 
a whole tract of land upon the east-const of Africa Regio cinnamomouifera. If Ptolemy’s 
Palay Simundu is Sumatra, and not Ceylon, their silence would be justified. We now all 
know that the name Taprobane was applied during the Middle Ages to Sumatra. It is 


transcribed in Chinese FAK we SE PA to-p‘o-lo-bun for Ta-pro-bas, which Porter Smith, 
p. 58, erroneously identifies with Zwrkoman. The char. we RÉ PA are also used to 
transcribe the word drdhmanx (Cf. Eitel, Skt.-Chin. Dict., p. 27). 
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the Chinese transcribed 33% FE or +A M Tat-ma = Dhar-ma ?), 
but that of the Päli-form Dhamma, without medial r 2°); and, in 
the second place, À is often suppressed in Chinese transcription as 
appears from the Malay-Chinese Manual mentioned above. 

We find therein: 


for Kota ardjo a HE An JR kota ad:io; 

» Suko ardjo ZA JE m JR suko adzio; 

> Kartasüra JM HE 18 BA katasulah; 

» Martapüra FE HE XF FX matap'ulah; 

> Modjokerto WE PK Jey  bodziokoto and ] By JM 3 but- 


dztokkato. 

Purmerend (Island) is transcribed D A FA pongmalan, and 
we know that Parsa is often transcribed ÿÿ Wy p'o-sz, of which 
Hiuen-ts'ang given the fuller form ÿÿ Ei) iy p'o-lat-sz = pa-r-s 
or Fars = Persia. 

Likewise the Java-Chinese transcribe the Dutch word Kantoor 
(Malay Kantor, “office’) 7° JJ Kanto, without final r, and the 
ward Noordwijk in Batavia, called Norbèk by the Malays: zx ER 
N5*-bik (pr. gnawbick), without medial r, this being replaced by the 
nasal sound of d*. In sanskrit transcription r is also suppressed 
before n, as in Pürna, transcribed ZP HR pun-na (Julien, N°. 291). 
In Malay we find sometimes two forms for one word, the one with, 
the other without medial r, as in pérkäkas and pékakas (instruments), 
pergi and peggi (to go), etc. 

It is further suppressed in the transcription of the name Tanah 
Datar F} HS HA BE Tan-na la-ta; in that of Pintu Pagerman 


25) So the name Dharma Samnaha is transcribed +A MA vp AY ie | T'at-ma 
Sa-na-ha. When be} FE is used for fama, as in the transcription ed BE As EN ie 


tat-ma-sil-tict-ti for Tamasthiti, it is because final ¢ before m becomes, by assimilation, m, 
so that we have to read fam-ma and not Fal-ma. 
26) Eitel, Sanskrit-Chinese Dictionary, pp. 31, 32 and 96a. 
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(in Batavia) Æ fat PE m EB Pintu Pakäban, where kd stands 
for ger; in Passer Serpong (western suburbs of Batavia) + R 
Hb D Pasat Säpong, where sé stands for ser; in Tégelalur i 
EF pays & Tegalalu without final r; in pérsegi (square) 9, vb H 
pasägi. R is suppressed in the transcription of dirga MM IM ti-ka 
or Mi Er] ti-Ko, where ti stands for dir; likewise in the trans- 
cription of Nirdägha Je, RE {m Ni-t'a-ka and Nirgantha VE ta Br 
Ni-kien-t'a or IE 8; JE PE Ni-kan-lian (for gan) l'a, where Ni 
represents nir. It is always suppressed in the transcription of Mitra 
u % mita, as in Vasumitra A] ZA u % Wa-su-mi-ta and Mitra- 
séna ME 3 Hh HR Mi-ta sze-na, where ta stands for tra. 

Ju the transcription of the name of Samarkand ZA Fk E 
Sahmohkien, the old name of this town Samakan is retained. The 
modern name Samarkand is correctly transcrıbed by Ft IE (2) 7 
Sat-ma-r-kan (Eitel, S.-C. Dict., p. 116 a). It is also transcribed 
AR ye Jr siheman-kun, where the author ought to have written 
EB, with the mark of the short upper tone mat (= mar), for which 
no characters exist. 

The river Margus is transcribed fia EFF ma-hu, without the medial r. 
Final r is sometimes expressed in the Manual by a short tone, as 
in timur (east) transcribed ZH =E-, ti-mé with the fA N FF lim6h, 
for which there are no characters in the 4  Éf-Dictionary. 


§ 14. By the law of assimilation p before t becomes t. This 
is proved by the name Tämalipta or Tämalipti, which becomes in 


Päli Tämalitti, and is therefore transcribed by the Chinese BR 23 
BR JE Tam-mo-lit *’)-ti or PH BE BE JE tat-mo-lit-ti, where final 


27) The character Ba lik (chestnut) is pronounced in Reading in Amoy Zik, but in 
Colloquial Zar; in Canton /w£. During the T‘ang-dynasty it was pronounced dit (J 11 
9] Kik + ts)i2). 
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t of tat becomes, by assimilation, m. In the transcription Z ff AU 
nF to-mo-li-tt, the p is entirely left out. 

This is the same with the word gupta in Atigupta, transcribed [ff 
Hu E 3% at-ti-ku-to; in Buddhagupta #8 RE EK BB Put-t'o kiu-to 
and in Crigupta, transcribed Sx A) EN | sit-li (= cri) kuk-to, where p 
and # before ¢ became equally ¢. The Chinese read gutta for gupta ?°). 


& 15. Sometimes the letter r is transposed, as in the transcription 
of Kritya = IE Kit (= kir) tsia, also rendered in full by = À] 2 
Kit-li (= kri) ta. If one asks how the Chinese came to transcribe 
the Skt. word Crigala by 2% JM SE sit-ka-la, we must begin by 
reading sit as sir and then transpose ir to ri when we get sri (çri). 
It was quite unnecessary for Julien to say (N°. 1568 of his Méthode): 
ZK Si par exception pour gi dans Si-kia-lo, abréviation de Si-li- 
kia-lo. Volpicelli 2°) makes the same fault, in saying Zi, old sound 
sit, for çri in Crigala. He ought to have said: stt for sir, transposed 
to eri, in Crigala. The same metathesis is to be observed in N°. 1690 
of Julien’s Méthode (Volpicelli, 1.c. p. 171). Both authors say %# 
(old sound top) for ta in Gautama FRE jie . Now it would be 
stupid if the Chinese had chosen a character sounding top, or rather 
tap (as in Amoy and Canton), for rendering ta; but as the next 
syllable began with an m, they transcribed Kau-tap-ma, the p of tap 
becoming m before ma by assimilation. 

In no. 1688 (Volpicelli, p. 171) we find the same sound Æÿ dop 
(or rather dap, Amoy Tap) stated to represent dd in drävira (4p 
my JE ). This is wrong; tap stands for dav, because the character 
WY represents vi which syllable begins with a », according to the 


constant chinese rule of transcription that they choose a character 


28) In PAli gupta is read gutta; Dharmagupta is pronounced Dhammagutta, wherein 
both r's are suppressed. Cf. Eitel, Skt.-Chin. Dict., p. 818. 

29) Actes da 11 "*° Congrès international des Orientalistes. Paris 1897, 2° Section, 
p- 170 (66). 
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having the same final as the initial consonant of the following 
syllable. We thus get dav-vi-ra = ddvira for drävira. The r is sup- 
pressed, as is often the case. 

When Kshétra (Julien, N°. 1674, Eitel, p. 28) is transcribed FL 
xe oH HE K ‘it-ts'e-t'at-la, we must read PH as tat (as in Amoy), 
which represents the form t‘ar-ra contracted to tra; it is the same 
case as in the transcription of Chaitra 9] PH $8 chay-tat-la. 

When the Malays render the sanskrit word mantri, they write 
méntéri, and the Chinese FY Ay FH Mén-tik-li **), because neither a 


Malay, nor a Chinaman, can pronounce triphthongs like tri, mri, ert, etc. 


§ 16. It is impossible for a Chinaman to pronounce sanskrit 
combinations of letters as Kshat, Kshe, Kshan*'), etc. So he had 
to make a shift. He either suppressed the initial ks and rendered 
it by an s as in Kehdnti, transcribed Iz HE San (modern ts'ien) -ti, 
or in Kehatriya transcribed A] AA FAA) HR sat-tat (= tar) -li-ya 
[sat-tri-ya]; or by a ts‘ as in the transcription of the same kshat 
by Z# ts'at or 2 teat (Julien, n° 2131, -32, -34). Kehduma is 
transcribed ye BE ts'u-ma (Amoy itso mo); in Kehunadéva and 
Kshunahila, Kehuna is transcribed 15 HR Tsao-na (Amoy tso-na). 
In Kshépu, Kshé is rendered by MH tsiu (Amoy tso). Or, when he 
wanted to transcribe correctly, he divided the syllable, so that the 
initial k was joined to the preceding syllable, asin the transcription 
of Nikshépa EEE X DR, which we have to read nik-ts'ä-pa. 

Both Julien (no. 1262) and Volpicelli (p. 165) are thus wrong 
in saying that Ee stands for nt in nikshépa. From the latter this 


is still more astonishing, as he himself says that the old sound of 


EF was nék. 


80) T'oung-pao, X, p. 41. 
81) As less as the Malays can. The Skt. Kahkatriya becomes in Malay Kasëtriya or 
Tjatrya; Kastüri (musk) becomes Kasktüri. 
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Badakshän is not transcribed as Bada-kshän, but as Badak-shän 
$k GE Al Pat-tok-ts'ong for Bad-dak ts'ang. 

In the modern transcription Y 3% „ LL] Pa-ta-k'ik shan, shän 
is rendered by shan and ta-k'ik stauds for dak. 

The word Ni-sthäna is read by the Chinese as nis-thäna, and 
consequently transcribed Jp if 44 HM ni-sze (for nis) + t'an-na; 
for a Chinese could never pronounce an initial st. The word is also 
transcribed Jy, Bij Hef ni-sze l'an, which proves that Julien’s remark 
that tan stands for thé before n is wrong. 

In Akshayamati fi Z& I At-ts'a-mat, ksha is simply rendered 
by ts'a (Fan-yih Ming-i, II, f. 10 recto). The syllable ksha is often 
rendered by 4, XM Kit-te'a (Julien no. 500), which he have to read 
k(it)is‘a. 

Kshamuda (Julien no. 2138) is transcribed He FH te'an-mu-to. 
Julien says that fs'an stands for ksha before m. He is quite wrong, 
for the old sound of ts'an was ts'am which stands for ksham; the 
Chinese transcribed the word ksham-mu-ta repeating, as usual, the 
final and initial m in ksham and mu. 

Takshaka is not transcribed ta + kshaka, but tak + shaka fil 
X M; Takshana is transcribed nH À) HR tat-satna, the t of sat 
becoming n by assimilation; Tukshagilé is transcribed 44 Ay) FT Be 
tak + sat silä. 

It was a terrible trial for a Chinaman to transcribe the word 
Hrosminkan, and he saw no other way but to render it by Wr Ee. 
ri) Fe git-lo-sit (for gir-ro-sit = hros) min, leaving even kan un- 
transcribed. It was the same case with the transcription of the 
word Hrishtayamana Wr Fi] BE HR git-li (for hrish) ta-ya (Fan-yih 
Ming-i, XVI, fol. 4 verso); the syllable Arisk must have sounded 
anciently grieh, as the A. 8S. gerst, gryre and the Greek xépoog 
prove ??). 


82) Benfey, op. cit., p. 1131 2. 
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Brahma püra is transcribed JE SE Wk Ex ZH SE P'a-la (for 
Bra) Kip (for À or rather ch) ma pu-la; so we have to read Brachma 
(Bpaxua). 

As it is impossible for a Chinaman to pronounce a syllable like 
shtubh, he tranacribed the word Anuehtubh fi HE 22 #4 YE A-no 
sut-tu-pa (Fan-yih Ming-i, XIII, fol. 19 verso); exactly as he trans- 
cribed the syllable stu, in Réhitavastu JE Mig WH te Ze KR, by 
SER eut-tu. 

The syllable kshin was simply rendered by 33] ts’in, as in the 
transcription of Da-kshina (Fan-yih Ming-i, XI, fol. 32 verso; Ju- 
lien, N°. 2164) K 123] HR Ta Ts'in-na and 4 a) 2x Tat Ts'in-na. 
Or in pré-kshini, transcribed Wr À] 123] 1:7 pit-li (for pir-ri, con- 
tracted to pri) ts'in-ni. Julien wrongly says: "AH ts'in pour kchi 
devant n”. The Chinese transcribed £s'in-ni, repeating the initial n 
of ni at the end of the preceding kshi(n) in order to give a precise 
indication how the word was to be pronounced. 

The application of the law was not necessary in the transcription 
of Bhi-kshuni K F Je, pi-k'iu-ni ur FA 3 Je, pit-ts’u-ni, because 
the Chinese had already used the first two characters for Bhi-kshu, 
a mendicant scholar. As well known, Bhi-kshunî is a female religious 
mendicant. 

(To be continued.) 
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Hang hai yin ts‘ao. 
ESSAIS POETIQUES SUR UN VOYAGE EN MER, 
PAR LE SEPTIEME PRINCE, PÈRE DE L'EMPEREUR KOUANG-SIU, 


TRADUITS ET ANNOTÉS 


PAR 


A. VISSIERE. 
(Avec texte chinois.) 
+ ne 


AVANT-PROPOS. 


Le prince Tch'ouen, septième fils de l’empereur Tao-kouang et 
pére du souverain actuel de la Chine, était au comble de la faveur 
et de la fortune lorsqu'il entreprit le voyage d'inspection navale 
dont il s'est plu à rappeler en vers les principaux épisodes. Un 
décret de l'impératrice douairière, régente, en réorganisant le Grand 
conseil de l'empire, ou Kiun-ki-tch‘ou, avait prescrit à ses membres 
de soumettre désormais au prince toutes les questions d'importance 
majeure dont ils auraient à s'occuper. D’autre part, lorsque la 


création d’un Conseil d’amiraute, chargé de centraliser à Pékin la 
8 
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direction des forces de mer de tout l'empire, eut été résolne, ce fut 
à lui encore que la présidence en fut confiée. Il y eut pour colla- 
borateurs le prince K'ing, le vice-roi Li Hong-tchang et le mar- 
quis Tseng, dont la compétence dans les questions d’ordre naval 
devait rallier tous les suffrages. Une remarque s’imposa néanmoins 
à la Cour. Celui qui venait d’être ainsi placé à la tête de la marine 
unifiée de la Chine, et qui était déjà, par ailleurs, l'arbitre suprême 
du pays, — sous la seule autorité de la régente, — dans toutes 
ses affaires de politique intérieure ou internationale, ne pouvait être 
demeuré toujours enfermé dans les murs de la capitale. Il fallait 
qu'il eût fait, de visu, connaissance avec l'océan, qu'il eût foulé le 
pont d'un cuirassé, visité des arsenaux, inspecté un port de guerre, 
entendu gronder l'artillerie formidable d’une flotte. On recula, sans 
doute, devant une inspection générale de la côte chinoise, du nord 
au sud, et on s'arrêta, en haut lieu, à un programme plus modeste. 
Le prince irait à Tientsin, où le vice-roi Li lui ferait les honneurs 
des créations dues à son initiative, puis ils prendraient ensemble 
passage sur un bâtiment à vapeur escorté par les navires de guerre 
des divisions du Sud et du Nord, se rendraient à Wei-hai-wei et à 
Port-Arthur, ou Liu-chouen-k'eou, ports de guerre en construction, 
et reviendraient à Tientsin, en passant par Tche-fou. 

Le chef de l'Amirauté devait se trouver ainsi mis en contact, 
pendant cette excursion et pour la première fois, avec des étrangers: 
des consuls à Tientsin, puis des amiraux et des officiers de marine, 
venus à Port-Arthur et à Tche-fou pour le saluer à son passage 
dans ces ports. 

Les voyages des souverains et des princes sont devenus fréquente 
en Europe. Des empereurs de Chine ont eu parfois aussi la curiosité 
de visiter certaines parties de leurs domaines. Cependant, le déplace- 
ment d’un prince du sang est, aujourd’hui, dans l'Empire du milieu, 


un événement fort rare et que des considérations de nature exception- 
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nelle peuvent seules déterminer. La défense du territoire est au 
premier rang de ces motifs et c’est dans cet ordre d'idées que le 
voyage du père du Fils du Ciel fut résolu. Le prince partit de 
Pékin le 14 Mai 1886. 

Ce voyage méritait donc d'être célébré poétiquement par celui 
qui l’accomplissait, en délicat lettré qu'il était. Nous ne connaissons 
pas de récit officiel détaillé de la tournée d'inspection du Septième 
prince et nous nous félicitons doublement qu'il ait jugé bon de nous 
permettre, par la publication de son odyssée, de goûter, dans toute 
leur sincérité et leur saveur orientale, les inspirations de sa muse. 
C'est dans ces petits poëmes, destinés surtout à ses amis, à ceux 
qui gouvernaient la Chine, qui en étaient le cerveau, mandarins et 
lettrés, que nous pouvons, — bien mieux qu'à travers le tissu 
compassé d’un rapport officiel, — pénétrer le fond de la pensée et 
toucher, pour ainsi dire, du doigt les sentiments intimes d’un 
homme dont les avis étaient tout-puissants à la Cour de Pékin. 
Son œuvre porte en elle comme le reflet des tendances et des 
préjugés de cette Cour. S'il voit des étrangers, il nous fait connaître 
l'impression que cette rencontre lui cause, — impression première 
et superficielle. Il croit à la nécessité des armements chinois et se 
prononce en faveur de la politique progressiste adoptée par le 
“vice-roi Li. Il admire les grandes inventions modernes des Occi- 
dentaux et la pensée du relèvement de la Chine ne le quitte jamais, 
non plus que le souvenir des chagrins de sa maison. 

En traduisant cette narration poétique, nous nous sommes 
appliqué à en rendre le sens entier, souvent voilé, mais en nous 
imposant comme un devoir absolu de n’en jamais excéder la portée. 
Il y a là, en effet, un document psychologique trop important 
pour ne pas exiger du traducteur le respect scrupuleux du texte. 
u pourra, dans ces conditions, nous aider à saisir quelques-uns 


des mobiles qui font agir le gouvernement d'un grand empire 
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d'Orient, à une époque de transition qui présente pour lui un 
intérêt vital. 

Ajoutons que le prince Tch'‘ouen. qui portait dans la descendance 
impériale le nom de Yi-houan BE AS ne devait pas diriger 
longtemps l’Amiraut6 chinoise. Il mourut le 1% Janvier 1891, à 
une heure du matin, et fut remplacé par le prince K'ing, alors 
Be AB Æ. A son décès, de nouvelles décisions impériales vinrent 
honorer sa mémoire. L’impératrice douairière ajouta la qualification 
de sage, hien 2 à son titre et décréta que le prince défunt serait 
connu dans l’histoire sous le nom de Tch'ouen-hien RM). 


A. VISSIÈRE. 
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OH SME SE SE SEE No Vo Rt om 
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o 
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AS SR St GE Se HE St at By Bh So a SB cS 


© 


3 3a Sh HD SS aE ho ER 


© 


SHAG SSAA ES 


o 
© 


oH BS BD at 


© 


Le grand secrétaire d'Etat P'ei-heng ') m’ayant adressé une pièce 
de vers comme cadeau de départ, je lui répondis par le morceau 


suivant, composé sur les mêmes rimes: 


Hélas! le fer acéré n'est pas facilement remis au fourreau; 

Les flots que fait jaillir la longue baleine atteignent à la hauteur du ciel. 

Je prends temporairement congé du Phénix entouré de nuages dans le 
Palais du nord, 

Pour conduire au loin mon léviathan au-delà des îles de la mer orientale. 


mr ne + eee 


1) IR 16. nom honorifique de l’ancien grand secrétaire d'Etat Pao-yun z 33 , 


qui jous un rôle important sous l’administration du prince Kong ou Sixième prince, jus- 
qu'en 1883. 
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La Chine‘) aspire à voir enfin l'influence Impériale étalée dans son 
immensité. 

Le ciel d'azur supporterait-il la vue des souffrances de l'humanité? 

Pour tenir têle à notre époque, il semble que nous ayons à frayer la 
route de Ts'an-tch'ong. 


Laissons provisoirement de côté Mien-kao ?) et cherchons un Pao-kao *). 


Cette pièce est pleine d’allusions et même de jeux de mots, 


que la version suivante rendra intelligibles: 


Le fer acéré des Occidentaur difficilement rentre dans son fourreau 
(jeu de mots sur les homophones I A tai-si, hélas! et ae pa 
T'ai-si, U Extréme-occident, les Occidentaux). 

Les flots que fait jaillir le long monstre marin (= les perturbations 
causées par les nalions maritimes) atteignent à la hauteur du ciel. 

Je prends temporairement congé, à Pékin, de Sa Majesté l’ Impera- 
trice douairière, 

Pour me rendre, à bord d'un navire à vapeur, sur la côte est du 
golfe du Petchili. 

L'Empire chinois veut enfin montrer sa puissance, 

Afin de s'éviter les malheurs de la guerre. 


Des travaux d'Hercule s'imposent aux gouvernants: 


1) IR IE , ancien nom poétiquement employé pour la Chine. 


2) ge a Mien-kav, nom d’un vicomte de Fei BE qui fut vaincu et emmené en 
captivité par les Tsin FE d’après le Tso-fchouan. L’allusion faite ici au roi de Birmanie 
Thibo est soulignée par la similitude de sons existant entre Afien-kao, nom de l’ancien 
prince chinois dépossédé, et Mien-tien 615 A) ), nom de lu Birmanie. 

3) ie R. B. Tchang Pao-kao, habile officier du royaume de Sin-lo, en Corée, 
qui vint servir en Chine. Il se distinguait surtout à cheval, par son adresse à manier 
la lance, à ce que rapporte Tou Mou KE HT, auteur de l’époque des T’ang. 

Note pu TEXTE: « L'armée anglaise a envahi la Birmanie et s’est emparée du roi. 
D'autre part, un officier étranger a exprimé le désir d'entrer au service de la Chine. Ce 
sont là des événements récents ». 
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Abaudonnant provisoirement le roi de Birmanie, qu'ils cherchent à 


s'assurer l'aide d'un officier étranger. 


ro 


Hi ek St oe} St SS aR St SE ES 


HSA | eke oe Se 


ROR Hs RR Re Ay>BERS 


Ho WHER DAMES 


© 


St RB aE Hs RAL + Ew 


a 
3 


Inspiré par la venue chez moi, un jour de pluie, de mon dixième 
frère cadet, que je retins à boire dans le pavillon T"ouei-sing- 
tchai jf 5 I, «où l'on se retire pour s’examiner ». 

Le 7 de la 4ème lune (10 mai 1886). 


Silencieux, je contemplais la végétation verdoyante, au milieu de laquelle 
s’abaissait et flottait ma pensée, 

Loreque vous avez pris la peine, traversant la boue, de venir vous 
informer de mot. 


Les sentiments des freres !) ne sont pas de ceux que la pluie”) du 


— —.. — 


1) =) BB. nom de plante qui symbolise Jes frères. 


2) HS , la pluie, en poésie, désigne Les amis. 
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jour présent peut influencer (c'est-à-dire que ressentent des atnis 
nouveaux). 

Comment devinerais-je si mon fils) aura quelque talent pour suivre 
plus tard la carrière de son père?) 

Je vais me faire porter, l'espace de mille li, par les vents qui souffent 
sur la mer. 

Quant à présent, qu'un tour de vin nous enivre, à la vue des fleurs! 

Rappelez-vous que mon navire me raménera à temps encore pour faire 
quelques vers sur les joutes des bateaux-dragons *), 

En attendant, je vais voir disposés devant moi avec variété la plante 
chouen *) et lu chair de la perche®) et m'exhorter à user de 


bouteilles petites et grandes. 





1) Nore pu TEXTE: «Le jour méme, mon fils Siun YA) avait juste un an». A cette 
époque, la coutume chinoise veut que l'on dispose autour da jeune enfant des objets variés 
et symboliques, tels qu’un pinceau à écrire, une fleur, des armes, un sccau, etc. Le premier 
de ces objets que touche l'enfant indique à ses parents les dispositions dont il est doué, 


soit pour les lettres, pour le plaisir, la guerre, la magistrature, etc. Cette épreuve est 


désignée, dans le style écrit, par l’expression FH H% fcheou souei et, vulgairement, à Pékin, 


par les mots ¢choua-tcheou-eul Hi | TA 


2) FH ws « paniers tressés » et « vêtements de fourrure», métaphore pour désigner 
la profession des pères, suivie ou à suivre par leurs fils. 

8) NoTE DU TEXTE: «Je compte pouvoir être de retour avant le 5 de la 5’= lune», 
époque à laquelle les Chinois célèbrent le suicide du ministre Lie JF K‘iu Yuan, par 
des joutes sur les riviéres, auxquelles prennent part de longues barques sans voiles affectant 
la forme de dragons. 12377 DE ‚ équivalent de l’expression commune fae HE fill . 

4) ani plaute aquatique comestible qui croit & Song-kiang, dans le Kiang-sou, et 
qui, ne pouvant ètre transportée, doit être mangée près da lieu de production, c’est-à-dire 
dans le sud. 

5) fe kouai, hachis de poisson ou de viande. 1] est ici question de la perche renom- 
mée du Kiang-nan (ie FR low-yu). Même remarque que pour la plante chonex. 
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Le grand secrétaire d'Etat P'ei-heng, étant venu prendre de mes 
nouvelles et me faire ses adieux, composa un impromptu auquel 
je fis la réponse suivante sur les mêmes rimes (le soir qui pré- 


céda mon départ): 


Le rêve!) qui m'a transporté autrefois à Vile enchantée de P'eny-lai ?) 
sera réalisé par le voyage que je vais entreprendre. 
Des immortels, pour compagnons, dans leurs chars de nuages, couvrent 


les Dix îles *). 


1) Nore pu Texte: « Le prince rappelle un rêve fait autrefois ». 


2) Les trois îles principales habitées par les immortels sont = IK, Fi A et 
tA a. La première est aussi appelée 

3) Note vu Texte: «Pendant }plusienrs jours, tant de personnes se sont présentées 
pour prendre congé du prince que celui-ci n’a pu les recevoir toutes ». 


42 A. VISSIÈRE. 


Les tambours de la guerre m'étaient prédestinés et la marine est placée 
dans mes mains. 

La mer et le ciel seront sans bornes, dominés par la lune !). 

J'aurai pour calculer avec moi un grand secrétaire d'Etat, délicat 
collèque ?), 

Puis le marquis *), qui a vu tant de régions‘), porteur de la tablette 
des envoyés Impériaur et lointain objet de mon affection. 

Dussé-je chanter la strophe du Bassin pur profond de mille pieds*), 

Trop hauts mes sentiments, trop faible mon génie, je craindrais encore 


de vous mal répondre. 


Le sens de cette pièce de vers doit être interprété de la façon 


suivante: 


Je vais réaliser un rêve que j'ai fait autrefois, lorsque je me vis 
voyageant en mer jusqu'aux Îles enchantées. 
Mes amis sont venus en foule me dire adieu. 


La guerre est dans ma destinée: la direction de l’Amirauté vient de 
m'être confiée. 


Je m'embarquerai par la pleine lune, qui nous fera voir le ciel et 


la mer sans bornes. 


1) Nore DU TEXTE: «On avait fixé au 15 de la lune la sortie da fleuve en profitant 
de la marée ». AA 23 BA la pleine lune, au haut du ciel, fait qui se reproduit chaque 
quinziéme jour d’un mois chinois. 

2) Nore DU TEXTE: « Le grand secrétaire d'Etat de Ho-fei ». (Le vice-roi Li Hong- 
tchang). 

8) Note pu TEXTE: «Le vice-président de ministère Tséng Kie-kang». (Le marquis 
Tséng, ministre de Chine en Europe). 

4) # u FR , le « marquis qui a beaucoup vu », titre porté par l’illustre Tchang 


K'ien ie Fe envoyé par les Han dans les pays occidentaux. 
5) Allusion à ces vers de Li T'ai-po à Wang Louen, venu pour lui dire adieu près 
do Bassin des péchers: 
Owe RARER. À RE ta ER M. 
La profondeur de l’eau dans le Bassin des fleurs de pêcher est de mille pieds: 
Elle n’atteint pas à celle de l'affection de Wang Louen, venu pour me faire ses adieux. 
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Mes collègues de l’Amiraut6 sont le vice-roi Li, homme lettré et 
habile administrateur, 

Et le marquis Tséng, ambassadeur, comparable à Tchang K'‘ien pour 
l'étendue de ses voyages et à qui je porte de loin une vive affection. 

Quant à vous, P'ei-heng, si je disais comme le poëte Li Po que 
«mon amitié pour vous a mille pieds de profondeur», 


Je serais encore au-dessous de la vérité. 
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Départ de Pékin. 
Le 11 de la 4ème June (14 mai 1886). 


Depuis plus de quatre mille ans, cette contrée divine !) 


A brillé, par l'enseignement de sa littérature, jusqu'aux coins de la mer. 


1) M u) « Contrée divine», la Chine. 


44 A. VISSIÈRE. 


Un changement survenu a élargi les destinées du monde: 

Cing règnes n'ont pu épuiser les chagrins du Palais '). 

Souriez en pensant de quel avantage nous sont <les tributs offerts par 
ceux qui viennent chez nous après avoir traversé les montagnes et 
les mers»! 

Autres étaient les témoignages de soumission que nous apportaient ces 
étrangers qui venaient jadis à la Cour et y dansaient en agitant 
des lances et des plumes *). 

J'appréhende surtout mon peu de capacité pour porter sur mes épaules 
ma lourde charge. 

Mais Sa Majesté l'Impératrice douairière m'a comblé de ses bienfaits 


et je m'inspirerai de son grand exemple *). 
Version libre des cinquième et sixième vers: 


Dérision, les prétendus tributs des nations étrangères! 


Nous sommes loin du temps où, soumises, elles se montraient à la 


Cour de Chine. 


1) Nore DE TEXTE: «Les envoyés barbares porteurs de tributs ont cessé de se con- 
former à nos statuts depuis le règne K‘ia-k‘ing (1796—1820) ». 

2) Cf. Chou-king, Livre de Chouen. 

3) NoTE DU TEXTE: «Au moment où la date de mon départ avait été fixée, Sa Ma- 
jesté m'avait fait don d’un Bouddha en jade à porter sur moi pour ma sauvegarde, ainsi 
que de soie, de satin et d’argent. Le 9 (12 mai )886), j’allai prendre Ses ordres, et je 
reçus Ses instructions complètes et précises, m'indiquant ce que commandaient les circon- 
stances. Elle me fit de nouveaux présents consistant en un vase de jade, un sceptre de 
félicitation en or, et des accessoires brodés et ornés dé jade, à pendre à ma ceinture ». 
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Embarquement à T'ong-tcheou, près du temple dédié au Dieu de la 


médecine, dans le faubourg oriental de la ville. 


Sentant avec regret que les occupations de la paix étaient encore éloignées 
de nous, 
Sur le pont du canal), j'étais confus de regarder en face ces brillants 


étendards qui flottaient au vent ?). 


m —— ee 


L) Pont de Pa-li-k‘iao A A 5 sur le canal i Pe Yay . qui relie le Pei- 
ho, près de T'ong-tcheou, aux fossés de Pékin. Témoin de la défaite de l’armée chinoise, 
le 21 septembre 1860. Yn] YR «le pont du fleuve» s’emploie aussi, en poésie, pour 
désigner, par métaphore, un emdarguement, un départ. 

2) Nore pu TEXTE: «Les troupes du régiment de T‘ong-tcheon et de Yong-p‘ing-fou 
étaient venues à ma rencontre au pont de Pa-li-k‘iao, tandis que les mandarins civils et 
militaires de la ville m'attendaient à l’embarcadére ». 


46 A. VISSIÈRE. 


J'avais lu les compositions littéraires de notre académicien !) et je les 
avais appréciées. 

Je viens de rappeler, dans la conversation, l'époque lointaine passée 
aux portes du Palais *). 

Les figures octogonales formées par les trigrammes *) se deploient sur 
les pavillons, tandis que les gongs résonnent à l'envi. 

Deux roues se meuvent avec un bruit de tonnerre sur les flots altiers 
qui écument *). 

Sur le fleuve semblable à une ceinture, mon esprit était encore dispos: 


Je croyais voir l'entrée de Tientsin et profiter de la marée du matin. 
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Navigation nocturne. 


L'air de la nuit rappelle la fin de l'automne. 


Avec quelle vitesse s’dlance le bateau! 


1) Nore pu Texte: «Le taotai intérimaire ou intendant du cercle de T‘ong-tcheou et 
Yong-p'ing-fou, nommé Hiu Kien-chen, est le fils du président de ministère Hiu Tien-cheng 
(l’académicien auquel il est fait allusion) ». ao = «les bureaux de jade », l’académie 
chinoise des Han-lin. 

2) Nore pu texte; «Le colonel Ming-ngan s'était trouvé mon subordonné, lorsqu'il 
servait dans les gardes du corps». > i « les portes célestes dorées », les portes du 
palais impérial, placées sous la surveillance des gardes du corps, dont le Septième prince 
était le chef. 

8) IN 16:3 , les huit trigrammes de Fou-hi disposés en forme d’octogone. 

4) Nore DU TEXTE: « Quinze jonques-canonnières portaient des pavillons ornés des figures 
des trigrammes. Je montai sur un bateau du type appelé longs dragons, remorqué par un 
navire à vapeur construit en plaques d'acier ». 
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La voile s'incline sous la pression du vent. 
L'eau se ride sous le bruit répété des rames. 


A l'avant du navire !), j'étais assis, le vêtement ouvert. 

L'éclat de la lune?) avait le poli d'un miroir. 

Seul et content, je frappais de la main le flanc du bateau, 

Et je chantais à haute voix la chanson du poëte Sou Tong-p'o voyant 


son image cent fois reproduite (à la surface mouvante des flots.) 


GEHEN 


| A l'ancre. 
Près du village de Ma-t'eou. Le premier jour, nous avions parcouru 
90 Zi. Nous nous arrêtames à une heure du matin, pour reprendre 


notre route deux heures après. 


La machine est arrêtée, la fumée cesse de sortir du tuyau. 
Les commandements ou signaux, chinois et étrangers, se mélent ?). 
Des camps échelonnés sur la rive font suite aux bateaux pelits et grands *), 


Mais je fais tourner bride à cette cavalerie. 


1) iis. oiseau de mer dont la tête est figurée à l’avant des navires pour effrayer 
les monstres marins. D'où, i=] , navire. 

2) RES , le crapaud A trois pattes habitant la lune et qui la symbolise. 

8) Norg vu TEXTE: «On entendait A la fois le sifflet, le tambour, le canon et le 
porte-voix ». 

4) Note pu Texte: « Des detschements de cavalerie appartenant aux troupes da signe 
Fun, formant la brigade de Tientsin, étaient venus à ma rencontre. Je les renvoyai». 


48 A. VISSIÈRE. 


Lorsqu'on ferma la fenêtre de ma cabine, le jour allait paraître, 

Et je commençais à rêver profondément, quand le navire reprit sa marche. 
A Yong-nou'), je pensais a donner un regret aux anciens, 

Mais, au moment où je m'éveillai, nous étions déjà passés au sud de 


la ville *). 
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L’arsenal de Tientsin ayant envoyé au-devant de moi le Sien-hang, 
petit navire à vapeur de sa construction, je pris place à bord 
et nous naviguâmes pendant plus de 10 li. Le reste de la 
flottille demeurant en arrière, nous nous arrétames. Je fis à cette 


occasion la pièce de vers qui suit: 


1) Ancien nom de la sous-préfecture de K IM. dont dépendait le territoire du 


se why BE actuel (Tche-li). 


2) Note pu TEXTE: « Lorsque je m'éveillai, nous avions fait plus de 40 é et, depuis 
longtemps, nous avions dépassé la ville de Hiang-ho-hien ». . 
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(J'étais accompagné de P'‘an Tsiun-to, taotai en expectative, décoré 
du bouton du deuxième rang du mandarinat, de Tchang Yi, 
taotai en expectative décoré de la plume de paon, du colonel 
Tcheng Tch‘ong-yi, commandant mes troupes personnelles em- 
barquées sur les longs-dragons, décoré de la plume de paon, de 
son second Kiang T*ing-sieou, chef de bataillon en expectative, 
décoré de la plume de paon, de Houai-t'a-pou, officier de pre- 
mier rang préposé & la garde de mon hétel, de Na-eul-hou-tai, 
lieutenant honoraire appartenant à la garde Impériale, de Na- 
mou-tsi-lo, lieutenant honoraire dans les gardes, mon serviteur 
par hérédité (pao-yi ou bo-i), de T'a-eul-ha-li, appartenant aux 
gardes, l'un de mes pao-yi, décoré du bouton du sixième rang, 
d’A-mou-hou-lang, de K‘ing-yuan, de Tch'ang-cheng, de Lien- 
chouen, mes pao-yi, appartenant aux gardes, des eunuques 
Tehang Hi et Ts'ai To, et de vingt-quatre personnes apparte- 


nant au navire.) 


Avant d'être monté sur aucun navire étranger, je m'embarque sur le 
Sien-hang, 

Qui fend les flots semblable, en vérité, à un oiseau qui vole. 

En un clin d'œil, nous franchissons neuf coudes du fleuve, compara- 
bles aux sinuosités des monts Wou-yi '). 

Tournant la tête, je constatai que j'avais, comme le seigneur de K'iu- 


wo, perdu mes trois armées *). 


1) Note pu texte: « Telle est, en effet, la configuration du fleuve ». K Ba u , 
montagnes célèbres dans le Fou-kien. 

2) Nore pu Texte: «Les fonctionnaires ou officiers de l'Amirauté qui m’accompa- 
gnaient dans le voyage formaient une flottille, mes troupes du camp Chen-ki-ying en com- 
posaient une seconde et les gens de ma maison ane troisiéme ». Hh IK. nom d’une 
sous-préfecture du Chan-si (département de P'ing-yang-fou), et d’une ancienne priucipauté. 
Il est fait allusion ici a Fi AR Houan Chou, qui gouvernait cette principauté sous les 
Tein et qai perdit de vue ses trois armées, restées en arrière ( — a) == ff ). 


4 


50 A. VISSIÈRE. 


Je m'enquis du point de la route où nous étions parvenus, et on 
m'indiqua au loin le Temple du mur rouge '). 

Les blés que je regardais me parurent presque les eaux vertes de 
l'océan. 

La marche ne m'avait pus fatigué: un arrêt fut une nouvelle cause 
de repos. 

Appuyé sur la balustrade de fer, j'attendis, oisif, l'arrivée des voiles 


et des rames. 
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Arrêt de nuit à Yang-ts'ouen. 
(Après avoir fait, ce jour-là, 200 Zi, nous jetämes l'ancre à huit 


heures du soir.) 


Des arbres charges de brume recouvrent Ho-st-wou ?), 

Les jeunes moissons des champs entourent Pe-ts‘ai-ts‘ouen *). 
Quand on voyage sur l'eau, les distances sont insensibles; 
Nos pensées terrestres") s’éteignent et s'effacent. 


Les sifflets s’entre-croisent, au moment d’altacher les amarres, 


Et le vin est tiède à point, lorsque l’on pousse les fenêtres. 


— ee 





1) Note vu TEXTE: « Temple situé au sud de Wang-kia-fan (Æ ae FR ) et qui 
tire son nom de sa couleur rouge ». 


2) NOTE DU TEXTE: «Ay I, pour way py 3K ». 
3) NOTE DU TEXTE: «IF Ay. pour Al Be ff ». 


4) fiz Alu’ expression bouddhique: les pensées, passions ou sentiments de ce monde 


de poussiere. 
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La fatigue de nos guerriers') était digne d'attention : 
Sur la rive sinueuse, ils se tenaient debout, à la tombée de la nutt *), 
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Lorsque je fus à P*ou-k'eou, le grand secrétaire d’Etat Li Chao- 
ts‘iuan ?) vint à ma rencontre sur le vapeur T'ie-long. Nous 


primes alors passage ensemble sur ce dernier, qui nous conduisit 


a 


à Tientsin. Je composai, à cette occasion, la pièce suivante: 


Cee ee a mie 


1) 3% F+ p'i-hieou, sorte de léopards, une des six espèces de bêtes sauvages que 
l’empereur Houang-ti avait dressées à faire la guerre. Synonyme de: soldats, guerriers. 

3) Nore po Texte: «Ma garde personnelle de cavaliers et de fantassins du camp 
Chen-ki-ying et mes solılats de marine se relayaient successivement, à chaque veille. Debout 
comme des hérons, les hommes se tenaient sur la rive. Compatissant à leurs fatigues, tout 
en lonant leur zéle, j’ordonnai qu’ils prissent un peu de repos ». 

8) S. Exc. Li Hong-tchang, alors vice-roi du Tche-li, commissaire impérial des ports 
du nord, etc. 


52 A. VISSIÈRE. 


(P'ou-k'eou est à 60 Ji de Tientsin par eau. De Yang-ts'ouen à 
Tientsin, il y a 90 À.) 


Sur la gué antique, nous glissions avec le calme du canard qui nage '), 
Lorsqu'un rugissement strident de tigre sort d’un bois, en avant ?). 
Le grand secrétuire d’ Etat) s'annonce comme le «Dompteur des flots» *). 
Pour la discipline de son armée, tl suit la tradition de Ya-fou *). 


Nous naviguerons ensemble ®), à dater de ce jour. 

Inspectant les troupes, quelle similitude y pourrons-nous trouver avec 
l'antiquité ? ?) 

Le confluent des deux cours d’eau") est en vue 


Et, au-dela de la berge, le canon gronde. 


1) Note ou TEXTE: «Il avait un peu plu, ce jour-là, et le vent avait cessé; aussi la 
marche du bateau était-elle particalièrement calme ». 

2) Note pu Texts: «Le bruit de la vapeur émise par un grand bateau peut être 
entendu à plus de dix fi», 


3) a iG , appellation littéraire consacrée aux grands secrétaires d’ Etat, K A + . 


4) AR X 45 MH. le « maréchal dompteur des flots» est le titre donné jadis au 
célèbre général Ma Yuan 1:3 Ee qui, en l’an 42 de notre ère, reconquit le Tonkin 
soulevé contre Ja domination chinoise. 

5) Notg DU TEXTE: «Les commandsnts des troupes des ports du nord (AL ¥ ), 
Siu Pang-tao et Houang Kin-tche, s'étaient portés au-devant de moi à la tête de leurs 
soldats ». 1:5 Au Kk Tcheou Ya-fou, général de l’époque des Han qui combattit contre 
les Huns et dont la sévère discipline est restée légendaire. L'empereur, son maître, se vit 
refaser l'entrée de son camp jusqu’au moment où l'autorisation de |’y laisser pénétrer fut 
donnée par le général lui-même. 

) # ur , naviguer ensemble et, par extension: collaborer, s’entr’aider. 


7) 4 nu | , allusion à Is revue passée dans la plaine de Mong-tsin, par Fa, 
le futur Wou-wang, des Tcheou. Cf. CAow-king. 

8) = A yay , San-tch‘a-ho, nom donné, à Tientsin, au confluent da Pei-ho et du 
Grand canal, où s'élève l'église catholique (ww Hh. RE) qui fut incendiée en 1870, lors 


du massacre, puis restaurée et rouverte, le 31 juin 1897. 
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A l'occasion de notre passage par la ville préfectorale de Tientsin. 


Le vent soulève les eaux pressées qui volent et dont le cours d'émeraude 
remonte le fleuve. 

Des fonctionnaires en costume officiel") nous attendent là-bas, utiles : 
auxiliaires pour atteindre la rive ?). 

Les habitations du peuple foisonnent; un mur célèbre les protège. 

Un rempart de terre règne à Ventour et a été consolidé par notre grand 


ministre >), 


1) =. AE «les épingles à cheveux et les longues robes», portées autrefois par les 
mandarins. Métaphoriquement: les fonctionnaires. 

2) Note pu TEXTE: « Les hautes autorités, taotais et autres fonctionnaires en expectative 
s'étaient portés sur le quai pour me recevoir. Le poids du bateau à vapeur fit que, malgré 
plusieurs évolutions, il ne put se ranger le long de la rive. Nous changeñmes de navire et 
on jeta l’ancre ». 4 Jil HM , «matériaux pour passer la rivière », expression devant 
s'entendre aussi dans le sens d'hommes de talents, auxiliaires du gouvernement. 

3) Note pu Texts: « Pendant le règne Hien-fong, le prince de premier rang Tchong, 


54 A. VISSIÈRE. 


Les coutumes de Tientsin') m’etaient depuis longtemps connues, 

Mais je ne pouvais prélendre à une science entière de ses vestiges 
archéologiques. 

Assis dans ma chaise à porteurs, j'élais confus d'entendre les propos 
du peuple, 

Qui voyait un prince pour la deuxième fois ?). 
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Ayant accompli les rites dans le Pavillon des inscriptions Impériales, 


au temple Hai-kouang-sseu *), je composai les deux piéces de vers 








Seng (-ko-lin-tsin), avait fait élever le rempart de terre comme défense contre les barbares, 
Le ministre Li l'a fait entièrement restaurer ». 

1) n= 3 K et Tr iB. anciens noms de Tientsin. Le premier rappelle le caractére 
belliqueux de la population. 

2) Le passage d’un prince est, en effet, chose rare, les statuts de la dynastie actuelle 
n’autorisant par les princes du sang à quitter Pékin. — Note pu TEXTE: « Depuis le prince 
Tchong (Seng-ko-lin-tsin), aucun prince da premier ou du second rang n’était venu à Tientsin ». 


3) ig. % = , temple situé dans la plaine, au sud-ouest de Tientsin. Il doit son 
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suivantes en empruntant respectueusement les rimes employées 


par l'empereur K'ien-long en 1788 et en 1767: 


Ce pavillon touche au palais du roi indien (au temple de Bouddha). 

Les rebords de son toit, qui semblent s'envoler, rougissent l’eau où ils 
se reflètent !). 

Que cette construction Impériale se perpétue pendant mille automnes ! *) 

Je me prosterne neuf fois, demandant une année d’abondance. 


Le son de la cloche traverse pur le lointain espace *). 

L'air est libre sur la mer verte et immense *). 

Une faveur obtenue de Sa Majesté l'Impératrice douairiere fait que je 
brille dans un vélement superbe, 

Semblable à ces généraux, tigres éprouvés dans cent combats *), 


nom d’Eclat de la mer à une grosse perle qui aurait été trouvée autrefois dans ces parages- 
Les Européens le connaissent sous l'appellation de Pagode des traités. C’est dans ces murs, 
en effet, que fnrent signés les traités franco- et anglo-chinois de 1858. On y a, depuis, 
établi un arsenal. 

1) Note ou Texte: « Le temple est entouré d’eau des quatre côtés ». 

2) Nore pu Texte: « Le temple Hai-kouang-sseu a été bâti pendant la 44°™° année 
K'ang-hi (1706) ». 

3) Nore nu Texte: « Le ministre Li (Hong-tchang) a fait placer en dehors du temple 
une grande cloche sur laquelle est gravé en entier le livre bouddhique Kin-kang-king 
(Vadjra Sutra) ». 

4) wht St 2 , sens figuré: «la paix règne sur les mers ». 

5) Nore pu Texte: «Lors de mon audience de congé, Sa Majesté l’Impératrice 
douairière me donna verbalement l'autorisation de porter la casaque jaune, pendant l’in- 
spection des troapes. Le jour dont il est question ici, je reçus la visite des généraux Li 
Tch‘ang-lo et Tcheou Cheng-p‘o et de l'amiral Ting Jou-tch‘ang, qui tous portaient la 
casaque jaune, obtenue pour services militaires, ainsi que mes collègues Li (Hong-tchang) 
et Chan (-k‘ing)». 
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Le pouvoir de Bouddha est immense comme la bonté de notre Sainte Mère 
(l'Impératrice douairière) : 

Sans défiance, je traverserai la mer pour questionner des soldats '), 

Dans ses difficultés, je consoliderat le patrimoine de Vauguste dynastie 
des Ts‘ing, 

Me reportant avec respect à l'exemple d'un Empereur, mon ancétre, 


lorsqu'il retirait son casque ?). 


1) Nore DU Texts: «Les Anglais et les Francais m'ont donné rendez-vous à Yen-t'ai 
(Tchefoa) avec leurs navires de guerre ». 

2) Nore pu TEXTE: « Lorsque l’empereur K‘ang-hi dirigeait personnellement l’expédi- 
tion contre les déserts du nord (campagne contre les Eleuths), il fit placer à la droite de 
son trône les envoyés de l'ennemi ». va = signifie: enlever son casque pour saluer 
l'ennemi prisonnier, ce qni est le fait d'un homme supérieur. On peut donc interpréter les 
quatre vers ci-dessus de la manière suivante: 


Je pars sous l'égide de l’Impératrice douairière, dont la bonté a le pouvoir de Bouddha: 
Je traverserai la mer sans défiance pour me rendre compte des forces navales des étrangers. 
J’accomplirai la tâche difficile de consolider l’Empire, 

En me montrant courtois envers les envoyés des ennemis, comme le fut mon ancêtre K‘ang-hi, 
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Me trouvant dans un pavillon situé derriére le temple de Hai-kouang- 
sseu, en compagnie du grand secrétaire d'Etat Li Chao-ts'iuan 
et du général Chan Heou-tchai, nous fimes, après le repas, une 
promenade et nous allâmes regarder les lampes électriques. Je 
composai, à cette occasion, les vers suivants: 

Le murmure des prières se fait entendre dans le royaume de Bouddha. 

Les fonctionnaires !) ont cessé de venir me présenter leurs hommages *). 

Nous nous faisons mutuellement participer aux vins et aux mets d’un 
léger repas, 

Et nous prolongeons l’entrelien, vétus sans apparat. 


1) % KB. «en veste et en sandales », en négligé. 
2) Note Du Texte: « La réception des fonctionnaires civils et des officiers ne prit fin, 


ce jour-là, qu’à la tombée de Ja nuit ». 
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De vérts cyprès s'appuient à la demeure des bonzes, 

Tandis que foisonnent les fleurs jaunes sur les balustrades de pierre ‘). 
Sans raison vous chanteriez l'éclat de la perle surpassant l'éclat de la lune: ?) 
La foudre, ici, Wlumine froidement une lampe. 
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Les consuls et autres fonctionnaires des pays maritimes d'Orient et 
d'Occident, au nombre de onze, étant venus me voir, je composai 
la piéce suivante: 

(C'étaient: les Francais, Ristelhueber et Bons d’Anty; le Russe, 
Schishmareff; les Américains, Bromley et Pethick; les Anglais, 
Brenan et Fulford; les Japonais, Shogoro Hadano et Nagamasa 


Tei; les Allemands, Leuz et le commissaire des douanes Detring.) 





1) Note vu TEXTE: « Il y avait là beaucoup de fleurs et d’arbres. Je remarquai, dans 
le nombre, une espèce de roses jaunes que je n’avais encore jamais vue ». 
2) Nore DU TEXTE: « Voyez à ce sujet les vers d’un poste de l’époque des Six dynasties » 
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Un gazouillement ') étourdit loreille, mélange d’idiomes étrangers. 

On ne saurait se fier aux limites firées par le ciel, ainsi que le disait 
le ministre Ti?). 

Nulle forme de politesse, hors l'acte de se découvrir la tete’). 

Qui remontera à l'origine de la coutume de se couper les cheveux ? *) 


Notre maréchal figure glorieusement au nombre de ceux qui portent les 
trois vélements de martre °), 

Tandis que le premier grand secrétaire d’Etat*) a obtenu par son mérite 
l'honneur d'être porté en chaise à huit porteurs ?). 

Cette scène d'interprétation a été pour moi un divertissement. 

La perche et la canne, accessoires de l’acrobate, étaient dans mon cas, 


d'un genre nouveau ?). 


Version libre: 


Le brouhaha des idiomes étrangers étourdit mes oreilles. 
Les nations étrangères sont sorties de leurs frontières naturelles. 


Elles ne connaissent d'autre salutation que de se découvrir la tête. 


1) #4 u, ou iy ro 4S BE, cri de la perdrix rouge (EE ARS): d'où: 


langage incompréhensible des oiseaux ou des hommes. 


8) Ti Jen-kie HK 4 BE , qai vivait sous les T‘ang et dont on rapporte le propos 
ci-dessus. 

8) Fi BA, saluer en se découvrant la tête. 

4) Nore DU TEXTE: « J'ai entendu dire que, avant l’empereur français Napoléon 1er, la 
coutume était de se tresser les cheveux. Les Japonais, qui ont échangé leur costume pour 
celui des occidentaux, sont un objet de risée pour les gens bien informés ». 


5) = 34 , le chapeau, le manteau et le col de martre. 


6) JU 7 le premier des ko-lao Hi xz. ou grands secrétaires d’Etat. 

7) Nors pu Texte: «Pendant la réception, je me tenais debout aa milieu, ayant à 
ma gauche et à ma droite le ministre Li et le général Chan, également debout ». 

8) Nore Du Texte: «Les taotais Lo Fong-lou et Wou T'ing-fang remplissaient le rôle 
d'interprètes. Je les plaisante à l’occasion de ma première conversation avec des étrangers ». 


RE & “x 7, , «la perche et la canne qui suivent le corps » des bonzes acrobates, 
pour qu'ils puissent exécuter leurs jeux, dès que l’occasion s'en présente (3 yA FE 


iat ° oe À RE & + Cf. le livre bouddhique {4 HE $5). Accessoires indis- 


pensables; par exemple, pour un lettré: le pinceau à écrire, l'encre, l’encrier, etc. 
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Qui dira donc aux Japonais que les Européens eax-mémes se tres- 
saient les cheveux, il n’y a que peu de temps, et qu'ils sont, 


par suite, mal avisés d'avoir changé de mode? 


Le Maréchal Chan est près de moi, vêtu de fourrures de martre. 

Le grand secrétaire d'Etat Li, autorisé à monter en chaise à huit 
porteurs, est la aussi. 

Cet entretien par interprètes m'a diverti comme une scène d’acrobatie, 

Où je jouais le principal rôle, maniant mes interprètes, accessoires 


d’un genre nauveau. 
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Visite d'inspection à l'Ecole militaire. 


Il est un précepte important de l'art militaire 

Qui nous commande, connaissant nos forces, de connaître aussi celles 
des autres. 

Les destins et les temps ') ont tourné et changé en silence. 

Nos institutions doivent, à leur suite, ou durer ou cesser. 


Auprès de mot, j'ai entendu dire qu'à l'Ecole militaire 
Les arts des pays étrangers étaient seuls cultivés. 

J'ai vu, en outre, la gent des lettres 

Montrer l'école du doigt?) et en parler avec dédain. 


Malgré mon peu de mérite, je suis investi de la direction militaire, 

Et vat considéré comme une honte de m'en rapporter aux seuls dires 
d'autrui. 

Aussi suis-je venu de très loin en ce lieu, 

Pour voir de tous points ce qu'il en était. 


Sur le bord de l’eau s'élève un haut bétiment à étages, 

Où de longues tables sont alignées près des fenêtres. 

Avec habileté, des sujets intelligents ont été choisis, 

Comprenant à la fois des jeunes gens d'une vingtaine d'années et des 
enfants. 

En géographie, ils dessinent des montagnes et des rivières. 

L’astronomie leur apprend à mesurer les degrés ou l'ombre du soleil. 

L'univers *) leur apparaît aussi distinct que du feu. 

Les cing parties du monde se montrent à leur esprit aussi netiement 
séparées que des petits las de grains de riz). 


1) jHi €, pour K jt «les destins célestes» et FF ® « les combinaisons 


des temps». 
3) He om , montrer dans le creux de la main, faire ressortir les défauts. 


8) A PE payer, les « huit régions », en deçà des « quatre mers »: l'univers. 


4) KR x. «accumuler des grains de ris»; on raconte que le maréchal Ma Yuan 
figurait sinsi, sur le sol, la carte des régions où il avait fait campagne. 
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A midi’), l'ordre du changement est donné. 

Les élèves assis se lèvent avec symétrie. 

Le vétement du lettré est remplacé par l'uniforme militaire. 

Dans leur ardeur belliqueuse, 1ls voudraient se ruer contre les retran- 
chements ennemis ; 

Ils s'ébranlent, dans leur course, comme diz mille chevaux. 

Immobiles, debout, on dirait la firité des montagnes. 

Voyez de quelle façon tls tirent le canon, 

Et comme tls attendent la cavalerie ennemie! 

Les rangs et bataillons se replient avec ensemble. 

Sur les tablettes de plomb), ils étudient les livres classiques et l'histoire. 


Le temps présent et l'antiquité, ce qui est permanent et ce qui est variable 7), 

Forment, a les énvisager ensemble, le complément Cun de l'autre. 

Je me suis toujours défié des changements motivés par la seule vue de 
choses nouvelles. 

Mats je commence à avoir honte de toujours ressasser de vieux papiers. 

Si nous n'avions pas eu un homme de talent, ouvert et pénétrant, 

Nous n'aurions pu appliquer ce principe d’harmonieuse adaptation ®). 

Les objections qui m’avaient été présentées pendant dir années avaient 
fermé ma poitrine à la vérité: 


Un quart d'heure a suffi pour tout effacer. 


1) EE AP, le soleil au zönith: midi. 


2) gy ait kten-ts‘ien, tablettes de plomb: livres imprimés. — Note DU TEXTE: 
«fes élèves de l'Ecole militaire étudient A la fois les cing livres canoniques et les livres 


——_ 


étrangers ». 
8) 4 king, ce qui est permanent, et FE Kinan ce qui est variable suivant le poids 


des circonstances SF fz et FE =) 


4) Note DU texte: «Ceur qui en parlaient, A Pékin, y étaient opposés, pour la 
plupart; mais le ministre Li Chao-ts‘iuan a mis bravement son plan à exécution ». 


(A suivre.) 
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LES CONFERENCES DU MUSÉE GUIMET. 


LE THÉATRE ET LA CONDITION DES ACTEURS AU JAPON. 


Le musée Guimet n’est pas seulement 
une porte ouverte sur la pensée reli- 
gieuse et sur l’art de l’Extrème-Orient. 
Il est également devenu, grâce à l'ac- 
tivité toujours en éveil de celui qui le 
fonda, une petite Sorbonne où les mai- 
tres les plus qualifiés, dans des confé- 
rences qui se renouvellent chaque di- 
manche, émettent sur les questions d’art 
antique, d'art oriental, d'histoire asiati- 
que, des aperçus aussi variés que per- 
sonnels. 

Dans ces conférences, où des profes- 
seurs à la Faculté des lettres et à l'Ecole 
du Louvre alternent avec les orienta- 
listes, les voyageurs de marque et les 
conservateurs du Musée, on nous a na- 
guère entretenus de la Corée, des colo- 
nies de l’ancienne Egypte, de la con- 
dition des femmes dans l'Inde. M. Des- 
hayes, dans une dernière causerie, vient 
de nous renseigner, avec images à l’ap- 
pui, sur l’histoire du théâtre au Japon, 
sur la vie privée des acteurs, sur l’edu- 
cation qu’ils reçoivent, sur l'envers aussi 
de la scène et sur les trucs qui cou- 
ramment s'y emploient. Nous avons 


glané dans cette conférence et recueilli, 
parmi les détails inédits qu'elle conte- 
nait, ceux que nous avons jugés le 
plus capables de piquer la curiosité de 
nos lecteurs. 

Dans ce pays, où les façons de voir 
et de penser sont si différentes des 
nôtres, le théâtre a revêtu des formes 
non moins caractéristiques et qui sont 
l’antithese des nôtres. Ses origines ont 
été surtout littéraires: il a menti à ses 
origines. 

Quand il prit définitivement forme, 
au dix-septième siècle, il était devenu 
pour les hautes classes un régal qui 
obligeait les auteurs à une certaine 
recherche. Il tournait, dans les dernières 
années du siècle, à un art déjà raffiné, 
lorsqu'une ordonnance shogounale, pour 
éviter sans doute entre les spectateurs 
toute querelle à main armée, leur in- 
terdit d'entrer avec leur sabre au théà- 
tre. Considérant que l’obligation de se 
défaire de leurs armes portait atteinte 
à leur honneur, les Samouraïs aimèrent 
mieux se priver de leur plaisir favori 
que de déchoir. Et, dès lors, devenu 
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populaire, le théâtre changea d’accent. | multiplia, on reproduisit au naturel les 

N prit le ton, non plus des classes | genres les plus horribles de torture. 
cultivées, mais de la foule. Continuant, | Un des plus goûtés fut la crucifixion. 
comme par le passé, de mettre en relief | Les spasmes de la victime pendue, Ja 
les grands exemples connus de loyauté, | tête en bas, mettaient le bon public 
de fidélité, de justice ou de piété filiale, | en délire. Il ne déplaisait pas non plus 
il cessa de les exprimer sous la forme | à ce public de voir couper des bras ou 
toujours mesurée d’autrefois: il en enfla | arracher des yeux sur la scène. 
démesurément le caractère, il en poussa Les acteurs s’essayaient en mème 
temps, par tous les artifices possibles, 


à attirer sur eux l’attention. Quand le 


jusqu’à la démence les traits. Les héros 
qu'il avait exaltés firent place à des 
caricatures grossières de héros, et d’in- | premier role faisait son entrée, un com- 
formes parodies se substituèrent, dans | parse, dans la coulisse, frappait le sol 
l'expression des sentiments les plus no- | avec des morceaux de bois taillés en 
bles, aux peintures étudiées et vraies | forme de pieds pour accentuer la mar- 
de la période antérieure. che de l'acteur, et l’acteur, une fois 
mêlé à l’action, remplacait les gestes 
| 


naturels par une mimique d’autant plus 


On ne connut désormais qu’une forme 
de théâtre, le drame, et quel drame! 
A Ja foule, avide d'émotions violentes, | expressive que son rôle était plus im- 
on servit la pâture qu'elle aimait, des | portant. Pour donner aux contractions 
conspirations, des duels, des bandits, | du visage un accent que la nature ne 
des scènes de carnage, d’atroces ven- | pouvait donner à elle seule, l'artiste 
dettas, des suicides par honneur et des | prit dès lors l’habitude des plus hideux 
suicides d'amour, toute la lyre. Et | maquillages. Il se balafra les joues et 
comme les auteurs, de génération en | le front de vert et de rouge. Ainsi 
génération, renchérissaient les uns sur | défiguré, il convulsa ses yeux, il tordit 
les autres, on en vint, à la fin du siecle | ses traits en grimaces laborieusement 
dernier, à ne plus admettre quoi que | étudiées, préparées avec un soin minu- 
ce fit d’humain sur la scène. La pein- 
ture de la vie devint une charge épi- 


leptique de la vie. La mise en scène 


tieux. On conte que Yamanaka Heikouro, 
composant chez lui un rôle de démon, 
s'était fait une téte si affreuse que sa 
femme, rentrant à l’improviste, le prit 
pour un démon véritable et mourut de 


elle-même se compliqua et se perfec- 
tionna dans le même sens. On n'avait 
employé jusqu'alors, pour simuler le | frayeur. 
sang qui coulait des blessures, que des Mais l'acteur n'eut vraiment tous ses 
papiers ou des laines de couleur; on se | moyens que le jour où il joignit à ces 
servit dès lors d’un liquide enfermé ; menues gentillesses la pratique de l’acro- 
dans des sacs de papier. Du sac, déchiré | batie et la connaissance approfondie de 
d’un coup de sabre, le liquide giclait, | la lutte. Jusque-là il ne s'était entraîné 
la foule était ravie. qu’à l'escrime pour les combats au sabre: 


Pour la ravir encore davantage, on | précurseur désormais de Marseille jeune, 
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défiant par avance Charlemont, rivali- 
sant avec les Hanlon-Lee, il s’initia aux 
mystères du chausson, cultiva la savate 
et la boxe, érigea la main plate en 
systéme, fit du saut périlleux un usage 
constant. I] ne lui manquait plus, pour 
atteindre à la perfection idéale, que Je 
prestige de l'équitation. Il parvint à 
force d'étude à se l’offrir. 

Son cheval ne fut point, par malheur, 
un vrai cheval. Tous les animaux sans 
doute, sont appelés à figurer, au Japon, 
sur la scène. Le lion et l'ours, le bœuf 
et le renard, la grenouille, le tigre et 
le blaireau jouent leur rôle, comme le 
cheval, dans les drames mélangés de 
féerie qu'on y donne, mais ce ne sont 
que des à peu près d'animaux. Le souci 
de limitation littérale n’est allé, pour 
ces frères cadets de l’homme, qu’à de 
vagues ressemblances fournies par des 
carcasses de bois, recouvertes en étoffe 
ou en peau et dans lesquelles les jeunes 
sujets de la troupe s’introduisent. Il 
n’en faut qu’un pour la grenouille et 
le blaireau; Jes grands quadrupédes, 
comme le cheval ou le tigre, en veu- 
lent deux. 

On ne se contenta pas de la repré- 
sentation de l'animal. Dans la liste, 
que nous a énumérée M. Deshayes, 
des types consacrés au théâtre, les 
étres fantastiques abondent. Les plus 
nombreux sont les spectres: i] en est 
de tout aspect et de toute forme. Les 
plus originaux sont le chien à forme 
humaine et Vhomme possédé par le 
renard. On a méme trouvé le moyen 
de donner au public une idée de l’âme 
montant au ciel. Elle est figurée par une 
boule qui s'élève lentement vers le toit. 
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Passons à la condition des acteurs. 

Recrutés dans la lie du peuple, ils 
étaient jadis méprisés. 

On les tenait à part, on surveillait 
étroitement leur conduite, on leur dé- 
fendait même de se promener à visage 
découvert. Il leur fallait, avant de sor- 
tir, se coiffer d’une manière de casque 
où le visage s’emboitait comme la tête, 
et que perçaient à la hauteur des yeux 
deux trous ronds. Peu à peu leur situa- 
tion s'améliora; on les laissa jouir de 
plus de liberté; leur considération en 
même temps s’augmenta. Ils constituent 
encore aujourd’hui une caste fermée, 
composée d’un certain nombre de fa- 
milles où l’on se transmet religieuse- 
ment, d'âge en âge, quelques secrets, 
fort précieux sans doute, de métier. 
Chaque famille a ses armoiries distinc- 
tives. 

Il n’y a, au Japon, que des acteurs, 
point d’actrices, ou du moins, si l'actrice 
existe, elle ne joue que sur des scènes 
spéciales, et fort rares. Dans les trou- 
pes ordinaires, les röles de femmes sont 
tenus par des hommes, et les acteurs 
qui jouent ces sortes de rôles occupent 
dans leur corporation le premier rang. 
Ils jouissent mème de privilèges appré- 
ciés. On les prépare, dès l’âge le plus 
tendre, à leur emploi futur en les éle- 
vant au milieu d’un cercle de femmes 
dont on leur fait prendre le costume, 
qu'ils garderont plus tard, même dans 
la vie privée. 

Les acteurs sont fort bien payés. 
Itchikawa Dandjouro IX!°, le plus célèbre 
des acteurs de ce temps-ci, gagne en- 
viron 5,000 yens, (le yen vaut de 2 fr. 60 
à 3 francs), pour une série de représen- 
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tations qui ne dure pas plus de deux 
à trois semaines. Les acteurs de second 
et de troisième ordre touchent des som- 
mes assurément inférieures, mais très 
respectables encore, et leurs émoluments, 
à tous, sont notablement augmentés 
par les cadeaux qu'ils ont l'habitude de 
recevoir des nombreux amateurs de 
théñtre. De tout temps, en effet, l’en- 
thousiame qu’ils ont excité s’est traduit 
par des dons en argent. De tout temps 
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public, et l'Anglais Mitford a contè 
qu'en 1833, lorsque Bando Shouka et 
Seigawa Roko, qui tenaient des rôles 
de femmes, disparurent, ce fut une 
consternation dans Yeddo. «Si, dit-il, 
on avait demandé, pour les rappeler à 
la vie, un million de yens, rien n’eüt 
été plus aisé que de les trouver». Il 
en serait de mème aujourd'hui pour 
Dandjouro IX°, Kikougoro, Foukouské 
ou Sadandji. Ce sont des demi-dieux 


aussi, les grands dessinateurs ont trouvé ! dont le pouvoir n'a rien d’éphémére, 


un sérieux bénéfice à reproduire en 
estampes leurs traits. 

Même la mort de certains artistes a 
été pour le Japon tout entier un deuil 





dont la religion ne comptera jamais 
d’incrédules. Tout un peuple de dévots 
sera suspendu, tant qu'ils vivront, a 
leurs lèvres. 


NECROLOGIE. 


Rév. JOHN CHALMERS # % ng Tchan Yo-han. 


Le Rév. Dr. CHALMERS est né dans le comté d’Aberdeen en 1825: il passa 
ses examens à l’Université d’Aberdeen et fut immatriculé au collège théologi- 
que de Cheshunt. Il entra en 1852 dans la London Missionary Society et 
arriva le 28 Juin 1852, à Hongkong, où il retrouva le Dr. James Legge. En 
4859, M. Chalmers et un autre de ses confrères s’établirent à Canton; l'année 
suivante, au mois de Mai, en compagnie du Dr. Legge, il visita le village de 
Pok-lo, en face de Hongkong, où fut martyrisé le premier protestant indigène, 
le 13 Octobre de la même année. Il resta à Canton jusqu'en 1879; ayant 
perdu sa femme en 1897, il retourna dans son pays, puis il reprit par l’Amé- 
rique la route de l’Extrème-Orient. La mort le surprit pendant qu’il était en 
visite chez son fils, employé des douanes, à Tchemoulpo, en Corée; c’est-la 
qu’il rendit le dernier soupir le 22 Novembre 1899. 

En dehors du Sud de la Chine où il a toujours résidé, Chalmers était peu 
connu; les sinologues d'Europe ignoraient presque son nom, et, cependant il 
fut l’un des hommes qui ont rendu le plus de services aux études chinoises; 
lui et le Rev. William Muirhead firent la révision des Ecritures Saintes, tra- 
duites jadis en haut Wen-li par Morrison, Milne, Medhurst et Edkins. De 
nombreux articles dans la China Review, et surtout un dictionnaire de poche 
anglais-cantonais, qui a eu six éditions, l'ont fait connaître aux étudiants de 
Hongkong et de Canton !). 

Son principal ouvrage est un abrégé du Kang Hi Tseu-tien 2); le plus in- 
génieux est une étude sur la construction des caractères chinois sous trois 
cents formes primitives, d’après le Chouo wen). Il avait donné une traduction 
du Tao té king =} fé RN un essai peut-être inutile sur l'origine des Chi- 
nois 5), et publié un certain nombre de mémoires en chinois, dont nous don- 
nons la liste, d’après les Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese ®). 


HENRI CORDIER. 
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1) Ha Bi +7 Hit An English and Cantonese Pocket Dictionary, for the use of 
those who wish to learn the spoken language of Canton Province. Hongkong, 1859, in-13; 
2e éd., 1862; 3¢ éd., 1870; 4¢ éd., 1873; 6° éd., 1891. 

2) A concise Kang-hsi chinese Dictionary, 3 vol. gr. in-8 à la chinoise. 

3) An accoant of the Structure of chinese characters under 300 primary forms after 
the SAwoA-wan, 100, A.D., and the Phonetic Shwvk-wan, 1838. London [and] Aberdeen, 
1882, in-8. 

4) The Speculations on Metaphysics, Polity, and Morality, of “the Old Philosopher”, 
Lau-tsze, translated from the Chinese, with an Introduction. London: Trübner, 1868, pet. in-8. 

5) The Origin of the Chinese: An Attempt to trace the connection of the Chinese 
with Western Nations in their Religion, Superstitions, Arts, Language and Traditions. 
Hongkong, 1866, pet. in-8. 

MAT U] BE 7700 Ai qué yin 488 yaou. A Chinese Phonetic 
Vocabulary, containing all the most common characters, with their sounds in the Canton 
Dialect. 33 leaves. Hongkong, 1855. The characters are arranged according to the radicals, 
and the sound of each is given by two other characters selected as initial and final. There 
is a Chinese and an English preface, and the initial and final characters are repeated 
throughont, at the top of every leaf, with a transcript in Roman letters. 


E ir Aa =o Shdng té tsing lin. General Discourse on God. 6 leaves. Canton, 


1856. This is a revision of the article in Premare’s Notitia Linguae Sinicae. The Ten 


Commandments, iu 2 leaves, with the title E ir + & au Eh Shing té skik 
t’eaow shing keaé, is bound up with it. It was reprinted at Hongkong. 

Er # > M ShE s60 k’dw chin. Arithmetical Questions. 6 leaves. Hongkong, 
1856. 

Te £ Er 1-1 Tsung cho she chang. Hymn Book. 60 leaves. Canton, 1860. 
This contains nearly the whole of Dr. Legge’s Hymn Book, set to music, according to the 
European notation. There are 81 hymns and 7 doxologies. 

K LÀ BG À Tem king hing jin. Men tried by the Celestial Mirror. 20 
leaves. Hongkong, 1862. This consists of extracts from Thomas a Kempis’ “Imitation of 
Christ”. It is in 15 chapters, with a prologue, a preface, a hymn and table of contents. 

iE mA 13 =e Ching ming yaou lén. Important Discourse on the Correct Name. 
16 leaves. Hongkong, 1868. This is an essay on the proper term for “God” in Chinese, 
with an English translation. At the end are given various synonymes used by different 
authorities, an extract shewing the distinction between Shin and Shdng-¢é, quotations from 
native books, shewing that shin refers to the human spirit, quotations on the use of Chis 
Shin, and two postcripts by natives. 

a ÿ] B 4B T'ow kwün show tseth. Exposure of Idolatry. 28 leaves. Hong- 
kong, 1863. This traces the history of the Buddhist idol Yüh-hwäng, of Prh-té, of the 
tutelary spirits, and of Kwan-yin. ‘The last section revised was published separately as a 


large sheet tract, with the title ae BE He ¥] X JF Lin kwin yin ken 


hwan che yuén. 


HE 4 ‘id HF aR a) =o She sith ts'iag ming tsé mod lun. Discourse on 


Ancestral Worship. 6 leaves. Canton. This has special reference to the spring festival of 
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worshipping at the tombs, with strictures on geomancy. It is an enlargement of a sheet 
tract bearing the title Shé sith fs’ing ming pad mod lin. 


bf [Si 3E pip =e Ching hodng fer shin lin. The patron deity of the city 


has no spiritual existence. Canton, 1865. 

rh Ah Tr igi + H SR Chung wad sin wan Iscih gih lüh. Chinese and 
Foreign Weekly News. Canton. This serial, which is edited by Mr. Chalmers, consists of 
a single sheet published every seven days, in book form, containing articles of news, 
science, religion and miscellanies. It wae begun the first week of the Chinese new year, 
February 7th, 1865. 


BULLETIN CRITIQUE. 


oe 
E. Barn — Les Chinois chez | insuffisants, ou remplis d’inexacti- 
eux — Avec 12 planches hors Ä tudes; je ne parle pas des terribles 


texte. Paris, Armand Colin et Cie. | erreurs dans les chapitres Histoire 
1899, in-18, pp. 360. | et Missionnaires. Ce qui fait l’inté- 
— | rét du livre, ce sont les planches 

Ce livre est écrit par un | qui s’y trouvent. Le lecteur ordi- 
homme pratique, mais qui ne | naire ne trouvera d'ailleurs aucun 
paraît pas avoir la moindre pré- | ennui à lire un volume présenté 


tention scientifique, aussi faut-il, sous une forme agréable, et le grand 


n’y chercher surtout que les ren- : 


public lui a sans aucun doute fait 


seignements concernant le com- : un accueil plus chaleureux qu'il 


. . | . 
monnaies etc. Des chapitres, même , technique. 


merce étranger, les produits, les ne peut le trouver dans une revue 


comme celui des Douanes, ou sont | H. C. 


CHRONIQUE. 


ALLEMAGNE ET AUTRICHE. 


Le célèbre ethnologue et ethnographe ADOLF BASTIAN vient d’étre enfin nommé 
professeur ordinaire à l’Université de Berlin en la 74ième année de sa vie. Cette 
nomination si tardive jette un blame sur le gouvernement prussien qui n’a 
reconnu les mérites de ce savant éminent, qu'après que l’Europe savante les a 
appréciées depuis 30 ans. 


CHINE. 


La Patrie du 7 Février dit sous le titre de «Révélations sur le tuteur impérial». 

Nous avons tenu à continuer l’enquête commencée sur les événements si im- 
portants qui se déroulent actuellement en Chine. 

Voici les renseignements de source autorisée qu'à bien voulu nous communi- 
quer un haut fonctionnaire de l’entourage de son Excellence Yu-Keung, ambas- 
sadeur de Chine à Paris: 

— Les télégrammes ont annoncé que le grand secrétaire Hsu-Tung a été 
désigné comme tuteur impérial: on déduit de cette nomination l'extinction 
complète du parti progressiste et réformateur. Que faut-il en penser? 

— Hsu-Tung est en effet un conservateur endurci, pour lequel les étrangers 
sont très antipathiques. Mais n'oubliez pas qu'il est fort détesté de ses collègues 
et très mal en cour auprès de l’Impératrice douairière, et surtout que sa no- 
mination sera très contestée. 

— La destitution du Younk-Su et du vice-roi de Nankin et la nomination de 
Hsu-Tung feraient-elles augurer la fin prochaine du règne de Kouang-Su? 

— Il y a tout lieu de le croire; mais n’en déduisez pas que le parti progres- 
siste et réformateur soit près de s’éteindre. Bien au contraire; et nous aurons 
peut-être à bref délai l’occasion de nous apercevoir qu’il vit toujours. 

— On prétend que le nouveau tuteur de l’empereur, le fameux Hsu-Tung est 
une âme haineuse, cruelle et perfide. 

— Mieux que personne, je puis vous renseigner, et tout ce que l’on peut dire 
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est encore au-dessous de la vérité. Voulez-vous un échantillon de son esprit 
antiprogressiste? Ecoutez plutôt : 

Le Yamen, ayant fini par se décider à déblayer les immondices de la rue des 
Légations, à Peking, et à y construire des égouts, le mandarin Hsu-Tung s'op- 
posa absolument à ce qu’on assainit le quartier qu'il habitait, sous prétexte 
qu’on devait lui laisser ses pierres porle-bonheur, de vrais decombres, nids de 
microbes. Ce ne fut qu'après l'ordre réitéré du Yamen que les travaux indis- 
pensables purent continuer. 

Voulez-vous un exemple de sa haine pour les Européens? 

Quand les légations arborent leurs drapeaux aux fenétres, non seulement il 
défend à son écuyer de regarder ces insignes, mais il lui ordonne de cracher, 
ce qu'il fait du reste lui-même. 

— A-t-il au moins les qualités ou les vertus nécessaires pour supporter le poids 
si lourd de la charge qu'on lui a conférée ?.… 

— C'est l’image même de l’hypocrisie du sectaire. Il est le chef d’une asso- 
ciation de six membres (gräce auxquels il a été choisi par l’impératrice), cette 
Société faisait profession de foi d’austérité, de vie pure et de désintéressement. 
La souveraine y croyait et pendant quelque temps tenait ce cénacle pour une 
sauvegarde. On vient de découvrir que les nuits employées soi-disant au conseil 
de l’Empire se passaient dans une villa voisine de Peking dans de véritables 
orgies... 

— Mais alors le crédit du gouvernement? 

— L'impératrice n’a su tout cela que trop tard et imparfaitement, mais, je 
vous le répète, le parti progressiste veille et mettra bon ordre à tout cela. De 
la patience! — S. 


Le North China Herald, de Shanghai, contient dans son numéro du 27 dé- 
cembre, deux documents importants. L’un est un édit secret rendu par l’impé- 
ratrice douairiére le 21 novembre. L’autre est une dépéche circulaire adressée 
récemment par le Tsoung-li Yamen à tous les vice-rois et gouverneurs des 
provinces maritimes et du Yang-tsé-Kiang. 

L’edit s’adresse aux vice-rois, gouverneurs, généraux et commandants en chet 
provinciaux. Dans ce document, l’impératrice déclare que les diverses puissances 
jettent sur la Chine des regards de tigre vorace, s’efforcant de saisir les terri- 
toires jusqu’au cœur de ce pays, croyant que la Chine n’osera jamais pousser 
la résistance jusqu’à la guerre contre elles. 

L’impératrice reproche aux vice-rois et aux gouverneurs que, lorsqu'il y a 
des discussions d’un caractère international, ils se laissent guider par la pensée 
que tout s’arrangera amicalement et que, lorsqu'une crise éclate, ils ne sont 
jamais préparés à résister à une agression hostile. 

L’impératrice censure, dans les termes les plus sévères, cette attitude. Elle 
demande aux fonctionnaires de résister résolument. Les vice-rois, gouverneurs 
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et commandants en chef, dans l’empire entier, doivent agir avec ensemble, 
présenter un front uni à l’ennemi, encourager les officiers et soldats à com- 
battre pour leurs maisons et le sol de leur pays. Le mot paix ne doit jamais 
tomber des lèvres des hauts fonctionnaires. 

Avec un territuire aussi vaste, d'immenses ressources naturelles, des centaines 
de millions d’habita.its, si chacun se montrait loyal avec l’empereur et empreint 
de l’amour du pays, qu’aurait-on à craindre d’un envahisseur? Que personne ne 
songe donc à faire la paix et que chacun s'efforce d'empêcher la destruction et 
la spoliation des maisons et de Ja sépulture des ancêtres par l’envahisseur! 

La circulaire du Tsoung-li Yamen déclare que, l’ambition des Italiens n'étant 
pas satisfaite par la cession de la baie de San-Meun, ils chercheront probable- 
ment l'occasion de s'emparer d’une autre partie de la côte chinoise. 

La circulaire proteste également contre la France. 

Il faut donc observer la plus grande surveillance pour se garder contre une 
agression soudaine, être toujours prêt à résister à l'ennemi. 

Les vice-rois et gouverneurs devront insister sur ce point auprès des généraux 
et des commandants en chef. Ils devront aider les vice-rois et gouverneurs des 
territoires voisins. Le manque d'union est lamentable. Le mal doit disparaître 
à partir de ce moment. 

Le Tsoung-li Yamen déclare avoir reçu de l’imperatrice et de l’empereur 
l’ordre de donner aux vice-rois et aux gouverneurs tout pouvoir et toute liberté 
de résister par la force des armes aux agresseurs et de déclarer l’état de guerre 
si c'est nécessaire sans en référer à Peking, afin d'éviter une perte de temps 
qui serait utile à l'ennemi. 

Les fonctionnaires auxquels s'adresse la circulaire seront tenus pour respon- 
sables pour leur indécision ou pour avoir ajouté foi aux déclarations d’un ennemi 
agresseur, ainsi que cela est arrivé, par exemple, au général Chang-Kao-Yuan 
dans le Chan-Toung. 


La Gazette de l'Allemagne du Nord annonce qu'à la suite d'un mouvement 
insurrectionnel dans la province chinoise de Chan-Toung, les travaux du chemin 
de fer de Kau-Mi ont été interrompus au milieu du mois de janvier. Sur les 
représentations de l’ambassadeur allemand, les autorités chinoises ont pris des 
mesures pour réprimer ces mouvements et pour rendre possible la reprise des 
travaux de la ligne allemande. 


On télégraphie de Hong-Kong au Times que des pirates essayent de rançon- 
ner les maisons de commerce étrangères à Canton, en les menaçant de faire 
sauter leurs magasins à la dynamite. 

La canonnière Iltis, appelée télégraphiquement, est venue mouiller au large 
de Shameen. 
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On télégraphie de Shanghaï au Times qu’une organisation indigène, repré- 
sentant le parti progressiste dans le Yang-Tsé et dans les provinces méridio- 
nales, cherche à obtenir l'appui du gouvernement anglais pour l’empereur 
detröne. 

Le directeur des télégraphes a reçu de Peking l’ordre de refuser l’expedition 
des pétitions relatives à l’abdication de l’empereur. 


Le dernier numéro du Journal of the China Branch of the Royal Anatic 
Society, Vol. XXXI, No. 1, N. S., 1896—97, a paru à Shang-Hai en Novembre 
4899; il renferme: Inscriptions de l'Orkhon. By E. H. Parker; Wang-chung 
and Plato on Death and Immortality. By A. Forke; The Chinese System 
of Family Relationship and its Aryan Affinities. By Thos. W. Kingsmill; 
Scarcity of Copper Cash and the Rise in Prices. Memorandum by F. E. Taylor; 
On the Limitations of Comparative Philology. By P. G. von Möllendorff; The 
Grand Canal of China. By W. R. Carles. 


Nous ne mentionsions qu’incidemment les bruits qui ont conru sur la dépo- 
sition de l’Empereur de la Chine, puisque, selon les dernières nouvelles télé- 
graphiques, l’Impératrice s’est désisté de son projet en vue de l’oppusition de la 
Chine méridionale. 

Une nouvelle du 1™ Février mentionne que cinquante Chinois ont signé une 
protestation contre la déposition de l'empereur Kouang-Sü. Des instructions 
venues de Peking ordonnent l'arrestation des trois premiers signataires de cette 
pétition. Le directeur du bureau des télégraphes chinois de Shanghaï, qui a 
signé la pétition, est parti pour Hong-Kong. 

Les fonctionnaires étrangers de Shanghaï croient que l’empereur n’a pas été 
déposé, mais qu’étant marié depuis dix ans sans avoir eu de descendance, son 
successeur a été désigné. Les tuteurs du jeune prince héritier sont particulière- 
ment anti-étrangers. 


Londres, 26 janvier (par dépéche). Une note communiquée aux journaux dit: 

«On tient d’une source digne de foi que Pou-Tchoun, ou Pou-Tsin, adoles- 
cent de quatorze ans, est nommé héritier apparent du trône chinois; on lui a 
donné le rang de Fils de fils du dernier empereur. 

«En conséquence, il est prématuré de dire qu’un nouvel empereur est monté 
sur le trône, bien que l’on croie que la nomination faite est un préliminaire 
d’accession». 


On dit que ce n’est plus neuf ans, mais bien quatorze, qu'a Pou Tchoun, ou 
Pou Tsing, le nouvel empereur de Chine; il doit étre reconnu le 5 Février 
sous le nom de Chu Kouang. 

L'impératrice douairière a révoqué le généralissime de l’armée chinoise qu’elle 
supposait hostile au coup d’Etat. 
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D’apres ce rapport, MM. Gourlaouen et Koun avaient traversé la rivière à 
six heures dix du matin pour se rendre sur la rive droite; leur intention était 
de gravir une colline située sur cette rive pour se rendre compte de la confi- 
guration du terrain. 

Sur l’ordre de M. Gourlaouen qui commandait le poste, aucune escorte ne les 
accompagnait; ils s'étaient munis de leur revolver. Ils avaient pris un sampan 
pour traverser la rivière, et la sentinelle du haut du mirador du fort devait 
suivre les mouvements des deux officiers qu’elle apercut en effet à différentes 
reprises. 

Tout à coup, vers sept heures vingt-cinq, des coups de fusil éclatérent et 
l’aspirant Marteville vit les deux officiers apparaître sur une crête; les coups 
de feu provenaient de la plaine. MM. Koun et Gourlaouen gravirent alors ra- 
pidement la colline, mais les Chinois continuaient à tirer en faisant un mou- 
vement tournant. L’aspirant fit mettre en batterie un canon-revolver et ouvrit 
le feu à sept heures trente sur la gauche des officiers, espérant effrayer les 
Chinois sans courir le risque de blesser les officiers et envoya un aspirant pour 
protéger leur retraite et les recueillir. 

Les deux enseignes, toutefois, tombèrent immédiatement frappés par les bal- 
les de Chinois placés sur la crête de la colline. Aussitôt que les officiers furent 
à terre, les Chinois se précipitèrent sur eux et leur coupèrent la tête. On fit 
tirer le canon sur le groupe des Chinois qui continuaient à mutiler les cada- 
vres et qui alors se retirèrent laissant les corps sans tête. 

Les deux officiers avaient dû faire une marche de 4 kilomètres environ. 

Le commandant du fort de Man-Tao prit alors des dispositions pour s’empa- 
rer des corps des officiers et fit tirer le canon, mais les Chinois étaient très 
abrités qt s'étaient établis sur des crêtes d’où il n’eût pas été possible de les 
déloger sans de grandes pertes d'hommes. 

Le dernier corps enlevé par les Chinois fut celui de M. Koun, il était environ 
onze heures et demie. 

Les corps des deux officiers ont été rendus le 10 décembre, ainsi que l’an- 
nonçait une dépêche du contre-amiral Courrejolles. Ces corps ont été rendus 
par le maréchal Sou qui a exprimé ses regrets. 

Depuis lors, le ministre de France à Peking a poursuivi avec succès les 
revendications et réparations exigées par la France pour les victimes de cet 
assassinat, 


Diverses publications continuent à recevoir et à répandre des détails rétros- 
pectifs sur les incidents qui ont signalé le règlement de notre position dans 
notre location de Kouang-Tchéou-Ouan. | 

Les Missions catholiques, de Lyon, publient sur ce sujet deux lettres, dont 
l’une de M. Marchal, missionnaire, qui raconte en ces termes l'assassinat des 
deux enseignes du Descartes, à Man-Tao: 
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Aussitôt après l'assassinat des deux officiers, des compagnies de débarquement 
furent mises à terre et s’emparerent immédiatement de How-Hoi, la ville d'eau 
des riches négociants chinois et magnifiquement bâtie. Tout ce qui fut rencontré 
fut passé par les armes et la ville saccagée et brulée. 

De son côté, l'infanterie de murine s’emparait de Sui-Tai, qui fut livrée au 
pillage et ruinée de fond en comble, après l'exécution sommaire des habitants 
que l’on rencantra. Plusieurs villages environnants ont également été détruits 

Plusieurs prisonniers ont été exécutés après de fort courts pourparlers. D'autres 
reconnus innocents ont été reläches; beaucoup sont gardés, la cangue au cou, 
et occupés aux plus pénibles travaux du bord. 

Le préfet de Sui-Taï, dont la tête a été demandée au gouvernement chinois 
par notre ambassadeur à Peking, comme l’instigateur principal du soulèvement, 
a failli être capturé dans la ville même par nos troupes. Il se trouvait à table 
au moment de l’irruption de l'infanterie de marine et n’a eu que le temps de 
fuir en toute hâte sans pouvoir rien emporter. 

Le tao-tai de Hainan, dont nous avons signalé l'arrestation, a été pris essa- 
yant aussi de s'enfuir, et dans les circonstances suivantes: 

Le maréchal Sou, qui se trouvait avec nos officiers à bord du Descartes, fit 
remarquer que la tao-tai quittait l’appontement et s’embarquait sur un sampan 
pour, croyait-il, gagner une canonnière, chinoise mouillée à quelque distance et 
s'y réfugier. 

Des fusiliers marins furent immédiatement descendus en armes dans un canot 
qui, pour donner le change, nagea vers la terre. Quand le canot fut à hauteur 
de la canonnière, il vira brusquement se dirigeant vers elle et l’accosta au mo- 
ment où le tao-tai mettait le pied sur le pont. Des marins se précipitèrent 
baionnette au canon et enlevèrent le bâtiment à l’abordage. Le tao-tal, saisi 
aussitôt et garrotté, fut jeté assez brusquement au fond du canot et emmené 
à bord du Descartes. 

La canonnière chinoise a été désarmée séance tenante et les pièces principales 
de sa machine démontées, pour empêcher toute manœuvre. L'équipage a été 
laissé à bord avec défense expresse de le quitter. 

Trois bateaux chinois qui se trouvaient en rade ont également reçu la dé- 
fense de partir, sous peine de se voir coulés. 

Les représailles, on le voit, ont été terribles et immédiates. C'est ce qu'il 
fallait, et il est probable que cet exemple de la colère française donnera à ré- 
fléchir aux excellents mandarins qui organisent le soulèvement. D'autant que 
nous disposons maintenant de forces suffisamment imposantes pour nous défen- 
dre contre toute attaque et châtier les coupables à la moindre tentative. Nous 
possédons, en effet, la bas 800 hommes d'infanterie de marine et une batterie 
d'artillerie, sans compter les troupes de débarquement qüe l’escadre peut jeter 
à terre au premier moment ou qui y sont déjà. 
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Nous avons malheureusement à déplorer des pertes assez importantes dans 
ces diverses affaires: six hommes et un adjudant ont été tués, deux officiers et 
une trentaine d’hommes blessés. Le Bengali a déjà transporté au Tongking 
seize blessés. 


On sait que l’arrangement relatif à la délimitation des frontières de notre 
possession de Kouang-Tchéou-Ouan, a été signé le 14 novembre par l’amiral 
Courrejolles et par le maréchal Sou. On sait aussi qu’antérieurement à cette 
date, deux officiers de notre marine, MM. Koun et Gourlaouen, avaient été 
assassinés à Man-Tao. 

D'après les nouvelles qui nous sont communiquées, une colonne française, 
composée d'infanterie de marine, a été dirigée, le 15 novembre, de Hoi-Téou, 
sur la ville chinoise de Vong-Liok, centre de l’agitation et résidence d'un des 
principaux instigateurs de l'assassinat des deux enseignes de vaisseau. 

Un engagement très important et heureux pour nos armes a eu lieu le 
lendemain, 16 novembre, entre nos troupes et un corps de 1,500 miliciens 
chinois exercés. La route de Vong-Liok était barrée par des tranchées crénelées 
qu'il eût été impossible d’attaquer de front sans s’exposer à des pertes considé- 
rables. Ces fortifications ont pu être tournées, et les Chinois attaqués avec vi- 
gueur, ont laissé sur le terrain plus de 200 morts. 

De notre côté, nous avons en 15 tués ou blessés, dont un officier blessé 
légèrement. 


Le Journal de Shanghai développe un projet de réunion des lignes télégra- 
phiques françaises de l’Indo-Chine avec les télégraphes russes de Sibérie. 

La Chine, dit cet article, est réunie à la Russie par trois et le sera bientôt 
par quatre lignes continentales dont le tarif est sensiblement inférieur à celui 
des câbles sous-marins. 

Si l’on réunissait les lignes de l’Indo-Chine avec les stations russes les plus 
voisines, la question des télégrammes par le continent serait résolue; les télé- 
grammes officiels français pourraient être expédiés en Russie par la Chine. 

La France pourrait, par des négociations avec la Chine et la Russie, acquérir 
le droit d’avoir dans les télégraphes chinois son fil spécial. 


Berlin, 28 janvier. — Les journaux publient des télégrammes de Shanghaï 
disant que des troupes russes concentrées à Port-Arthur et dans la Mandchourie 
sont prêtes à appuyer le nouveau régime. 

Des marins français auraient été débarqués se dirigeant sur Peking. 

L'ambassade britannique a été surprise par le changement de trône. Par 
contre, les ambassades russe et française en étaient informées et ont méme 
donné leurs conseils. Les Anglais en Chine sont d’avis que le changement de 
trône fortifiera l'influence russe en Chine. 
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Les Anglais font appel aux Etats-Unis et au Japon pour former une coalition 
contre le nouveau régime, dont ils ne veulent à aucun prix. Les Anglais affir- 
ment que le coup d'Etat a été machine par la France et la Russie. 


Le missionnaire anglais Brooks a été fait prisonnier, le 30 décembre, au cours 
d’un voyage dans les environs de Ping-Ying, et assassiné le lendemain. Un dé- 
tachement de cavalerie avait été expédié par le nouveau gouverneur du Chan- 
Toung, mais il est arrivé trop tard. Les rebelles avaient détruit, ces derniers 
temps, de nombreux villages et tué beaucoup d’indigenes chrétiens. C'est leur 
premier crime contre Jes étrangers. Le gouverneur fait son possible pour mettre 
un terme à leurs excès. 


Peking, 5 janvier (par dépêche). — L’edit promulgué aujourd’hui enjoint au 
gouverneur du Chan-Toung d'arrêter et d’executer sur-le-champ Jes auteurs de 
l'assassinat du missionnaire Brooks. 


Saint-Pétersbourg, 3 février (par dépêche). — Les Peterbourgskiya Viédomosti 
publient en tête de leurs colonnes les lignes suivantes: 

Les vrais amis de la Chine accueillaient depuis quelque temps, avec un pro- 
fond regret, les nouvelles de ce pays, parce qu'ils voyaient que de nouveaux 
nuages s’amoncelaient au-dessus de la capitale, et que Je destin, qui avait été 
si dur pendant ces dernières années pour le malheureux peuple chinois et pour 
son gouvernement, ne prenait pas encore pitié d'eux. 

On s'attendait à de nouvelles complications politiques intérieures, et l’on 
prédisait des conflits et des troubles. Aussi nous réjouissons-nous aujourd’hui 
très vivement d'être en état d'annoncer que, d’après des informations prises 
par nous avec soin dans l’Extr&me-Orient, les nouvelles télégraphiques concer- 
nant une catastrophe survenue à Peking étaient absolument controuvées. L’em- 
pereur est vivant; il n’a pas renoncé au pouvoir, et la seule chose qui soit 
vraie dans les renseignements en question, c'est le choix de son successeur. Ce 
fait n'avait rien en lui-même qui püt étonner qui que ce soit et n'était pas de 
nature à donner naissance aux différentes nouvelles qu'on a inventées. 

Ces bruits ont été répandus en Europe dans le but de détruire définitivement 
toute conflance dans la dynastie mandchoue. D'après l'exemple instructif que 
constituent de telles inventions, on peut facilement se faire une idée de Ja 
fausseté des jugements que l’on porte en général en Europe et en Amérique 
concernant le cours des événements politiques de Peking, où tout est calme et 
normal en ce moment, et où l’on est étonné au plus haut degré par les bruits 
que des personnes quelconques ont répardus concernant une révolution de palais. 


Hong-Kong, 27 janvier. — Kang Yu-Wei, le grand réformateur chinois, qui 
fut obligé de quitter furtivement Peking lors du coup d’Etat de 1898 et dese 
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réfugier à Hong-Kong, en apprenant les événements qui venaient de se produire 
à Peking, s’est mis à pleurer. Kang croit que le nouvel état de choses sera 
mal accueilli par les mandarins des provinces et qu'il provoquera très probable- 
ment une révolution. | 

Interrogé sur Je sens de la nomination de Li Houng-tchang dans le Sud de 
empire, Kang a répondu qu'il croyait que cette nomination était faite dans 
le but de calmer les puissances qui sont désireuses de voir réintroniser l’empe- 
reur déchu. 

Kang avait reçu la semaine dernière de Peking une lettre faisant prévoir le 
coup d'Etat qui vient d'avoir lieu. Le réformateur regrette amérement que 
l’Angleterre et la France n'aient pas secondé l’empereur en 1898, quand il 
cherchait à réformer l'administration de son empire. 

A Hong-Kong, on croit qu'une révolution générale est sur le point d’éclater 
en Chine. 


Les événements dont la Chine vient d’être le théâtre ont été vivement com- 
mentés par toute la presse européenne. 

L’eloignement de ce pays, l'isolement où il s’est toujours complu, ayant 
contribué à perpétuer l'ignorance dans laquelle nous vivons à son égard, beau- 
coup d’erreurs se sont glissées dans les diverses appréciations. 

Nous avons eu la chance de joindre, ce matin, une personne habitant depuis 
de nombreuses années le Céleste-Empire. 

Elle a bien voulu nous éclairer sur les usages de ce pays, où elle jouit d'une 
situation importante, et nous fixer les idées sur les causes des faits politiques 
actuels. 


La révolution dont il est actuellement question, nous a dit notre interlocuteur, 
ne présente pas Jes caractères de gravité que les dépèches d’origine anglaise 
veulent bien lui attribuer. 

IL faut connaître les règles fixant en Chine les droits à la succession au trône 
pobr apprécier ce qui vient d'avoir lieu. 

Hien-Fong, qui régnait en 1860, et son fils Toung-Tchi, mort sans descendance, 
représentaient la branche aînée. Kouang-Sü, au contraire, appartenait à la branche 
cadette, comme fils d’un des frères cadets de Hien-Fong. 

En France, nous admettons parfaitement que la branche d'Orléans succède à 
celle des Bourbons. 

En Chine, il n’en est plus de mème. Il faut envers et contre tout revenir à 
la branche directe. 

En cas d’impossibilité, force est donc d’user de stratageme. 

Kouang-Sü a été ce stratagème. Il était destiné à jouer, par rapport au vieux 
tronc, branche directe, le rôle de greffe. 

Il occupait donc le tröne momentanément, jusqu'au jour où il aurait un 
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descendant. Ce fils cédé à Toung-Tchi, incapable, aurait été alors réellement 
Fils du Ciel. 

Kouang-Sü, pour des raisons physiques que je vous laisse supposer, ne pouvait 
faire revivre la branche directe. Le jour où l’on s’est aperçu de son incapacité, 
sa présence n’ayant plus aucune raison d'être, il fallait s’en débarrasser. 

C'est ce que vient de faire l’imperatrice régente. 

Persistant dans sa politique qui consiste à conserver à la dynastie tartare 
son patrimoine, elle a déplacé purement et simplement cet être inutile au 
profit d’un autre descendant de la branche indirecte. 

Par conséquent, c’est le futur fils de Poung-Tsin qui est appelé actuellement 
à être, par adoption, le descendant de la branche directe. 

Il est évident que l’impératrice est intrigante et ambitieuse. 

Elle le prouve en élevant au trône des empereurs en minorité, au lieu de 
faire appel à des hommes fuits. 

Cette tactique a pour but de lui conserver le plus longtemps possible une 
régence qu'elle détient depuis pres de trente-cing ans. 

C'est une erreur de la croire ennemie de tout progrès. 

En femme intelligente, elle en conduit la réalisation successivement et sans 
à-coups. 

C'est à elle que nous devons les nombreuses concessions de chemins de fer 
accordées récemment aux Sociétés que vous connaissez. 

Elle s'est toujours montrée favorable aux influences française et russe, et 
s’est, au contraire, toujours méfiée des agissements des Italiens et des Anglais. 
Ces derniers lui en ont conservé une dent sérieuse. Grâce à leurs subsides, les 
sociétés secrètes deviennent, er, Chine, de jour en jour plus nombreuses et plus 
redoutables. 

Leur objet est de renverser la dynastie tartare au profit d’une maison chi- 
noise en pleine décadence. 

[Nous apprenons que le pape vient d’envoyer un riche présent à l'impératrice 
douairière de Chine, par l'entremise de Mgr Favier, vicaire apostolique de Peking. 

La même personne qui nous accordait l’entrevue relatée plus haut, a bien 
voulu nous renseigner aussi au sujet de cette démarche gracieuse du Souverain 
Pontife. Le présent consiste en un superbe vase étrusque, qui arrivera sous 
peu à Marseille, où Mgr Favier doit le prendre avant son départ pour le 
Céleste-Empire.] (La Patrie, 29 janvier 1900.) 


FRANCE. 


Le Bulletin de la Société de Géographie du 4 trimistre de 1899 renferme 
un article de M. Bons d’Anty: de Hanvi à Mongtze et un mémoire, accompagné 
de cartes, fort important de M. FRANÇoIS, consul de France: De Canton à 
Long-tcheou. 
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La Société de Géographie vient de transformer complétement la forme de ses 
publications; nous ne pouvons mieux faire que de reproduire l'article du Petit 
Temps du 16 janvier 1900, dans lequel le changement est indiqué: 

«La Société de géographie de Paris, jusqu’à la fin de l’année 1899, a fait 
connaître ses travaux au public français par deux recueils: un Bulletin trimestriel 
et un fascicule mensuel de comptes rendus, qui contenaient les communications 
faites par ses membres et les procès-verbaux de ses séances. 

Ces deux recueils étaient une mine de renseignements précieux et prouvaient, 
à ceux qui les lisaient que, nonobstant le préjugé, la France produit autant 
d’explorateurs et de géographes que les pays allemands ou anglo-saxons et que 
leur valeur n’est nullement inférieure à celle de leurs rivaux mieux servis par 
la publicité. 

C'était la qu'était le point faible. En dehors des sociétaires, peu de personnes 
lisaient les publications de la Société de géographie, et la grande masse du 
public en était réduite à considérer que la géographie est l'apanage de quelques 
initiés dont le langage et la doctrine ésotérique sont nn mystère pour le com- 
mun des mortels. 

La Société de géographie de Paris a compris qu'il était conforme au principe 
mème de son institution de donner au public français l’aliment intellectuel dont 
il ressentait confusément le besoin et pour ce faire, de se rapprocher de lui, 
de se mettre en contact avec lui. 

Aussi a-t-elle décidé, à partir de 1900, d'agrandir le cadre de ses publications 
et de faire de la 8° série un organe complet, un journal de géographie qui 
donnât de son activité féconde une idée précise et juste en France et à l'étranger. 

La Géographie, dit le prospectus que nous avons sous les yeux, tel est le 
titre du nouveau recueil édité par une maison de librairie, MM. Masson et C*®, 
qui donnera à la partie matérielle de l’œuvre tous les soins et tout le dévelop- 
pement qui lui sont habituels. La rédaction reste sous la direction et Je contrôle 
de la Société de géographie. 

La Géographie est publiée par le baron Hulot, secrétaire général de la Société 
de géographie, et M. Charles Rahot, membre de la commission centrale de la 
société, secrétaire de la rédaction, sous les auspices d’un comité de rédaction. 

Ce comité est composé de MM. Milne-Edwards, président de la société; Gabriel 
Marcel, conservateur à la Bibliothèque nationale, président de la commission 
centrale; le prince Roland Bonaparte, président du comité des publications de 
Ja société; MM. Deniker, bibliothécaire du Muséum d'histoire naturelle ; Froide- 
vaux, professeur adjoint à la Sorbonne; Jules Girard, secrétaire adjoint de la 
Société de géographie; P. Bouchez, de la librairie Masson et Cie. 

Chaque numéro, du format de ce prospectus, composé de 80 pages in-8° et 
accompagné de cartes et de gravures, comprend des mémoires, une chronique, 
une bibliographie et le compte rendu des séances de la Société de géographie. 
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Dans le nouveau recueil, les explorateurs exposent les résultats techniques de 
leurs voyages; les savants leurs études sur les phénomènes actuels et leurs 
recherches dans le domaine des sciences naturelles connexes à la géographie. 

Le nouvelle publication n’est pas un pur recueil de récits de voyages pitto- 
resques, mais d'observations et de renseignements scientifiques. Elle s'efforce de 
suivre la grande tradition géographique de la France, illustrée par les d'Abba- 
die, les Duveyrier, les Grandidier, et continuée avec éclat par de jeunes explo- 
rateurs. 

L'étude de la terre, à tous Jes points de vue et considérée sous tous ses 
aspects, tel est le programme de la Société de géographie, tel sera celui de son 
nouvel organe. 

La chronique rédigée par des spécialistes pour chaque partie du monde fait 
connaître, dans le plus bref délai, toutes les nouvelles reçues des voyageurs en 
mission par la Société de géographie, et présente un résumé des renseignements 
fournis par les publications étrangères; elle constitue, en un mot, un résumé 
du mouvement géographique pour chaque mois. 


Noüs ne saurions mieux dire. 

Le premier numéro du nouvel organe de la Société de géographie, qui sera 
mis en vente demain, contient le commencement d’une substantielle etude du 
général Gallieni sur Madagascar, résumé du rapport magistral dont le Temps 
a donné, il y a huit mois une longue analyse; une étude de M. Binger, direc- 
teur de l'Afrique au ministère des colonies, sur les lignes télégraphiques de 
l'Afrique occidentale francaise; un récit du voyage de Marcel MoNNIER en Co- 
rée. Chacun de ces articles est accompagné de cartes qui en augmentent la 
portée et l’inter£t. 

Dans la chronique dite Mouvement géographique, on trouve le compte rendu 
des explorations souterraines de M. Martel, de MM. Bonin, Saint-Yves et Rick- 
men dans l'Asie centrale, de Wingate dans la Chine méridionale, les dernières 
nouvelles de la mission de Béhagle dans l'Afrique centrale, des explorations 
récentes des Anglais en Afrique, et de celle de M. Sverdrup au Groenland 
oriental. 

Nous ne pouvons qu’applaudir à la création décidée par la Société de géo- 
graphie de Paris, parce qu'il est excellent que nous puissions opposer un grand 
recueil aux «Proceedings» de la Société royale de Londres, et aux «geogra- 
phische Mittheilungen» allemands. — Villetard de Laguérie. 


Académie des sciences. 


Géologie. — M. Michel Lévy présente au nom de M. Zeiler une note résu- 
mant la détermination des végétaux fossiles contenus dans les échantillons rap- 
portés de la Chine méridionale par M. Leclere. 

M. Zeiller a caractérisé deux horizons. L’un est le prolongement de l'étage 
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rhétien du Tongking, déjà étudié par M. Zeiller, et qui se rencontre jusqu’à 
Tchong-King. Le second horizon, qui se rencontre aussi sur les bords du fleuve 
Bleu, répond à l'étage carboniférien du centre de la Chine. 

Ces déterminations sont d’une grande importance pour la géologie de la région. 

M. Michel Lévy développe encore, au nom de M. Leclère, une note sur la 
géologie de la Chine méridionale, résumant une exploration d’environ 6,000 
kilomètres, qui permettra de relier la géologie du Tongking aux travaux classi- 
ques de MM. de Richthofen et Loczy. 

M. Leclére a été jusqu'au sud du Se-Tchouen en parcourant les régions les 
plus importantes du Yun-Nan, du Kouei-Tchéou et du Kouang-Si. Le voyage 
a été fait presque entièrement par voie de terre. Le service de la carte géolo- 
gique a été chargé de la détermination des échantillons. 

La contrée comprise entre le fleuve Bleu et le Tongking forme une région 
tabulaire, affaissée par gradins séparés par des zones de faactutes parallèles à la 
direction désignée par M. de Richthofen sous le nom de ligne du Grand-Khin Gan. 


Nous sommes heureux d’apprendre que la Chambre de Commerce de Lyon 
dont nos lecteurs connaissent la remarquable activité, d’accord avec M. le 
Gouverneur Général de l’Indo-Chine, vient de créer un cours de langue chinoise 
qui comprendra également un exposé des mœurs et coutumes de Céleste Empire. 
Ce cours a été confié à notre cellaborateur, M. Maurice Courant, interprète 
au Ministère des Affaires Etrangères, qui l’a inauguré le 25 janvier au Palais du 
Commerce; les cours spéciaux de langue auront lieu à l’Université. 


Le hibliothèque de feu M. Gabriel DEVÉRIA a été vendue le samedi 10 février 
4900 à la salle Silvestre, me des Bons-Enfants 28. M. Devéria avait fait donc 
d’une grande partie de ses livres chinois à l’Ecole des Langues Orientales 
quelques jours avant sa mort. Voici quelgues prix: le Pei-wen-yun-fou, éd. de 
1711, 120 fr.; le Tcheng-tseu-l'ong, 125 fr.; le K'‘ang Hi Tseu-tien, éd. de 
1716, 80 fr.; Houang-ts'ing tche kong t'ou, éd. de 1761, 121 fr.; Hat kouo 
t‘ou tche, éd. de 1852, 41 fr.; Tang-houei-yao et Wou-tat houei-yao, 120 fr. 


Dans la séance du 20 Décembre 1899 de la Société d’Ethnographie de Paris 
M. Léon de Rosny lit une étude dans laquelle il examine dans quelle mesure 
il est possible de dégager l'histoire authentique de la vie de Çâkya-Mouni du 
vaste tissu de légendes dont les Indiens l’ont environnée d’âge en âge. Tout 
en reconnaissant l'intérêt qu’il peut y avoir pour les érudits à s'occuper de 
cette question, il s'attache à établir qu’au point de vue supérieur de la philo- 
sophie religieuse, le problème est d’une importance tout à fait secondaire. Ce 
qu'il importe de connaître, ce sont les étonnantes aperceptions qu’on rencontre 
dans la doctrine bouddhique au sujet de la loi évolutive de l’univers et de la 
destination des êtres dans leurs rapports avec les progrès de l’esprit moderne. 
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De la sorte, il est on ne peut plus regrettable de confondre, dans un même 
cadre de recherches, les récits enfantins dus à l’imagination orientale et les 
hautes théories cosmogoniques et moralisatrices dont le bouddhisme a légué au 
monde les admirables formules par l’organe de ses penseurs et de ses princi- 
paux adeptes. 


INDO-CHINE. 


Nous avons signalé, dit le Temps, ces jours derniers, d’aprés une dépéche 
que nous adressait de Saigon notre correspondant particulier, la brillante réception 
faite dans cette ville au prince Valdemar de Danemark, arrivé à bord du croiseur 
Valkyrten. 

Il y a trois mois le bruit avait couru en Indo-Chine, et notamment au Siam, 
où la Siam Free Press, de Bangkok, s’en était fait l'écho, que le Danemark 
allait se méler activement aux affaires d’Extréme-Orient pour apporter un ap- 
point & la politique russe. 

La présence de représentants de l'industrie et du commerce a bord du 
Valkyrien a donné naissance à diverses appréciations dans les journaux de 
Saïgon sur le véritahle but de cette croisière d’un navire de guerre danois en 
Extréme-Orient. 

L’Opinion s’exprime ainsi: 

On dit que le voyage du prince Valdemar avait un but politico-commercial. 
Nous ne le pensons pas, car le Danemark n’a pas d’assez forts intérêts politiques 
en Chine; nous croyons plutôt que ce voyage a un but essentiellement commer- 
cial, et une très petite importance au point de vue politique. Faisons remar- 
quer en passant que depuis 1872 le Valkyrien est le premier navire de guerre 
danois qui visite les eaux d’Extréme-Orient. 

Le Mekong reproduit les appréciations de la Siam Free Press dont voici les 
conclusions: «Nous ne pouvons ajouter aucune foi aux racontars exagérés qui 
ont été faits récemment sur les projets russo-danois en Extrême-Orient et con- 
sidérer le voyage du Valkyrien, à bord duquel sont des représentants de com- 
merce et des industriels danois, que comme un voyage ayant un but essentiel- 
lement commercial». 


Le colonel comte Bronislas de Grombtchevsky, commissaire de frontière et 
gouverneur civil des possessions russes de Ta-lien Ouan, est passé à Saïgon le 
20 novembre. 

Ce haut fonctionnaire, accompagné de plusieurs officiers russes, a tenu à 
visiter Saigon et Cholon. Il s’est enquis d’une façon détaillée, autant que cela 
était possible de le faire, du fonctionnement de l’administration française dans 
notre colonie. 
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Un diner intime a été donné en l’honneur du comte Grombtchevsky au pa- 
lais du gouverneur général. 

Le colonel et les officiers rejoignaient tous leurs postes en Sibérie et dans 
les nouveaux territoires cédés à la Russie par la Chine. 


On annonce Ja mort, au poste de Binhi, du lieutenant Bellanger, fils du 
coumissaire général de Cherbourg. Il était sorti de Saint-Cyr en 1897 et était 
venu au Tongking en 1898; il était âgé de vingt-cinq ans. 

On annonce également le décès du sergent Theron, du 9° de marine, mort 
de la rage à l'hôpital de Hanoi. 

Rappelons qu’un institut Pasteur a été établi à Hanoï. Le fait déplorable 
que nous relatons prouve combien cette création était utile. 


Les journaux du Tongking apportent des détails sur un terrible typhon qui 
s’est abattu sur Haïphong au 9 novembre. Les rafales de vent et de pluies 
ont commencé à quatre heures du matin. A neuf heures, la marée montante 
envahissait les rues et les boulevards voisins des cours d’eau. 

La tempête a fait rage jusqu’à deux heures de l'après-midi, causant de graves 
dégâts notamment à plusieurs maisons, De nombreuses toitures ont été enlevées, 
des murs ont été endommagés, des appontements tordus ou brisés. 

Tous les navires ont reçu des avaries, notamment l’Eclair et Adour; des 
sampans et des jonques ont été brisés en grand nombre. Dans la ville, presque 
tous les arbres ont été brisés ou renversés. Les théâtres ont fait relâche à cause 
de la rupture des fils d'éclairage qui ont été volés ensuite par les Annamites. 

L'aspect des docks était désolant avec les toitures enlevées, les dépôts de sel 
envahis par l’eau. 

La campagne a été aussi dévastée. Toutes les récoltes sont perdues dans Ja 
province de Phu-Lien. On dit que Thuan-An a été détruit. On a eu un mo- 
ment d'inquiétude sur le sort des paquebots Tamise et Manche. 

La Manche est arrivée à Haïphong après le typhon; mais la Tamise, qui a 
été surprise par lui en allant à Saigon, a beaucoup souffert et a eu deux 
hommes et une embarcation enlevés par un paquet de mer. 

Le typhon a causé aussi de grands dégâts à Do-Son. La récolte est perdue 
et les maisons ont été très éprouvées. Les routes sont dans un état déplorable. 

Le nombre des victimes de ce cyclone est heureusement restreint. 

L'agence Havas nous fournit les renseignements complémentaires suivants: 

Le gouverneur général est arrivé le 13 novembre & Hanoï. M. Doumer compte 
passer une grande partie de l’hiver au Tongking. 


Les deux rois de Luang-Prabang sont arrivés à Saigon. Le premier roi, 
Zaccharine, est un homme d’assez grande taille à physionomie intelligente. Il 
voit d’un œil très favorable l'expansion française dans son royaume. 


88 CHRONIQUE. 


Le deuxième roi, Thiao Maha Oppahat, l'accompagne et remplit auprès de 
lui les fonctions de premier ministre. Ils sont arrivés le 20 octobre, venant de 
Pnom-Penh, accompagnés par le colonel Tournier, résident supérieur au Laos. 

Les rois de Luang-Prabang viennent présenter leurs hommages à la France 
en la personne du gouverneur général. Ils rendent auparavant leurs hommages 
au roi de Siam dont ils étaient vassaux. 

Le roi Zaccharine a lu l’allocution suivante au gouverneur général: 

«Depuis sept ans que notre pays a été placé sous l'autorité de la France, nous 
avons pu apprécier les bienfaits dont notre peuple a été comblé, et nous dési- 
rions vivement venir présenter nos respectueux hommages au représentant de 
la République française en Indo-Chine. Nous avons été très heureux de l’occasion 
qui nous a été offerte de pouvoir témoigner à notre nouveau pays toute notre 
reconnaissance pour Ja protection qu’il nous a accordée. Nous venons donc vous 
offrir, conformément aux coutumes et aux traditions laotiennes, des fleurs et 
des sabres en or et en argent, en vous priant de vouloir bien les accepter en 
signe de profonde reconnaissance et d’inébranlable fidélité à la France». 


Un journal annonçait le 43 décembre 1899 que M. Doumer, gouverneur géné- 
ral de l’Indo-Chine, s'apprétait à venir prendre un peu de repos en France, 
mais qu'il a été prié par le gouvernement de rester à son poste, où les affaires 
en cours rendaient sa présence indispensable. 

Nous croyons savoir qu’il s’agit, en l'espèce, de l'extension de notre influence 
au Yun-Nan et de l'établissement de la voie ferrée de Lao-Kay à Yun-Nan Sen, 
qui sera le meilleur instrument de cette politique et, d'autre part, que les faits 
ont une physionomie diflérente. 

Il y a quelques mois, un peu après l’&chauflouree des mineurs de Ko-Tchéou 
sur Mong-Tzé qui, grace au sang-froid de M. Dejean de la Bätie et à son en- 
tente avec les mandarins locaux, put être localisée et complètement apaisée, le 
gouvernement n'entra pas dans les vues de M. Doumer, qui demandait l’envoi 
d'une expédition au Yun-Nan et à l'établissement de postes militaires sur le 
parcours du futur chemin de fer. 

Le gouvernement maintient ainsi, avec tous les égards que mérite son plus 
haut représentant en Extréme-Orient, l'exercice du controle dont il est respon- 
sable sur les relations de nos colonies avec les Etats voisins, européens ou in- 
digènes, et qu’il exerce, non seulement dans notre empire indo-chinois, mais à 
Tokio, à Peking, à Bangkok et dang tous nos postes consulaires. 

La nomination (M. Francois) d'un agent du ministère des affaires étrangères 
à Yun-Nan Sen, où les négociations relatives au chemin de fer étaient conduites 
par un agent du gouvernement général de l'Indo-Chine, n’a pas eu d’autre objet. 

1} n'est pas actuellement question que M. Doumer prenne un nouveau congé. 


M. Doumer, gouverneur général de l'Indo-Chine, a décidé, par arrété du 30 
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octobre, qu’à partir du lendemain 1° novembre l’usage des mesures de capacité 
ou vuongs de 1, 5, 10, 20 et 40 litres serait obligatoire. 


Une nouvelle circonscription administrative a été créée au Laos, le 2 novem- 
bre, sous Je nom de commissariat du Darlac. Elle comprend toute Ja partie 
de Strung-Treng, limitée au nord par la chaîne de partage des eaux, entre les 
bassins de l’houé Tiamal et de l’houé Tiaba; le cours de la Srépok jusqu’à 
Pak-Ladrang, la chaîne de partage des eaux, entre les bassins de la Nam- 
Ladrang et de la Nam-Liéou. 

Le poste administratif de Ban-Don, créé par arrèté du 31 janvier 1899, a été 
supprimé, et M. Bourgeois, commissaire adjoint au Laos, a été chargé de remplir 
les fonctions de commissaire du Darlac. 


La nécessité d’assurer la sécurité des relations télégraphiques entre la France et 
l’Indo-Chine, qui a fait l’objet, ainsi que nous Pavons dit, des délibérations ré- 
centes du conseil supérieur de notre grande colonie, à Pnom-Penh, a inspiré a 
M. Doumer, gouverneur général de l’Indo-Chine, un projet dont voici l’économie. 

Un petit câble relierait le cap Saint-Jacques, à l’entrée de Don-Hai, rivière de 
Sai-gon, avec Poulo-Condor, île plantée, comme une sentinelle avancée, en pleine 
mer de Chine, à une centaine de kilomètres des bouches du Mékong, sur la 
route de Bangkok et de Singapour. 

Le câble anglais qui relie Haiphong à l'extrémité de la presqu’ile Lei-Tchéou 
serait racheté l’an prochain, prolongé par une ligne aérienne jusqu’à notre 
possession de Kouang-Tchéou Ouan, et de 14 un câble sous-marin irait à Amoy 
rejoindre le réseau russe qui vient aboutir là à travers la Sibérie, la Chine 
septentrionale et centrale. 


M. François, consul de France à Long-Tchéou, qui avait été chargé d’une 
mission commerciale au Kouang-Si et au Kouei-Tchéou, récemment arrivé à 
Yunnan-Sen, vient d'être chargé des fonctions de consul dans cette ville, sans 
que cependant un nouveau consulat y soit créé. | 

M. François est chargé de conduire sur place les négociations relatives à la 
construction du chemin de fer de Lao-Kay à Yunnan-Sen. 


Il y a quelque temps, les propriétaires de chaloupes faisant le service sur la 
rivière de l'Ouest (Si-Kiang) ont envoyé une pétition au vice-roi de Canton 
pour lui demander sa protection contre les pirates. En réponse, le vice-roi a 
lancé une proclamation qui, au lieu. de donner protection aux réclamants, im- 
pose des restrictions sur le trafic. 

Cette proclamation lui aurait été suggérée, dit-on, par le commissaire des 
douanes. 
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JAPON. 


Les journaux d’Extréme-Orient apportés par la malle anglaise donnent les 
nouvelles suivantes: 

Le gouvernement japonais a demandé au gouvernement coréen la cession à 
bail de plusieurs localités situées le long des côtes de la Corée, pour en faire 
des stations de pêche pour les pêcheurs japonais. On croit que cette demande 
sera accordée, parce que le gouvernement coréen a tait une concession similaire 
au gouvernement russe. 

Une importante veine de fer a été découverte au Japon, dans le mont Kuri- 
tani, dans le district de Kanibara. Cette veine a paraît-il, 164 pieds d'épaisseur 
et environ 2 ou 300 pieds de longueur. On croit que c’est la plus importante 
de tout le Japon. 

Les Français et les Allemands habitant Yokohama refusent de payer aux 
autorités japonaises les nouvelles taxes imposées par la municipalité japonaise 
et ont fait appel à leur ministre. 


Le gouvernement jäponais a proposé au gouvernement chinois de fonder à 
Peking une école militaire, où l’art militaire serait enseigné par des officiers 
japonais. Jusqu'ici le gouvernement chinois n’a pas accepté cette proposition. 


PAYS-BAS ET COLONIES NÉERLANDAISES. 


M. le professeur G. SCIILEGEL a été nommé Membre perpétuel de la «Société 
d’Ethnographie» de Paris à la place n°. 68, laissée vacante par suite du décès 
de Mr. Philippe Becker de Darmstadt, qui avait eu comme prédécesseurs Schlie- 
mann, von Siebold, Squier et Wilson; et Membre de la «American Philosophical 
Society» à Philadelphia (Etats Unis), fondée en 1743. 


Des tremblements de terre ont eu lieu du 5 au 12 Janvier en divers lieux 


dans l’île de Sumatra. 


Le 24 Octobre des tremblements de terre ont encore eu lieu sur les iles Kei. 
Le 31 du mème mois, un tremblement assez violent dans les îles Banda, qui 
s'est répété le 12 et 13 Décembre. 


Le Sultan de Koutei, Mohamad Adil Chalifatul Mouminin est décédé le 2 
Décembre dernior. Depuis le 4 Janvier 1851 il vivait en paix et amitié avec le 
gouvernement des Indes Orientales. 

Le défunt était chevalier du Lion Néerlandais, commandeur de l’ordre d’Orange- 
Nassau, et décoré de la médaille en or pour mérite civil. 

Il sera remplacé par son fils. 
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Le Java-Bode a reçu le 15 Décembre une nouvelle de Singapore mentionnant 
que la côte entière du Borneo septentrional Britannique est en pleine révolution. 
Les boutiques chinoises à la baie de Gaya furent pillées; deux soldats de police 
ont probablement été massacrés. La canonnière Rattle a été envoyée à Gaya. 


Cinq officiers du paquebot Général Pel, qui étaient descendus à terre à 
Sileraka (Nouvelle Guinée nèerlandaise) ont été faits prisonniers par les Papous. 
On y a expédié d’Ambon le navire de guerre Serdang. 


RUSSIE. 


Depuis le 1—13 janvier 1900, le port de Vladivostock a cessé d’être port 
franc. La ligne de douanes établie à Vladivostock va rendre le séjour dans 
cette ville extrêmement pénible. Tout y était hors de prix au temps de la 
franchise de douane; que faudra-t-il payer désormais ? 

L'administration douanière vient de publier la liste des machines et des 
parties de machines étrangères qui, durant les dix années qui vont suivre, 
pourront être introduites sans payer aucun droit d'entrée par toutes les fron- 
tières de l’empire russe. Ces machines sont exclusivement destinées aux besoins 
de l’industrie des mines d’or de la Sibérie et de l’Oural. 


SIAM. 


On déclaré denuse de fondement la nouvelle d'après laquelle le Siam serait 
sur le point de donner des concessions à l’Allemagne dans l'île de Lankava, 
qui se trouve dans le voisinage de la presqu'île de Malacca. 


NOTES AND QUERIES. 


— EE Se 


1. Dangers of the Peking Pronunciation 
of the chinese characters. 


All european Sinologues give as the chinese transcription of 
Icänavarman, king of Cambodja in A.D. 624, the characters 4 
> AR which, of course, were pronounced at that time J-kim-na, 
and could, therefore, not represent Icäna. 

But in the history of Cambodja in the Pien-i-tien, the name 
of this king is written {# > HR, pronounced at that time Î-sia-na, 
which perfectly corresponds with Igdna. 

An ancient kingdom in Birmah was called Jgdnapura, transcribed 
Ft E AW FH BE, ancient sounds: Z-siang-na-pu-lo. It is mentioned 
by Hinen-ts'ang (Vol. III, p. 82-83). 

M. Chavannes (Voyages des Pèlerins Bouddhistes, p. 58, note) 
thinks that this Icänapura was the capital of Cambodja; but the 
Pien-i-tien distinctly says that it was a kingdom in Birmah. 

As well known, Tana is one of the surnames of Cira. 

Now as the character > is pronounced in Peking-dialect chin, 
the above mentioned sinologues, who only had learnt this dialect, 
have accepted, without hesitation, the lesson >, thinking that this 
could very well represent the gin of Iräna. But it is evident that 
the character & kin is a misprint for the character 2 sia. 

G. 8. 


THE SECRET OF THE CHINESE METHOD 
OF TRANSCRIBING FOREIGN SOUNDS 


BY 


G. SCHLEGEL. 
(continued from page 32.) 
—— "à 4a 


Aspiration for the letter R. 


§ 17. The semi-vowel R is one of the hardest letters to pronounce, 
even for most Europeans who, generally, replace it by a W. They 
say bwight for bright, fawget for forget, pwick for prick. English 
people generally avoid articulating distinctly the letter r in english 
words, so that it is not heard in the pronunciation of words like 
thorn, born, thorough, purslain, etc., which sound like thawn, bawn, 
thowo, pusslain, etc. 

As well known, the Chinese can hardly pronounce this letter, 
and if they do, they utter a guttural r as is now heard in Peking 


as a consequence of mandchoo influence. 
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The Chinese of the central and southern provinces of Chiva 
replace the letter r by an A or au aspirated syllable, and by an J. 
They pronounce e.g. the skt. word Prabhäratna as P'o-p'o-lat-na, 
we A ) HR, in which the first p'o represents pra, the second 
bhä, and the character lat the syllable rat. The title Prabu, trans- 
cribed in full ME $46 Æh p'o-lo (= p'a-la = p'a-ra for pra) -pu (for 
bu), is rendered, in the History of Sumatra, simply by we 1% p'o-bu, 
where p'o stands as equivalent for pra. 

Pradjäpâti is transcribed $k dE BA $k JE pat-lo (= pra) dja 
pat-ti, but also JY BA pe He p'o-dja-p'o-ti, where the first p'o 
represents pra. P'o stands for pra in WE BA p'o-dja for pradjä; the 
same word is also transcribed $k té Be pat-lo-dja for pal-lo-dja = 
par-ra-(pra)dja. The transcription given in the Fan-yih Ming-i, V, 
fol. 24 recto, BR BA pat-dja is incomplete; it should be BR RÉ BH 
pat-lo-dja. 

WE p'o stands for pra in the transcription of Prasénadjit 
we iy Æ p'o (= pra) -sze-nik (Fan-yih Ming-i, V, fol. 15 recto). 

Bhadrika is commonly transcribed PR HE HY WM pat-t'i-li-ka, 
where t'i-li represents dri; but it is also transcribed JR HE pat-t'i 
and 2 p'o-t'i, where tf'i alone represents dri. 

In B BE siu-l'o (güdra) t'o represents again dra. Dhrita is 
commouly transcribed EI # ti-li (= dri) -to; but Dhrita rdehtra 
ig transcribed He % Fae HE ti (= dhri) -to-ra-ts'a. 

Dhritaka is transcribed He % Mm ti (= dhri) -to-ka. Mahäräshtra 
is transcribed JÉ£ En) Hi) LE Aa-ha-lat-t'o where {X to stands for 
tra. In Surdshtra fick zn) PE su-lat-ts'a, RE ts'a (t'a) stands for tra. 

Turfan is rendered in Chinese by ptt 4 t'u-fan, where the 


aspirated t's represents tur; it is also transcribed more precisely by 
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+ 8 iE t‘u-lu-fan, where t'u-lu is = tur-ru = tur. The skt. 
syllable dhru is transcribed + # t'u-lu (Julien, Méthode, N°. 2112). 

Gridhrakita is either transcribed in full by i Be LE 3 A HE 
kit-lit (= kir-rit = grid) -to-lo (= dhra) -ki-ta, or simply by % Ba 
k'i-tu (= gridh) HER or Wii kut for kita, or by ik BY RE BE XB HE 
kit-lit (= kir-rit = gridh) t'o-lo (= dhra) -küta. Fan-yih Ming-i, VII, 
fol. 17 verso. Naréndra (a king) is transcribed Bf 48 RE Na-lan- 
eo or FN LE FE Na-lin-t'o, where t'o stands for dra. It is also 
transcribed HI 3H BE HE Na-lian-t'o-lo, where t'o-lo stands for dra. 
The name of the Siamese usarper in A.D. 514, Rudra Varman, 
is transcribed A HE BR Mi Liu-t'o Pat-ma, where FE t'o stands 
for dra. The name of the Bôdhisattva Bhadrapäla is transcribed 
Et BE 2x RÉ Pat-t'o-po-lo, where again t'o stands for dra. In 
Bhadrakalpa BR RE A pat-l'o -kiap-po, t'o stands for dra 
(Fan-yih Ming-i, V, f. 28 verso; Julien, N°. 1488). 

The syllable kro in kroga is rendered by Fj JE Au-lo, Fay FE 
k'u-lao, FA] iE Fu-lu or FB JE ku-lo, which last also serves for 
transcribing grö in grösapam YR gg for gré, RE # sat-pang for 
sapam. 


Other representatives of R. 


§ 18. I have already given, in § 11 and 12, several instances 
of the use of the characters # , A and fy for the letter R. 
But, besides these characters, the character FA 5 (old sound at) 
is also employed, as e. g. in the transcription of the name of the 


Arguna-tree (Pentaptera arjuna) Nägardjuna Ff {Mm BA a) # AR 
Na-ka-at-lat-ch'iu**)-na. The Fan-yih Ming-i, Chap. II, fol. 21 verso, 


83) Amoy Colloquial cA'ıw, in Book-reading st or si. 
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remarks that FA has the same sound as $y). The reduction gives 
Na-ka (= Näga) ar-rat (= rd) ch'iu-na (= djuna). 
It is also transcribed in the Fan-yih J fm Æ RA HR, old 
sounds Na-ka-at-ch'iu-na, wherein naka-at represents ndga-r **). 
St. Julien (Méthode, nos. 1251 and 1252) wrongly says that 
Bi}, which he transcribes ngo, represents a, whereby the final a 
of näga would remain untranscribed, whilst he says in no. 1252 


that HA i) ngo-la (at-lat) represents ar. 


§ 19. In modern transcription Fi or 3 are frequently used for 
representing the letter R, as in the transcription of Bolor $k EE 


7 or Sk Re aE Po-lu-r or Po-lu-la (ra = r). 


By the Java-Chinese FX Ja is also used, as in the transcription 
of the word orang tjérdik (an intelligent man) §% Ao 4 #% Wi 
O-lang (orang) ts'ä-la (for tjer)-lik (for dik); the chinese transcriber 
having expanded tjer, which he could not pronounce, to tjéra. 

The Java-Chinese use B kat for kar, as in tukar (to exchange) 
ak B tu-kat: bäkar (to bake) A 5 bä-kat, wherefrom appears 
that this character is also employed for kat = kal in kaliñga 3 
BE {IM kat-ling-ka for kal-ling-ga, with the usual reduplication of 
finals and initials. 

We have seen on page 16, that the character ‘ff is used by 
the Amoy-Chinese for the transcription of ri in bédiri AX Fa] Ex. 

In the same Manuai the name of the town of Rangoon is 
transcribed {si IE giang-kong **). 

In my youth I have known a young lady, who could not 
pronounce the letter r and substituted for it an aspirated g 
34) BH À 70 
35) Not given by Eitel. 


36) It is also transcribed, more correctly, Aoki lang-gong, in the Manual; lang 
being the colloquial word for A jin, indicated by the little circlet to the right of the 


character. 
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(greek x). She called rutten boer (knave of diamonds) Ghuiten bugh 
(pronounce yutten boox). This proves that r can be replaced by y 


as in the above examples °”). 


Assimilation. 


& 20. We have already had occasion to speak of this feature 
in § 8; and we shall give some more specimens of it for illustration. 

The Skt. word skandha is transcribed SE at BE, old sounds 
sik-ken-t'a, wherein s(ik) + ken represent skan; it is the same case 
in the transcription of the word ekandhila $e at HE 1772 sik-ken- 
ti-la. Likewise Cloka was transcribed #4 JE 3M su-lo (for ¢lo)-ka, 
and gınapanam J? HE HE HR si-ma (for gma)-sia-na, final m being 
suppressed. 

The word Sphitaväirus was transcribed 3 fae Stk al) An) 
sip-pi (for sphi)-ta-fat (for vér)-lat-su (for rat-su = ras); the word 
sphitika, FE KA A WU sik-p'o (for sphä)-ti-ka, and the word gramana, 
<> 3 FE Bx sta-la (for ¢ra)-ma-na. 

The name Balkh is transcribed HE HA pan-li for Bal-li. It is 
also transcribed JAE BY 47, pan-lik-k'it for Bal-kh’ or even (4, H 
BA pa-li-hik, pali becoming, by assimilation, Bal *). The name 
Probolingo is tranecribed by the Chinese in Java Ÿ} En BE IB: BA 
put-lo (for pro)-bo-ling-go. The malay word pérut (belly) is traus- 
cribed oh Ai put-lut for pur-rut = pérut. 

Julien, N°. 1379, says that BIS pi (old sound pit) is used for 
vi in Vimala, aud refers as his authority to the Fan-yih Ming-t, IT, 


87) I have since discovered that the same character ef gi, used in the transcription 
of the malay word /25:4 [HT HM lap-gi, has the sound 4:4 as a phonetic in the character 
ME bik, “curds of milk”. We then get regularly Jap-bih for lab-bi with the usual 


repetition of final and initial 4. Ki = V 4] = À K'ang-hi. 


88) Bretschneider, Travellers to the West, p. 47. 
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fol. 6 verso. In my new edition (fol. 7 verso) this is not found; 
it has #£ FE 3 for Vimala. Eitel has also A FE 1712 pi-mala 
for the same word (p. 167 a). 

Sub no. 2270 Julien gives A youe as representing vi in Vimala, 
without giving his authority. Volpicelli adopts Julien’s reading (op. 
cit., p. 179), where he gives for the old sound of A nguet. I think 
it is get (Amoy Reading godt, Colloquial goéh) as is shown in the 
transcription of the name of the Getae H 52 get-ti. 

The Chinese wrote thus Vimala as Vitmala, when t before m 
became also m by assimilation. 

This proves that the characters 42, 54 pit and | get all had 
anciently a final ¢. 

It is the same case with the transcription of the word Upaginya 
AR RÉ HE get-p'o-sun-djiak which was read ut (in Canton A 
is pronounced yüt) -pa-sun-nya; by assimilation of ¢ with p, xtpa 


became upa. 


§ 21. In the above mentioned Malay-Chinese Manual, the word 
Sémut (ant) is transcribed J& WM sun-but, which becomes, by 
assimilation, sum-mut = sémut. The persian loanword Kishmish 
(currants) is transcribed FE LJ> Zio PE kit-sa (= kish) mi*-si (= mish). 

The malay word mölili (to flow) is transcribed QJ pil, ML but- 
lé-lé, the final ¢ of bit becoming / by assimilation with the initial 
L of lé, in order to show that the vowel & is short. 

The word bédidih (to boil) is transcribed Qj FA) FA but-lt-lr, 
wherein final ¢ of but becomes / by assimilation with initial / of lt; 
lt-l¢ standing for di-dih, as the Amoy Chinese has no d. 

The malay word Bébangkas (to sneeze) is transcribed A a 
+ - ba-bang-kan (with the lower short tone = kat) °°) -si; 

CAN 


39) We have here the same feature as in AR gan; the syllable F kan having 
no representative #é{ in the lower short tone. 
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kdt-si becoming, by assimilation, kas. The name of Iskandar is 
transcribed AR A ES FR Yik-sze-kan-tap-r, wherein yik-sze 
becomes, by assimilation, is-su = is, and tap-r becomes tar = dar, 
The malay word adas (anise) is transcribed Fy Wj Æ a-lat-si, 
lat-si becoming las for dus, as the Amoy-chinese has no d. 
Hindustan is transcribed fi JE FE F} Hin-lu-sit-tan, wherein 
lu-sit stands for dus. It is also transcribed KHK Wf TA Hin- 
tu-s2-lan or JA EM Hr {8 Hin-tu-sz-tan, wherein lu-sz stands 
The malay loanword istal (from the Dutch stal, stable) is 
transcribed 4K Fx 33 i-sit-tat, wherein i-sit stands for is and tat 
In the modern transcription of Ahorlos (a mongol tribe) by 
Bl SH Hr koh-r-lo-sze, lo-sze stands for los. In that of the 
salve Turushka, PE Wi EM, tut-lu-sit kiam (Fan-yih Ming-i, 
VIII, fol. 9 recto), tut-lu becomes first tullu = turru = turu, whilst 
sit simply renders the sibilant sh, tut-lu-sit standing for turush; 
kiam stands for kam; the full form must have been twrushkam. 
In a Formosan-Chinese vocabulary, the word idas (moon) is 
transcribed MH 3 47 i-tat-sik, wherein tat-sik becomes, by assi- 
milation, tass = das. Aisennas (little star) is transcribed HE RE 


zZ # ai-sat-na-sik, wherein sat-na becomes san-na and na-sik 


becomes, by assimilation, nas. 

The old turkish word bulmye (bulmish) is trauscribed 4 oe hi 
but (= bul) mit-shi, where mit-shi = mish (Cf. T'oung-pao, Vol. VII, 
p. 184). 

Ispahan was transcribed FR FA HU ZE ik-su (for is) -pa-han; 
Tashkend was transcribed FE JE 7 tah-shih (for tash) -kan (= kend). 
Shiraz was transcribed  #] A shih-lat-sz, lat-sz becoming, by 
assimilation, raz. 

According to the same rule the sanscrit word agmagarbha was 
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transcribed fry di FE se Zr at-su (for ag) -ma kat (= gar) -p'o, 
or Br] 2 FE + DE at-sia (for ag) -ma Kat-p'o, or fy We, |: 
IE, DR at-sip (for ac) -ma k'at-p‘o for garbha. 

& 22. St Julien (Methode, p. 57 and p. 113, nos. 435 and 439, 
and p. 96, nos. 206 —211 5) has assumed that the chinese transcriber 
read the foreign words etymologically, instead of phonetically *°), 
and thus he fancied that the Chinese read the name of Cashmere 
(Kägmira, transcribed 0 RE Ha] HE ka-siap-mi-la or 3m PE HE 
HE ka-siv-mi-la) as kä-gmi-ra. Now the Chinese did not thus 
pronounce this name, but they pronounced it kag-mi-ra, exactly as 
the English pronounce it Cash-mere, the French Cache-myre, the 
Dutch Kash-mir. In modern transcription we find ¥, 4¥ Ki 
Kih-shih (for kesh) -mi-r. Consequently Julien is wrong in saying 
(no. 207): HR Ha} shi-mi for gmi in Kägmira, joining together shi 
and mi, instead of kd and shi. | 

We have only to look at modern transcriptions to see that 
Julien is wrong. 

Kashgar is transcribed NZ {} À BJ Koh-shih (for Kash) koh-r 
(for gar); Kharashar is transcribed P# Shi) tp BY Koh-lah-sha-r, 
wherein lah-sha represents rasha. 

We have thus to read PRY fee PE 4 HE as Ma-héç-var-ra and 
not, as Julien does, Ma-hé gva-ra, for the old sounds of a and 
4% were sip and fat, which could not become gvat (= gvar) by 


assimilation. 


40) This is a.o. proved by the chinese transcription of the malay word orang pélajar-an 
(a seafaring man). The syllable an is a malay suffix for forming substantives; pélajar means 
to sail, pélajaran sailing; orang pélajaran a sailing man. Now the Chinese did not care a bit for 
the etymology of this word, but transcribed it phonetically with A=) Lie FS, BR st Bi 
olang pa-la-jiat-lan for orang palajiar-ran=palajar-ran, doubling the r on account of the short 
preceding vowel: jiar-ran standing for jaran (pr. yaran). So they transcribed the word ixgat-an 


(meaning) rat HR, I ing-gat-tan, with the usual doubling of g and £. 
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. BE % FE , old sounds: Sau-put-na, p'o-p'o-su, ul-lo-mo, 


ea, prabhisa-uttama, has been contracted to prabhäsottama. (Fan-yih 


Ming-i, IX, f. 20 recto; Julien, Méthode, p. 82; Bunyiu Nanjio’s 
Tripitaka, N°. 126). 

Julien (no. 887) errs when he says that li-sha in irshya (JF 
a vp i-lt-sha) represents rshya; for by this junction the letter 7 
is not represented in the transcription. On the contrary, when we 
join i and it (= ir) we get îr + sha (for shyd). Julien forgot that 
he bad himself said (no. 486 a) that i-li stands for ir in Irshyd. 


The word agvakarna is as well transcribed Sp FE Oh FB SS 
at-sip (= ag) -pak (= vak) -kat (= kar) -na, as Bf ty BA] FR at-su 
(= ag) -kat-na (= karna); the omission of the syllable va in this trans- 
cription proves undoubtedly that #4 and BE and Kj and i have 
to be joined, and not BR and $4. The word agvaghésha is not read 
by the Chinese as a-gva-ghö-sha, but as ag-vag-ghö-sha Bi = a 
= vb, old sounds: at-sip-pak-k'u'*)-sa, atsip representing ag, pak 
representing vag with final g, in order to show that the word ghö 
had an initial g, according to the law of repeating the initial 
consonant of the next syllable. In the transcription of agvadjit 
(master of the horse, Fan-yih Ming-i IT, f. 11 recto) Bay ae A 3, 
old sounds at-soat si-lo, we see that the chinese transcriber read 
the word as as-soad (for agvad) si-to (for djit); at-soat becoming, by 
assimilation, assoat = açvad, and the to after si simply representing 
the final letter ¢ of dit. 

The word is also transcribed in full by KW ity PY fey wth 
At-su (for ac) p'o (for va) dji-ti (= djit), according to the Amoy- 
dialect. In mandarin these characters are read O-shu-p'o-yu-chi, in 
which it would be impossible to recognize the sanskrit word. 


The same is to be observed in the transcription of the word 


ere eee ee 


43) = # Ah YJ, vide FH HA apud K'ang-h, 
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Agvayudja ZA FRA a Ki Ba, in mandarin Oh-shth-foh-yu-shay, in 
Amoy At-sip (for ag) pak (for va) dju-dja (for yudja). 


§ 23. In uo. 23 Julien again errs in uniting Ax TE ME sat- 
t'a-lo, of the word Räshtra # 3 ay f£ BE, and saying that it 
represented shfra, a combination of letters which no Chinaman can 
pronounce. # aa ay at-lo-sat (= ar-ra-sat) represents Rrdsh, and 
t'a-lo tra. 

-The character Ay always represents sat or sad and, consequently, 
Julien is wrong in saying that it represents sha in Sarpéushadhi 
RÉ ie AX Bb, whose old sounds were Sat (= sar) -pao-sat-ti. The 
t of sat and ti being repeated according to the rule of repeating 
initial and final consonant, of which anon. 

This is abundantly proved by the transcription of the word 
Upanishad by te wy Je, RY iu-p'o-ni-sat, the name of a portion 
of the religious writings of the Hindus, and which is composed of 
upa-ni-sad (Benfey, Skt. Dict., p. 124 b). 

Nonobstant, Julien says that A represents here sha '*). 

The word is also transcribed $e IX JE yb BE Zu-p'o-ni-sha-t'o, 
where in sha-t'o, contracted, represents shad, which is represent 


more concisely in the other transcription by RY sal. 


§ 24. Sul-tu represents sti in stüpa, transcribed ze LB wy 
sut-tu-p'o, but also ak $a id su-l'o-p'o or Ry + wy so-tao-p‘o; 
but this is no proof that 5 = sut-tu always represents stu, for 
the Chinese avoided to pronounce this syllable, hard for them. So 
the word vastu in Kapilavastu aud Réhitavastu was read by them 
as vas-tu and not as va-stu and transcribed 4% a LE fat-sut (for 
vas) -lu, or fee ae XK p'o-sut (for vas) -tu. The word Anushtubh 


44) Both indications of Julien, sub nos. 28 and 1265 are wrong. They are found in 
the Fan-yik Ming-i, Chap. II, fol. 19 recto, and Chap. VIIT, fol. 18 reeto, Julien giving 
Chap. II, fol. 16 and Chap. XVI, fol. 16. 


104 G. SCHLEGEL. 


(Fan-yih XIII, fol. 19 verso; Julien, Méthode, no. 1624) was read 
by the Chinese as Anush-tubh and not as anu-shtubh as Julien 
assumed. It was therefore transcribed fy x a IK at-no-sut 
(= an-no-sut for anush) tu-p'o (for tubh). 

The malay word miskin (poor) is transcribed in the Manual by 
Bo FL Fie mi*-sit (for mis) -kin, because the Malays pronounce 
mis-kin and not mt-skin. The dutch name Meester Cornelis (near 
Batavia) is transcribed EC IH X 79 Wh mi*-sit-tit ko-nai-lit, 
wherein mi*-sit answers to Mees and tit (= tir) to ter, the word | 
being pronounced mees-ter and not mee-ster. 

The transcription of ¢véta pura by Fe IE? A ae sip-pui-lo 
pu-lo, mentioned sub no. 208 by St. Julien, has nothing to do with 
the other cases, for the old sound of HA fei was pui (as in Amoy) 
aud had an initial p as sip had a final p, so that both words are 
to be joined: shih-fei first giving sfei and then ¢vé. 

Julien (no. 1548) wrongly says that ZE joined to +8 represents 
the syllable ska in Bhdskara, 2 FE FB ME, old sounds p'o-sik- 
kat-lo or p'o-sai k'at-lo, for the character FE has two sounds: sik 
and sai. The Chinese read bhds + kara, and not bhé-+ skara, and 
thus p'o-sik or p'o-sai gave bhäs and kat-lo = kal-lo = kar-ra gave 


kara, with the usual repetition of the final and initial } or r. 


Transmutation of Consonants. 

§ 25. K before Z becomes /, as in the transcription of valgu, 
of wich Julien (no. 1462) only gives the first character fe old 
sound pok and pak, as in Amoy Colloquial. We suppose the two 
others to be #5 3, which would give pak-lik-k'u = vak-lik-k'u, 
where final & of vak becomes ! by assimilation with initial 2 of lk, 


giving val-lik-gu, contracted to valgu. 








45) Compare the transcription of phdiguna by Kal 1:5 = zx p'o-lik-k'u-na in the 
Fan-yih. V, f. 28 recto. 
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K before L becomes R, as in the transcription of Hebrew (Hebraïa) 


À A WK Hi-pik-lai = Hi-bir-rai. 


— m. 





& 26. Final K before P becomes L, as in Bhadrakalpa BR RE 
ES) % p'at-t'o-kiap-p'o = bhad-dra-kal-pa. Kalpa is also transcribed 
55) We kiap (old sound probably kap) -p'o for kal-pa. 


ne ee ere ee 


§ 27. K before T becomes T, as in the transcription of uttara 
AS B FE yuk-to-lo (Fan-yih, XVII, f. 10 verso). Julien (no. 2261) 
wrongly says that yuk ‘*), which he reads yeou, stands for » in 
uttara; for this word is also transcribed Le % ae ut-to-lo and 
nA 4H BE ut-tat-lo (for tar-ra = tara) (Fan-yih, II, f. 29 recto 
and f. 18 verso). 

Julien (no. 2268) again says NE: pour ou dans outtara”. Now 
to stands for ta and lo for ra and thus the final £ of out would 
have remained untranscribed. But the old sound of bd was ut, as 
to the present day in Amoy, and so ut-to-lo gave quite distinctly 
back the Skt. ué-ta-ra. The pronunciation ut is confirmed by the 
transcription of utpala Le SK iE ut-pat-lo (= ut-pal-la = pala) 
and of utsainga bd fe AM ut-sang-ka. 

Uttara is also” transcribed bd # 9 ul-tan-oat, which proves 
that tan had also the sound ¢at*’). Ut-tan-oat thus stands for 


ut-tat-vat = at-tar-vat. 


& 28. K before S becomes S, as in the transcription of the city 
Hosna (modern Ghuznee) %E H&P Hok-sit-na; hok-sit becoming 
hossit = hos. 


ee ee meta 


§ 29. N before M, B or P becomes M, as in the transcription 
of Rama by | FE Län-mö for Läm-ma = Räm-ma = Rama; in 





46) AR is pronounced yuk in Canton, Atok in Amoy, and yx# in Mandarin. Julien’s 
reading yeou, without a final consonant, is quite wrong. 
47) Vide supra, p. 20. 
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that of Avalambin ih =] #& U-lan-p'un (to hang down, be in 
suspense); in that of Bimbisara, transcribed 7A 2x Le RE pin-p'o 
(for bimbi) -sa-lo. Fan-yih V, fol. 15 recto; in that of Lumbint My 
ER JR, Lun-bin-ni; in that of the malay word tumbuh djérawat 
(pimples in the face) By 35 A. as FY tun-bu dzia-lah-oat; in the 
malay words sumur (a well) J% D sun-but, and sémut (an ant) 
B53 D sun-but, both for sum-mur and sum-mut; in that of Sum- 
pah (to swear) $% EL sun-pa. The Chinese having no syllables 
ending in um, are obliged to replace them by wn, as in Malay bölum 
(not yet) A 4à ba-lun. 


§ 30. N before Z becomes ZL, as in Uruvilva, transcribed 
4h RE HA BA iu-lé-pin-lo = u-lu-pil-lo for u-ra-vil-la; in which 
transcription the syllable YX p'o after lo has been omitted, giving 
u-ru-vil-la-va, which two last syllables are contracted to /-va. 

The town of Balkh is transcribed by HE HA pan-li, which 
gives Bal-li for bal (see above § 20); final kh being suppressed. 

§ 31. P after M becomes M, as in the transcription of the 
town of Sémarang (Java) — ete Sam-po-lang for Sam-ma-rang, 
the & of Sémarang being short. 

§ 32. Ng before K or G becomes X or G, as in the trauscription 
of the malay word Bakalähi (to fight) SY IM ES {X bang-ka-lä-i; 
the province of Bagëlèn (in Java) is transcribed BY FH = Bang- 
k'it-ling, wherein ba is written bang ou account of the initial g of 
gelen, and gé is rendered by gil on account of the initial ! of ln, 
git-ling becoming, by assimilation, gil-ling for géldn; the province 
of Békasi is transcribed SY JM is Bang-ka-si, the ë being short. 

Likewise the skt. word Nagarahdra was transcribed x FER ae 
Hi RE nang-go-lo-ho-lo (Julien, no. 1222) wherein ng before g 
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became g; in Çaçéñkha ER & FM siat-siang-ka; in Çañkhara 5 
AU HE siang-k'i-lo or Fj AP HE siang-k'ia-lo *°); in Asañga Kl 
4€ AM at-sang-ka; in Añgulimälya 2% ea 7 lee HE iang *°)-k'u- 
li-mo-lo, or Be ie leg tang **)-k'ut-mo; in Kadjiñgara 5 ME 433, 
BE L'at-ing-Kat-lo; in Körkanäpura AS E AG Zu Ré kung-kian- 
na-pu-lo. | 


nn ee ne ne 


§ 33. Ng before L becomes L, as in SH (or EH) BH & 
kiang-liang-ya-sia (Fan-yih, III, f. 10 verso) = kal-la-ya-sia, for 
Kälayagas (Julien, N°. 592).  kiang before n becomes kan, as 
in Kikana IS % HR ke-kiang-na (Julien, no. 593). 

When we now bear in mind that these characters are pronounced 
in Amoy Colloquial kiur, in Chang-chow kio*, we see that the final 
ng is changed into a nasal tone, which even disappears in the 
japanese pronunciation kyö, and that thas the use of kiang for kd 
becomes quite natural. 

For the second case we must remark that n is a nasal n, so 
that the chinese transeriber read the word kikana as ki-kia*-na. 

Both cases are only to be explained by the Amoy-dialect. 

it is the same case as in the transcription of the word Druma 
by if # Li tung-lung-mo, which first became tul-lum-mo = dul- 
lum-mo or dur-rum-mo, dur-rum being contracted to drum. (Cf. Julien’s 


Méthode, § XIV, E.) 


§ 34. Ng before B or M becomes M, asin Kumbhända À$ ME 


os kung-poan-ta or F} Le 3% kung-poan-ta; in Kumbhira Br Hs 


Pr kung-pi-lo; in Kdugambi AB. ‘a al ku-siang-bi °°). 


48) AY vulgo 4‘, is pronounced £‘iz in Amoy-colloqaial. 
49) Canton ong, old sound ang. 
50) a. in Mandarin mi, is pronounced bi in Amoy. 
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Bula Comba, a fortress in Celebes, is transcribed by the Chinese 
D he HK A bu-lé-kong-ba, wherein ng becomes m, by assimilation 
of initial 5 of ba. Up. $ 33, where lung-mo becomes lum-mo. 
Pämambuan (a bamboo shed) is transcribed PL S¥ 0 K% 3 pa-bang- 
bu-an, where ng becomes m. Bombay is transcribed #4 fF bong-be ‘!). 

& 35. Ng before N becomes N, as in Canaka a Hf, IM siang- 
na-ka for San-na-ka (Julien, no. 53). 

The word Kuraña is transcribed AB jf HR kut-lang-na, wherein 
final ¢ of kut becomes / by assimilation with initial / of lang, and 





ng of lang becomes n by assimilation with initial n of na. We 
have thus to read the word KAul-lang-na, for Kur-rang-na = Kurata 
(Cf. Julien, Méthode, p. 59). 

§ 36. Ng before P becomes M, as in the transcription of. the 
malay word ménumpang (to go aloug with), curtailed in Low-Malay 


to numpang, and transcribed & AB long-pang or HP FAS long-pang 
by the Java-Chinese. 


SE 


& 31. Ng before Tor D becomes N, as in the modern transcription 
of Pondicherry 5 1K FE H pong-ti-tsia-li (Hai-kwoh-wen-kien- 
luh, Chap. II, fol. 28 verso). 


—— mm eee 


§ 38. Final P before T becomes 7, as well in Sanscrit as in 
Chinese: anavatapta and anavadata Re HR 2% = 3 at-na (for 


anna = ana) p'o-tap-to and ie | AG 2% i LA atena-p‘o-tal-to. 


— —— ee Se 


§ 39. P before M becomes also M, as in the transcription of 


e fei R SK. Chap. II, 


51) In the well-known modern chinese geography yi oy 
f. 28 verso. The name is evidently transcribed by an Amoy-Chinese, for the Mandarin pro- 
punciation Wang-mai would not fit at all. 
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dtmané (pada) bi & A Y&R ât-tap-mat-ni, in which tap-mat be- 
comes, by assimilation, tam-mat for tma, and mat-ni becomes 
man-ni for mané; and in which word, besides, the usua! doubling 
of final and initial consonants is observed. 

It is the same case in the transcription of the word Gäutami 
(Julien 1716) IE = HE, which we have to read kiao-t'am-mi. 
This appears more clearly by the transcription 7 & BE kiao- 
tap-ma for Gdutama, because tap-ma becomes, by assimilation of p 


and mi, tam-ma. (Fan-yih Ming-i, I, fol. 18 recto). 





—— — 


& 40. Final T before Z or R becomes L by assimilation, as e.g. 
in the transcription of the kingdom of Vallabhi 44% HR HY fat-lap 
(for val-lap) + pi = val-lab-bhi. Likewise in $K St BE pat-lo-ma for 
pal-lo-ma = par-ro-mo = parama (Eitel, p. 90 a); in the transcription 
of the word mrigala & A) {im AE : old sounds mit-li ka-lo, wherein 
mit-li first becomes milli, next mir-ri, aud, by contraction, mri, a 
syllable which no Chinaman could pronounce. 

The word Mlechchha is transcribed in Chinese Bi Je Hi, old 
sounds Miet-lé-ts‘ta, which the Chinese read Miel-lé-ch'a and con- 
tracted to M-lech'a. Julien (no. 1145) is thus quite wrong to say 
** Mie avec Fe li forme lé”; for it forms Mle exactly as in the other 
transcription of the same word ij Je HA Mi-lé (= Mle) -ts'ia and 
HE] RE Hi Mi-li (= mle) -ch'a (Fan-yih Ming-i, V, fol. 23 verso). 

The kingdom of Kotlan (Kotula) is transcribed Fp) pit! BR Lo- 
tut-lo, wherein tut-lo first becomes tul-lo and then tula. 

The name Ullañgha is transcribed Fg 1% AM ut-lang-ka for 
ul-lang-ka. Bunyiu, Tripitaka, Col. 377, no. 47. 

The city of Talkan or Talekan is transcribed pH ia) f& tat-lat- 
kian, wherein tat-lat becomes first tal-lat, and then tal (Eitel, p. 140 a). 

Kurana is transcribed A IA HR Æut-lang-na, which first becomes 


kul-lang-na, then kur-rung-na and finally ku-ran-na for kuruna. 
8 
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Talas or Taras is transcribed PH RÉ Kr tat-lo-sze = tal-la-sz 
or Tar-ra-sz, the consonant being doubled, on account of the short - 
preceding a. | 

The word Barukachéva is transcribed DR Ke +5 ne DE, old 
sounds pat-luk-k'at-sip-p'o, wherein pat-luk becomes pal-luk = par- 
ruk for baruk on account of initial k of kat; sip-p'o becomes siv-vo 
for chéva °?). 

The capital of the province of Kédu in Java Magélan is trans- 
cribed FRG WA, HE Ma-git-lang = Ma-gil-lang, wherein the t of git 
becomes ! by assimilation with the initial J of lang. Béli (‘to buy” 
in Malay) is transcribed QJ FA but-li for bul-li = bel-li, contracted 
to béli. 

For the same reason Blitar is transcribed I] HA 33 But-li-tat 
= Bul-li-tar, Bul-li representing Bli. Blora is transcribed Ÿ] E ny 
But-lo-la = Bal-lo-la, Bullo representing Blo. Singapore is called 
Sélat by the natives, which name properly means a “Strait”. It is 
transcribed by the Chinese A 3% or =] ok Sit-lat = Sil-lat = 
Sélat, the vowel & being short. - 

Télok bétong is transcribed [A 34 7] Mr] Tit-lo but-tong, Tit-lo 
representing Til-lo, the & in Télok being short. 

The malay word séret (Andropogon schoenanthus) is transcribed 
FE HE sit-lé, which is contracted to sil-lé = sir-ré = séref. 

In the name of mountain Meru Sudarçana, transcribed in the 
Fan-yih Ming-i (VII, f. 19 recto) fick i Zu 2 HR Su-tat-li-sia-na, 
i.e. Sudricana °°), final ¢ of tat becomes ! (r) by assimilation with 
the initial 2 (r) of li, giving tar-ri = dri. °°) 


52) ny is generally pronounced /‘iap, but also a sip ( P 2 YJ % an . 
Vide 4A A apud K‘ang-hi. 

53) The chinese transcription is etymologically correct, for darçaxa is composed of 
dric + ana. Benfey, Skt. Nict, p. 3884 and 389 a. 
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% 41. T is often used for the letter X, as in Pa X out-ts'a 
for yaksha (Fan-yih, IV, f. 22 recto; Julien, no. 2275), also trans- 
cribed ga X yak-ts'a and, erroneously, according to the Fan-yih, 
it 5 yd-te'a, for the vowel a in yaksha is short 5); ı is used 
also for & in the transcription of Akshamati hi ZE A al-ts'a-mat. 
(Buuyiu, Tripitaka, no. 74). 

Likewise in Akshöbhya KA [A] YR at-ts'iok-p'o, for the vowel 
a is short; and the Chinese have therefore transcribed the word as 
ak-shö + bhya and not as a + kshö-bhya, as Julien (no. 2186) fancied. 
Sérawak, in Borneo, is transcribed YP Bs yi Sa-lo-oat; gägak (a crow) 
is transcribed f£ ht gö-koat; Lavek or Lawek, the old capital of 
Siam, is transcribed fé yi lo-oat (T'oung-pao, Vol. X, p. 292). 

& 42. T before S becomes S, as in Asokadatta [ff Py JE at- 
sut (for as-sut = aso) -tat (for dat); ka and ta being left untranscribed 
(Buoyiu, Tripitaka, no. 42); likewise in Agöka PO My WM at-sut 
(for as-sut = agd) + ka (Julien, no. 248); in Düshana ge 2 RE AG 
Tut-sia-sat-na = Tus-sia-san-na; tus-sia becoming tüsh = dish, and 
the ¢ of sat becoming n by assimilation with the n éf na (Cf. § 43). 
It is the same case in the transcription of the word Dushkrita 
Be RK FE BE Z., old sounds tut-sit (for dush) -kit-lit (for krit) -to 
(for ta) and in that of Takshagilä Ak À] FI HE tak-sat-si-lo or 
# 73 pP RÉ tak-sat-si-lo, which became, by assimilation, tak-sas- 
si-lo. Julien (no. 1905), unaware of the old sounds of 4X and 44, 
took them to represent ta, and made of A sat ksha; further in Bussorah 
M BG but-sa = Bussa (Porter Smith, p. 64); in Cagdakha ae E 


YM siat-siang-ka for sias-siang-ka = gag-gdi-ka. 


& 43. T before N becomes N. This is best proved by the different 


— ee nn 


1) BALA KX. 
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transcriptions of the name of the park Lumbini, or Limbint, or 
Lambini, or Lavini, transcribed HE a ER, Lung-bi-ni; kK u BE: 
Lim-bi-ni; Fa EY, JR, Lam-pi-ni and FR 4% Je -Lap-fat-ni (Eitel, 
p. 62 B). Lap-fat-ni becomes first, by assimilation, lav-vat-ni, and 
then ¢ before x becoming n, we get Lav-van-nt for Lavini, the v 
being doubled, because the vowel a is short. 

Likewise in Buddhavana (giri), transcribed #h RE 4% HR LLY, 
old sounds Put-t‘o-fat-na, where fat becomes fan by assimilation 
with the n of na; we read fan-na for van-na = vana, because the 
a of va is short; also in Ana (to iuhale in breathing), transcribed 
haf AR at-na or ¥ HR an-na (Fan-yih, XVII, f. 18 verso; Benfey, 
Skt. Dict., p. 18 b) 55). When ratna is transcribed lan-lo in Bahu- 
ratna KU {KK =] GE pao-hiu-lan-lo (Fan-yih, I, f. 12 verso), we must 
surmise that the chinese transcriber first changed ratna to ral-la, 
and, on account of the initial n of na, he then changed ralla to 
ranna for ratna; a very common assimilation of ¢ with n, as in 
kanaka, transcribed +h BE 3m k'at=ni-ka for kan-na-ka, or in pan- 
naga, a snake, contracted from pad-na-aa (Benfey, Skt. Dict., p. 514 a). 
Ghanam is commonly transcribed fé 3 kian-nam; but also +B BS 
k'at-nam for Ghan-nam (Fan-yih, XVII, f. 3 verso). Vyékaranam 
is transcribed MY HR +8 if] F4 pi-ya-k'at (=-kar) lat (= ran) -nam 
(Julien, no. 1213). 

Kurana is transcribed JF ibe AR kut-lang-na, whereiu final ¢ of 
kut becomes J, by assimilation with initial 7 of lang giving kul-lang 
= kur-rang. 

Karanam in Vyäkaranam HU HR +3 ith] rial is transcribed £'at 
(= kar) lat-nam for ran-nam = ranam. 


In Latin penna stands for a more ancient pesna, which was 





55) To breathe out ( Hi a) is called in Skt. Prdua and is transcribed iy HR 
p'o-na. Ibid; Benfey, p. 613 a. iy. vulgo poan, stands here for pré, as in pradjAd Ry 


HE | Eitel, p. 94. 
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still earlier petna, from Skt. pat “to fly”. (Benfey, 1. v. pat; Pott, 
Etymologische Forschungen, Vol. II, p. 58). 


§ 44. What is the reason that the character YA pin was used 
in transcription for the syllable vi in the examples given by Julien, 
sub no. 1487, and which he does not explain? 

In Uruvilvd ® FE WA ER iu-lao-pin-lo, the character pin stands 
for pil, because /ao has an initial 1. In Vivara ZA YR HE pin-p'o-lo, 
pin stands for pip = viv, whilst p'o-lo represents vara. In Vidruma 
#4 ig of BE pin-tung-lung-mo, pin stands for pit on account of 
initial ¢ of tung, whilst tung-lung becomes tu-lu for du-lu = dru. 
Julien, Méthode, § XIV E and § XIX. 

In Pippala & fé BY pin-pat-li, pin becomes pip by assimilation 
with the initial p of pat (pal) pip-pal-la; the vowels i and a being 


short, the consonants are doubled. 


§ 45. Final T is used for S by the Chinese in Java, as in the 
transcription of the malay word keras (strong) à y] kat-lat = 
kal-lat = kar-rat, the r being doubled because the vowel & is short, 


and final ¢ of lat becoming s. 








§ 46. The modern chinese method of transcribing, not only syl- 
lables, but also single letters, seems to have been casually followed 
by the ancient Chinese **). This method is called — 8 4] or spelling 
by the collocation of three characters, from the frequent occurrence 
of triliteral syllables. Thus the characters By a. BE ni, Ht t, JE ya 
and ff a stand for a-n-i-y-a the manchu word for year. The mongol 
word k'uit'un (cold) is transcribed À kz, B u, Ki, beg tu, B u, Bi in, 
for k-u-i-t-u-n ”). 


56) Cf. the Fan-yik Ming-i, Chap. XI, f. 21 recto. 
57) Edkins, A Grammar of the chinese colloquial language, Shanghai 1857, p. 73. 
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To this order belongs the transcription of the sanskrit word 
svastika by FE ZH A JE WH, whose old sounds were sai-pak-sit 
ti-ka °®), which represent s(ai)va(k)s(it) for svas; the two syllables 
tika being transcribed by syllabic spelling. 

Svigata is transcribed th} sa for s, 2% p'o for vd, + E? 
k'at-ta for gata. 


& 47. This law is to the present day observed by the Japanese 
in their transcripiion of foreign words. In the japanese translation 
of the dutch medical work Anatomia reformata (1687) °°), the name 
of S. Blancardi is transcribed Ff AB a RS #K put-lang (for Blang) 
kah-r-to (for cardi) because, in fact, the name Blancardi is pronounced 
as Blangcardi. 

The dutch name Karsten was transcribed by the Japanese 
B Be #4] °°), which name, according to Mr. Shinkichi Hara of 
the Museum of arts and industry in Hamburg, is to be pronounced 
Katsu-ni-ten, ni standing for r. Here the japanese transcriber followed 
the same system as the Chinese, who would read this name kat-lt-tian, 
kat-li becoming, by assimilation kal-li = kar-ri = kars. 

The author of the Chinese-Japanese vocabulary published by 
Dr. Edkins in the Transactions of the Asiatic Society of Japan, 
Vol. X [1], 1882, applies very frequently the law of assimilation ®'). 


58) Fan-yih Ming, XV, fol. 1 verso. Julien, Méthode, no. 1552. 
69) This translation was published in 1822 under the title Ho-lan Yaku-kei FQ] DS 
‚ “Mirror of Dutch Therapy”. 

60) Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned. Indié, 4th Series, 
Vol. VJ, where, instead of An) ten, Mr. Serrurier has put A) kiu, and reads katsfen, 
omitting the transcription of the character Be ni (= r). He seems not to have been 
aware that the japanese WMedembriki was the town dAfedemblik in Holland. 

61) This author, called PRE 4# Sieh-tsiun, was a native from SE ai Ting-chow, 
ia Pechely; but, although born in North China, he was, as Dr. Edkins remarks, in the 
habit of using southern sounds to no small extent. For this reason I give the Amoy- and 
Chang-chow pronunciation to the chinese characters he uses for transcription. The numbers 
placed behind the japanese words refer to those given by Edkins and Satow in this vocabulary. 
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The phrase ikura ka (how many? no. 205) is transcribed by him 
— ax P| tu it-ko-lai kai, the ¢ of it becoming &, by assimilation 
with ko. He pronounced the jap. word ikura as ik-ku-ra. 

The word kusaru (347) is transcribed ‘f° fff] By kut-sai-lo = 
kus-sai-lo, the ¢ of kut becoming s, by assimilation with the s of sat. 

The word kuraishi (dark, 17) is transcribed "7° 3K 7K kut-lat- 
sui, the ¢ of lat becomes s, by assimilation with the s of sui = 
kur-ras-sui, and so in numerous other cases. 

N before D becomes D, as in the transcription of the japanese 
modote ko (to come slowly, 139) # RE AY Hr ban-t'o-tik ko for 
mon-do-te (= modote) -ko. 

In the transcription of the word yasela (thin, lean, 344) I 
+ K ya-sip-ta, final p of sip becomes ¢ by assimilation with ta, 
and so we get sit-la for seta. 

In that of makura (a pillow, 254) Mi = à iG ma-kut-lai (= ra), 
we have to substitute for final ¢ an 2, and first read ma-kul-lai 


and then ma-kur-rait = makura. 


§ 48. A curious instance of assimilation is found in the traus- 
cription PR J GB tsing-li-gin for the Malay Tjiringin (ficus 
pyrifolia), in which ¥} tstng stands erroneously for MR (sing, 
prouounced tst* in Colloquial. Instead of HH li, we should have 
expected ling ur or u liang. 

Dingin (cold) is transcribed Fi) GB li-gin for di-gin, wherein 
the n is suppressed. 

Likewise the town Cheribon (jav. Tjiribon) in Java is transcribed 
# Ei IX Tsing-li-bun, because the character (sing is pronounced 


tsi* in Colloquial. 
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Gemination of Consonants. 

3 #9. I have already often had occasion to call the attention 
of philologues upon that interesting feature in chinese transcription 
of foreign words ‘?). 

The law may be thus circumscribed: 

As a general rule characters are chosen which end with the same 
consonant with which the following syllable begins, when this consonant 
1s preceded by a short rowel. 

Thus, e.g., the skt. word mati is not transcribed Fa 1:3 mati, 
but SE JE or Fk JS mat-ti, because the vowel a in mati is short. 

When the preceding vowel is long, the final consonant is not 
repeated, as in {ME or fm AE #d-''o or kd-t'a, the transcription 
of Gäthä. 

This law is not restricted to the Chinese alone; it is also found 
in many other languages. 

Pott, Etymologische Forschungen, Vol. II, p. 257, says: 

“Die Gemination (Verdoppelung) eines Consonanten in der Schrift 
ist oft nur Zeichen der Kürze des vorhergehenden Vocales, weil, 
einen langen Vocal vor einem geminirten Consonanten -— ohue Pause 
zwischen der Doppelung — auszusprechen, schwer fällt”. 

The french verb appeler (pr. appelay) has only one I, because 
the preceding e is long. 

But in the present, future and imperative tenses: ;’appèlle, 
jappellerai and appélle, the ! is repeated because the preceding e is 
short °°). 

62) Toungpao, Vol V, p. 171—174, 1894; VII, p. 189, 1896. Cp. also § 1. 

63) Une règle générale, et qui ne souffre que très peu d’exceptions, c'est que quand 
les consonnes sont doublées, c'est presque toujours parce que les syllabes qu'elles forment 
sont brèves. Jes consonnes qui se redoublent le plus ordinairement par cette raison sont 
I,m, , pet ¢; comme dans moelle, pomme, courowne. Les mêmes consonnes sont simples 
dans les mots poste, dôme, trône, tempête, parce que les syllables qui les précèdent sont 


longues. (Laveaux, Dictionnaire des cifficultés de la langue française, p. 168; and p. 78, 
i. v. Appeler). 
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The letter ¢ is doubled after the letters a, e, o and u, as in 
patte, battre. 

We find further acclamation, affermir, apparaître, etc. 

In English the infinitive of the verb travel has only one /, but 
in travélling, travéller, travélled, the | is doubled, because the preceding 
é is short. The same feature is observed in revel and revéller, in 
occur and occürrence, occürrent, etc. 

8 50. We shall now give some further illustrations of this law 
in chinese transcription. 

Thus the skt. word kapétana is transcribed in Chinese 3) Th 
HH HR kap-po-tat-na (for tan-na). The first syllable has a final p, 
because the following pô has an initial p; the third syllable has a 
final », because the 4th syllable has an initial n. 

The second syllable is not rendered by a chinese character in a 
short tone ( A PA), because the 6 in kapétana is a long vowel. 

The skt. name of the scorpion kapphina is transcribed 27) Z 
HR kap-pin-na. 

The name of the flower Champaka is transcribed H£& A m 
or H& HE JM Teiam-pok-ka, where pok has a final k, because ka 
has an initial &. 

The bisyllabic word Padma is rendered in Chinese by three 
syllables SK IE um pat-tik-mang; the Chinese having introduced 
the character JE tik, beginning with a ¢ (d), because the preceding 
syllable pat has a final ¢ (d). The Chinese read and understood the 
word as sounding pad-d-ma. 

The trisyllabic skt. word pudgala is rendered in transcription by 
7h IE Ain SE pu-dik-ga-la, because the syllable pud has a final d. 

The name of the mountain Kukkuta is transcribed as Kut-kut-ta 
a Hi HE; the 2nd syllable beginning with a k, kut-kut became, 
by assimilation, Auk-kut; and as the 3d syllable had an initial ¢, a 
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character was chosen for the 2d syllable having a final ¢. Julien (no. 
687) says quite wrongly “ AH kiu pour kou dans koukkouta”, whilst 
he ought to have said “kiu, ancienne prononciation kout, pour kouk 
dans koukkouta.” 

The skt. word dhvadja was not read by the Chinese as dhva-dja, 
but as dhvad-dja and, consequently, transcribed ff} Bal , ancient sounds 
l'oat-sia (Julien, no. 2056; Fan-yih Ming-i, XX, fol. 7 recto). 


8 ol. Julien (no. 1706) says that a tan stands for ta in pi- 
tana re BI JV: this is quite wrong; the Chinese read pil-tan-na, 
tan having a final n because na has an initial n, and to indicate 
that the vowel a is short. 

Sub no. 1715 he says that aa ‘an has lost its final n and 
stands for da in Damya 32 {4 t'an-miao. But the old sound of 
= was l'am (as in Amoy), and so we get t‘am-miao, t'am having 
a final m because mya had an initial m. 

In the transcription té aa $k SE u-t'am-pat-la (udumbara), 
l'am stands for dum, and pat-ra for bar-ra, because the vowel a 
in bara is short. 

Julien (no. 1718) is quite wrong to say “t'an par exception 
pour doun (doum devant une labiale)”. There is a great phonetic 
difference between f'an and dum, but no such between dam and dum. 

Madhyäntika is transcribed Æ FH JEE MW mat-tian-ti-ka or K 
FA HH mat-tian-ti st). 

The name of the kingdom of Magadha is transcribed jeg 3 
BE mo-k'at-t'o or BE SB Dé mo-kat-ti for ma-gad-dha, final and 
initial ¢ (d) being repeated. 

The word puttra is transcribed 5h pH RÉ put-t'at-lo, wherein 
Initial ¢ of tat is repeated in final ¢ of put; l'at-lo, contracted, 
represents tra. 


64) Eitel, Skt.-Chin. Dict., p. 63 a, writes in both cases EH geu instead of FH tian. 
Cf. Julien’s Méthode, no. 2019. 
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The word Ardjuna is transcribed ZA NA AR, which St. Julien, 
no. 265, wrongly reads an-chun-na, instead of Oh-chun-na, old 
sounds At-sun-na, in which final ¢ of at represents r, and final and 
initial n of sun and na are repeated. 


In the transcription of atharvana | & 





2% 2x at-l'at-p'o-na, 
initial ¢ of tat and final ¢ of at are repeated, and final ¢ of EE 


t‘at represents an r (thar). 


§ 52. K is repeated in the transcription of the word Baghelän 
5 Am ifs pak-ka-long. 

The Chinese did not transcribe the name Bhadrika, as Bha-drika, 
but as bhad-diri-ka PR De HY WU, old sounds pat-t'i-li-ka, the final 
¢ (d) of pat indicating that the initial consonant of ¢i was also a 
t (d); t'i-li, becoming, by contraction, dri; the name is also trans- 


cribed PR HE RE = bad-di-ri, or simply by FR FE pat-l'i, repres- 
enting Bhadri, abbreviation of Bhadrika. 


The word Vikramäditya is transcribed jh An] RÉ BE By Lk 
(for ZÆ) B pi-k'o-lo-mo-at-tit-to 5), wherein k'o-lo represents kra. 

§ 53. Julien (Méthode, p. 82) says that in this word BE ie | 
(ma-a) represents mé; but this is thoroughly un-chinese. 

The chinese transcriber read vikrama-dditya, and thus ff repre- 
sents dt, with a final ¢ (d) in order to point out that the syllable 
dit had an initial d, ät-tit representing dd-dit = ddtt; the character 
tit, with a final ¢, was chosen in order to indicate that tya had an 
initial ¢. It is the same case as in the transcription of the word 
Bäläditya 2% Ae ie | AE % po-lo ât-tit-to i.e. Bäla-äditya, and of 
Ciladitya PP SE By Pes % 1e, Cila-dditya (Fan-yih, V, f. 16 recto), 


66) % to, as a phonetic, was pronounced tia, as in the character ea tia in 
HE a-tia or 55 Ze tia-tia, “father” (in Magyar. afya, English daddy). Tia is 
ae ased in Amoy A Dict. of the Amoy-dialect, p. 493) Pontianak, in Borneo, 


is transcribed #& E HR Pun-lia-na. 
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and of which Julien (no. 2017) himself says that the second part 
represents Aditya, this being one of the names of the sun %). In 
admitting the first reading of Julien, we would get ditya, which 
does not mean anything in Sanscrit. It is the same case in the 
transcription of Cakrdditya BR jm SE NY ERS siak-ka-lo (for 
kr&) ät-tit-to for dditya. 

In the travscription of Ratnagarbha EB if] +A IN + re 
At-lat-tan-na-k'at-p'o, at-lat becomes arrat = Rrat and +A tan, 
with final n, was chosen to indicate that the syllable na had an 


initial n. 


§ 54. The word Kanakamuni is transcribed Fr] 55 3m À Bp, 
k‘u-nak (Canton nok) -ka-mo-ni, in which nak has a final & because 
ka has au initial k, or Fr) HR ay ge Æ,, old sounds k'u-na-kam- 
mo-ni, wherein the m is doubled in kam and mo. In the trans- 
cription of kökila a] & BE ku-ki-lo, the k is not repeated because 
the 6 of kö is long. 

In Amala te EB SE am-mo-lo (Fan-yih, XVI, fol. 28 recto; 
Julien, no. 15) m is doubled, because the vowel a in amala is short. 

$ 55. In the afore mentioned Chinese and Japanese vocabalary 
the word Imöto (younger sister, no. 63) is transcribed — 14 % it- 
but=to, in which word the final ¢ of it becomes b (= m) by assi- 
milation with initial b (m) of but, whilst the final and initial ¢ of 
but and to are repeated. In the transcription of the word kutu 
(modern kuchi and kutsu, a mouth, no. 209) = à + kut-t'u, the same 
rule is observed. Likewise in the transcription of kotoba À 3 Et 
kut-to-bo; of kita (pret. of ki, to come, no. 138) = K kit-ta; of 
gatari (to talk about, no. 151) SA FJ 1H Liat-ta-li; of tataki (to beat, 


66) Benfey, Skt. Dict, p. 76 5, 2. This is confirmed by the chinese commentator that 
vikramdditya means #8 H “le soleil transcendant”, as Julien translates it. 
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no. 163) it it An tat-tat-ke; the chinese translation and transcription 
gives Ac Wa 3 3 4S, which Satow (no. 163) reads shia tataka, 
for hito tataku. But AE Hit sing-a represents sho, the jap. pronunciation 
of the chinese AH siang, pronounced in Amoy Colloquial sa*; sing-a 
giving nasal sa”, and meaning “reciprocally, each other”. Tataki is 
‘to beat”; shd tataki is to strike one another; of hataru (to kill, no. 
180) # pH FB hat-tat-long 7); of mutsu (six, no. 328) ed + but-tsu; 
of Tatsu (to stand, no. 118) it + tat-tsu °*); of riko (clever, no. 104) 
ys) = lik-ko, wherein the & is repeated °°). Final ¢ is repeated in 
the transcription of the phrase fu shitta (uot understand, no. 188) 
ys - FJ put sit-t4 72); in the word ikita (alive, no. 200) = ZT 
kit-td and of kayeri kita (to come, no. 138), transcribed {4 BR {4 
= K ho (= ka) -ye-li kit-ta. 

8 56. In the above-mentioned Malay-Chinese Manual the name 
of the place Magetan is transcribed FE HZ, Pf Ma-git-tan or FE 
3, FF Ma-git-tan, where the initial consonant of tan is found as 
final in git, and in the transcription of Kédah or Quedah, on the Malay 
Peninsula = BE Kit-t'o, = RE Kit-ta and +5, 3 K'at-ta. 

The malay word Tekakan kaki (hollow or bend of the knee) is 
transcribed IK 4% T IM SR tik-kok-kan ka-k'l, wherein the & of tik, 
kok and kan is repeated because the é of ¢té is short and because 
kük has a final & and a short vowel; the suffix an is a common 
malay one for forming substantives. 

The malay word Tamaha (greedy) is transcribed IK 1:3 fa 


67) Satow suggests Aatase (to finish); bot long is pronounced rd by the Japanese and 
stands for rs. 

68) Comp. Note 12. 

69) Edkins’ remark that final & of I ik is dropped is wrong. It is repeated because 
ko begins with a &. Satow’s proposed reading Fil CI (sub no. 123) is unnecessary. 

70) Both Edkins and Satow have left the word unexplained; f# is chinese loanword 
Zr put, “not”; and shi¢fa comes from sAiri, “to understand”. 





122 G. SCHLEGEL. 


Tam-ma-ha, with final and initial m because the a in ta is short. 

The malay word Pé-sakit-an (a criminal) is transcribed PF, YP 
= FF pa-sa-kit-tan. 

Möndjängan (deer) is transcribed BE ($8 Hk ban-dziang-gan, the 
final and initial g of the two last syllables being repeated. 

Rambutan (Rambut + an, Nephelium lappuceum) is read as 
Rambu + tan and transcribed BG Æ FF} lém-mo*-tan. 

Magélan (Java) is transcribed RÉ WZ, HË Ma-git (for gil) -lang. 

Tangéran is transcribed K Ee Ba tang-git-lan, for tang-gir-ran, 
in order to show that the & is short. 

Ketjil, small, is transcribed = Fe kit-tsit for the same reason; 
tait stands for til, 

Suménap is transcribed rE X Hy su-bun-lap, wherein the J of 
lap becomes n by assimilation with the n of bun, the two n’s being 
repeated in order to indicate that the > is short. The Chinese read 
su-men-nap. 

The ¢ is repeated in the transcription of Sukätan fk = FF 
so-kit-tan for the same reason. 

The & is repeated in that of Panarukan #4 Ff % 7 Pa-nar 
lok-kan. 

The word Kuning (yellow) is transcribed # “we kun-ling, for 
kun-ning; the word Térang (clear) is transcribed [A RE tit-lang = 
til-lang = tir-rang, contracted to térang. 

The place called Binamu is transcribed PA FN Æ bin-na-mo* 
and not Bi-na-mo*, because the transcriber wanted to point out 
that the à in Binamu was short. 


In the well-known chinese modern geography %# fx 





Fal Ja, Sik 


(Wylie, p. 48), Chap. I, f. 29 verso, Venise (Venetia) is rendered 
by BI ME pr} Bin-ni*-sin, the n being doubled on account of the 


short e in Venise. 
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$ 57. If the vowel of the preceding syllable is long, a character 
is chosen having no final consonant, as e.g. in the transcription 
of the skt. word Kapötika (dove) 3M Tr FR WM ka-pö-tik-ka; but for 
the third syllable a character having a final k (tik) was chosen, 
because the fourth syllable ka began with a &, and the vowel : of 
ti being short. 

The skt. word Udéna is transcribed bd SE HR ut-t'o-na, wherein 
fo stands for dä; but when the vowel is short, the final consonant 
is repeated, as in the transcription of the skt. word udänam 5 8 
[27] u-tan-nam, wherein n is repeated to show that the vowel a 
is short. | 

The name Suri is trauscribed 2 A sut-li = sur-ri, because 
the vowel u is short; but the word Sürya is transcribed Ak A) HR 
su-li-ya, because here the vowel ü is long. The word Räksha is 
transcribed SE xX Lo-ts'a, a A) Lo-sat or iR HE No (for R6) 
-ts‘a, because the vowel of Rd is long. But the word Rakshas is 
again correctly transcribed by the Chinese $4 3 lak-ts'a, because 
here the vowel a is short. 

Malava is transcribed BE Hi x mö-lap (for lav) -p'o (for va) 
because the of md is long; but Malasa is transcribed Fk SE >> 
mat (for mal) -lo-sa, because here the a of ma is short. 


As an illustration of this rule, I quote the following examples: 


Agama Bey Hm EE A-ka-mo; 
Amalaka Bey EE % A A-mo-lak-ko; 
Ananda Bey Bi BE A-nan-t'o; 

Arya hay A HR A-li-ya; 

Bhima WHY ji pi-mo; 

Bhütas SH % pü-to; 

Bodhi EHE pé-t'i; 

Diva HE DE t'i-p'o; 


- . we 
et wh mn Bak nn cree ee we 


In: 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Djätaka Ba % Am sia-to-ka; 

Djivaka RE fi Yn shi-pak-ka; 

Gäthä 4 RÉ or M D ka-t'd or kä-t'é; 
Ghösha BE wp kü-sha; 

Ishédhara Ft vp Kb, SE i-shä-t'0-lo; 

Kaga im 2 kä-sia ; 

Kösala re 2 HE kiaô-sat (for sal) -lo; 

Mänas FE HR If mö-na-su (na-su for nas); 
Mära fg SE mö-lo = mä-la: 

Näga Ff ÂM nd-ka; 

Pärädjika YE 22 BA DM p'é-lé sia-i (= dji) -ka; 
Päryätra YR FAK % ae p'6-li-i-to-lo (to-lo = tra); 
Pätali we HE fie p'd-ts'a-li; 

Pérana B find HR pü-lan-na; 

Sägara > HE sä-k‘at (for gar) -lo (for ra). 
Carika BA) vid-li or AR) sic-h; 
Väiröchana MY JE 2 HR pi-lé-tsia-na; 

Väiçaka aig FIN pi-sok-ka; 

Véda WY BE pi-t'o; 

Vétdla HY BE SE pi-t'o-lo; 

Virasana [iy SE Ah) En pi-lo-san-na; 

Virya HY FA) HR pi-li-ya; 

Yoga fi M yü-ka, and so in many other cases. 


(to be continued.) 
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Hang hai yin ts‘ao. 
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PAR LE SEPTIEME PRINCE, PÈRE DE L’EMPEREUR KOUANG-SIU, 


TRADUITS ET ANNOTES 


PAR 
A. VISSIERE. 


(Avec texte chinois.) 


(Suite de la page 62.) 


16. 
vw. m À # — =| 
zu 4 we. LE ow. À 
ATEM À # # M #7 
AR £ Kh. HH B a Fe À 
"a  # mM RK 
+ #8. 82 © K At of BA. 
+ Kt DE WW. ch a fe 
Hw. Æ M à À “MS 
ju EM. Br m. 47 M 
KR SX Ss if — 7 B 
am. m M A.r & 
M Zu. ve: H.#. 


126 A. VISSIÈRE. 


A l’embarcadere de Tseu-tchou-lin, je montai, en compagnie du 
grand secrétaire d'Etat Li et du général Chan, à bord du vapeur 
K'ouai-ma et, après avoir fait 60 /7, nous échangeames celui-ci 
contre le vapeur Hui-yen, qui nous conduisit à Takou. 


(Voyage par eau de 180 Ji.) 


Des maisons à étages et des pavillons, réunis sur un point, sont 
tmités de l'Europe '). 

Leurs habitants semblent, en vérité, avoir fait le voyage en rétrécissant 
la terre sous leurs pas *). 

Les hommes sont confondus, chinois et étrangers, massés près du gué 
antique *). 

Notre navire est pareil au faucon qui vole haut, l'automne, à la 


poursuite de sa prote. 


Les étendards du camp, au milien des saules, m'indiquent ce général 
qui a surcédé à un frère d'égal nrérite *). 

Ces champs verdoyants et ces cultures bien alignées sont un legs de 
Villustre capitaine ‘). 

Je voudrais faire surgir du séjour des morts) cette mé de héros 


pour lui dire 


1) Nore po TEXTE: « Les concessions étrangeres, à Tseu-tchou-lin ». 

2) SE A. On raconte que Fei Tch‘ang-fang EF fz Fr possedait jadis l’art 
de rapetisser la terre sous secs pas. Les Européens habitant, à Tientsin, des maisons 
européennes semblent avoir eu le même pouvoir. 

3) Note DU TEXTE: « Les spectateurs étaient lA par myriades. Un professeur européen 
de l’école vint nous donner une aubade de musique étrangère, an moment du départ ; aussi 
en fis-je faire deux photographies par l’Européen Reising ». 

4) 3 vie et it 5; , des frères rares par leur grand mérite. 

5) NOTE pu TEXTE: « Tcheou Cheng-tch‘ouan, anciennement général de division dans 
le Hou-nan, tint longtemps garnison dans la région de Sin-tch’eng et de Siao-tchan. I! 
s’appliqua avec zéle à d’utiles travaux, tels que le défrichement des terres et l'entretien 
des ponts. Aussi, dans la suite, son frère aîné Cheng-p‘o lui succeda-t-il dans le commaa- 


dement de ses troupes ». 


6) AL MH on A Dh , «les neuf sources », le séjour des morts. 
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Qu'elle doit se convaincre que les brillantes déclamations') proférées 


contre elle étaient l'œuvre d’infimes éphémères *). 


band 
ee) 
e 


TESA PG Ee Sel ewe 


RR ks CS BH Sin EES OS BE OW FH 
FTOSBEJUSNOoH 


° 


WER | SS HIS ot Hh ee on Mi 


MA ER NE On BE ES 2 NE 6 M BE FE 


° 


Impromptu composé en regardant la mer, à la clarté de la lune, 
lorsque nous étions au mouillage de nuit, à l’embouchare du 


fleuve (à Ta-kou). 


La rive sud décrit une courbe enveloppante, tandis que la rive nord 


court obliquement. 


1) BR $i , discours qui ont la blancheur des cogwilles et la souplesse de la soie, 
mais qui ne contiennent que des calomnies. 

2) Ky. Bi feou-yeou, éphémères (insectes). Ils ont la réputation de s'attaquer à de 
gros arbres, par ignorance de leurs forces. — NOTE pu TEXTE: « Cheng-tch'ouan avait été 
en butte aux calomnies de gens infimes ». 
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Sur les flots immenses, le regard s'allonge sans rencontrer de limite 
terrestre. 

Les services rendus autrefois par les cinq bastions seront célébrés 
pendant mille ans '). 

Peut-être les nations baignées par les quatre mers ne formeront-elles, 


quelqu'autre année, qu'une seule famille. 


6 
L'image confuse des voiles poussées par le vent a la légèreté de l'oiseau ?). 
Les vagues illuminées, qui réfléchissent la lune, forment des fleurs, 
dans leur agitation. 
Comment oserdis-je nous comparer à la flotte victorieuse des Navires 
à étages? *) 


Parlons plutôt du radeau de Tchang Kien violant la demeure céleste *). 


1) Note pu TEXTE: « Les bastions des forts sont au nombre de cinq, désignés par les 
caractères 127 oa pi F4 = Ils ont été construits, sous le règne Hien-fong, par 
Seng, prince Tchong. Après la conclusion de la paix, ces constructions, faites depuis 
longtemps, étaient ruinées. Le grand secrétaire d’Etat Li, ayant été chargé de la vice 
royauté du Tche-li, les restaura, tout en conservant leur disposition primitive. Il y ajouta 
des camps retranchés pour compléter le système de défense ». 

2) Note DU TEXTE: « On apercevait au loin, en mer, plusieurs points semblables à des 
feuilles ou à des oiscaux qui, en approchant de l’embouchure du fleuve, se transformaient 
en grands navires de guerre ». 

3) RE fy. Les «bateaux à étages» ou «A maisons» envoyés par l'empereur Wou-ti 
des Han en expédition sur la côte de Yue n (Kouang-tong). Yang P‘ou, AB. PR ‚gui 


commandait la flotte, recut le titre de RE fau ne if . 


4) DE te Tchang K‘ien, le premier explorateur chinois de l’Asie occidentale 
et envoyé de l’empereur Wou-ti des Han. La légende raconte que, naviguant en mer, il 


pénétra, un jour, à son insu, dans le palais céleste appelé De 2Æ a Teou-nieon-kong. 
Il y rencontra la Fileuse (a KK): qui refusa de lui faire connaître le lieu où il se 
trouvait, en ajoutant, toutefois, qu'il pourrait l’apprendre d’un certain habitant du pays de 
Chou (Sseu-tch‘ouan actuel), qu'elle lui désigna. A son retour en Chine, Tchang K‘iem sut, 
en effet, par cet homme que son navire l'avait conduit dans les régions célestes. — Le 
prince Tch‘ouen accepte cette seconde comparaison, parce qu'il ne s'agit que d’ane pure fiction. 
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ER RE 


i NBS Ht EH SR ath Se Se Se ft om El 
Baux BS a TPR ae ah | HT att 
aE | Ob BR at aR ae SE BS oh x MS OLE SE BE Se 
HPN ERPS SERBIAN ASs 
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SARHKL ORG Rk ASSES F 

SE De Be SIG Si Bs at Fae HG at SE BB BS 
SD SR DH SE sab > Se Be SH A OE 
Me SS A RON 6 ESR eS be A SS Eo 


Si 


Traversée de la mer. 
(Vers libres, de longueurs inégales). 
(Le navire à vapeur se mit en marche le 15 de la lune, — 18 mai 
1886, — à 1 h. ‘/: du matin). 


Je me suis promené autrefois sur le mont Siu-wou '), 


Sur son sommet le plus élevé. 





1) Montagne voisine de la ville de Tsouen-houa-tcheou a AV, M (Tche-li). 


130 A. VISSIÈRE. 


J'ai méme, après cette ascension, passé la nuit dans le pavillon situé 
sur la cime même, 

D'où, regardant en bas, je voyais les autres montaynes comme de 
simples buttes de terre. 

Je me figurais que c'élaient des flots argentés s’ayitant, limpides 


comme en automne, sur une étendue de mille li. 


De nouveau me voici monté sur un pont, au milieu des airs !). 

Assis majestueusement, je pénètre dans la mer orientale. 

Dans l'agitation générale, mon esprit et mon corps étaient vraiment 
ceux d'un chef d’immortels. 

Les flots verts, par mille évolutions, soulèvent en bouillonnant nos 
gros navires ?), 

Et il me semble voir la vapeur des nuages, dans ses apparitions, 


masquant de hautes montagnes. 


La lune, conduite dans l'occident, n'a pas laissé de traces, 

Et je contemple, à Vorient, le soleil déjà baigné par les flots. 

En dehors de ces deux disques, l'un blanc et l'autre rouge, l'un qui 
s'élève et l'autre subinergé, 

Il wy a que lu brillante surface de l'océan, dont le vert uniforme 


rejoint le ciel *). 


Si je regarde en-haut: le vide du firmament. 


En-bas, je vois le sombre palais des eaux. 


1) Nore pu TEXTE: «Les navires A vapeur comprennent cinq étages superposés 
L’étage supérieur est appelé Zien-k‘iao, ou pont dans les airs, dans lc ciel ». 

2) Note pu TEXTE: « Les huit navires de guerre des divisions navales du Sud et da 
Nord formaient deux ailes. J'étais monté, avec Li et Chan, sur un navire de commerce qui 
occupait le centre, suivi d’un autre bateau marchand où avaient pris place les mandarins 
attachés À ma personne. Six canonnières formaient l’arrière-garde. Lorsque toutes les 
machines et hélices furent en mouvement, les flots s agiterent sur une surface de dix & ». 

3) NOTE pu TEXTE: « L’ean de mer a une couleur vert foncé. Si vous en puisez et si 
vous la regardez, elle a Ja même couleur que l’eau ordinaire ». | 
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Je ne puis appeler auprès de moi les génies ‘), 

Comme je ne saurais mesurer, ü l'aide d'une coquille, le volume de 
la mer. 

J'imiterai seulement Sie Nyan-che?), 

Qui demeurait impassible sur la mer orageuse. 

Je n'üniterai pas l'evagération de Kouo P'o *), 

Pretendant que l'eau qui remplit l'empreinte du sabut d'un cheval est 


comparable à la mer. 


J'ai été devancé dans mon sentiment par l'immortel poîte Tong-p'o; 
Mon pinceau court et je montre mes ébauches à mes deux visiteurs *). 
«Ce voyage, par son dirangeld extrême, est le couronnement de ma vie»°). 


Cette seule phrase vaut mille lignes trucées à l'encre. 
p g 


Au-delà de Vimmensité des eaux, je n’apergois aucun rivage. 

D'où pouvons-nous attendre l'élivir d’immortalite? ®) 

Laissant libre cours à mon imagination, je me vois, pour un moment, 
parvenu au-delü des mers, 

Et je considère que le temps n'est pas encore «urrivd de leur transformation 


en champs de miriers ?). 


1) Nore pu TEXTE: « Pensée empruntée au Teh’ouen-ts’ieou, de Lu ». 

2) Sie Ngan-che ou Sie Ngan, de la dynastie Tsin =. montra son mépris de la 
mort en restant impassible pendant une tempête, tandis que ses compagnons de voyage se 
répandaient en lamentations et en invocations aux dieux. 

3) Auteur célèbre de l’époque des Tsin (CE) 

4) NoTx vu TEXTE: « À ce moment, le ministre Ti et le général Chan étaient assis 
près de moi ». 

5) Note DU TEXTE: « Vers emprunté à Sou Tong-p‘o ». 

6) fil SA, la «drogue d’immortalité», que cherchait l’antiquité chinoise comme 
notre moyen-âge chercha la pierre philosophale. Allusion aux îles réputées habitées par les 
immortels de la légende chinoise sur la côte du Chan-tong. 

7) La déesse Ma-kou M ih aftirmait avoir vu trois fois ln mer se changer en 
champs plantés de müriers. Pure légende, de l'avis du pocte, 
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pui 
So 


GI SARERRASRE 


Bt Og Gs OR aR Ra St SLO SDR | Ss 
SASS HE SE MS HAE HE 


= 


En entendant l'étranger William Costa (second du Hai-yen) jouer 


du piano et chanter. 


Sons énigmatiques'), hauts et bas, auxquels aucune contrée ne peut 
étre assignée, 

Orgues de bois ou chalumeaur, répondant aux notes kong et chang 
(fa et sol) ?). 


Etonnez-vous de ce descendant des Huns *), venu des pays étrangers, 


1) Wy ney tchüo-tchd, cris d’oiseaux, paroles inintelligibles. 
2) Nore nu TEXTE: « Ou joue du piano en le pressant de la main et du pied. Il en 
sort des sons semblables au chant des oiseaux. Il comprend les cinq notes, mais n’a pas 


les sons du sin chinois». — Les cinq notes de la musique chinoise sont: = tong, fa; 
FES Rang, sol; 44 kio, la; EX tcheng, ut; et M yu, ré. a Bg» la musique. 


3) Les Huns, WJ A. étaient appelés par les anciens Chinois « les fils orgueilleax 


du Ciel» ( ZL BET) 
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Et Von vous expliquera avec admiration qu'il n'en ressemblait pas 


moins à Tseu-yang !). 


2 
> 


© 


Benes RRS Henin SES 


>be GE Ob St Ee br SF SR oe NS ae EH 


WO NE Me GA mé EN > Gh SE GE SE a Il 
SFO Ht ok Bt ie 


Sy dE SE Bk M HE SS me GR ae SE 


AS 
df 


Eu vue des îles au milieu de la mer. 
(Impromptu.) 


Sur le vaste océan nagent quelques points verts semblables a des coquilles 
spirales. A 
Les marins *) nous les indiquent de loin et parlent de hautes montagnes. 


Au milieu des nuages, des groupes d’immortels attendent, indistincts : 


1) Norge pu TEXTE: « Lorsque le philosophe Tchou Hi entendait le son de la cloche, 
il en éprouvait une grande émotion. La chanson de William avait été, de même, inspirée 
par l'audition du son de la cloche. Je notai, à l'occasion, cette coïncidence ». De 12 4 , 
pom da cabinet de travail de Tchou Hi, servant ici à désigner le philosophe. 


2) BE A. ceux qui manwuvrent un navire. 
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Dans le néant des mers, nombreux sont les vestiges de l'antiquité. 

La grande et la petite Montagnes des bumbous ‘) sont enveloppées des 
vapeurs de la nuit. 

Des iles fortifiées*) protègent, au nord et au sud, l'immense élendue 
des flots. 

Dans quelques instants, la Montagne de fer *) se présentera en travers 
comme le dos d'une énorme tortue: 


Quelle joie, en voyant le rivage s'offrir devant nous! 


TRES 


Oe CO Me cb SE So ES SO oO 


EEE 


© 


SFRRRMHRAN HAD 8 


SHMNISTSERDEHSSNMEN 


SB MES aS A ER aD 


© 


ee na en 


1) K 14 u et ay 141 u , noms de deux îles au nord de Tchefou. 


2) Les fortifications de Port Arthur et de Wei-hai-wei défendant, sur les deux côtes 
opposées, l’entrée du golfe de Pétcheli. 

8) Nore pu Texte: «La Montagne de fer est un point renommé, voisin de Liu-chouen 
(Port-Arthur, aussi appelé Port Li, aujourd’hui cédé à bail à la Russie)». Forme le pro- 
montoire du Leao-tong. 
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A l’arrivée dans le port de Liu-chouen, toutes les troupes étaient 
venues à ma rencontre sur le rivage. Je reçus les commandants 


à bord et composai les vers suivants: 


Sur les rives opposées, les figures formées par les lignes des troupes se 
développent en longs serpents. 

Hong-leng! le feu des canons tonne, sur les forts étageés |). 

Les étendards font flotter les couleurs de l'oiseau louan’) sur la 
vaillante armée rassemblée. 

Je reconnais ces vétements jaune d’oie *), portés par de vieux généraux 


qui viennent vers moi‘). 


Nous avons causé, sur ce navire, des serrements de mains *) échangés et 
de la tristesse ressentie lors de notre séparation. 

Je leur at offert, pour coupe, une conque marine, à l'exemple de celui 
qui jeta dans la rivière son vin le meilleur ‘),. 

J’eus l'occasion d’inspecter les corps du centre et des ailes ct leurs 
subdivisions, 

Et pexaminat attentivement les connaissances stratégiques ) de chacun, 


pour comparer les mérites. 


1) Nore pu Texte: «Les forts des montagnes firent un salut à coups de canon». 

2) Sorte de faisan bleu, au plumage magnifique; phénix. 

8) #3 fa le jaune vif qui orne partiellement la tete de l’oie. Indique ici la casaque 
jaune, conférée par les empereurs de Chine pour récompenser les services militaires. 

4) Note Du TEXTE: «Les généraux Song K‘ing, Lei Tcheng-kouan, llouang Che-lin et 
Wou Tchao-yeou étaient tous décorés de la casaque jaune». 


5) Au ER, prendre par la manche, se serrer la main. 


6) Big eS. a jeter (dans la rivière) da vin excellent». Un général de l’antiquité, 
Keou Tsien Ay Be , prince de Yue X , ayant reçu une jarre de vin exquis, voulut la 


partager avec toute son armée. Il en versa le contenu dans la rivière, afin que chacun de 
ses soldats pût y puiser. Le prince Tch‘ouen partage ici son vin, sur les eaux, avec ses 
officiers. 


7) ma gh T'ao-k'‘ien: les Lieou-t'ao + [2 et le Hou-kien-king KR gh x , 


livres fondamentaux de l’art militaire en Chine: la stratégie, la science militaire. 


186 A. VISSIÈRE. 


22. 


. BA. . hk. A. 


A l'occasion du séjour de nuit que je fis dans ma résidence 
temporaire. 

(Ce jour-là, nous avions parcouru 560 li. Je descendis à terre, à 
cinq heures du matin, et je passai la nuit au bureau de l’état- 


major de la marine.) 


Pour me rendre à mon lit d'emprunt, je montai dans un pavillon pourvu 
de sonnettes *). 

Les spectacles curieux auxquels j'avais assisté se replièrent successivement 
(par l'effet du sommeil). 

Les drapeuux et les étendards sont tous de dessins différents. 


Une limite précise est firée à la hauteur des marées *). 


Les nations offrent l'aspect d'un groupe de guerriers, 
Et le monde se partage en cing grandes divisions. 
Avec quelle promptitude répond la cloche de Lo!) 


Nous pouvons désormats supprimer la poste aux lettres *). 


1) Sous les T'ang, on appelait pavillon à sonnetles, ee Bg , la résidence d’un 
gouverneur ou d’un préfet, à cause des sonnettes qui y étaient disposées pour donner 
l’alarme, en cas de besoin. 

2) Nore DU TEXTE: «Sur les murs étaicnt disposées des tableaux représentant les 
pavillons de tous les pays ou donnant l'heure et la hauteur des marées. Des livres 
européens étaient rangés sur des rayons ». ah 5 «la corde et l'encre»; les menuisiers 
cbinois tracent des lignes sur leur ouvrage à l'aide d'une ficelle imprégnée d'encre qu’ils 
tendent entre deux points, puis pincent au milieu et détendent comme la corde d’un are. 
Métaph.: une ligne droite, une règle fixe. 

8) D'après la légende, lorsque la Montagne de bronze, an) u , s’ecroula à l’ouest, 
la cloche de Lo, Æ oa. a lest, répondit aussitét. Allusion au té!éphone. 


4) Note vu TEXTE: « Un téléphone européen était installé, qui permettait de correspondre 
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23. 


ERBE 


EG > SH NN me ae SS Gi RUE FE od 


SURFEN 
Ju DEN EE DR SU SE HE BL SR DR EE 10 
DHAFRA | ERASER 


Bl RRS SS 


Inspection des troupes cantonnées dans les camps de défense. 


Entourée de deux montagnes, s'ouvre une plaine, 

Qu'un torrent purtage, traïnant au travers ses flots en courrouz. 

Pour enseigner la guerre, je suis confus de ne pas posséder les méthodes 
de Souen-wou '), 

Mais je me repose sur ces armées d'un collégue*), pour nous défendre, 


au temps du danger *). 


avec quatorze endroits différents. Te général Song étant retourné dans son camp, à titre 
d'essai je l’appelai et causai avec lui: la voix fut trausmise comme s'il se fût trouvé en 
face de moi. J’ai entendu dire que ces transmissions pouvaient être étendues jusqu'à 300 Zi». 

1) JR RK ou JR +, général du sixième siècle avant notre ère, auteur d’un 
traité fondamental d'art militaire. 

3) Litt.: «les troupes de la famille Yo», dont le père comptait sur les troapes de son 
fils. De même, le prince Tch’ouen comptera sur les troupes du vice-roi Li. 

3) Norx ou Texte: «Les commandements et les manœuvres de ces troupes sont les 


# 
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Leur prestige, manifesté dans le golfe du Pétcheli, sera le moyen den 
imposer par avance. 

Leur mission est de protéger la seconde capitale de l'empire '), mérite 
sans égal au monde. 

Elles savent, au suprême degré, lorsque le sifflet a retenti et que Le 
guidon est renversé, 

Contentr dir mille hommes immobiles comme des oies sauvages, sans 
qu'on entende le moindre bruit. 


Amen 
TRE A 


© 


TERE EASED D> DH 


o 


Su SR br SF 38 GR SS Ww id 
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A l'occasion d’une photographie prise. 
(Les photographes étaient le Cantounais Leang Che-t'ai et l'étranger 
Reising). 


mêmes que pour les troupes personnelles du ministre Li». AX, l'automne: le danger. 
Les Tartares avaient coutume de faire pendant l'eutomne leurs incursions en Chine. 


1) A I. Moukden, considérée comme seconde rapitale de l’empire. 
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Le costume et le chapeau sont pour tous ceux des compagnons d'armes: 

Notre apparence marque au loin la communauté de nos destinées sur 
l'océan ‘). 

Vous devez, mes camarades ici rassemblés, déployer votre zéle 

Et aspirer à figurer plus tard dans le pavillon du Ki-lin, de la 
dynastie Han *). 


6 
° 
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Entrevue avec l'amiral anglais Hamilton. 


De tout temps, la dignité a ennobli les présents de la paix à), 
Gardez-vous de vous élendre sur le sujet des armes, pour vous targuer 


de votre supériorité. 

1) Nots DU Texts: «Tous ceux qui se trouvaient présents en cette circonstance, 
depais le prince et les ministres jusqu’aux soldats de la garde personnelle, furent photographiés ». 

2) Le Ki-lin, quadrupède fabuleux et d’heureux augure. Il s’agit ici d’une sorte de galerie 
des grands hommes, où étaient réunis leurs portraits. 


8) aa FH ale jade et les pièces de soie», que s'offrent ceux qui vivent en paix: 
la paix. À Li , au grand jour, dignement, franchement, sans dessein caché. 


140 A. VISSIÈRK. 


Vous avez pris la peine de venir de très loin par ordre de votre 
gouvernement, | 

Pour me parler complaisamment des régions inculles habitées par les 
barbares *). 


La pratique de la sincérité ne peut être que le moyen véritable d'agir 
sur les hommes 

Et un dessein formé en dehors delle ne produit qu'un vain résultat *). 

Complétons, pour le moment, l'album composé autrefois par Wang Houes *) 


Et nous le latsserons parcourir, comme un joyau +), plusieurs océans 5). 


1) Jadis, th territoires situés à 200 Zi en dehors de l’empire et Wits qui étaient 


a 300 &. th Tit , Pays incultes occupés par les Man ou sauvages. 

2) Nors pu Texts: «ll était venu me voir avec dix bâtiments de guerre. Je lui dis 
que la Chine et l’Angleterre devaient perfectionner leur armement et cultiver toujours 
entre elles la concorde et l'amitié, ce qui suffirait A garantir les intérêts généraux de 
Asie et de l’Europe. Il approuva complètement ». 


8) £ = Wang Houei, de la dynastie T'ang, avait composé an albam où étaient 
dessinés les types de toutes les nations tributaires de la Chine. 


4) Litt.: sans jambes, Ar AR. On dit du jade et des pierres précieuses que leur 
grande valeur leur fait parcourir les plus longs chemins, bien qu'ils soient dépourvus de 
jambes. 

5) Nore DU TEXTE: « Après l'entrevue, je le retins pour faire prendre une photographie. 
Je me tenais debont, au milieu, avec le grand secrétaire d'Etat et le général. Je plaçai le 
commandant de notre flotte, Ting Jou-tch‘ang, à gauche et Hamilton à droite. Les autres, 
hauts fonctionnaires, officiers, soldats ou étrangers, se tinrent debout en ordre et séparé- 
ment. » 
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Du fort situé sur le sommet du Houang-kin-chan, j’observai les 
manœuvres d'ensemble des deux divisions navales du Sud et du 
Nord et l'explosion de bateaux par des torpilleurs, ainsi que 
des exercices de torpilles lancées à l'aide de fils électriques et 


des tirs d'ensemble à la cible exécutés par huit forts. 


Les exercices de guerre de cette porte de la mer surpassent ceux du 
K‘ouen-ming *). 

Les flots terrifies et les fusées d'alarme sont confondus dans un même 
tourbillon ?). 


— es = 


1) Lac voisin de la capitale du Yun-nan actuel, où l’empereur Wou-ti des Han fit 
faire des exercices de guerre navale. 
2) NoTz DU TEXTE: « Des cheminées des navires de guerre sortait unc fumée semblable 
aux nuages ou au brouillard ». 
10 
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Une étincelle fait voler les cendres et sauter les murs rougis ‘). 


Aux huit angles de la boussole, lu foudre éclute et fait 8 entr'ouvrir l'océan *?). 


Les forts qui constellent le pays sont de nature à défendre les points 
stratégiques des passes et des montagnes. 

Le ressort de ces machines est actionné dans la paume de la main *). 

Sur le sommet du pic, mon cisage s'était épanouti et le chagrin y est revenn, 

En pensant que le Ciel n’arait pas abhorré qu'on perdit ainsi tous sentiments 


humaine. 


al 
e 


as 


EZ -3UIESNTEHERES 


*XSRSDNÉREE 


Sa ER MES BE YO SE SN MD vil Si M 9 


° 


° 


D OR Re Ss JS SE OÙ HE D os OR GEC 


1) Murs incendiés des navires faisant explosion. 

2) Nore pu Texte: «les torpilles automatiques cf TH) pèsent six cents livres 
chinoises. Lancées d’une distance de mille pieds, elles cheminent d’elles-mémes au milieu de 
l'eau. On en fit l'essai contre de vieilles jonques de Canton ayant plus de cent pieds de long. 
Celles-ci furent réduites en pièces, aussitôt touchées. Les flots en étaient troublés. Les canons 
européens des forts pèsent de quelques milliers de livres jusqu’à trente mille livres ». 

3) Note pu TEXTE: «On expérimenta trois torpilles électriques fixes (À A )- 
Elles avaient la mème forre que les mines (Sah > expérimentées, le veille, sur le 


champ de manœuvre ». 
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Exercices de tir à la cible faits, au fort de Lao-lu-tsouei, avec un 
canon Krupp en acier de quarante mille livres. 
(On avait préparé pour moi un cheval noir pommelé de blanc, 


appartenant au général Song King). 


Parvenu au sommet, je me sentais joyeux d'avoir gravi la montagne 

Sur une monture capable de suivre le vent et de lutter de vitesse avec 
la foudre. 

Le bruit du canon se répète dans les vallées profondes. 


Sa fumée bouillonne en nuages autour des forts étugés. 


Ce site fut le boulevard des temps passés. 

Mon cœur s'épanouit dans ma poitrine, lorsque je m'y trouva. 
J’arrétai mon fouet; j'appelai l'étranger des mers et je lui dis: 
«C’est pour suivre ton désir que je suis venu» ‘). 


28. 


à à 


Po SH GBR BH Sah Sia at SH Sat SO 


at Se À 


Sa HRS ES | 


aie SY Sah RE fit eB Sa OD 
Se Bi HS SB al di VE 4.702 ae 


1) Note pu texte: «L’etranger von Hanneken avait été chargé de la construction 
des forts et c'est dans ce lieu qu'il avait le mieux réussi. 1] m’avait prié instamment, la 
veille, de venir le visiter en me détournant de mon chemin; c'est pourquoi je m'y étais 
renda ». 
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Ayant traversé en barque les bassins maritimes pour 
camp des torpilles, je fis, à l'occasion de cette pron 


devoir poétique que voici: 


Notre esquif flotte comme une feuille. 

Les deux bassins sont plus larges que des lacs '). 

Les oiseaux, en volant, les doivent difficilement franchir. 

Il semble qu'on puisse héler à leur surface les dragons qui s 


Le ciel d'azur baigne dans les eaux limpides, 

Et sous un vent violent roulent les blanches vagues. 
N’etaient ces étendards rangés près de nous, 

On nous prendrait presque pour des pécheurs à la ligne. 


vo 
> 


° 
e 
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° 
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Q 


Sr He SB > TS Oi a at St EO ae EE 
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TO DE At pa 2 À D HN GB 8 (D EE NE All 





I) Nore pu TkxTE: «ll y a deux docks, l'un à l’est et laut: 
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Vers destinés à rappeler le curieux phénomène du mirage‘), qui 
s'offrit à nos yeux aux îles Miao-tao ?), après que nous eumes 
navigué pendant une quarantaine de /i, en nous rendant de 
Port-Arthur à Wei-hai-wei ). 


(Je commandai à mes attachés K‘ing-k'ouan et Kin Jou-kien d'en 


faire vingt dessins). 


Depuis longtemps j'avais entendu parler des pavillons à étages que 
Vhuitre chen vomit dans l’espace *). 

Mais, en ouvrant les livres qui en traitent, jusqu'à ce jour j'avais douté. 

J'ai lieu de m'étonner que le jour même où je m’emharque sur les vents 


Est précisément celui où je rencontre ces perspectives trompeuses. 


Kiosques el terrasses apparaissent à l’envi distincts ow confus. 
Montagnes et arbres, tour à tour, se déplacent. 
It m'a semblé que, de loin, un esprit me disait: 


« Dans la vie humaine, les choses sont de même sorte». 


= ee om nee 


1) Le mirage est appelé, en chinois, le «marché en mer», pi à th oa « pavillons de 
Phuitre chen», . 

3) Dans le golfe da Pei-tche-li, au nord de Tchefou. 

3) Port de guerre à l’est de Tchefou, aujourd'hui cédé à bail à la Grande Bretagne. 

4) Jeg chen, huître qui, d’après la légende, exhale vers le ciel les images observées 
pendant le mirage. 
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so 
= 
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° 
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Voyage en mer, par le vent. 
(Partis à deux heures après midi, nous arrivames à Wei-hai à onze 


heures du soir. Je couchai à bord. Nous avions fait 310 J.) 


Le feu des foyers pousse avec rage, comme si la foudre sortait de terre '). 
La mer éclatante s’infléchit obliquement et ses eaux touchent au ciel. 
Où sont les hommes et les villes murées qu’ils habitent? 


Jeunes et vieux, sages et simples, tous sont confondus sur ce même navire. 


Mon désir de fendre les flots est assouvi: «Votre sujet y est allé» ?). 
Monter sur les vents: exemple bien éloigné, mais idée brillante’). 


1) Nore nu TEXTE: « La machine ne cessait de battre. Parmi les personnes faibles, 
il y en eut qui ressentirent le mal de mer». 


3) Phrase par laquelle le Septième prince rappelle sa mission impériale. 


3) 18) M , «diriger les vents», allusion à Lie-tse Fi] + . 
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Mes sentiments d'oisif ne m’ont pas fait manquer aux hommages dus 
p q 
à la beauté des fleurs curieuses 
Ft, sorti du salon, je me verse à loisir l’euu de la Deuxième Source '). 


oo 


© 


oop Sm Fy EF sie SS SE SNS HIS NME 


© 


tk MN NÉS SE D SRE 5 56 
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M'étaut levé de bonne heure, j’assistai aux manœuvres des six 


cauonnieres Zehen *); je me rendis ensuite à bord du Tchen-tong 


I) Nore pu Texte: «Le grand secrétaire d'Etat Chao-te‘iuan m'avait donné de l’eau 
de la montagne Houei-chan. A ce moment, des fleurs des pays étrangers s’épanouissaient A 
l'avant du navire; je me versais du thé et je composais tranquillement des vers. J’oubliai 
presque ainsi que je me trouvais au milieu du vent et des flots». $4 = FR ala 
deuxième suurce», nom donné à la source de la montagne Houei-chan (dans le Kiang-sou, 


sous-préfecture de Wou-si), à cause de la saveur excellente de son eau. 


2) Savoir: le ER FH Tchen-tchong, le ER ER Tehenpien, le ER DR, Teton tong, 
le oe py Tchen-si, le oe F4 Tchen-nan vt le FA Ib Tchen-pei; ces six canonnières, 


construites en Europe sur le même modèle, étaient counues des étrangers sous la désignation 
d’Alphabetiques et dépendaient de la division navale chinoise du Nord ( AL PE à )- 
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pour aller sur le cuirassé Ting-yuan, dont je visitai les machines 
et l'artillerie et où des exercices furent faits par la compagnie 
de fusiliers et à l'aide des canons placés dans les mats. Je 
retournai sur le Hai-yen, qui partit pour Yen-t'ai (Tchefou), 


et je composai la pièce suivante: 


Le vent de mer a soufflé sur mes rêves, que le froid a dissipés. 

Les drapeaux des navires couverts de constructions nous environnent, 
au-delà du bastingage. 

La fumée qu'ils produisent répand à trois li le brouillard, 

Et les flots soulevés ébranulent au loin les montagnes qui les entourent 
de tous cöles. 


Nos braves sont comme Tcheou Tch‘ou'), qui mit enfin à mort le 
dragon des eaux. 

Par l'effet d'un art digne de Kong-chou*), le fer n'est plus une 
matière inerte. 

On m'indique dans l’ouest Vile de K‘ong-t'ong *), se dressant jusqu'aux 
confins des nuages. 

Nous poursuivons notre expédition nautique et pénétrons de nouveau au 
milieu des blanches ondes *). 


1) Allusion à JA E PR , qui vivait sous les Tsin = 


2) Le patron des menuisiers et des macons, communément appelé Lou Pan = HE , 
ou Pan du royaume de Lou), qui vivait au temps de Confucius et qui passe pour avoir 
accompli des prodiges par son industrie. 

3) Les îles K‘ong-t’ong ferment au nord-est la rade de Tchefou. L’une d’elles est connue 
sous le nom d’Ile Française. 

4) C'est-à-dire dans le port de Tchefou (Yen-t‘ai). 


(A suivre.) 


LES LAUTIENS DU ROYAUME DE LAN CHHANG 


d’après les annales de Luang-prabang 


PAR 
PIERRE LEFEVRE-PONTALIS. 


— ee  — 


La publication que la Mission Pavie ') vient de faire des chro- 
niques Laotiennes recueillies à Luang-prabang éclaire d’un jour 
nouveau toute une partie de l’histoire de l’Indo-Chine, sur laquelle 
on ne possédait jusqu'alors que des données extrêmement vagues. 
Sans doute les documents ainsi révélés ne remontent point à 
une époque très-reculée, car au Laos aussi bien qu'au Siam et au 
Cambodge, les dates n’acquierent quelque précision qu'à partir du 
XIVÈème siècle, mais duraut cette dernière période de quatre à cing 
cents ans, combien de faits se sont produits dont la connaissance 
fait mieux comprendre l'histoire des temps plus reculés. 

C'est ainsi qu'à travers tous les embellissements de la légende, 
il est intéressant d'approfondir l’histoire de Koun-Borom qui résume 
si bien la marche de la tribu laotienne dans son exode du Yunnan 
vers le bassin du Mékhong par la vallée du Nam Hou. 

Si peu abondantes que soient les données fourmis sur le règne 
de Koun-La, le fondateur de la ville de Xieng-Dong Xieng-Tong, 
capitale du Muong-Soua qui devint dans la suite Luaug-prabang 


1) Mission Pavie, Recherches historiques. Paris, Leroux, 1898. 
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(en pali (ri Satta naga nahut uttama raja-dhani), il est intéressant 
de constater qu’en descendant de Muong-Theng (Dien-bien phu) 
vers le Mékhong, ce prince Laotien eut à lutter tant au confluent 
du Nam-Hou qu'à celui du Nam Ta, avec les populations autochtones 
qu'il refoula dans la montagne. Les chefs locaux qui régnaient à 
Xieng-Nhouc furent également vaiucus, rejetés dans les bois et 
assujettis. Voilà des indications tirées de la chrouique qui suffisent 
pour nous faire comprendre comment s’est produite la juxtaposition 
de Thais et de Khas qui subsiste encore aujourd'hui dans toute 
l'étendue du Laos. Il est peu facile de préciser les dates où s’ac- 
complirent les premières manifestations de la puissance laotienue, 
car nous n’avons pour nous guider que les indications des chroni- 
ques qui assignent en bloc une durée de 500 ans au règne des 
quatorze successeurs directs de Koun-La,. puis sans doute une autre 
période de deux siècles pour les sept souverains suivants qui régnè- 
rent sur le Laos jusqu'à la fin du XIIIème siècle. 

A cette époque commence avec le règne de Pi-fat la partie 
véritablement historique des annales du Laos. C’est sous son fils et 
successeur Fa-Ngom qu'elles font entrer eu scène tous les princes 
voisins du royaume de Lan-Chhang, définitivement constitué et prèt 
à se mesurer avec eux. D'abord c'est le Cambodge ou Enthipat 
(Nakon-luong) dont le roi a donné sa fille en mariage à Fa-Ngom, 
pendant un séjour prolongé à sa cour, d'où le priuce Laotien rap- 
porte daus son pays toute l'expérience acquise au royaume des 
Khmers. : 

Ensuite c'est le Nakon-Kiampa, ou pays des Thiimes avec 
lequel Fa-Ngom entre en lutte, avant de rentrer au Lan-Chhang. 
Depuis le Xime siècle, les Thiämes défendent leur iudépendance 
contre les Auuamites du Tongkiug dont la puissance ne cesse de 
s'accroitre. Fa-Ngom est obligé de compter avec ces derniers; pour 


la première fois le Laos conclut avec l’Auuam un accord portant 
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que toutes les eaux allant vers le Lan-Chhang sont sur terre lao- 
tienne et toutes celles coulant vers la mer de l'est, sur terre anna- 
mite. — Au nord et à l'ouest de ses Etats, Fa-Ngom avait pour 
voisins des Lus et des Younes apparentés aux Laotiens, Avec les 

niers qui habitaient les Sipsong-panua, il s'entendit pour fixer 
les frontières communes à la ligne de partage des eaux du Nam Hou. 
Avee les Younes il fut moins facile de s'entendre; Fa Ngom dut 
en venir aux mains avec le Chao-sam-pbya, roi du Lan Na, dont 
la capitale était alors Xieng-Sen; les Laotiens sortirent victorieux 
de la lutte et eurent dès lors Pha-day sur le Mékhong, comme 
frontière du Lan-chhang et du Lan-na. 

Après s'être entendu avec ses voisins, Fa-Ngom consacra tous 
ses soins à l'organisation intérieure de son royaume. Avant tout il 
s’oceupa des Khas, les anciens maitres du sol, auxquels il donna 
pour chefs le phya Passac et le Moeun Latt. A son retour de 
l'expédition du Lan-Na, il accueillit avec bonté à Sop-Ta les des- 
cendants des Khas-Khaos que Koun-La avait autrefois chassés des 
rives du Mékhong et qui lui demandaient de s'intéresser à leur sort. 
Il permit à un certain nombre d'entre eux de l'accompagner et leur 
donna des terres dans le pays de Pou-ban, puis dans la région de 
Vieng-Chhang; aux autres qui avaient coutume de se faire la guerre 
il imposa des jours de tréve obligatoire, 

Quand tout fut en ordre a Xieng-Dony Xieng-Tong, Fa-Ngom 
partit en guerre contre les Thais du Bas Ménam dont le royaume 
portait le nom de Lan-Piyéa et la nouvelle capitale fondée en 1350 


celui de Qri-Ajuthia. — Heureux dans cette expédition aussi bien 


que dans celle qu'il entreprit contre Vieng-Chhang, Fa-Ngom put 


rentrer assez rapidement dans sa capitale et se consacrer de nouveau 
à l'administration de ses sujets, Sous l'impulsion de sa femme 
Nang-Kéo fille du roi des Khmers Kékarat, il introduisit le boud- 


dhisme chez les Laotiens qui n'avaieut jusqu'alors vénéré que les 
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esprits; et c’est à cette occasion que fut envoyée du Nakon-louong 
la statue vénérée de Bouddha fondue à Ceylan, qui par la suite, 
donna son nom de Pra-bang à la capitale laotienne. 

L'envoi, le transport et l'arrivée au royaume de Lan-Chhang 
de la précieuse statue, furent des événements extrêmement impor- 
tauts dont les moindres détails nous ont été transmis par les 
chroniques laotiennes; un des documents publiés porte même le 
titre significatif d'Histoire du Prabang. Eu effet le Prabang est le 
palladium du royaume laotien depuis plusieurs siècles, et avec son 
arrivée a commencé une phase toute nouvelle de l’histoire du Lan- 
Chhang. La conversion des Laotiens au Bouddhisme transforma 
leurs moeurs dans uue large mesure; elle les adoucit et les améliora. 
Les prêtres de Bouddha et les nombreuses familles Khmères qui les 
accompagnèreut introduisirent au Lan-chhang, en même temps que 
leur doctrine, les arts, les livres et les procédés d'écriture usités 
dans le sud de l’Indo-Chiue; si nous possédons aujourd'hui les 
annales du peuple Laotien, c'est bien à eux qu'elles sont dues. 
Mais naturellement cette transformation ne s’accomplit pas tout 
d'un coup: <Arrivé à Vieng-Kam, dit la chronique, le Pra-Bang ne 
«voulut pas le quitter pour gagner Muong-Swa, où l’on n'observait 
eni religion ni lois». Sous sa forme concise cette indication fait 
comprendre que le bouddhisme ne s’introduisit que progressivement 
dans le royaume. Peu à peu des pagodes s'élevèrent, et d’abord, 
sous Fa-Ngom, celle de Vat-Kéo, puis sous le règne de son second 
successeur, le Vat-Manourom et le Vat-Bossot. Ce ne fut qu'à la 
fin du XVeme siècle sous le roi Lasenkai, que le Pra-Bang parvint 
à Xieng-Dong Xieng-Tong et fut installé au Vat-Manourom. Le roi 
suivant Visoun, qui mourut en 1520, fut le véritable organisateur 
et le plus grand protecteur de la religion; il construisit pour le 
Pra-Bang un nouveau temple. Son fils et successeur Potisaraeh, 


x 


qui mourut en 1547, demeura fidèle à ses enseignements et lutta 
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énergiquement contre les superstitions anciennes pour faire triompher 
la pure doctrine. Une période de 200 aus fut ainsi nécessaire pour 
assurer l'installation définitive du bouddhisme au Laos; or il est 
curieux d'observer que, d'après les chroniques Birmanes, ce fut 
précisément à la fin du XVIème siècle que le roi Bureng-Naung !) 
conquérant Birman du Pégouet d’Ava, introduisit la réforme reli- 
gieuse dans ces pays et mit d'accord les croyances des Shans avec le 
bouddhisme Birman; la transformation religieuse de ces populations 
suivit donc de très-près celle du peuple Laotien. 

La mort de la reine Nang-Kéo fut un malheur pour le Lan- 
Chhang. Privé des conseils de cette femme intelligente et vertueuse, 
Fa-Ngom se laissa aller à tous ses mauvais penchants, lassa son 
peuple et fut exilé à Nan, où il mourut. 

Si glorieux qu’ait été le règne de ce prince, on est en droit de 
se demander si la légende n’a pas une boune part dans le récit de 
ses exploits. Sans doute ce fut lui qui le premier développa la 
puissance Laotienne, mais il est peu probable que tant de guerres 
alent été entreprises, en si peu de temps, contre tant d’ennemis, 
sur tous les points de l’Indo-Chine, et qu’elles se soient toutes ter- 
minées par des succés aussi retentissants que ceux inscrits dans les 
chroniques. Les historiens orientaux connaissent cette forme de 
synthèse, et la vie de Fa-Ngom peut être facilement comparée à 
celle de Phra-Ruaug le fondateur de la nationalité siamoise dont 
l'existence est devenue en quelque sorte légendaire; mais il faut 
reconnaître que les hauts faits inscrits à l'actif de Fa-Ngom ont 
par eux-mêmes assez de vraisemblance, pour qu'on puisse s'expliquer 
dans quelles circonstances le Lan-Chhang entra en relations, au 
XIVÈme siècle de notre ère, avec les peuples établis sur ses frontières. 


Le successeur de Fa-Ngom fut son fils ainé Houn-Run qui 





1) Sir Arthur Phayre, History of Burma. London 1883. 
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reserra, par les mariages qu'il contracta avec des princesses voisines, 
les lieus d'amitié déjà existant entre les Thais du Lan-Chhang du 
Lan-Na et des Sipsong-panna, inaugurant ainsi une pulitique ex- 
cellente, à laquelle ses successeurs eussent été fort sages de savoir 
douner suite. Les annales évaluent à 300000 le nombre des familles 
de race laotienne habitant alors le royaume. Houn-Run mourut en 
1406. Après lui, les résultats acquis furent assez rapidement com- 
promis par une suite de princes sans prestige, soumis à des in- 
fluences de harem, si bien que durant le XVeme siècle, les Laotiens 
qui avaient été heureux dans leurs premières rencontres avec les 
Annamites, subirent de ce côté leurs premiers revers. Les annales 
de Lan-Chhang ont conservé le souvenir de ces incursions qui sont 
d'ailleurs rapportées avec plus de détails dans les écrits des Annamites 
et des Chinois. 

La première entreprise fut celle du général Nhu Hai') sous le 
rêgne du roi annamite Tran-hien-tong (1330 —1342). Nhu-Hai s'était 
proposé de vaincre les Laotiens, puis de descendre le Mékhong en 
soumettant tous les peuples riverains, y compris les Cambodgiens. 
Vaiucu par le roi de Lan-Chhang, il trouva la mort dans les eaux 
du grand fleuve. 

En 1422, les Laotiens prirent l'offensive, après s'être assuré le 
concours des Chinois jaloux des progrès de l’Annam, mais la victoire 
resta aux Annamites commandés par le roi Le-Loi en personne. 

En 14717), sous le roi Le-thanh-tong (d’autres disent Li-Hao), 
les Annamites attaquèrent de nouveau les Laotiens de Lan-Chhang 
et se signalèrent dans cette invasion par leurs cruautés. Ils tuèrent 
le roi et deux de ses fils, mais un troisième put se réfugier au pays 


des Younes, où ils le poursuivirent, mais en vain. Repoussés par les 


1) Abbé Rouillevaux, L’Annam et le Cambodge. Paris 1874. 
2) Gaubil, Mémoire historique sur le Tongking. Tome XII de Mailla. Paris 1788. 
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Younes, les Annamites rentrérent dans leur pays, non sans s'être 
annexé une partie du territoire laotien. C'est de ces invasions que 
datent les premiers actes d'hommage des Laotiens à l'égard des 
souverains Aunamites. I] n'était encore nullement question, et pour 
cause, des prétentions siamoises, enr à cette époque les princes 
d'Ajuthia se trouvaient séparés du bassin du Mékhong par une 
partie des possessions cambodgiennes. La communauté du péril et 
le besoin réciproque d'appui contre le nouvel ennemi surgissant en 
Annam, avaient créé une sorte de solidarité entre les souverains 
laotiens et les rois du Cambodge. Potisarach, roi de Lan-Chhang, 
était le gendre du roi des Khmers et son intervention dans les 
troubles qui désolérent alors l'Annam fut sans doute fort appréciée. 
C'est à ce moment que l'autorité des princes laotiens commença à 
se développer sur les rives du Mekhong, à Vieng-Chang que Poti- 
sarach habita et jusque dans la région de Lakhon, si bien que les 
Thais du Bas-Ménam s'inquiétèrent et que le roi d’Ajuthia déclara 
la guerre au Lan-Chhang. La susceptibilité siamoise n'a rien qui 
doive nous étonner; l'accroissement de l’influence laotienne dans le 
bassin du Mékhong fut en effet un événement d'une importance 


capitale pour les maitres d'Ajuthia qui, depuis la conquête de leur 


indépendance sur les Khmers, ne cessaient de surveiller l'écroulement 
du puissant empire auquel ils ont été longtemps rattachés, Or les 
progrès des Laotiens sur le Mékhong les mettaient en contact uvec 
les Khmers, et la vieille amitié des deux peuples riverains du grand 
fleuve put faire craindre aux Siamois une alliance effective qui 
serait dirigée contre eux mêmes. D'autre part, on put redouter 
aussi que le Lan-Chhang ne cherchât à s'enrichir à un moment 
donné, des dépouilles des Khmers, et à créer sur les flancs du jeune 
royaume d'Ajuthia, un empire puissant avec une base solide aux 
embouchures du Mékhong et dans la région du grand lac. Depuis 


le jour où ils ont adopté ce poiut de vue, les Siamois ne s'en sont 
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guère écartés; ils se sont toujours ingéniés à isoler le Laos et le 
Cambodge, et plus d'une fois ils ont profité des troubles intérieurs 
de leurs voisins pour arracher à des prétendants Cambodgiens, des 
provinces éloignées qui n'avaient d'autre valeur pour eux que de 
séparer deux peuples qui avaient des intérêts communs sur le 
Mékhong. 

La déclaration de guerre que fit à Potisarach le roi d’Ajuthia, 
aboutit pour les Siamois & un désastre. Vainqueur de son adversaire 
qui fut tué dans le combat, Potisarach vit tout à coup son influence 
grandir singulièrement. Tous ses voisins s’empressérent de lui en- 
voyer des ambassades. Les Younes de Xieng-Mai voulurent se donner 
à lui; il leur délégna son fils. Les princes Shans du Haut Mékhong 
essayèrent d'obtenir son alliance contre les gens d’Ava aussi bien 
que contre ceux d’Ajuthia. On fut sur le point de voir se former 
une grande confédération thaie au centre de ]’Indo-Chine; elle aurait 
englobé le Lan-Chhang, le Lan-Na, les principauté shanes du nord, 
avec la marche frontiére de Tang-ho pour protéger le Haut Mékhong 
contre les invasions venues du Yunnan ou de la Birmanie. Contre 
les Siamois, les Younes; contre les Annamites, les Laotiens auraient 
énergiquement lutté; mais Potisarach périt subitement, pendant une 
chasse à l'éléphant, et les destinées de l’Indo-Chine reprirent un 
autre cours. 

Sétak, fils et successeur de Potisarach fut élevé en méme temps 
sur les trônes du Lan-Na et du Lan-Chhang, mais l’union des deux 
royaumes fut bien éphémère. Les résistances locales eurent vite fait 
de briser ces liens factices, car la confiance qu'avait inspirée naguère 
Potisarach, n'existait plus à l'égard de son fils. Les Younes de Xieng- 
Mai et de Xieng-Sen habitués à voir résider au milieu d'eux des 
princes de leur race, se donnèrent un autre roi; il fallut en venir 
aux mains, sur les rives du Mékhong. Avec le concours de M. Nan, 
de M. Pray et de M. Lakhône qui lui étaient restés fidèles, Setak 
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ha complètement de l'insurrection, mais se défiant peut-être 
23 raison de ses alliés Shans et comprenant que dans l'état de 
division où les esprits étaient entretenus par les traditions de la 
race, l'union du Lan-Chhang et du Lan-Na était pour le moment 
impossible, il proposa aux Younes de prendre comme roi le Phya- 
Kang, son pére adoptif. Décu dans ses espérances, le prince Shan 
de Tang-ho, sur le Haut-Mékhong rompit avec Luang-prabang, 
entrainant sans doute dans sa défection tous ceux de sa race, C'est 
ainsi que prit fin le brillant projet d'alliance et d’union gui aurait 


pu anéantir à jamais, au profit des Thais du centre de la péninsule, 


le développement du Siam, de l'Annam et de la Birmanie, 
Sétak songea dès lors à s'installer à Vieng-Chhang et par suite 


à modifier son orientation politique. Les plans de son père ayant 
échoué, il se retourna vers le Siam qui lui offrait son alliance, Il 
semble, d'après la chronique, que ce fut avec hésitation et regret 
qu'il accepta la main qu'on lui tendait et qu'il épousa la fille du roi 
d’Ajuthia, Les effets de cette alliance se firent bientôt sentir, car il 
fallut entrer en lutte avec les princes Shans dont on s'était aliéné 
les sympathies. Setak commença par triompher du Chaofa Mang-Ta, 
mais quelques années plus tard, il dut voler au secours de son 
beau-père, attaqué à son tour par les Shans, dans Ajuthia, Les 
Siamois et les Laotiens furent vaincus et Setak s'enfuit rapidement 
dans la direction de Vieng-Chhang. 

Les chroniques Birmanes contiennent d'importants détails sur les 
entreprises du roi Birman Bureng-Naung, qui avait été assez habile 
pour imposer son autorité aux princes Shans, contre les Thaïs 
d’Ajuthia aussi bien que contre ceux de Vieng-Chhang. — Après 
la prise d’Ajuthia en 1568, le fils de Bureng-Naung attaqua les 
principautés younes situées à l'est de Xieng-Mai et poursuivant 
leurs chefs au delà du Mekhong, les força de se réfugier dans un 
endroit fortifié, appelé par les Birmans Maing-Zan, qui se trouvait 

11 
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sur le grand fleuve. Le roi de Lan-Chhang s’echappa mais sa capi- 
tale fut envahie; les vainqueurs revinrent au Pégou, en laissant à 
Xieng-Mai une garnison; avec eux se trouvaient un grand nombre 
de prisonniers et parmi eux la reine de Lan-Chhang en personne. 
Après un second pillage d’Ajuthia, Bureng-Naung repartit en guerre 
contre les Laotiens et par Pitsanonlok, gagna Maing-Zan; il con- 
struisit un pont de bateaux sur le Mékhong mais ne put atteindre 
ses adversaires qui s'étaient enfuis. Après cette expédition sans ré- 
sultat, il s’en retourna au Pégou (1570). La politique nouvelle où 
s'était engagé le roi Sétak, devait l’entrainer à chercher vers le sud 
le développement de ses Etats. Désireux sans doute d'éviter toute 
affaire nouvelle avec les Shans, et encouragé par l’affaiblissement 
momentane de la cour d’Ajuthia, il se retourna vers le Cambodge 
et alla faire dans la direction d’Attopen, une expédition d'où il ne 
devait pas revenir. Le départ et la disparition de Setak provoquè- 
rent à Vieng-Chhang une révolution de palais. Le roi de Birmanie 
Bureng-Naung et ses alliés les princes Shans intervinrent inutile- 
ment pour assurer sa succession à l’un de ses parents qu'ils avaient 


“ 


pris comme otage (1574); la couronne passa & un autre mandarin 
de Vieng-Chang, le Phya-Sen. 

Toute la fin du XVIÈ" siècle fut troublée par l'intervention 
renouvelée de ces Shans turbulents qui commirent de nombreuses 
razzias dans tout le Laos. Bureng-Naung fut heureusement détourné 
de la vallée du Mékhong par la lutte qu'il dut entamer avec les 
priuces Shans de Monyin et de Mogaung qui avaient refusé de le 
suivre au Lan-Chhang; sa mort en 1581 mit fin pour quelque 
temps aux invasions Birmanes, car elle fut dans son royaume, le 
point de départ d'une période fort agitée. 


D'après les chroniques Birmanes, ce fut en 1571 que le roi de 


1) Sir A. Phayre, History of Burma. London, 1883. 


LES LAOTIENS DU ROYAUME DE LAN-CHHANG. 159 


Lan-Chhang périt dans sa campagne contre les Cambodgieus. Il est 
regrettable que les chroniques laotiennes qui font allusion à cet 
événement, soient aussi peu explicites sur les conditions dans les- 
quelles s'était poursuivie la campagne. Celle-ci parait avoir en pour 
but la réalisation d’un grand empire Laotien s'étendant de Phaday 
(Xieng-Khong) au nord, à Li-pi (Khône) au sud. tel que le con- 
coivent encore aujourd'hui les populations riveraines du Mékhong, 
lorsqu'elles font allusiun aux limites du domaine Laotien. Miné 
depuis le XIeme siècle par les Annamites, l'empire Thiäme s'était 
peu à peu effondré. Les rois de Lan-Chhang ne pouvaient sans péril 
pour eux-mêmes, se tenir à l'écart des vastes remaniements de 
territoires qui en résultaient. Ils auraient mieux fait certainement 
de s'entendre avec le Cambodge pour la défense de leurs intérêts 
communs, que de chercher à le dépouiller, ou bien de se compro- 
mettre avec les Siamois dans des alliances de race, où ils ne devaient 
trouver finalement que des mécomptes, mais ils ne paraissent pas 
avoir eu à cette époque, le sentiment de cette nécessité. Le premier 
acte des Européeus lorsqu'ils entrörent en contact avec les rois du 
Lan-Chhang, fut d'essayer de la leur faire comprendre, mais ils se 
heurtérent à bien des préjugés. Quaud, en 1597 '), un Espagnol et 
un Portugais ramenérent du Laos et rétablirent sur le tréne de ses 
péres, le roi du Cambodge chassé par le Siamois Phra-Naret; 
quand, en 16417), la Compagnie des Indes Néerlandaises décida 
d'envoyer une ambassade aux rois voisins et alliés du Cambodge et 
du Laos; quand quelques années plus tard, des rnissionnaires catho- 
liques ?) proposérent au roi du Laos d'établir des écluses sur diffe- 


rents points du Mékhong, pour faciliter le passage et la liberté du 


1) De Villemereuil, Explorations et missions de Doudart de Lagrée. Paris, 1883. 

2) de Wusthof, Vremde reyse inde Coninckrycken Cambodgia ende Louwen Haarlem, 
1669. 

8) Marini, Relations des royaumes de Tonquin et de Lao. Paris, 1666. 
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commerce, c'est avec une remarquable clairvoyance que ces étrangers 
se rendaient compte des véritables intérêts des peuples riverains du 
Mékhoug; ceux-ci ne surent pas tirer suffisamment parti de ces 
conseils intelligents. Voici en effet ce que dit Marini, au sujet du 
projet des écluses: «Le roy de Lao, qui a tousjours en plus d'égard 
«à la seureté de son royaume dont la situation avantageuse luy 
«sert de rempart contre les insultes de ses voisins, qu'à l'utilité du 
«gain dont il ne se met nullement en peine par un généreux mé- 
«pris qu'il en fait, en approuva fort la proposition, mais il dit que 
«ce seroit donner la clef ce son royaume à ses ennemis et que par 
«ce moyen, la porte qui leur estoit tousjours fermée dans ces pré- 
<cipices, leur serait ouverte quand il leur plairoit et sans y trouver 
«de résistance». 

Depuis la mort de Bureng-Naung, les relations avec la Birmanie 
ou plutôt le Pégou, sans être devenues amicales semblaient pourtant 
moins tendues. Le roi Maha-Dhamma raja, qui régna de 1605 a 1628, 
surveilla les principautés Shanes voisines de ses Etats, mais évita, 
raconte Phayre, de se mêler des affaires du Laos. C’est semble-t-il, 
sous ce prince qu'eurent lieu les négociations entre le Lan-Chhang 
et la Birmanie, telles qu'elles sont exposées dans une chronique qui 
me fut communiquée par les autorités de Muong-Luong-pou-kha. 
Ce document gravé sur une feuille d'argent, raconte que, vers 
l'année 1620, le roi de Birmanie ayant pris aux Younes les terri- 
toires de Xieng-Khong et de Xieng-Sen imposa son autorité à 
Muong-Kié et à Xieng-Hung et descendit ensuite vers les froutières 
du Laos. Etant arrivé à Muong-Sai, il y rencontra le roi de Lan- 
Chhaug avec son armée; mais au lieu d'en venir aux mains, les 
deux princes s’entendirent, coustruisirent à cette occasion des pagodes 
et des pyramides, et se rendirent ensemble à Muong-luong-pou-kha, 
où par une déclaration solennelle, ils se mirent d'accord sur leurs 


frontières respectives. La paix ue pouvait-être malgré tout, définitive. 
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Wusthof qui visita le Laos en 1641, raconte que les forêts, les 
moutagues, les récifs qui encombreut le fleuve, rendent les commu- 
nications difficiles entre ce royaume et les pays voisins. — Cepen- 
dant une dizaine d'années auparavant, 30000 Pégouans, dit-il, 
avaient fait irruption sur les frontières, mais ils furent promptement 
dispersés et mis eu fuite. Depuis cette époque, le roi entretenait 
de ce côté de fortes garnisons. — Entre le Lan-Chhang et le 
Cambodge, la frontière était alors marquée près de Bassac sur la 
rive droite du Mékhong, et sur la rive gauche, au Nam-Noi. «Il 
<y avait très-longtemps, raconte Wusthof, que les rois des deux 
«pays s'étaient juré dans l’île de Saxenham, une paix éternelle qui 
«devait être observée par tous leurs descendants de la façon la plus 
«absolue. Aussi le roi du Laos n'aurait il eu garde de rompre le 
«premier un pacte aussi solennel. C'est le roi du Cambodge qui, 
«een renvoyant sans la lire une lettre de son allié, avait élevé un 
<nuage que les Hollandais s’efforcerent de dissiper». Les Laotiens 
paraissent dans cette circonstance avoir mieux compris que les 
Cambodgiens combien leur accord était nécessaire, pour venir à bout 
de leurs ennemis communs. 

Il semble étonnant que les Annamites qui, dès le XIVÈM siècle, 
étaient en relations avec les Laotiens leurs voisins les plus proches, 
aient mis tant de temps avant de chercher à s'étendre à leurs dé- 
pens. — De leurs premières incursions dans la vallée du Mékhong, 
les Annamites avaient rapporté le souvenir de marches pénibles sans 
résultat appréciable. Le Laos était à leurs yeux, un pays barbare, 
bon tout au plus à payer tribut et à servir de refuge aux exilés. 
Dès ce moment, c'est là qu'on vit se retirer, aux heures malheu- 
reuses, les princes détrônés. A l’époque des compétitions entre les 
Mac et les Lé, le futur roi Lé-tran-tong (1533—1549) y trouva 
pendant quelques années un refuge et un abri. 


Lorsqu'ils furent maitres des passages de Kammon et d’Ailao, 


162 P. LEFÈVRE-PONTALIS. 


précédemment au pouvoir des Thiâmes, le point de vue des Anna- 
mites ne tarda pas à se modifier. Possédant vers le Lan-Chhaug, 
d'autres voies d'accès que le Song-Bo’, le Song-Ma et le Soug Ma, 
cours d’eau torrentueux traversant d’epaisses forêts, ils se sentirent 
attirés davantage par les plaines fertiles des environs de Vieng- 
Chhang que par les étroites vallées du Lan-Chhang septentrional 
où il u’y avait d'autres richesses à récolter que l’or et les pierres 
précieuses du Muong-Soua ou les ornements des pagodes qu'ils 
étaient incapables de respecter. 

Les Laotiens purent s’apercevoir combien le voisinage de l’Annam 
était devenu dangereux, quand, sous le règne de Sauriac, fils de 
Tankam et huitième successeur de Setak (1638 — 1695) ils apparu- 
rent de nouveau dans le bassin du Mékhong. Sauriac s'était emparé 
du trône au détriment de son frère ainé Chompou, qui se réfugia 
à Hué. Les fils de ce dernier firent dans la suite appel aux Anna- 
mites qui rétablirent l’aine sur le trône de Vieng-Chang, sous le 
nom de Ong-Hue. Les fils de Sauriac s’enfuirent jusqu’à la frontière 
de Chine, dans la région du haut Nam-Hou et ne reparurent à 
Luang-prabang que lorsque Ong-Hué s’en fut lui-même retiré, en- 
levant et emportant a Vieng-Chang les saintes images de Bouddha. 
«Alors, dit la chronique, le Laos se trouva divisé entre les petits- 
<fils du roi Tonkam, la famille de son ainé régnant à Vieng-Chang, 
«celle du plus jeune à Luang-prabang. Le royaume de Lan-Chhang 
«fut partagé; les Sip-song-chau thai et les Opauh-Tan-hoe remon- 
<terent à Luang-prahang. Cette division se fit en 1707». 

L’affaiblissement du royaume de Lan-Chhang divisé en deux 
tronçons, tenta de nouveau les Annamites dont la politique consista 
dès lors à appuyer les prétentions de Vieng-Chaug, pendant que les 
Chinois accordaieut leur protection de préférence à Luang-prabang. 
En 1750, le Laos fut envahi, mais Entaprom, qui régnait alors 


dans l'ancienne capitale, eut raison du général annamite Ong-Chieu- 
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Thien, dont l'invasion fut repoussée. Renougant à tout scrupule, le 
roi de Vieng-Chang, fit alors appel à la Birmanie et à ces princes 
Shans qu'il savait toujours prêts à donner carrière à leur ambition 
et à leur ardeur guerrière. Il les déchaina sur Luaug-prabang, sous 
prétexte que «ce pays était agressif et rendait la vie insupportable 
<au peuple de Vieng-Chang par toute sorte d'injustices». 

Pendant une durée de 25 ans (1753—1778) la lutte fut terrible. 
Sauriavongsa, disent les chroniques laotiennes, s’échappa d'Ava où 
il était retenu prisonnier, revint à Luaug-prabang, y fut proclamé 
roi et partit en guerre contre Vieng-chang qui appela de nouveau 
ses alliés Birmans; il s’en fallut de peu que Luang-prabang ne 
succombät. D'après les chroniques birmanes, le roi d’Ava était alors 
Sengbyusheng '), fils et second successeur d’Alaungplıra. Après avoir 
reserré ses lieus de suzeraineté sur les pays Shans et soumis de 
nouveau Xieng-Mai, il lança une armée contre Luang-prabang. 
Phayre prétend, sans doute sur la foi des auteurs Birmans, que la 
capitale Laotienne était alors M. Lim sur le Mékhong, dans les 
environs de Xieng-Sen. Il cominet aiusi une erreur analogue à 
celle des chroniques laotiennes, quand au XVIème siècle elles attri- 
buent à Tang-Ho situé dans les mêmes parages, une importance 
exagérée. En réalité, Muong-Lim et Tang-ho n'ont joué un rôle im- 
portant dans l’histoire de l’Indo-Chine, que, parce que ce sont les points 
de rencontre des principaux groupes thaïs installés dans la péninsule. 
Dès l'origine de leur histoire, Xieng-Sen par sa situation géogra- 
phique et l'importance des plaines qui l'entourent, a exercé sur les 
destinées de la race une grande influence. 

Aux mauvais procédés de ses voisins de Vieng-Chang, Sauriavongsa 
en opposa de nan moins efficaces, en s'appuyant successivement sur 


la Chine et sur le Siam. Rien de plus légitime que l'attitude de 


1) Sir A. Phayre, History of Burma. London 1883, 
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Luang-prabang à l'égard de la Chine, à laquelle le Lan-Chhang se 
trouvait liée depuis plusieurs siècles par les lieus d’une vassalité 
d’ailleurs assez relâchée. Au moment du fameux partage de 1707, il 
avait été décidé, qu'en ce qui concernait les rapports de Luang- 
prabang et de Vieng-Chang avec l’Annam, chacun rendrait hom- 
mage à Hué de son côté, mais que pour la Chine, le tribut des 
deux pays devait être réuni à Luang-prabaug qui se chargerait de 
le transmettre. Luang-prabang resta donc, comme il l'a été jusqu’au 
jour récent où furent définitivement rompues les relations politiques 
de la Chine et du Laos, le dépositaire du sceau impérial, et aux 
yeux du gouvernement chinois, le ceutre et la capitale du Lan-Chhang. 
Depuis la chute de la dynastie Mogole qui, par des expéditions 
militaires, avant tenté de reudre effective sa domination non seule- 
ment sur les divers royaumes de l’Indo-Chine mais aussi sur les 
iles lointaines de la Malaisie, les ambitions de la Cour impériale 
s'étaient singulièrement amoindries. L'échec des Ming au Tongking, 
d'où Le Loi les expulsa en 1428, avait appris aux Chinois à modérer 
leurs prétentions. Depuis, ils s'étaient bornés à surveiller leurs 
frontières du côté du sud et à affermir leur domination à l'intérieur 
de l'Empire. Ils ue négligeaient pourtant aucune occasion d’échauger 
des ambassades avec les princes du Midi et de rappeler leur suze- 
raineté, en envoyant comme présents des sceaux d'argent doré, dont 
la poignée représentait un chameau accroupi symbole de servitude. 
Le Lan-Chhang comme l’Annam en recevait un semblable, et en- 
voyait en échange des objets précieux, d'autant plus volontiers qu'il 
sentait sou indépendance peu menacée. A différentes reprises, les 
rois de Luang-prabang essayèrent d'obtenir l'appui effectif de leur 
puissant suzerain, mais la cour Impériale n'était pas toujours en 


mesure de leur venir utilement en aide. Toutefois en 1766 '), la 


1) Sir A. Phayre, Ilistory of Burma. London 1883. 
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Chine sut répondre à l'appel du prince Laotien et lança contre les 
Birmans une armée qui vint se mesurer avec eux à Xieng-Tung. 
Les Birmans repoussèrent les Chinois et laissèrent une garnison 
dans le pays, mais à trois reprises les Chinois revinrent encore à 
la charge, jusqu’à la paix définitive qui fut conclue en 1769. 

La diversion chinoise ayant été insuffisante, Luang-prabang 
s’adressa également au Siam. En 1774 et 1776, dit la chronique 
laotienne, Sauriavongsa échangea avec les Siamois, des ambassades 
qui aboutirent en 1778 à une alliance offensive et défensive d’Ajuthia 
et de Luang-prabang contre les gens d’Ava. Le roi de Siam Phaja- 
Tak ') venait l’armée précédente de piller et de saccager Vieng-Chang; 
il brulait aussi de se venger des Birmans qui, non contents d'avoir 
détruit Ajuthia en 1767 n'avaient cessé depuis de ravager le bassin 
du Ménam. Depuis quatre ans, il était maitre de Xieng-Mai et 
rêvait d'étendre sa domination sur tout le reste du Lan-Na dont 
les Birmans disposaient depuis fort longtemps. Bien qu'ils eussent 
affaire aux mêmes adversaires, les deux souverains alliés n’avaient 
pas des intérêts semblables. Si le roi de Luang-prabang Sauriavongsa 
s’en était rendu compte, il se serait bien gardé d'encourager les 
tentatives de Phaja-Tak contre Xieng-Sen, wais depuis que le Lan- 
Chhang était divisé contre lui-même, ses princes pour faire prévaloir 
leurs prétentions rivales, étaient condamnés à une politique d’expé- 
dients qui ne pouvait en aucun cas leur profiter. Sauriavongsa étant 
mort en 1791, le roi de Vieng-Chhang s'enhardit contre son suc- 
cesseur Anou et fit de nouveau appel aux Annamites. Luang-prabang 
tomba au pouvoir de l'ennemi, qui s’empara en même temps des 
Sipsong-chu-thaï, des Opanh et du Pou-Eun. Anou dut se réfugier 
a Bangkok, pendant que les Annamites essayaient de s'attirer les 


bonnes graces de la Chine ?), en joignant à leur tribut une partie 


1) Pallegoix, Description du royaume Thai au Siam. Paris 1854. 
2) Devéria, Histoire des relations de la Chine avec l’Annam Vietnam. 
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des dépouilles du Laos. Mais la Chine ne se laissa pas séduire et 
maintint à ses vassaux la protection qu'elle leur devait. En 1795, 
la guerre recommenga. Avec l'appui moral du Siam et de la Chine, 
les Laotiens de Luang-prabang combattirent les Annamites dans le 
pays des Pou-Euns et dans la région de Dien-bien-phu, taudis que 
sur le Haut Mékhong, ils soutenaient les efforts des Siamois et des 
Younes contre les Birmans maitres de Xieng-Seu '). En même temps 
les Laotiens de Vieng-Chang ne cessaient de harceler Luang-prabang. 

Cependant en 1804, après six furieases attaques, Xieng-Sen 
ayant fini par succomber, la lutte se reserra de plus en plus. 
Libre du côté du nord, et assuré qu'au sud aussi bien qu’à l’ouest, 
le Lan-Chhang ne pouvait plus compter sur aucun allié, au Cam- 
bodge ni au Lan-Na, le Siam comprit que l'heure était venue de 
tirer profit de la politique où s'était si malheureusement laissé en- 
gager au XVIème siècle, le roi laotien Sétak. Isolé et divisé, le 
Lan-Chhang devait périr. En 1827 Vieng-Chang s’effondra sous ses 
coups, sans que le roi de Luong-prabang, Mang-tha tentat le moindre 
effort pour sauver cette partie si précieuse de l'héritage des ancêtres. 
Depuis la chüte de Xieng-Sen, les Shans avaient pris l'habitude de 
porter leurs attaques sur la rive gauche du Mékhong, où ils savaient 
avoir affaire à des adversaires moins redoutables. Sous prétexte d’une 
compétition (1824) entre deux princes pour le trône de Xieng-Hung, 
les Lus avaient envahi le territoire de Luang-prabang. Une grande 
partie des habitants du Nam Hou et du Nam Ta s'étaient enfuis 
vers Xieng-Khong et vers Muong Sai, sans que Mang-tha fit rien 
de sérieux pour leur venir en aide. C'est sur ces entrefaites que la 
guerre ayant éclaté entre le Siam et Vieng-Chang, le roi de Luang- 
prabang jugea tout d’abord plus prudent de s'abstenir. Puis quand 


il vit le roi de Vieng-Chang anéanti, obligé d'aller chercher un 


1) Holt Hallett, A thousand miles on an Elephant. London. 
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refuge à Hué, Mang-Tha jugea le moment opportun pour contracter 
ane alliance avec les Siamois. Dans les campagnes que ceux-ci 
entreprirent en 1838 et en 1845 contre les Pou-Euns, on vit se 
joindre à leur armée des Younes et des Laotiens. 

Au milieu de tant d'épreuves diverses, Luang-prabang se trou- 
vait avoir échappé au misérable sort de Xieng-Sen et de Vieng- 
Chang. La vieille capitale de Koun-La subsistait avec la lignée de 
ses rois, ses précieuses traditions conservées dans les Annales, ses 
pagodes et son Pra-Bang. Protégée par son admirable situation 
géographique, la vieille capitale du Lan-Chhang a ainsi survécu au 
démembrement de l’Empire, jusqu'au jour où l’interventiou de 
l’Europe dans les affaires de l’Indo-Chine est venue arrêter l’oeuvre 
de destruction poursuivie par les Siamois et a fait heureusement 
renaitre la tradition de Fa-Ngom et de Potisarach, les deux plus 


grands rois de Lan-Chhang. 


VARIETES. 


EXPOSITION UNIVERSELLE DE 1900. 


Acteurs et danseuses du Japon. — 
L'article que le Temps a publié, il y a 
peu de temps, sur la condition des 
acteurs au Japon, donne un intérêt tout 
spécial à une information qui lui arrive 
de Tokio. L'empire du Soleil levant sera 
représenté, affirme le Japan Weekly 
Times, à l'Exposition de 1900 par deux 
troupes d’acteurs et par une troupe aussi 
de danseuses. Mais laissons la parole à 
notre confrère de là-bas, et contentons- 
nous de traduire, en gardant la saveur 
native de son texte, l’entrefilet qu’il con- 
sacre & Ja grande nouvelle. 

«Il y a quelques jours, le propriétaire 
du restaurant Sempotei, à Karosumori, 
révélait confidentiellement aux représen- 
tants attitrés de quelques grands jour- 
naux que sa femme allait conduire en 
Europe un groupe de dix jolies danseuses 
de Shimbashi. Les danseuses seront ac- 
compagnées d’une coiffeuse, d'une cuisi- 
nière et d'une interprète. Les spectacles 
que donnera la troupe auront lieu, non 
dans un théâtre spécial, mais dans un 
panorama qui fait partie de l'Exposition, 
et les représentations seront conduites 
avec la plus parfaite décence. 

«Ce n'est pas tout. Paris recevra égale- 


ment la visite d’une troupe d’acteurs 
japonais. Cette troupe, qui est celle des 
li, est composée d’acteurs nouveau jeu. 
Elle doit quitter le Japon dans les pre- 
miers jours du mois de mars et sera 
rejointe à Paris par une autre troupe, 
celle de Kawakami, déjà partie pour la 
même destination, mais par la voie des 
Etats-Unis qu’elle se propose detraverser 
à petites journées. 

«L'idée de cette entreprise théâtrale 
aurait été suggérée, nous dit-on, par un 
commissaire (?) français de l'Exposition. 
Un riche amateur japonais ferait à ses 
risques et périls les frais de l’entreprise. 
La raison qui lui aurait fait choisir les Ji 
de préférence à toute autre troupe, c’est 
qu'ils jouent un répertoire très ancien 
dont les thèmes sont déjà connus en 
par 
exemple, qui ont été à plusieurs reprises 


Europe, les Quarante Ronins, 
traduits en français. Ce qui caractérise 
d'autre part les Ji, c'est qu'ils se sont 
depuis plusieurs années signalés en 
jouant sur des scènes japonaises des 
pièces traduites du français et des comé- 
dies, en particulier, de Molière». 

Que dites-vous de ce dernier trait? 
Si le Japan Weekly Times n’a pas été 
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induit en erreur, ce sera une curiosité 
hors pair, en effet, que la représentation, 
par des acteurs japonais du répertoire de 
la Comédie française. Mais, si Molière il y 
a, quelles pièces joueront-ils de Molière? 
Le Misanthrope ou le Malade imagi- 
naire, le Tartufe ou I’ Ecole des femmes? 
La danse des matassins, empruntée à 
M. de Pourceaugnac, ferait courir à 
coup sûr tout Paris, mais une Célimène 
japonaise encore plus. C’est ce que nous 
serions vraiment curieux de voir. 

Prince Kanin. — Le prince Kotohito 
Kanin, cousin de l'empereur du Japon, 
et. frère par adoption de ce souverain, 
est arrivé à Paris. Il est né le 10 nov. 
1865. 

M. Kurino, ministre du Japon, lui a 
présenté quelques-unes des nombreuses 
personnes de la colonie japonaise présen- 
tes sur le quai de la gare, et aussitôt 
après le prince Kanin et sa suite sont 
partis en voiture à l’hôtel Continental 
où des appartements leur avaient été 
retenus. 

Le prince Kanin gardera l’incognito le 
plus strict jusqu’au retour du président 
de ja République qui le recevra officielle- 
ment demain ou après demain. 

Il vient à Paris assister à l’inaugura- 
tion de notre Exposition et représenter 
son souverain à celle des pavillons japo- 
nais. I] compte rester plusieurs semaines, 
au moins un mois en France. 
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En attendant l'ouverture de l'Expo- 
sition, le prince visitera divers centres 
industriels où le Japon a fait de nom- 
breuses commandes. 

Colonel de cavalerie, le prince Kanin, 
qui est aujourd’hui âgé de trente-sept 
ans, a fait toutes ses études en France où 
il est resté une dizaine d’années, soit à 
Paris, soit à l'Ecole de cavalerie de Sau- 
mur, soit à Fontainebleau. Il a égale- 
ment suivi, et de très brillante façon, les 
cours de notre Ecole de guerre, a pris 
part, parmi nos officiers, à plusieurs 
grandes manœuvres et en particulier à 
celles qui se terminèrent en 1891 par la 
fameuse revue de Vitry-le-François. C’est 
a l'issue de cette revue, où le président 
Carnot avait remarqué la part brillante 
que ce jeune officier avait prise aux opé- 
rations, que le prince Kanin repartit 
pour le Japon. 

Il a été là-bas, depuis neuf ans, un des 
plus influents propagateurs de la langue 
et de la littérature françaises, qui, grâce 
à Jui, ont pris en Extréme-Orient une 
Président de 
l'Association de la littérature française 


extension considérable. 


au Japon, le prince Kanin a accordé son 
haut patronage à la Revue française du 
Japon, que dirigeait notre distingué 
compatriote M. Boissonnade et dont M. 
Adatci, actuellement secrétaire de la 
légation du Japon à Paris, fut longtemps 
le secrétaire de rédaction. 


NÉCROLOGIE 


JOSEPH BERTRAND. 


Nous avons le regret d'apprendre la mort à la suite d’une longue maladie 
de M. Louis François Joseph BERTRAND, de l’Académie Française, Secrétaire 
Perpétuel de l’Académie des Sciences, Professeur au College de France, ancien 
Professeur à l'Ecole Polytechnique, Grand Officier de la Légion d'Honneur, 
décédé le 3 Avril 1900, en son domicile, Rue de Tournon N°. 4, a l'âge de 
78 ans. 

M. Bertrand a publié un compte-rendu de PUranographie chinoise du Dr. 
Schlegel dans le Juurnal des Sarans de Sept. 1875, pp. 557—566; M. Schlegel 
a répondu aux critiques du célèbre mathématicien dans les Bijdragen tot de 
Taal- Land- en Volkenkunde van Nederlandsch Indié, 1880, pp. 350—372. 


H. C. 
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Petit 
cho LE JE + M DR 
par le P. A. Desessk S. J. — 
Chang-Hai, Imprimerie de la Mis- 


a 


sion Catholique à l'orphelinat de 
T'ou-sè-wè, 1900, pet. in-8, pp. 
vi—581 à 8 col. + 1 f. 0. ch. p. l'er. 

Il y a en anglais plusieurs 
dictionnaires chinois de poche, il 
n'y en avait qu'un en français, 
celui de Lemaire-Giquel. Le nou- 
veau dictionnaire du P. Debesse est 
appelé à rendre de grands services 
aux sinologues auxquels les ouvra- 
ges plus considérables, tels ceux du 
P. S. Couvreur, ne sont pas acces- 
sibles, et aux voyageurs qui n'ont 


a 


que peu de place à réserver aux 
livres dans leurs bagages. La pré- 
face du P. Debesse est rédigée avec 


la plus grande modestie: l’auteur 


Dictionnaire frangais- | n’a que la prétention d'avoir con- 


densé l'oeuvre de quelques uns 
de ses devanciers, l'ouvrage de 
Lemaire-Giquel entre autres. Le 
nouveau dictionnaire vaut infini- 
ment mieux que ce dernier, car il 
doune avec les mots leurs diffé- 
rentes acceptions; il est en outre 
beaucoup plus complet; le diction- 
naire fait en vue surtout des élèves 
de l'arsenal de Fou-tcheou, a été 
compilé un peu trop rapidement, 
aussi des mots aussi importants 
que après, concorde, feu, jade, etc., 
manquent-ils. Je ne doute pas que 
le petit dictionnaire du P. Debesse 
pe trouve un rapide et assurément 
légitime succès. H. C. 
Henri d’Orı£ans — Politique 
extérieure et coloniale. Paris, Ernest 


Flammarion, in-18, pp. xvim-292. 
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Le prince Henri d'Ouréans | événements et il est intéressant de 


voir ces souvenirs et ces documents 





apporte dans ses voyages et dans 
la politique toute l’ardeur d'un | prendre une forme definitive. Sou- 


tempérament jeune et d’uue âme | haitons que ce livre soit parcouru 


| 


patriotique. Malgré son âge, il a | par un grand nombre de lecteurs, 
voyagé plus loin et plus longtemps | car il y a beaucoup à apprendre 
que la majeure partie des grands | dans ces pages qui méritaient 
voyageurs actuels et il nous a! mieux que le succès éphémère 


donné de ses périlleuses explora- | d'articles de journaux ou de revues. 





tions soit avec Bonvalot, soit avec | Quelques uns des articles ont pour 
Roux, des récits qui comptent ' nous un intérêt particulier, tels 
parmi les plus importauts qui ! sont ceux consacrés aux questions 
aient été consacrés à la Haute Asie | suivantes: La France en Chine, La 
et à l'Asie Orientale. Dans ce | question du Mékong, Les droits de 
volume, il a réuni quelques uns des lla France sur le Haut-Mékong, 
Lettres à M. Gauthiot sur le Tonkin 
Piraterie au Tonkin. H. C. 


articles et un certain nombre de 





lettres qu'il a écrits au hasard des 
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ALLEMAGNE ET AUTRICHE. 


La librairie Alfred Schall de Berlin a commencé une Bibliothek der Länder- 
kunde; le Chine sera rédigée en 2 vol. (Bd. X et XI) par le Dr. Ernst TIESSEN, 
de Berlin; le Japon est également en preparation. 


Nous notons l'apparition d’une Koloniale Zeitschrift éditée par le Dr. flans 
WAGNER au Bibliographisches Institut (Meyer), Leipzig. Ce périodique est illu- 
stré de gravures. 


AMÉRIQUE. 


Selon les journaux américains la guerre aux Philippines a coûté jusqu’aujour- 
d’hui 49 millions de dollars aux Etats-Unis. 


BIRMANIE. 


Le docteur Riddle, chirurgien de la commission de délimitation de la frontière 
birmano-chinoise, et M. Sutherland, commissaire adjoint de Birmanie dans les 
Etats Chans septentrionaux, ont été assassinés (fév.) à Monden, point situé par 
99° 15’ de longitude est et par 23° 30’ de latitude nord, alors qu'ils procédaient 
aux travaux de la commission. 

Le consul anglais à Szemao, qui est attaché à la commission, a été blessé. 

Le commissaire anglais Mr. J. G. Scott, se concerte avec le général chinois Liu 
sur les mesures à prendre pour la punition des coupables. 

La contrée où s'est passé le drame est habitée par des tribus chans et ouas, 
ces dernières complètement sauvages. 


On mande de Rangoon qu’un détachement anglais arrivé le 26 février, a 
enlevé toutes les positions des indigènes qui s’opposaient à lu délimitation 
anglo-chinoise; puis il a fait prisonniers, le 27, avec le concours des troupes 
chinoises, tous les villageois qui avaient fait de l'opposition. 60 villageois ont 

12 


174 CHRONIQUE. 


été tués. 2,000 maisons ont été brüûülées. Les Chinois ont eu 4 morts et 20 blessés, 
et les Anglais 1 Indien tué et 7 cipayes blessés. 


CHINE. 


Le Rev. P. A. Depesse S. J. vient de publier à l’orphelinat de T'ou-sè-wè 
(Zi-ka-wei) un Petit Dictionnaire francais-chinois FE DA a =a ff = 
qui est appelé à rendre de grands services. Il est beaucoup plus complet que 
le dictionnaire de poche de Lemaire et Giquel. 


Le Rev. P. Henri BoucHer, S. J., est recteur du collége de Zi-ka-wei, et 
directeur des Fariétés sinoluyiques en remplacement du Rev. P. Henri HAVRET 
malheureusement retenu en France par le mauvais état de sa santé. 


Après une interruption de deux années, pour cause de santé et perte de 
temps occasionnée par des rééditions, le Rev. P. Léon WIEGER, S. J., de la 
mission de Hien Hien (Tche-li) a repris la publication de ses Rudiments de 
parler et de style chinois: il nous donne la première partie du Vol. XIT con- 
sacré aux Caractères. Le reste de ce volume suivra dans peu de mois. L’ou- 
vrage sera complet dans deux ans, à moins comme, me l’écrit l’auteur, la rési- 
dence de Hien Hien ne soit saccagée auparavant. Les derniers volumes des 
Rudiments seront, comme les précédents, plutôt pratiques que scientifiques, 
préparés en vue de la catégorie spéciale des élèves du P. Wieger. 


Le Rev. Père S. Couvreur S. J., de la mission de Hien Hien, prépare une 
nouvelle édition revue et augmentée de son grand dictionnaire. 


Deux membres du Tsong-li-Yamen, Kouei Tchoung et Kouan Tchang, sont 
nommés ministres de Chine, l’un a Londres, l’autre a Saint-Pétersbourg: toutefois 
ni l’un ni l'autre ne sont encore en route et leurs prédécesseurs (?) occupent 
encore leurs postes. 


La Gazette populaire de Cologne, organe catholique, parlant des démarches 
de Mgr. J. B. Anzer à la Chancellerie impériale et auprès de l’empereur Guil- 
laume II en personne, confirme que le vicaire apostolique des missions alleman- 
des du Chan-Toung s'est bien gardé de demander à Berlin que la garnison 
allemande de Kiao-Tchéou intervint pour rétablir l'ordre dans la province du 
sud du Chan-Toung. Bien au contraire, l'évéque est d'avis qu'une intervention 
militaire ne peut que faire du tort au développement et à la prospérité des 
missions. La (razelte populaire de Cologne fait retnarquer à ce propos que les 
Chinois ne sont déjà que trop enclins à voir dans les missionnaires des agents 
et éclaireurs de la politique d’inter"t de l'Allemagne. Aussi tonte la rancune 
qu'ils ont amassée à la suite des agissements souvent maladroits des fonction- 
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naires allemands du territoire d'occupation, ils la déverseraient sur les mission- 
naires et les Chinois chrétiens. Les derniers désordres et les persécutions provo- 
qués par la secte dite des Grands-Couleaux sont dis, il n’y a pas à en douter, 
en partie aux mauvaises dispositions du vice-roi Yu Hien à l'égard des chré- 
tiens, en partie aussi au mécontentement général que l'occupation de Kiao- 
Tchéou par les Allemands a soulevé au sein de la population chinoise. 


On mande de Shanghaï, le 3 janvier, qu'un missionnaire anglais, nommé 
Brookes, a été assassiné à 50 milles au Sud-Ouest de Tsi-Nan fou, dans le 
Chan Toung. 

Un télégramme de Tché fou annonce qu’un sérieux soulèvement antichrétien 
vient d’éclater à Tshi-Nan fou. 


Comme compensation au meurtre du missionnaire anglais Brookes, le gou- 
vernement chinois s’engage à décapiter deux des coupables et à condamner les 
trois autres respectivement à des emprisonnements de deux ans, dix ans et à 
perpétuité. 

Il s'engage, en outre, à faire élever une chapelle commémorative sur le lieu 
de l'assassinat et à faire apposer une tablette dans la cathédrale de Canterbury. 


Peking, 12 février (par dépêche). — Le Tsoung-li Yamen a notifié aux lé- 
gations étrangères que l'empereur recevrait coınme de coutume le corps diplo- 
matique en audience de nouvelle année, le 19 février. L'année dernière cette 
audience n'avait. pas été tenue, à cause du mauvais état de santé de l’empereur. 
Dans les .circonstances actuelles on considère ce fait comme important, en ce 
qu’il indique le désir de produire une impression rassurante, après les récents 
événements. 


La correspondance échangée du 6 septembre au 20 mars dernier entre le 
gouvernement des Etats-Unis et ceux de l’Angleterre, de la France, de l'Italie, 
de l'Allemagne, de la Russio et du Japon, au sujet du régime de la «porte 
ouverte» en Chine, vient de paraître. 

Par l'organe de ses représentants auprès de ces diverses puissances, qui ont 
en Uhine des sphères d'influence, le département d’État américain avait expri- 
mé à leurs gouvernements respectifs le désir de voir le principe de la «porte 
ouverte» adopté dans l'empire du Milieu, afin d'éviter des complications éven- 
tuelles entre elles. 

Voici en substance l’exposé des vues qui ont déterminé le gouvernement de 
Washington à faire cette démarche, et de sa manière d'envisager le régime 
international applicable dans l'empire chinois: 

Les Etats-Unis espèrent que la Chine restere un marché ouvert pour le 
commerce du monde et que de dangereuses causes d'irritation internationale 
seront supprimées. Cela permettra de häter une action commune des puissan- 
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ces à Peking en faveur des réformes administratives si nécessaires pour fortifier 
le œouvernement chinois, afin qu'il puisse maintenir Pintégrité de la Chine qui 
intéresse tout l'Occident. 

Les Etats-Unis croient qu'un grand pas serait fait dans cette voie, si les 
puissances qui ont des spheres d'influence en Chine déclaraient leurs intentions 
relativement au traitement qu'elles entendent imposer au commerce étranger 
dans leurs sphères respectives. Bien entendu, ces déclarations sauvegarderaient 
tous les intéréts établis dans les sphères d'inflnence, dans les territoires cédés à 
bail et dans les ports à traités. 

Il faudrait que les tarifs des douanes chinois ‘’appliquassent, sans distinction 
de nationalités, à toutes les marchandises débarquées dans ces spheres d’influence, 
à moins qu'il ne s'agisse de ports libres. Il faudrait que les recettes des douanes 
fussent encaissées par la Chine: que les droits de ports fussert les memes pour 
tous les vaisseanx: que les droits de transport par chemin de fer fussent les 
memes pour toutes les nationalités, sans aucune faveur pour les nationaux du 
pays auquel appartient la sphère d'influence. 

M. Delcassé répondit, le 16 décembre, que la France était préte à appliquer 
un traitement égal aux Français et aux nationaux des autres pays. 

M. Visconti: Venosta envoyait, le 7 janvier, l'adhésion de l'Italie. Il en fut de 
méme pour toutes les puissances interrogées. 

Enfin, le 20 mars, M. Hay annonçait que, toutes les réponses ayant été 
favorables, il considérait l'entente sur la «porte ouvertes comme définitivement 
acquise. 

Les autres nations seront admises à y donner leur adhésion. . 


Les autorités chinoises ont remis à la municipalité francaise de Shanghaï les 
terrains qui font l'objet de la dernière convention à la suite du réglement de 
l'affaire dite du dépot mortuaire de Ning-Po. 

La concession française est ainsi plus que doublée. 

Les |imites de la concession francaise, dit le Temps, sont celles qui ont été 
arrétées en juin dernier entre les délégués du vice-roi et le consul-général de 
France, et qui avaient tout d'abord soulevé les objections, maintenant Jevées. 
du cabinet de Londres. L’abornement contradictoire se poursuit et notre mu- 
nicipalité prendra possession de son nouveau territoire le 1° mars prochain, 

Par suite de cette entente, la concession francaise s’etendra au nord-ouest de 
Shanghaï, au sud du champ de courses, en laissant aux Chinois l'accès de la 
porte de l'Ouest: mais nous aurons le libre controle de la route de Si-ca-Wei, 
que nous demandions depuis trente ans et sur laquelle la municipalité française 
pourra établir des postes de police et des taxes de circulation. 


Peking, 15 février, source anglaise (pur depeche). — Un édit, publié hier, 
ordonne a Li Houng-tehang de détruire les tombes des ancétres du réformateur 
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Kang Yu-wei et met la tête de ce réformateur à prix pour 100,000 taëls. 
L’édit émane officiellement de l'empereur: mais il est dû à l'influence de 
l'impératrice douairière, qui manifeste ainsi son hostilité contre le réformateur. 


On mande de Singapour au Times que le réformateur chinois Kang Yu-wei, 
qu'on supposait parti pour Londres depuis un mois, a été découvert dans une 
maison chinoise, gardée par des cipayes. 

Cette nouvelle cause beaucoup d’agitation parmi les résidants chinois. 


On mande de Hong-Kong au Times à la date du 29 mars: 

«Kouang You-pui, membre du parti réformateur chinois, ancien directeur 
d'un journal chinois à Yokohama, a été enlevé de Hong-Kong, mercredi, et 
conduit à Canton. 

«Le gouverneur de Hong-Kong et le consul britannique à Canton ont fait 
des représentations à ce sujet à Li Houng-tchang. Le prisonnier n’a pas été 


relaché». 


La municipalité française de Tien-Tsin publie sur la situation de la conces- 
sion française dans cette ville un rapport des plus satisfaisants. [ee montant 
des recettes pour l'exercice 1899 atteint 168,000 francs, avec un excédent de 
8,000 francs sur celui des dépenses. Des travaux importants ont été réalisés 
sous la direction de M. Sabouraud, agent voyer municipal, pour la voirie, 
l'écoulement des eaux, etc. Une partie des terrains d’alluvions a été remblayée. 
De nombreuses plantations s'élèvent déja sur les terrassements nouveaux, et. la 
concession possédera avant peu un jardin public bien placé, et qui ne le cédera 
en rien à celui de la concession anglaise. Enfin, la municipalité, qui était depuis 
longtemps désireuse de posséder un hôtel plus vaste et plus digne de la con- 
cession francaise, a fait l’acquisition d'un très bel immeuble voisin du consulat 
de France et dans lequel seront installés, à côté des bureaux, une salle de 
bibliothèque et un théâtre. Au budget de 1900, des crédits sont ouverts pour 
la réparation des quais et pour l’adduction d’eau potable. 


Kouang-Tchéou Ouan. — L'empereur de Chine vient de ratifier la convention 
franco-chinoise relative à la délimitation du territoire de Kouang-Tchéou Quan. 

On sait que ce nouvel acte nous reconnaît la possession des fles qui barrent 
l'entrée de la baie cédée à la France, par un bail de quatre-vingt-dix-neuf ans, 
en 1898, pour compenser envers nous Jes cessions de Port-Arthur à Ja Russie 
et de Wei-Hai-Wei à l'Angleterre. 

Le gouverneur général de ]’Indo-Chine a quitté Hanoi le 1% février, en com- 
pagnie du général en chef et du directeur des travaux ‘publics, qui se sont 
embarqués avec lui, le lendemain, à Haiphong sur le Kersain!, à destination 
de Kouang-Tchéou. M. Doumer allait procéder en personne à l'installation de 
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l'administrateur Alby et étudier sur place quelques questions qui intéressent 
notre concession. M. Emery, précédemment attaché au gouvernement général, 
a été adjoint, sur sa demande, à M. Alby. 

Par un arrèté du 27 janvier, le gouverneur général de l’Indo-Chine a fixe 
l'organisation administrative de ce nouveau territoire, placé le 5 janvier sous 
son autorité. 

L'administrateur, choisi dans les services civils de l’Indo-Chine, représente à 
Kouang-Tchéou le gouverneur général tant pour les affaires intérieures que 
pour les rapports avec les autorités chinoises dont les circonscriptions bordent 
notre territoire. En matière de peines disciplinaires et de congés, il n’agit que 
par délégation spéciale; mais il nomme et révoque, par délégation permanente, 
les agents indigènes payés sur le budget du territoire, 

Cet arrété divise Kouang-Tchéov en trois conscriptions: 

La première, sur la rive droite de la rivière Mat-She; 

La seconde, sur la rive gauche de cette rivière, et s'étendant, en outre, à 
l'île des Aigrettes et aux autres îles à nous cédées de l'intérieur de la baie; 

La troisième comprend les deux îles de Tan-Hai et de Nau-Chan. 

Des administrateurs adjoints les gereront sous l'autorité de l'administrateur 
du territoire. 

L'organisation existante de la commune chinoise est maintenue, ainsi que les 
attributions judiciaires et administratives du kony hu ou conseil des notables et 
la responsabilité de son chef vis-à-vis des représentants de l'autorité française. 

Dans chaque circonscription, un tribunal mixte fonctionnera, présidé par 
l'administrateur adjoint, assisté de deux assesseurs indigènes choisis par lui, et 
qui connaîtra des affaires correctionnelles et criminelles. 

La peine capitale ne pourra être appliquée qu'après approbation du gouver- 
neur général de l’Indo-Chine. 

La juridiction française sera seule compétente, au Kouang-Tchéou, en toutes 
matières, toutes les fois qu’un Français, un étranger européen ou assimilé, un 
sujet ou protégé français seront ou partie ou mis en cause. 

L'administrateur du territoire ou l’adjoint délégué par lui a les attributions 
des juges de paix à compétence étendue de Cochinchine, et applique la procé- 
dure et la législation de cette colonie. La cour d’appel de l’Indo-Chine connait 
des appels, des jugements rendus dans ce cas, et la cour criminelle de Hanoï 
des crimes commis par les justiciables de la législation française. 

Le territoire de Kouang-Tchéou aura un budget comprenant, en recettes, les 
droits, taxes et fermages locaux à déterminer; en dépenses, les soldats et acces- 
soires de soldes des tonctionnaires français et des indigènes qui l’administrent. 

Le même jour, M. Doumer a pris un arrêté décidant que le 15 mars aura 
lieu un appel d'offres pour l'exploitation d’une ligne maritime postale de Haï- 
phong à Kouang-Tchéou, comprenant un voyage par quinzaine dans chaque sens. 
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Le correspondant du Temps à Hanoï lui envoie les renseignements sui- 
vants sur le combat de Voui-Lioc ou Vouy-Liv, le 16 novembre, à la suite 
duquel les Chinois cessérent d’opposer la force ouverte à notre prise de posses- 
sion du territoire de Kouang-Tchéou Ouan. Il s'agissait de détruire la ville de 
Voui-Lioc, signalée depuis longtemps pour son hostilité contre nous. L'expédition 
fut conduite par le commandant Leblois. Les Français étaient au nombre de 6 
compagnies d'infanterie de marine, 2 sections d'artillerie de marine. Ils avaient 
seulement avec eux 18 auxiliaires chinois. Ils comptaient au total 850 fusils et 
4 canons. Les Chinois étaient environ 1,800, dont 800 armés de fusils à tir 
rapide (mauser, snider, winchester) et le reste armé de fusils d'anciens modèles 
(à tabatière, a piston, etc.). Ils avaient trois ou quatre vieux canons de fer se 
chargeant par la bouche et une cinquantaine d'énormes fusils et mousquets de 
rempart pesant 20 kilos. Les Français ont eu 3 tués et 12 blessés dont un 
officier, sans compter les blessés légèrement qui ne sont pas entrés à l’ambu- 
lance. Les Chinois ont eu au moins 200 tués restés sur place. 


L’indemnité de 50,000 taëls, payée par la Chine pour les familles des deux 
enseignes du Descartes, assassinés par les Chinois, et qui, grâce au change, a 
produit 186,594 francs, a été versée, le 20 janvier, à l’administration de la 
marine, chargée de la faire tenir aux intéressés après accomplissement des for- 
malités nécessaires. 


M. de Lanessan, ministre de la marine, a proposé et obtenu une distinction 
honorifique pour le personnel des diverses expéditions militaires que l’attitude 
des Chinois nous a forcés d'envoyer dans les territoires de Kouang-Tchéou Ouan, 
qui nous ont été cédés à bail en 1898. 

Un décret publié ce matin au Journal officiel décide que le droit à l’obten- 
tion de la médaille coloniale, avec agrafe «Tonkin», est acquis aux militaires 
et marins de tous grades qui ont pris part, d’une manière effective, à des 
opérations de guerre 4 Kouang-Tchéou Ouan depuis le 22 avril 1898, date de 
la prise de possession de ce territoire. 


FRANCE. 


La Bibliothèque d'Etudes des Annales du Musée Guimet vient de s'enrichir 
d'un huitième volume. Il a pour titre: Si-Do-In-Dzou Gestes de l’Officiant 
dans les cérémonies mystiques des sectes Tendaï et Singon (Bouddhisme japo- 
nais) d’après le commentaire de M. Horiou Toki Supérieur du Temple de 
Mitani-Dji traduit du japonais sous sa direction par S. Kawamoura avec intro- 
duction et annotations par L. de Milloué. 


M. Félix RÉGAMEY a donné dans le no. du 10 oct. 1899 de La Revue de 
l'Art ancien et moderne deux chapitres sur l'Enseignement des Beauc-arts au 
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Japon tiré du rapport qu'il prépare pour le Ministère de l'instruction publique 
et des Beaux-arts sur sa mission au Japon en 1898—1899. 


M. Henri CoRLIER a publié dans le nu. du 17 mars 1900 nn article sur la 


Littérature chinoise contemporaine. 


M. Edmond Portier. qui a remplacé M. Gabriel DEVÉRIA à l’Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres, a prononcé l'éloge de son prédécesseur dans la 
séance (lu 2 inars 1900. Ce travail intéressant a été publié à part en une 
brochure in-4. 


Dans la séance du 16 fev. 1900 de l'Académie des Inscriptions et Belles- 
Lettres. M. Barth rend compte l'une notice dans laquelle M. Kern, correspon- 
dant étranger de l'Académie, apprécie d'une façon élogieuse la création de 
J'école française d’archéologie en Indo-Chine. 

L'expluration de l’ancien royaume de Campa, entreprise par son directeur, a 
révélé deux groupes nouveaux et importants de ruines de la période hindoue. 


Le comité de protection et de défense des indigènes publie la protestation 
suivante contre le partaze de la Chine. Voici ce document: 


Le comité de protection et de défense des indigènes rend hommage à la 
civilisation chinoise, basée sur la morale pacifique de Confucius. Elle a duré 
beaucoup plus longtemps que n'a duré jusqu'ici aucune des civilisations appa- 
rues sur le globe et elle a réuni, sous une meme loi et dans un même terri- 
toire, quatre cent millions d'hommes, le quart des habitants du monde. Au- 
jourd'hui les Européens, profitant de ce que des inventions très récentes leur 
donnent pour l'accomplissement du meurtre une aptitude que ne possèdent pas 
les Chinois, entreprennent la conquète de l'empire du Milieu, chaque Etat oc- 
cidental s’ellorcant d'en arracher un morceau. 

Nous signalons à nos frères d'Europe l'imprudence qu'il y aurait à mettre 
les Chinois dans la nécessité, à la fin. de se défendre: on n'enseigne pas im- 
punement la guerre à un peuple formidable par le nombre, et nous denoncons 
à leur indignation les habitudes de brigandage des gouvernements européens, 
lesquels. en présence d'une nation inoffensive, ne concoivent d’autres desseins 
que de l’opprimer et de se la partager comme un butin. 

Pour le cami - 

Rieffel, ingenieur: Le Hénaff. avocat a la Cour d'appel: Ed. Viollet, avocat 
à la Cour d'appel: Abel Lefranc: Paul Viollet, de l'Institut: abbé L. 
Pichot: Nouet, gouverneur honoraire des colonies: capitaine Gaston Moch : 
contre-amiral Réveillère: A. Brette: Barbé, ancien conseiller de cour 
d'appel: L Sevin-Desplaces. publiciste: Maurice Watel, ingénieur agronome: 
M. Leroy-Dupré: Auvard. 
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INDO-CHINE. 


Un arrèté du 29 décembre 1899 a décidé la formation au Tongking, sous le 
nom de province de Vinh-Yén, d’une nouvelle circonscription administrative dont 
le chef-lieu est établi sur le territoire de la commune de Tich-Son, en un lieu 
qui prendra le nom de Vinh-Yen. 

Cette province comprend Jes huyéns de Bach-Hac, Yén-Lac, Yén-Lang, Lap- 
Thach, Tam-Duong et Binh-Xuyén, empruntés à la province de Sontay. 


Les travaux du pont sur le fleuve Rouge, a Hanoi, se poursuivent avec une 
trés grande célérité. Les maconneries des piles de culée sont fort avancées, et la 
série des caissons immergés dessine déjà la vaste étendue de cet ouvrage d’art- 


JAPON. 


Selon une dépèche de Tokio la communication officielle du mariage prochain 
du prince héréditaire japonais avec la princesse Sadako Kujo a eu lieu le 44 
Février. | 

La noce sera célébrée avec beaucoup d'éclat, partiellement selon les rites du 
vieux Japon et partiellement selon ceux des cours européens. 

La date et le lieu où le mariage sera célébré ne sont pas encore fixés. 
Yoshihito Harunomiya naquit le 31 Août 1879, et fut installé comme prince 
héréditaire le 3 Novembre 1889. Sa fiancée a 16 ans, et tous les deux con 
naissent parfaitement la langue francaise. 

Le prince, très actif et vaillant, ne jouit cependant point d’une forte santé. 

Selon les on-dits on émettra à cette occasion des timbres-poste. 


Le gouvernement japonais vient de concéder à un entrepreneur américain le 
droit de poser des câbles télégraphiques entre le Japon, les Philippines et Co- 
lombo, à la condition expresse d’abaisser notablement les taxes télégraphiques 
pour les communications de l’Extr&me-Orient. 

D'après les devis dressés par Jes nouveaux concessionnaires, le commerce ja- 
ponais bénéficierait d’une réduction d'environ 50%, sur les prix ordinaires des 
transmissions par les autres câbles. 


Une ordonnance impériale a été publiée, annonçant que le port d’Itozaki- 
Bingo a été ajouté sur la liste des ports ouverts au commerce étranger. Cette 
ordonnance prendra effet à partir du 4° juin prochain. 

Depuis la déclaration officielle de la peste jusqu’à ce jour, il y a eu 37 cas 
signalés aux autorités, dont 20 à Hiogo et 12 à Osaka. Les autres cas se sont 
produits isolément dans des localités voisines. 
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L'Espagne qui, jusqu’à présent, était la seule puissance avec laquelle le Japon 
n'avait fait aucune convention, vient de signer avec le gouvernement japonais 
un traité de commerce. 

En conséquence le gouvernement de la régente a donné son assentiment à 
une demande, formulée par le Japon, tendant à la création d'une légation 
japonaise à Mudrid. 


Yokohama, 7 avril. On annonce de Séoul, qu'un accord a été conclu entre la 
Russie et la Corée, aux termes duquel la Russie déclare n'avoir pas l'intention 
d'obtenir un port (au sud de la Corée), dans l'île de Quelpaert, la Corée pro- 
mettant en échange de ne pas concéder de port à une autre puissance. 


Le Daily Mail apprend de Kore qu'un conflit entre la Russie et le Japon 
semble imminent. Les mouvements de la flotte russe près la Corée menacent 
l'occupation d’un port coréen. Les autorités militaires japonaises conferent con- 
tinuellement, et la presse japonaise somine la Russie de dénoncer ses projets. 


Le prince japonais Kolohitu Kanin, quitte Paris le 21 avril 1900 pour aller 
en Hollande pour rendre visite à S. M. la Reine. 11 reviendra dans quelques 
semaines incognilo à Paris. | 


PAYS-BAS ET COLONIES NÉERLANDAISES. 


Le Ministre des Affaires intérieures vient de nommer, à partir du 1 Avril, 
M. le Dr. J. Marquart, jusqu'ici Privatdocent à l'université de Tubingue, 
comine assistant au Musée d’Ethnographie royal des Pays-Bas à Leide. 


Nous apprenons que M. van Delden, consul des Pays-Bas à Djeddah, en 
congé à la Haye, remplacera bientôt M. le Baron De Sturler, comme consul- 
général à Bangkok (Siam). 


M. J. D. E. ScHMELTZ, directeur du Musée royal d’Ethnographie de Leyde, 
vient de publier un intéressant rapport sur les collections confiées à sa garde 
pour l’année 1 oct. 1898 au 30 sept. 1899. Le rapport est accompagné de 4 
planches dont une en couleurs. (’s Gravenhage, 1899, br. in-8, pp. 34). 


Une incendie terrible à ruiné les sépultures royales à Pasar Gedé, situé à 4 
milles de Djokjokarta. 

Anciennement les Sultans de Mataram et les chefs de la maison de Pakou 
Alam y furent enterrés de sorte que ce lieu jouit d’une odeur de sainteté. Le 
public n’y est point admis, et pour visiter les tombes un permis du Résident 
est exigé. Il n’y a point d’étranger qui vienne à /Jjoi;ja, qui n’aille rendre vi- 
site à Pasar Gedé, qui contient en outre d'autres objets consacrés, e. a. une 
tortue blanche et une pierre auxquelles on attribue des forces surnaturelles, 
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Sur je vaste lieu de sépulture se trouvent de petits édifices nombreux, cha- 
cun sur chaque tombe; ces maisonnettes sont gentiment décorées, et on y vient 
déposer les sacrifices. 

En premier lieu on y trouve le tombeau des sultans Kjat Gousti Mataram, 
Senopati, Sado Krapjak, Hamanykou Bouwono II, et les quatre premiers sou- 
verains du Pakou Alam. Ce sont les principales tombes, mais on y trouve en- 
core celles de plusieurs autres dignitaires. En somme 23 de ces tombes ont été 
détruites par le feu, et seulement le coin de l’ouest a été épargné. A l'entrée 
du cimetière se trouve une mosquée. 

De nombreux bruits circulent sur l'origine de l'incendie; e. a. qu’elle serait 
occasionnée par le feu céleste. Le fait est qu’elle est due à l’improvidence indi- 
gène. Apres la fin du Labaran, les Javanais ont coutume d'aller sacrifier aux 
tombes saintes. 

Cela est arrivé actuellement, et le feu près la tombe de Kjai Mataram 
n’était pas même encore éteint. C’est là que l'incendie a éclaté, et peu après 6 
heures les environs étaient totalement détruits. 

Le «Soerabajaasch Handelsblad» mande que c'était un spectacle curieux de 
voir des milliers d'hommes et de prétres priant et suppliant afin d'arrêter les 
flammes, en poussant des gémissements, et éclairés par les lueurs rousses du 
feu. Mais rien ne les arrétait, pas même les pompes à feu. 

Pinesti hingakdir, c'était écrit que Pasar Gedé devait être détruit. 

L'accident a fait une profonde impression sur la population et dans le Kraton, 
et le Pouasa Garebeg a été célébré avec beaucoup moins de splendeur que 
d'ordinaire. 


SIAM. 


A la suite de longues négociations engagées entre le Siam et le Japon, les 
deux gouvernements viennent de se mettre d'accord pour établir entre eux des 
relations diplomatiques permanentes: deux légations seront créées à Bangkok 
et à Tokio. 

Le général de la garde siamoise Phia Richirory est désigné comme ministre 
à Tokio. 

Er conséquence du traité d’amitié et de commerce conclu le 30 avril dernier, 
la Compagnie japonaise suhventionnée par l’Etat va créer un service de navi- 
gation à vapeur entre Tokio et Bangkok. 


BIBLIOGRAPHIE 


LIVRES NOUVEAUX. 


La <57th Issue of the Afedical Reports, for the half-year ended 
31st March 1899, Imperial Maritime Customs», vient de paraitre. 
Nous y relevons particulièrement une Note sur une épidémie de 
«peste bubonique» observée à Ping-hiang (Kouang-si) en Mai-Juin 
1898, par le Docteur A. Thoulon, médecin de la Marine Frangaise, 
sur la demande du Consul de France: <Ping-hiang est une petite 
ville chinoise située dans le cirque du même nom, au pied même 
des collines calcaires qui forment la première zône de l'enceinte 
fortifiée du camp retranché de Liéng-chéng (I EX ), quartier général 
du commandant supérieur des troupes du Kouaug-si. Elle se trouve à 40 
Kilomêtres environ de Long-tcheou (HE ai ) et à 35 de Langson, par la 
route <militaire» très fréquentée qui la traverse. Elle compte 1,500 
habitants, sous l'administration d’un ¢hou-quan, petit chef aborigéne. 
Extraordinairement insalubre comme toutes les villes chinoises, avec 
ses mares, véritables cuves a fermentation, avec ses maisons mal 
aérées, elle offre au développemeut des maladies épidémiques les 
conditions les plus favorables possible». ..... «C'est à Liéng-chéng 
qu’eclata, en 1880, la terrible épidémie qui y fit, en moins de deux 
mois, un millier de victimes sur un effectif de 4,000 hommes environ. 
On compta, m'a-t-on dit, jusqu'a 50 décès en un seul jour. Eu 1891, 


nouvelle épidémie, moins sévère. à Lieng-chöug et à Longtcheou; 
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=> même, en 1893-94. En 1895, enfin, quelques cas isolés à 
= ongtcheou». ss... «La peste est connue, au Yunnan, sous le nom 
“Ne yang-tzeu-ch'uang HT IR); on la désigne en cantonnais, par 
es termes y-lao-shih; les Thos l'appellent than-p‘ao-thai. Elle porte 
beaucoup d’autres noms dont les plus répandus sont: luan-tzeu chéng 
(N -F- FE): shu-y, piao-shé, t'ienn-hsing chéng, hung-sseu-ting». 
sus. « Dès notre arrivée, nous controlämes l'exactitude des renseigne- 
ments fournis. Nous apprimes que la maladie en question, connue des 
Chinois, le plus généralement, sous le nom de yang-tzeu-ping (# -F- 
Whi , maladie & bubons), et qu’on appelle ici cheng-k't ch'uang ping-sseu 
( KK Av IE FH HE , littéralement, «naitre, apparaître bubon maladie 
mortelle»), sévissait dans la localité, exclusivement, depuis à peu près 
un mois. Elle avait même choisi, de préférence, certains cantonnements; 
le ya-meunn du thou-quan avait ainsi fourni au fléau une large et coû- 
teuse hospitalité: le chef de famille, sa femme, une de ses filles, d’autres 
parents, des domestiques — en tout, 14 personnes — y étaient mortes. 
Son apparition avait été précédée d'une grande mortalité de rats et de 
porcs. La mort se produisait, chez l’homme, du deuxième au cinquième 
jour en moyenne, selon la gravité des cas, avec de la fièvre, des 
bubons, et, plus rarement, des boutons noirätres d’une espèce parti- 
culière, très douloureux, nous rapportèrent les gens interrogés». 
Mr. E. Desnayes, conservateur adjoint du Musée Guimet, vient 
de publier une conférence illustrée, faite le 1% Avril dernier, sur les 
Lutteurs et autres sujets divers représentés dans la collection des 


Estampes Japonaises du «Musée Guimet». 


NOTES AND QUERIES. 


2. On Alphabetical Spelling by the ancient Chinese. 


In his “Grammar of the Mandarin Dialect”, p. 73, Joseph Edkins 
quotes some examples of Modern Alphabetic Writing by the Chinese. 

He seems not to have been aware that the ancient Chinese did 
the same thing. 

Dharmamégha (HE =), author of the well-known Buddhistic 
Encyclopedia Fan-yih Ming-i tsih (FM a æ, E #8), which he 
composed between the years 1143 to 1157, has a long discourse 
about it in Chap. XI, f. 21. 

“When two characters are to be joined in one sound, this is 
called “double collocation”, as e.g. So-tha (sad), tat-to (tat) ete. 
Sometimes three characters are united in one sound, which has to 
be rapidly enunciated; which is called “triple collocation”, as e. g. 
Put-lo-am (bram) or Ku-lu-sia (krög) ete.” 


EKZFER-E ARR. MARR 
HSS. RU=TYEM FR-FaRS. 
4BR=8. mM BE. RARSS. 

We find, besides, such examples of double and triple collocation 
in the syllable svd in Svdgata: Le ZH, ; which we have to 
read s(a)va + gat-ta (Eitel, p. 138 b), and of triple collocation in 


the syllable svas in Svastika: FE il AK JEE 3 (old sounds sai- 
pak-sit-ti-ka), which we have to read s(ai)va(k)s(it) for svas; ti-ka 


Sing transcribed in the syllabic way. Cp. Julien’s Méthode, no. 1552. 
Bite) gives another transcription, without telling us where he found 
it, and which is evidently incorrect, viz. BE (3: fey FE JE im 
Wer-khia-o-sth-ti-kia, and for which we propose to read BE i 
RES JE WM sui-fah-o-sih-ti-kia, old sounds sui-fat-at-sit-ti-ka, which 
“we have to spell s(ui)v(at)a(t)s(it) + tika. 
A double collocation is found in the genitive form Pindadasya 
À ps BE j=) HR pin-ta-t'o-sia-ya; a triple one in the transcription 
X KE FA] p'o-lo-mun for Bräm (Brähmana); in Sk ER pat- 
lo-k'ip for Präg in Prägbödhi, Eitel, p. 95a; in CHF git-li 
sit for krish in krishna (black). Fan-yih Ming-t, Chap. IX, f. 9 recto; 
in #7 Be AK git-lu-sit for hros in Hrosminkan, Eitel, p. 45 b; in 
We BH BE p'o-lit-sip for parg in Pargva, Eitel, p. 916. In the 
transcription of Helmend by SE BE AT JE ((o)-m(o)-in-t(u) we have 
a sample of quadruple collocation /-m-in-d = Elmend. Eitel, p. 44 b. 
G. 8. 


3. La Culture du Thé à Ceylon. 


Récemment, à l'occasion d’un voyage autour du monde, M. Watel 
a entretenu la Société d'agriculture de la production et du commerce 
du thé à Ceylan. Pour mettre en évidence et expliquer le rapide 
développement qu'y a pris cette culture, il a cité les faits suivants: 

En 1859, la Chine avait encore le monopole du commerce du 
thé pour l'Angleterre; aujourd'hui, Ceylan y envoie plus de 200 
millions de livres de thé. Les colons anglais de Ceylan ont fondé 
une vaste association, un syndicat qui, au moyen de réclames et 
de grands sacrifices d'argent est parvenu à trouver l'écoulement de 
leur thé à l'étranger. 

Les planteurs de thé à Ceylan se sont imposé une taxe d’ex- 


portation de 25 centimes par livre, qui a produit, pour l'année 


1898, une somme de 500,000 fr. en chiffres ronds. Un comité de 
trente membres, élus parmi les planteurs est chargé d’administrer 
le produit de cette taxe; elle sert uniquement à faire connaître le 
thé de Ceylan et à développer sa consommation par tous les moyens 
de réclame connus dans les divers pays du globe. 

Dans ce but, 325,000 francs sont prévus par ce syndicat pour 
l'année courante; et dans ce budget, il faut signaler 25,000 francs 
pour l'exposition des thés de Ceylan à Paris, en 1900. Réclames 
de toute nature; distribution gratuite de thé en Europe, en Amé- 
rique, en Australie, en Asie même; subvention à des sociétés de 
tempérance au Canada pour favoriser l'usage de boissons non alcoo- 
liques: tout est mis en œuvre pour amener une augmentation de 
la consommation du thé. 

A Ceylan, le syndicat des planteurs porte la plus grande utten- 
tion à la fabrication, à la préparation des thés pour répondre au 
goût spécial des consommateurs des divers pays. 

Au Tougkiug, on pourrait très bien cultiver le thé. Il y a déjà 
la plantation d'un colon français comptant 3 millions de pieds de 
thé, ce qui, avec un rendement d'un quart de livre par pied, promet 
une récolte de 600 à 800,000 livres. Mais au Tongking, on con- 
somme la feuille de thé non torréfiée, non fermentée: aucun indi- 
géne ne savait le préparer pour l'exportation. Le planteur a dû faire 
venir des ouvriers de Ceylan habitués à la torréfaction de la feuille, 
puis des Chinois connaissant les secrets pour la parfumer avec les 


diverses essences qui donnent au thé de Chine sa valeur commerciale. 


nn nn en 


Errata. 


—cossmmee— 


P. 113, line 7, for lao read lo. | 
P. 123, line 16 and 17, for Rakshas read Laksha, and for 9% read #4. 
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Hang hai yin ts‘ao. 
ESSAIS POETIQUES SUR UN VOYAGE EN MER, 
PAR LE SEPTIEME PRINCE, PERE DE L'EMPEREUR KOUANG-SIU, 
TRADUITS ET ANNOTES 
PAR 
A. VISSIERE. 
(Avec texte chinots.) 
a, — 
(Suite de la page 148.) 
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Lorsque mon navire arriva à Yen-t'ai (Tchefou), le gouverneur du 
Chan-tong, Tch‘en Che-kie, et le gouverneur du Kouang-si, 
Tchang Yao, venus en service public, m'y attendaient pour 
me faire visite. L’amiral francais Rieunier, ayant reçu à cet 
effet des instructions de son gouvernement, vint me voir, suivi 
de quarante et un officiers et autres personnes. Je les regus et 
nous causimes jusqu'au soir. Je donnai ensuite l'ordre de rester 


au mouillage. 


(Nous étions partis à midi et nous arrivâmes, à 4 heures du soir, à 


Yen-t'ai, après avoir parcouru 148 ki.) 


Un navire de trois cents pieds serait pris pour l'esquif formé par un 
roseau. 


A la vue des montagnes, je fus comme le voyageur soudain revenu 
dans sa patrie. 


Le faisan louan et le phénir, à la suite du nuage, ont longtemps 
voltigé sur place '). 

Les poissons et les dragons, mélés à la marée qui bouillonne, se secouent 
brusquement sur une grande étendue ?). 


Nos gouverneurs de province *) déploient leur zéle à séparer les eaux 
du King de celles du Wei‘). 


A l'avant du salon, les langues chinoise et étrangère se confondent dans 
l'interprétation °). 


1) Note ou TEXTE: «Le gouverneur Tch‘en m'attendait depuis plusieurs jours». — 
Le nuage figure ici le Septième prince, que suivent les deux oiseaux, c’est-à-dire les deux 
gouverneurs attendant sa venue. Remarquer l’inversion des caractères dans SE BA BE KE . 

2) NoTE DU TEXTE: «(L'amiral) Elamilton arriva de nouveau, venant de Port-Arthur. 
Tl mouilla au même endroit que les navires de guerre français et il y avait, en tout, quinze 
bâtiments ». FA HE Les poissons et les dragons: les navires de guerre français et anglais. 

8) al XF K'ouen-wai, En dehors du seuil de la maison: les hauts fonctionnaires 
des provinces. 


4) Séparer les eaux troubles de la rivière King des eaux limpides de la rivière Wei. 


Cf. Che-king. — Allusion aux travaux nécessités par la rupture récente des dignes du 
Fleuve Jaune. 


5) Nore Du texte: «Le gouverneur Tchang était vena inspecter les. traraux du 
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Faire preuve de retenue à l'égard d'objets minimes est chose ordinaire, 


Tandis que la politique de notre grand ministre est basée sur des vues 


@rofondes |). 
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Fleuve Jaune, ce qui lui permit de me voir. Ce fut pour moi une joie inattendue. Lorsque 
je reçus l'amiral français, ce fut le commissaire allemand des douanes, Netring, qui interpréta ». 

1) Nore DU TEXTE: «Le gouverneur Tch‘en m'avait fait préparer une résidence à terre 
et m'offrit du vin et des vivres. Je remerciai et refusai tout. Lors des visites que je reçus, 
à plusiears reprises, de fonctionnaires étrangers, le grand secrétaire d’Etat Li m'avait pré- 
venu que, par suite des prérogatives attachées à ma dignité de prince da premier rang, je 
ne devais pas inviter mes visiteurs A s'asseoir devant moi et que je n'avais pas à rendre 
leurs visites. Il les entretint avec courtoisie et alla, avec le général Chan, à bord des 
navires amiraux pour rendre les visites faites. En m’exaltant de Ja sorte, il marquait le 
respect dû au Pays». LA Le Chou-chen, Lier son corps: user de retenue, se contraindre, 
par oonsidération pour soi-même ( =| BR). — Il y a lien de remarquer que le passage 
da prince à Tchefou fut bientôt suivi du rappel à Pékin du gouverneur Tch'en Che-kie et 
de son remplacement par ‘chang Yao. 
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Départ de Yen-t'ai pendant la nuit. Arrivée, le soir, à Ta-kou. 


a 


(Nous partimes à minuit et, après avoir parcouru 643 li, nous jetionsm: 


l’ancre dans le fleuve, & six heures du soir.) 


Ayant fini d'explorer la demeure des sirènes '), 


\ 


A minuit, je fais prendre le chemin du retour à mes étendards orne== 
de dessins *). 

Les lampes luttent d'éclat avec les traits de la foudre *). 

Chaque coup de canon est une étoile qui file 4). 

Il m'est aisé, dans mes vers, de suivre les traces de Tchang et de Lou. 

Le vent nous arréteratt difficilement, même celui de Che et Yeou *). 

En dix-huit heures, nous avons franchi six cents li, 


Ce qui doit surpasser les voyages des immortels °). 


1) RR A Hommes-poissons, habitant la mer du sud et vivant soas l’eau, où leur 
occupation est de tisser la soie. Au départ d’un ami, ils pleurent des perles. Leur demeure: 
la mer. 


2) NoTE DU TEXTE: « Tous les navires avaient arboré le pavillon national ». 
8) fe, ff . L'ébranlement et le zigzag de la foudre, que les Chinois comparent à un 


serpent. (TÆ % FF tu Ye > we « La lumière de la foudre éclate sans cesse en 


serpents d'or rouge», a dit le poëte Sou Tong-p'o). 

4) Nore pv TEXTE: «Les bâtiments de guerre chinois et étrangers allamérent leurs * 
lampes électriques, qui jetaient sans cesse des rayons lumineux. J’ordonnai que chaque 
navire tirât trois coups de canon. Les amiraux anglais et français firent aussi, avec leurs 
canons, an salut d’adien ». 

5) Nore DU TEXTE: « Tchang Yue = aR de l’époque des T*ang, et Iou Yeou 
RE ice de l’époque des Song, ont composé des poémes sur la navigation. Nous avions 
marché jasqu’à l'aurore, lorsque le vent s’éleva, plus fort que les jours précédents ». 
Che Ay , nom d’un homme qui avait épousé une femme appelée Yeou À . Tous deux 
s’simaient tendrement. Che partit pour faire le commerce, au grand désespoir de sa femme, 
qui exprima le désir d’être, après sa mort, transformée en vent pour arrêter les bateaux 
dans leur marche. Ce vent ne saurait arrêter le prince, naviguant sur un bateau à vapeur. 
On appelle poétiquement Ay À FA «vent de Che et Yeou» le vent contraire, le vent 
debout. Remarquer dans le vers chinois l’inversion, Ay À se trouvant rejeté à la fin. 
La construction est, par apposition: 

Le vent difficilement nous arréterait, Ze vent de Che ef Yeou. 


6) Note vu Texte: «Je parle du fait de navires en fer traversant la mer». 
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Inspection des forts situés sur les rives sud et nord, à Ta-kou. 
Explosion de torpilles et de mines de toute sorte. Sentiments 
éprouvés à cette occasion. 

(La garnisou, sur la rive sud, est commandée par le colonel Lo 
Jong-kouang. Celle de la rive nord est répartie entre les géné- 


raux Lieou K'i et Che Tsi-yuan.) 


L'exemple de la chaîne de fer immergée à travers le fleuve ') 


Et nos chameaux de bronze ?) nous disent U histoire d’une année d'émotion. 


1) Le royaume de Tsin = s'étant proposé d'attaquer celui de Wou A, ce dernier 
fit immerger une chaine de fer en travers du fleuve, en un lieu important pour sa defense, 
afin d'en barrer l’acc&s. Mais ce stratagème fut sans effet, l’ennemi ayant, à l'aide du feu, 
fait fondre la chaine. 

2) On sait que chacune des portes du Palais d'été et de ses dépendances est précédée 


de deux statues d'animaux en bronze. 
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Le Long fleuve fut enfin rompu par le fouet !). 

Pour assouvir une telle haine, il faudrait combler la mer. 
Mes yeux sont blessés par le désastre des moutons rouges *), 
Et mon cœur se perce au récit du cheval blanc *). 

Fou-p'o fut réellement enveloppé dans du cuir *). 

Che Lo), s'est fait violence pour brûler ses vaisseaux ®). 
Les destins ont changé: les armes se reposent 


Fit les mois et les ans se succèdent en un temps paisible. 


1) Fou Kien Ar EX , prince de Ts‘in 3 (IV™* siècle de notre ère), ayant envahi 


l'empire des Tsin ee déclara qu’il lui saffirait, pour rompre le cours du fleuve, d'y jeter 
son fouet. Il comptait sur le nombre de ses soldats, mais il fat vaincu et ne put mettre 
son dessein à exécution. De nos jours, les rebelles « à longs cheveux » ont fini, eux, à la 
différence de Fou Kien, par rompre le cours du Yang-tseu et par le franchir pour envahir 
les provinces da nord. 


2) ay =f. Moutons rouges, expression employée poétiquement comme substitut du 


nom d’année T x (ting-wei), c’est-à-dire d’une année de grands malheurs. *T =e 
+f. N: mét.: Calamité, désastre épouvantable. 


8) Allasion à Ts‘ao Pieou Py BB , célèbre guerrier de l’état de Wei Zu asi aimait 


à monter un cheval blanc. Le cœur du prince saigne & la pensée que la Chine manque 
aujourd’hui d’un tel homme. 

4) Le maréchal Ma Yuan, surnommé Fou-p‘o ou Dompteur des flots (cf. note 4, page 
52), étant sur le point de reprendre le commandement d’une armée, malgré son grand âge, 
déclara à l’empereur qu’il convenait qu'un brave efit son cadavre enveloppé dans une pean 
de cheval, après son trépas survenu en combattant sur la frontière, et non qu'il rendît le 
dernier soupir entre les bras des femmes. — Allusion au général Lo Chan (cf. note 6). 

5) Che Lo, général de l’époque des Tsin =. qui appartenait à une tribu de Huns, 
mais qui vint, dès sa jeunesse, habiter la Chine. Le poéte Li T‘ai-po a dit de lai: 

« Che Lo guette la contrée divine (la Chine) ». 

L'expression briler ses vaisseaux a un autre sens en chinois qu'en français. On lit, en 
effet, dans l'Histoire des Tsin (E ze, à la biographie de Che Lo, que celui-ci brals 
ses navires et abandonna son camp pour baffre en refraife, parce que ses plans d'attaque 
venaient d’être déjoués par la défaite d'un général appartenant à la même cause. — L'auteur 
fait ici allusion au prince mongol Seng-ko-lin-tsin, qui fut vaincu, en 1860, par les troupes 
françaises et anglaises et qui, forcé de battre en retraite, revint à Pekin malgré le serment 
qu'il avait fait et dont il est question dans la note suivante. 

6) Note DU texte: « Pendant les combats de l’année Keng-chen (1860), le général 
do division Lo Chan fut tué. Le prince Seng avait fait le serment de mourir plutôt que 
de reculer; mais, par la suite, les commandements Impériaux lui montrèrent qu'an devoir 
supérieur lui incombait et il revint ». 
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Maes des ennemis puissants sont encore dans notre barque. 

Avspparès de notre lit, ils dorment en foule à leur aise. 

Qes” zen souffle vigoureux nous anime el nous pourrons faire reculer le 
_#flot à coups de flèches '). 

Le Zravail assidu peut faire percer le fond d'un encrier ?). 

Pores purifier le monde“), je suis confus de mon insuffisance, 


Mats un ministre, homme supérieur, en connaît le moyen. 


Cette pièce importante sera plus intelligible à l’aide d'une version 


Libre, où nous remplacerons les allusions littéraires, transparentes 


d'ailleurs à l'esprit des Chinois, par de prosaïques équivalents: 


Corzame autrefois, le fleuve conduisant à la capitale a été forcé (par 


Zes troupes franco-anglaises, en 1860), malgré les chaînes de fer 


qui en barraient l'entrée. 


Les animaux de bronze restés seuls aux portes du Palais d'été nous 


rappellent cette année d'angoisse. 
La rebellion des T'ai-p'ing, victorieuse au sud du Yang-tseu, finit par 


de franchir et par s'étendre au nord. 

Pour assouvir la haine que ces faits nous ont inspirée, il faudrait 
combler la mer et parifier les nations maritimes. 

Mes yeux sont blessés par la vue des calamités publiques. 


Et Le sort de nos capitaines me perce le cœur. 


1) Comme faisait Ts‘ien Kiao oe 2B. prince de Wou et Yae Ls Ex +. qui 
avait sa capitale à Hang-tcheon, au temps des Cinq petites dynasties. Ayant fait constraire 
"ne digne pour contenir dans leurs limites les eaux de la mer, qui avaient souvent causé 
des inondations dans le pays, et se sentant désormais en sûreté, il poussait son audace 
Contre l'élément vaincu jusqu’à le faire cribler de flèches pour l’obliger à reculer, lorsqu'une 
rue anormale des eaux menacait de quelque nouvelle calamite. 

2) On rapporte que le lettré Sang Wei-han x HE Re s'était fait fabriquer un 
“Merier de fer. Il disait que, lorsque le fond de celui-ci serait percé à force d’y broyer son 
‘ncre, il pourrait cesser d'étudier et changer d'occupation. 

3) Fan P*ang JU D, montant dans son char et prenant en main les rênes, 


ARDoncait son intention de purifier RE Th) le monde. 
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On enveloppa le cadavre du général Lo Chan dans une peau de cheval, 
comme on fait d'un guerrier tué en combattant, 

Et le prince Seng-ko-lin-tsin dut se faire violence pour abandonner - 
vivant le terrain aux ennemis. 

Puis, les destins ont changé: les armes sont au repos. 

Les mois et les années s'écoulent dans la pair. 

Mais de puissants ennemt sont encore chez nous, 

Et dorment satisfaits auprès de notre lit. 

Qu'un souffle vigoureux nous anime et nous pourrons repousser par les 
armes les envahisseurs. 

Le travail opiniâtre triomphe d'une tâche ardue. 

Je me sens incapable, moi-même, d'imposer silence aux nations maritimes, 


Mais notre grand ministre, Li Hong-tchang, en connaît le moyen. 
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Je vais, en compagnie du ministre Li et du général Chan, brûler 
de l’encens dans le temple du Dieu de la mer. Composé les 
vers: suivants sur les mêmes rimes que les vers Impériaux 
datés de la 3ème lune de l'année Ting-hai du règne K‘ien-long 
(1767). 

(Le temple est consacré au culte de la Déesse de la miséricorde, de 


la Reine du ciel et du Dieu de la mer.) 


Mon armée, en bon ordre, revient des rivages orientaux. 

Le ministre et le général donnent cours à leurs sentiments de vénération. 

La Miséricordieusé regarde notre monde impur. 

Pour être protégés, nous tournons nos yeux vers les dieux tout-puissants. 

Le rouge et le vert, sur le temple restauré, lui ont rendu son ancien 
décor."), 

Les vents et les flots nous ont secondés avec la plus reelle efficacité *). 

L'écriture de quatre Empereurs est la . 

Pour protéger à jamais le peuple de Ta-ts'ing (= les sujets de la 
dynastie actuelle). | 


1) Nore pu texte: «Le jour de mon arrivée à T'jen-tsin, les travaux de réparation 
du temple venaient d’être achevés ». 

2) Nors DU TEXTE: «A peine étions-nous entrés dans le port que le vent s'éleva 
avec violence. Nous portämes tous nos mains à la hauteur du front pour nous féliciter 


(de n'y être plus exposés) ». 
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Aprés une visite aux docks, je monte sur la dunette du navire 
pour assister aux manœuvres d'ensemble des troupes, — fusiliers 
et artillerie, — commandées par le général de division T’ang 
Jeu-lien. L'heure étant peu avancée, je pars pour Tseu-tchou-lin 
(quartier des Concessions étrangères, à Tientsin) et je cause, en 


bateau, avec le ministre Li. 


Une égale proportion s'établit vite entre les mouvements, brusques ou 
lents, du navire, 

Nous faisant, tour à tour, voir l'horizon poétique ou entendre le 
fracas des armes. 

Brandissez le quidon de commandement et l'armée se replie, immobile 
comme une chaîne de montagnes. 

Je trempe mon pinceau dans l'encre et j'envoie mes impressions à 


travers la mer, le ciel et les nuayes. 
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Autour des villages, les jeunes blés ont la couleur des tiges d'oignons 
verdoyantes. 
Z'/'image réfléchie du soleil et les bois tremblotants s’agitent sur les 
rides de l'eau. 
Est-ce donc que mon sein est à ce point tranquille? 
Pour le gouvernement du pays et pour la direction militaire, je compte 


sur un homme de mérite de premier ordre !). 
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Coup d'œil sur Ko-kou. 


La berge plantée de saules et les toits de chaume noux apparaissent 
comme un tableau. 

La verdure des rizieres inondées s’dtale à la suite des champs de blé. 

Le vieux rustre appuyé contre sa porte, tout heureux, 

Se souvent-il des ravages et de la dispersion des années passées? 





1) Le vice-roi Li. 
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Débarquement au quai de la Compagnie de navigation des Marchands 
chinois (Tchao-chang-kiu) et retour au temple Hai-kouang-sseu 
(à Tientsin). 


Ayant cessé de stimuler du fouet la grande tortue d’or !), je fouette 
le coursier. 

Mon voyage est vanté par les spectateurs, qui se pressent en foule. 

Les arbres efleurent les longs étendards, et les cavaliers couverts de 
fer passent au galop. 

Un pont traverse un ruisseau sauvage; le sable est ponctué de mouettes. 

Choisis parmi les troupes d'élite, mille soldats m’attendent. 

Pour révérer Bouddha et rechercher la compagnie de ses prêtres, je 
demeurerai quelques jours ?). 


1) Fig.: le vaisseau. 





2) Note Du Texts: « Je calculais que l'inspection des troupes et la visite des arsenanx 
exigeraient plusieurs jours ». 
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De nouveau, (la baleine) frappe le p‘ou-lao') et j'étudie les hymnes?) 
admirables. 


Ma mission ınondaine a duré un tch'a-na ?) et me voici de retour. 
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J’assiste aux manœuvres faites séparément par les troupes du général 
de division Tcheou Cheng-p'o et des généraux Houang Kin-tche, 
Siu Pang-tao et Wang To-cheng. 


1) On sonne la cloche du temple. Le p'ou-lao est an animal qui pousse un cri lorsque 
son adversaire, la baleine ES). le frappe. Il est représenté sur le corps des cloches, 
tandis que la baleine est figarée sur le battant. P*ow-lao signifie, par suite, métaphorique- 
ment une cloche. On frappe la cloche: le prince va habiter un temple. 

2) {$3 @dthds, où hymnes bouddhiques. 


8) ij AG Aatre terme bouddhique: Kchana, instant, la 4500°"° partie d’une minute. 


ji} 4 «choses de poussière», affaires mondaines. Les derniers vers de cette pièce à 
expressions parallèles A liu) sont inspirés par le style du bouddhisme et rappellent le 


vide des choses humaines, enseigné par cette religion. 
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(La revue, comprenant cinq parties, — cavalerie, infanterie et 


artillerie, — dura de 9 heures du matin à 6 heures du soir.) 


Barbares et Chinois, tumultueur et pressés, hommes et femmes, sont 
la en foule '). 

Les fers des lances ont la blancheur du givre, les étendards ont le 
rouge des nuages. 

Un choix minutieux a trié entre cent chacun de ces géants ?). 

Par leur discipline es leur assurance, ils n’ont pas démérité des traditions 
des guerriers illustres. | 

Les cinq règles d'escrime à la lance vous ont été enseignées, car on attend 
de vous ce qui est rapporté dans le livre de la Grande déclaration *). 

L’ardeur des cavaliers parcourant trois fois la piste me fait penser aux 
chars solides ‘). 

Au commandement des troupes préside, pendant tout le jour, un calme 
absolu. 

Les combats sanglants livrés dans le Kiang-nan rappellent à ma mémoire 


vos anciens services *). 


1) Note DU TEXTE: «Les spectateurs comptaient plusieurs dizaines de milliers de 
personnes. Les étrangers des Concessions étaient venus en grand nombre, en voiture ou à 
cheval ». 


2) 14; FR Hommes robustes, géants. a > Are: Hommes choisis entre cent 
(cf. Che-king). 

8) Le ae Fr ou la Grande déclaration, dans le CAowu-king, écrit ou plutôt gravé, jadis, 
sur planches de bambou (FH) 

4) Nore pu Texte: « Les troupes faisaient plusieurs fois le tour du champ de ma- 
nœuvres, moyen employé pour les exercer à la marche d'attaque ». = 5 Les trois 
tours de l’aréne, parcourus par les soldats, comme exercice, dans l'antiquité. Hi I 
Les Chars Solides, chapitre du Che-king (Stao-ya). 

6) Note pu TEXTE: « Parmi les officiers commandant, il s’en trouvait qui avaient pris 
part, sous les ordres du ministre Li, à la répression des rebelles à Longs cheveux (les 
T'ai-p'ing), dans le Kiang-sou ». 
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Visite à l’Arsenal. 
(L’arsenal a 9 li de long. La visite dura de l'heure Sseu, — entre 
9 et 11 heures du matin, — à l’heure Yeou, — entre 5 et 7 


heures du soir.) 


Auprès d'une eau verte et d'un pont de cinabre, 

J'ai arrété mon coursier dans un paysage nouveau. 

Des édifices de pierre se succèdent sur une étendue de cent vols de fuisan !). 
Sur la voie ferrée, trente mille livres pesant ?) sont tirées. 

Les cutrasses de soie?) apparaissent, marchant dans un ordre parfait‘), 
Fourneaur et marteaux surpassent ici toutes espèces usitdes. 

Je pense à Ts‘ao Wou-houei 5), 

Qui fit seulement le serment de ne blesser personne. 


1) RE Faisan. Etendae de mur de 30 pieds de long sur 10 de haut. 
3) ZY Poids de 80 livres chinoises. 


8) *4 Sh Cuirasses et tuniques militaires: les gens de guerre. 

4) NOTE pu Texte: « Les cours suivis dans les deux Ecoles de navigation et des mé- 
caniciens sont analogues à ceux de l’Ecole militaire ». 

5) Ts'ao Pin 1:7 BE, , surnomme après sa mort Wou-honei, général du X?=* siècle 
de notre ère, qui, avant d’attaqner Nankin, fit jurer à ses troupes de ne mettre personne 
à mort inutilement. La ville se rendit sans combat. Ses exploits militaires contribuèrent 
paissamment à l'établissement de la dynastie Song. 
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Visite aux temples élevés à la mémoire du prince Yi-hien ts'in-wang, 
du prince Seng-tchong ts'in-wang et de Tseng Wen-tcheng-kong !). 


L’aloes?) et le santal se consument lentement, tandis que mon cœur, 
humble et sincère °), s’offre à vous. 





1) On sait qu'il est d’usage, en Chine, que les empereurs décrètent des hommages 
officiels et publics à rendre, dans des temples spéciaux, et périodiquement, à certains 
personnages qui se sont particulièrement distingués, pendant leur vie, au service de Etat. 
Ces temples sont, le plus souvent, assez petits. Ceux dont il s'agit ici existent à Tientsin 
et sont consacrés: 1°. au prince Yi, frère aîné de l’empereur Yong-tcheng, qui renonca au 
trône en faveur de ce dernier et qui entreprit, dans le Tche-li, d'importants travaux de 
canalisation, 2°. au prince mongol Seng-ko-lin-tsin, ou Seng wang, qui combattit les troupes 
franoo-anglaises près de Pékin en 1860, puis les rebelles Nien-fei dans le Chan-tong, où il 
mourut, et 3°. à Tseng Kouo-fan, décoré du titre posthume de Wen-tcheng-kong, qui 
reprit Nankin aux rebelles T'ai-p'ing, en 1864. Ce dernier est le père du marquis Teéng, 
qui fut ministre de Chine en France, en Angleterre et en Russie. 


2) VR pour VK * a «le bois parfumé qui coule au fond de l’eau», le bois 
d’aloés ou agallochum. 


8) T aK «Un pouce de sincérité», par humilité: un cœur sincère, fidèle. 
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Est-il vrai que les vents soient devenus votre monture et les nuages 
vos chars? 

Ces chaussures rouges!) et cette robe jaune *) indiquent le lieutenant 
d'un précédent Empereur *). 

Un cœur de cinabre (= jidélité au souverain) *) et un sang vert foncé 
(= versé pour l'Etat et figé)*) sont des exemples pour la postérité. 

N'est-ce pas parce que vous files ministres) que vous avez fait une 
œuvre millénatre? 

Comment verrions-nous, sans vous, la renaissance de toutes choses dans 
l'empire ? ?) 

Jouissez des parfums dont je vous fais offrande: vos services sont écrits 
dans l’histoire *), 

Sages, honnétes, loyaux et fidèles sujets, vous aviez tous une même 


intention. 
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1) Ir 5B Les souliers rouges, de Tcheou-kong, oncle et ministre d'un rui. 


2) i os Le jupon jaune, des membres de la famille impériale. 

3) L'empereur Yong-tcheng (1722—1735). 

4) Un cœur toujours rouge, dont la fidélité ne s’altére pas. 

5) Sang versé pour le prince, figé et devenu vert. 

6) iu fs. Les trépieds et chaudrons, symbolisant l'administration de l'Etat: les 
ministres. 


7) at way l'Empire. On dit communément YL at , dans le même sens. 
8) 14 F3 . Le bambou et la soie: les livres. 
14 
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Etant allé brûler des parfums daus le temple du Quatrième grand 


prince de Kin-long '), je composai la pièce suivante: 


Lorsque les Song de feu*) achevaient leurs tristes destinées *), 

Il eut le chagrin de ne pouvoir montrer les utiles effets de sa fidélité 
isolée, 

Et il rendit, un matin, à sa patrie ce qu'il lui devait. 

Pendant dix mille ans, il sera le protecteur de cette nation. 

Mon sacrijice diffère de celui qui fut offert sous la voûte d'un pont). 

Le sort avare m'a refusé la faveur de m'approcher du Dieu, sous sa 
fenêtre *). 

Les gémissements du peuple remplissent les pays de Ts‘i et de Lou‘). 

Quel moyen avez-vous donc de retenir captifs les ministres des flots? 


1) Visite au temple Tai-wang-miao K + ij. oa Temple du grand prince, à 
Tientsin. L'appellation de Grand prince a été donnée A Sie Siu = GR: qui vivait à la 
fin de la dynastie Song et qui était, dans sa famille, le gwaæfrième fils. Lorsqu'il apprit que 
l’impératrice douairière Sie, dont il était le neveu, venait de faire sa soumission aux 
conquérants mongols, il se jeta dans les flots de la rivière Lu-leang-hong aa Bh WE . 
Le nom de Kin-long est celui d’une montagne où le héros passait son temps dans l’etude. 

2) Les empereurs Song avaient pris le feu pour emblème. 


8) K F Les actes des empereurs. 


4) #5 FA] 4k «Caché sous l’arche d’un pont». Allusion à Tang Tchou ta + ’ 
oa Tang Tsiang-kiun ‘in He if. enfant surnaturel qui, s’etant jeté en travers de la 
bréche de la rivière Kin-ho, eut le pouvoir de la boucher. Il mourut et des sacrifices lui 
farent offerts dans une sorte de niche, sous l’arche d'un pont. Il y a lieu de remarquer 
que, à l'époque où le prince Tch‘ouen se rendit dans le temple Tai-wang-miao de Tientsia, 
le fleuve Jaune avait causé de terribles ravages dans le Ho-nan, le Ngan-houei et le 
Chan-tong, en rompant ses dignes, et que la visite du prince avait pour but d’appeler sur 
les populations inondées la protection du Tai-wang, représenté de nos jours, aux yeux des 
fidèles, par un petit serpent vivant, soigneusement nourri dans le temple et qui, comme 
tous les serpents surnaturels, règne sur les eaux. Le Septième prince n'allait pas, à la 
vérité, comme jadis, sous un pont pour implorer le dieu, mais son pélerinage de Tientsin 
n'en avait pas moins pour bat d’obtenir protection contre la fureur dévastatrice des flots 
d'un fleave ayant rompu ses digues. 

5) Nore pu Texte: « Les bonzes me dirent que le Grand prince s'était transformé et 
n'était pas encore revenu». Le petit serpent du Tai-wang-miao disparait, en effet, de temps 
à autre, de la fenêtre où il se tient habituellement. 

6) Le Chan-tong. 
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le  mninistre Li Chao-ts'iuan (Li Hong-tchang) me donne un repas 


su 
ES. 


A’adieu dans sa résidence de gouverneur général, puis m’ac- 
Compagne jusqu'à T'ao-houa-k'eou, où nous nous séparons. 
(À 35 li de Tientsin. Il était alors 7 heures du soir.) 


Les plats s'accumulent, remplis de poissons d'argent; le vin coule à 
ots dans les coupes. 

Af @lgre les chants de départ, ma joie est aussi grande qu'elle pourrait 
être au retour d’une armée célébrant sa victoire '). 


Trois mille braves s'en retournent les premiers ?). 
oe 
1) Nore pu Texts: « Pendant le repas, le grand secrétaire d'Etat Li nous parla des 
“stim, qui lui avaient été donnés pour le féliciter de ses succès, lors de la répression des 
rebelle Nientei». BE ak Les chants du cheval déjà sellé, à la porte, et prêt à partir. 
æ) Note ou TEXTE: « Les troupes de la garnison de Pei-t‘ang retournèrent dans leurs 
“2m ps, après les mancavres». 
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Les dignitaires‘) assis à table corresponduient précisément aux douze 
Branches ou symboles de la terre ?). 

Dans ce palais officiel *), nous causions littérature et nos sentiments 
luttaient à l'envi, 

En nous quittant, sur le pont du fleure, nous aurions voulu différer 
cette séparation. 

Au Bassin des péchers, il n'y a que l'eremple de Wang Louen: 

J'ai chanté haut les vers composés autrefois par Ts'ing-lien *). 


44. 
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1) TH Fz Les dignitaires, qui portent le chapeau et sont précédés de parasols rouges. 

2) Note pu Texte: « Les convives étaient: le grand secrétaire d’Etat Li, le général 
Chan, le gouverneur Tchang Yao, le général Li Tch‘ang-lo, le général Song K'ing, le 
général Lei Tcheng-kouan, le fou-tou-t'ong Ngen-yeou, le juge provincial T‘ao Moa, l’in- 
tendant des gabelles Ki Pang-tchen, le taotai de la douane maritime de Tientsin, Tcheou 
Fou, et le taotai de Tientsin, Wan P‘ei-yin ». 

8) Cf. note J, page 186. 


4) Ts‘ing-lien, surnom du poéte Li T'ai-po aS Ik = . Voir, sur sa séparation 
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Nous avions compté nous arrêter à P'ou-k'eou, mais le vent de 
nuit étant très favorable, nous remimes à la voile et nous fimes 
35 li de plus pour mouiller à Yang-ts'ouen. 


(Il était presque une heure du matin.) 


Où veulent aller ces dix voiles de léger roseau? 

Une ancienne pièce de vers mentionne les mille li parcourus (en un 
jour) pour arriver à Kiang-ling '). 

Dans la satisfaction dont il jouit, mon sein encore se tient en éveil: 

Profitant d'un vent favorable, nous devons penser au temps où ce vent 


tournera. 


d'avec Wang Louen, la note 5 de la page 42. Le Septième prince prenant congé du vice- 
roi Li Hong-tchang près d’un lieu appelé T*ao-houa-k‘eou (le Confluent des fleurs de pêchers), 
presque le T‘ao-houa-t'an (Bassin des fleurs de pêchers) de Li Po et de Wang Louen, le 
souvenir de ces derniers se présentait tout naturellement à sa pensée. 


1) Sous les T‘ang, nom de la ville de K‘ing-tcheou-fou +h] Hy if dans la province 
actuelle du Hou-pei. Le poëte Ii T'ai-po la mentionne dans les vers suivants: 


Wey À XX À S BH 
FHLÉ-HE. 
Le matin, je disais adieu à la ville blanche €} Mi FF K'ouei-tcheou-fou), au milieu des 


nuages de couleurs variées, 
En un jour, j'étais de retour à Kiang-ling, à mille & de 1a. 
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Je venais de me laver et de me peigner, après m'être levé tard, 
lorsque le général Chan arriva sur un navire à vapeur en acier. 


Notre conversation à bord m'inspira la pièce suivante: 


La ceinture dénouée, j'étais d'apparence légèrement vêtu, 
Lorsque l'hélice, qui vole, arrive en fendant les flots. 

La fumée tourne, en suivant l'ombre de la voile; 

Des fleurs s'ouvrent avec éclat, réfléchies dans l'eau ‘). 
Nous dirons encore que, pour regarder le soleil levant, 
Nous sommes montés ensemble au point le plus élevé. 
Notre navigation en mer est déjà un vieur souvenir: 

Ne nous attardons pas à tourner encore la téte de ce côté. 


1) Nore pu Texte: « Dans des vases, des pivoines étaient en fleur». 
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En vue de Tchang-kia-wan. 


Combien est libre la pensée du vieux pécheur, sur l'eau pleine de roseaux! 

Sa barque, grande comme une feuille, est attachée au coude de la rivière. 

Il semble mépriser nos proues, nos poupes et nos mäts dont les images 
se succèdent '), 

Ainsi que notre retour des portes de la mer, avec des tambours couverts 
de peau de crocodile, après avoir parcouru les flots peuplés de baleines. 


1) Nore pu Texte: «Je revenais avec le général Chan et les fonctionnaires de l’Ami- 
rauté, Les navires, grands ou petits, étaient au nombre de plus de soixante ». 
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Après le débarquement à T’ong-tcheou, je passai la nuit dans le 


temple Ts’eu-yun-sseu et composai l’impromptu suivant: 


Je suis allé à la Montagne d’or'), dans la mer verte, et j'en suis revenu, 

En vingt jours, j'ai parcouru, comme un voyageur, trois mille li?). 

J'ai fini de goûter au poisson et au sel, saveurs des régions fluviales 3). 

Et je viens chercher lu destinée du royaume de Bouddha, la bouteille 
et l'écuelle des bonzes. 

Les manières d'être de ce monde sont, en vérité, sans fin, comme les 
pitakas ‘), 


mn men 


1) Montagne voisine de Port-Arthar, presqu'île de Kin-tcheon. Cf. pièce 26. 
2) Nore ou TEXTE: « En dehors du chemin parcouru sur terre, le voyage avait com- 





pris plus de 1080 Zi sur le fleuve et plus de 1630 % sur mer». 
8) Flaviales, licence pour: maritimes, ° 
4) L Tsang, les pitakas, grands recueils d'écrits canoniques du bouddhisme. 
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Le mieux, dans la vie humaine, est de ne pas rechercher la réalisation 
de ses désirs» '). 

J'appelai en riant le bonze aux vêtements rapiécés pour qu'il expliquat 
cette pensée. | 

A quel dhyäna (région de contemplation) de bodhi (l'intelligence) 
semble-t-elle appartenir? 
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{tant sur le point de quitter Tientsin, j'avais prié le grand secrétaire 


rs 


d'Etat Li Chao-ts'iuan d'écrire des vers sur un éventail peint. Il y 
écrivit deux pièces en vers de sept pieds à expressions symétriques, 
sur le sujet de notre commun voyage d'inspection maritime. Je l'en 


remerciai par les morceaux suivants, composés sur les mêmes rimes: 


1) y\ ff BR , Laisser s’accomplir les événements, sans s’efforcer de parvenir à la 
éalisation de ses désirs. 


214 A. VISSIERE. 


Comment imiterions-nous le calme de Yen-p‘o poussant son bateau 
hors de la porte Tch‘ang-men? ') 

Nous sommes comparables à ceux qui, sur le chemin des immortels *), 
chantent les vêtements à écailles (des génies) *). 

Je désire que désormais nous nous aidions l'un l'autre, aux avirons 
d'un même navire. 

Depuis longtemps, l'Empire est illustré par vous. 

Nos relations se sont nouées à l'école d'un même maitre‘), en contem- 
plant le même savant modèle *). 

Pour me concilier le cœur des soldats®) mon mérite est exigu et je me 
sens indigne de l'armée. 

La postérité saura à quelle énergie sera due sa soudaine exaltation: 

Elle s'efforcera de continuer votre glorieux exemple pour le relèvement 
de notre puissance militaire ?). 





| — m 


1) Nom d’une des portes de la ville de Sou-tcheou BR ai . Allusion à Tchang 
Tche-ho, surnommé A We &) a . 

2) Le chemin des immortels: les hautes sphères de l'Etat. 

8) Robes à écailles, des génies: choses surnaturelles, poétiques. 

4) Ir = Rester debout pendant que la neige tombe. Allusion à deux élèves qui, 
pendant que leur maitre s'était endormi, attendirent respectueusement debout son réveil, 
plutôt que de quitter la salle d’études et de rentrer chez eux, bien que la neige se fat 
mise à tomber avec abondance. | 

5) Le beuu modèle CH FE ) dont il est ici question est le précepteur du prince, 


Tchou Fong-piao KK A BE, surnommé Wen-touan pa I. qai fit passer au vios- 


roi Li l'examen du doctorat. — NoTE DU TEXTE: «Le grand secrétaire d'Etat sort de 
l’école de mon maitre Tchon Wen-touan ». 

6) Litt.: Jeter à la rivière du vin excellent, pour le partager avec ses soldats. Cf. la 
note 6, de Ja page 136. 

7) Nore pu TEXTE: « Parmi les élèves des différentes écoles, il y en a beaucoap de 
très intelligents, sur lesquels le grand secrétaire d’Etat fonde de sérieuses espérances ». 


- 
= 
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Sur la mer d’émeraude, mon sein débordait d’un bonheur atteignant 
à la hauteur du ciel, 

Sachant que je chevauchais sur le phénir louan ou conduisais la grande 
tortue ngao !). 

J'aime avant tout ces léopards *), rivalisant de courage. 

N'allez pas douter peut-être que nous ayons, l’un et l’autre, comme 
le canard et la sole, nos soucis propres. 

Barriere au solide aspect, vous protégez la capitale divine *). 

Muni du bâton de vie et de la hache de mort"), vous rendez des services 
dont l'importance vous a valu les éloges de notre Sainte Mere‘). 


1) Monter au ciel ou traverser les mers. 
2) Guerriers. Cf. la note 1, de la page 51. 
8) Pékin. 

4) Dans vos fonctions de vice-roi. 

5) S. M. l’Impératrice dousiriére. 
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Je me demande de quel bonheur, moi homme des Ts‘ing, je suis seul à jouir: 
Aprés avoir vu les pavillons de U’huitre chen '), j'écoute la musique des 
immortels, 
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Le vice-président de ministère Souen Lai-chan ?) ayant composé, 
sur les rimes du poéte Sou Tong-p'o, une poésie inspirée par 
les dessins faits du mirage, je lui adressai la reponse suivante 
sur les mêmes rimes: 


1) Le phénomène da mirage. Cf. la pièce n°. 29. 
3) Ou Souen Yu-wen FR 177 DE: qui fut president de ministere et membre da 
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Un muage, au-dessus de la bataille, flotte hésitant dans le vide lointain. 
Le æ>apeur vole dans la direction du sud, au milieu de l'océan‘). 
Pow~ de bruyantes clameurs, la foule des voyageurs exprime sa surprise. 
Deze flots ensoleillés qui bouillonnent émerge le palais de Sieou-lo *). 
A <e moment, légèrement enivré, j'étais assis contre un mat. 
Br easquant mon somme, j'ai pris note alors de la vertu du thé des 
montagnes *). 
Un officier de mérite est venu m’avertir de l'arrivée du général et du 
ministre *). 
Sur l'horizon trompeur, ils marquent du doigt les dragons qui nous 
alarment. 
Comme Tseu-fang, je me rappelle avec regret Tch'e Song-tseu 5), 
Et comme Siang-jou, je rêve de nouveau au vieillard habillé de jaune *). 
De périlleuses falaises et de grands arbres changent entre eux de position. 
Des bâtiments à étages et des kiosques superposés se disputent la supé- 
riorité. 
En un clin d'œil, il ne reste plus, des vapeurs et des nuages, que 
l'océan immense. 
Un dessin large d'un pied est limité, mais le miracle est infini. 
Je n'oseraie répéter les paroles téméraires de Si-mei, qui voyait là une 
pure illusion ”). 





Tsong-li Ya-men. Poéte élégant, beau-père du descendant direct, anobli sous le titre de 


Yen-cheng-kong Ir Au >: du philosophe Confucius. 
1) Note DU TEXTE: « Après les expériences d'artillerie, nous quittämes Port-Arthur 


pour Wei-hai. Quand nous eûmes fait 40 di, le mirage se manifesta. C'était le 18 de la 
4*=* lune, à l’heure chen (entre 3 et 5 heures de l’après midi). 

2) Palais dont il est fait mention dans le livre bouddhique Houa-yen-king BE 5% IR . 

8) Qui empêche de dormir d’ivresse. 

4) Note pu TEXTE: « Le ministre Li Chao-ts‘iuan et le général Chan Heou-tchai ». 

5) Tseu-fang est le surnom de Tchang Leang ike R. qui eût voulu devenir immortel 
comme Tch‘e Song-tseu, l’antique conseiller de l'empereur Chen-nong. 

6) Sseu-ma Siang-jou Fi] 1:3 MH Am: célèbre poëte de l’époque des Han, au 2*™* 
siècle avant l’ère chrétienne. Un génie, vêta de jaune, lui annonçait les événements heureux 
qui devaient lui arriver le lendemain. — Note DU TEXTE: « J'avais rêvé, autrefois, à 
plusieurs reprises, que je traversais la mer ei, que j’arrivais à une ile. J’en avais fait un 
dessin, accompagné de légendes en vers. Depuis mon retour de mon voyage maritime, e 
n’ai plus fait le même rêve, ce qni est une autre bizarrerie ». 

7) P‘i Si-mei ja me RR. qui vivait sous les T*ang, auteur d’une pièce de vers 
sur le mirage. mo 


J'aime Tchang Jong qui parle du sel, oublié par les poëtes *). 

So-tchouo-lo?) a écrit la légende du commencement et Souan-nt-koua-eul- 
kia *) celle de la fin. 

La montagne des immortels *) n'est pas déserte: le souffle divin s'y 
concentre *), 

J'ai obtenu, en outre, que votre grand pinceau fit couler ici de longues 
phrases. 

Les fleurs poétiques luttent de beauté, dans une exubérante anthèse. 


Un droit est perçu, aujourd’hui, le long de nos côtes, sur la plante 
de l'Inde; 

Mais, dans la capitale et les districts, le cuivre de Keou-wou est in- 
suffisant °). 

Je veux employer mon faible talent à concourir à diriger la barque 
de l'Etat: 

Sur le grand fleuve, je serai heureux de passer, si nous profitons en- 
semble du même vent. 


1) Tchang Jong signala l’omission des poötes, dont la muse s'était exercée sur le sujet 
de la mer, sans qu'ils eussent jamais mentionné le sel, produit marin. 
2) L'ancien grand secrétaire d'Etat Pao-yun. Cf. pièce n°. 1. 


8) Nom tartare du ministre Jong-lou a KK: surnommé Jong Tchong-houa a 


4h He . Voyez plus bas, note 5. 
4) Désigne ici les monts Tch’ang-po-chan fe = a , en Mandchourie, pays de 
Pao-yun. 


5) Note DU TEXTE: «Le ministre Pao P*ei-heng (Pao-ynn) et l’ancien président de 
ministère Jong Trhong-hous avaient écrit des légendes en tête et à la fin (du dessin) ». 

6) Nors pu TExTE: «Les négociations relatives à la taxation de l’opium et la ques- 
tion de la fabrication des monnaies étaient choses d'actualité». — Keou-wou, pays de pro- 
daction du cuivre. Un projet était à l'étude tendant à l’achat au Japon de cuivre destiné 
à la fonte des sapèques. 


Errata. 
P. 57, ligne 2 en italiques, supprimez ') et au lieu de ?) lisez !). 
> »> » 5 > mettez *) après apparat. 


Les notes 1 et 2 doivent, par conséquent, être transposées. 
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8 58. The rule is, however, not constantly observed. The name 
Djéta, in wich the vowel é is long, is as well transcribed Ap, BE 
Chi-vo, as ifr 3%, old sound tsiat-to, for djet-ta. Mäläkuta, in 
which the first & is long, is transcribed ik SE FE HE mat-lo (= 
mal-la for mälä) -ku-t'a. Eitel, p. 70 b. 

Bédhi is transcribed FE HE po-t'i, but Bédhila Ph Wh FE 
put-ti-lo. 

Brähmana is transcribed EX # BE pat-lém-mo for Pal-lam = 
Par-rém = Brähm, but also, more correctly: 2% HE FAL p'6-lo 
(for brd) -men. 

The word Amra is transcribed, either simply by FE HE dm-lo 
= dm-la = äm-ra, or by 3 syllables FE 123 SE äm-mo-lo = äm-ma- 
la = äm-ma-ra, or Bey 1712 at-mat-lo, at-mat becoming first, by 


assimilation, dm-mat, wherein mat represents the letter m, and the 
final ¢ the letter r, the Chinese reading dm-mar-ra for dmra. 

Shanmüka, in which the @ is long, is transcribed PA Ba In 
siang-mok-ka = shang-muk-ka, instead of being transcribed shang-mü-ka- 
(RA # MW). Likewise däna (charity) is transcribed X AR t'dn-na, 
instead of tä-na. 

Düshasana, in which the vowel #4 is long, is transcribed JE 
RSA HR tut-sia-sat-na; but here tut-sia has become, by assimil— - 
ation, tussia for düsha; sat-na is = san-na for sana. 

Hiranya, in which the vowel : is short, is transcribed +t ted x 
t-lan-na, where we should have expected it-lan-na for ir-ran-nya. 

Kashäya is transcribed zu pe ka-sha, where we should have = 


Se 


expected +5 = kat-sha, as in the transcription of Kaganna +5 7a = 
HR kat-siang-na. | 

Likewise we find 3M AR LE 22 ka-na-t'i-p'o instead of Hé 3% — 
kan-na, the vowel of ka in kanadéva being short. 

Kapila is transcribed 3M EL YE ka-pi-lo; but in kapilavastu it a 
is correctly trauscribed 37) Eb ME kap-pi-lo. Fan-yih, VII, f. 9 verso — —_— 

Kapitha is correctly trauscribed 39] Eb ii, kap-pi-t'a; but iu 
Ym SE SE ka-pit-si. 

Kapétana is correctly transcribed 3) #5 a HR kap-p6-l'at-nas—> SE" 
for tan-na; but kapötika, incorrectly, by IM FH fi IM La-pé-tik-ka >= 
where we should also have expected À] fh kap-pö. 

When the Chinese transcribed the word méksha by À xX _ Ss 


mok-ts'a 71), they were quite right; for the root-word is moksk.— is 


71) Canton muk, Amoy bok, ancient sound suk, according to Volpicelli, op. cit. p— TE ? 
163, no. 1156; but who, notwithstanding, thinks this muk to represent md in VIS PRESS un 


instead of mök, and in no. 1737, where, instead of giving the old sound of xX ts‘a, ho e 
says that it represents #s4a. The Chinese did not pronounce mé-ksha but mdk-sha. 
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Cf. Mokshacila (Benfey, Skt. Dict., p. 727). In the transcription of 
MM @fFeshala by HE X HE mé-ts'a-lo, the long 6 is correctly rendered. 


S 59. We thus see that Julien’s verdict (Méthode, p. 50, § XVI) 
tieze the Chinese do not like to figure twice the same sanskrit 
letter, was based upon the modern pronunciation of the chinese 
chz za. wacters. 

So he says that the Chinese wrote Valabhi for Vallabhi. Now 
tnt name was transcribed 4% Hi H of which the old sounds were 
ez E—lap-pi. Fat-lap becomes, by assimilation, Fal-lap, and thus both 

= ære represented in the transcription; the character lap (= labh) 
W<=2s= chosen in order to indicate that the next syllable began with 
bre = so here also the consonant is doubled. 

He says that the Chinese wrote kukuta instead of kukkuta. The 
Damme is transcribed } Ai HE Æut-kut-t'a in which final ¢ of the 
f= fut becomes, by assimilation with the initial & of the second 
keer also k; thus we have kut (for kuk) -kut-t'a, where again the ¢ 
of ut and t'a is repeated; it is the same case as with kukkura, 
wh <b, according to Julien, the Chinese transcribed kukura. 

; Now the Chinese did not: they transcribed HH (ford) A SE 
Ce ni, VIII, f. 10 verso) k'ut-ku-lo, by assimilation, kuk-ku-lo for 
Ree Re tur u | 

Julien quotes further pipala for pippala. The word is transcribed 

| DA Sr of which the old sounds were pit-pat-lo, pit-pat becoming, 


- Kay assimilation, pip-pat, and pat-lo became pal-lo for pala. 
a 
Likewise they transcribed the name Takskarila by sk Al pP FE or HER L'4 
Yr A old sounds fak-sat-si-lo and l'at-fs'a-si-lo, because the radical is faksA. 
Both Julien and Volpieelli are thus wrong in saying that AA stands for ¢a in 
MZakshagila. It stands for tak (cf. § 16). 


72) Cp. § al. 
16 
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According to Julien (no. 2268) the Chiuese should have trans- 
cribed the word uftara as utara; but this comes that he was un- 
acquainted with the old sound of the characters 1:33 % EE : ut-to-lo 
(as to the present day in Amoy); thus each skt. syllable was 
distinctly transcribed. 

Page 82 of his Méthode he says that in the title of the 
Suvarnaprabhäsottamaradjasütra, transcribed (& 44 HE 2 We BE 
RE ye. Co E? 153 , which he reads, according to the modern sounds, 
Sieou-fa-lo-na-p'o-lo-p'o-80-yo-to-mo, 80-yo is contracted to so. Now 
the old sounds of these characters were sau-fat-lo-na (for Sauvarna) 
p'o-lo-p'o-sa (for prabhäsa) ut-to-mo (for uttama) in which each skt. 
syllable is correctly transcribed. It is in Skt. that prabhdsa-uttama 
has been contracted to prabhäsottoma. Cf. § 22. The Fan-yih (IX, 
f. 20 recto) has, instead of fat-lo (var), JA pat (= var), and for 
p'o-lo-p'o, simply p'o-p'o, in which the first p'o represents pra and 
the second bhd. Cf. $ 17. 

The same contraction has taken place in the word Buddhéshnisha 
for Buddha-ushnisha, correctly transcribed +B Ek Ie EB, vb 
Put-t'o ut-sit (= ush) ni-sa. 

Deva-indra, contracted in Skt. to dévéndra, is again correctly trans- 
cribed FE YE [A] WE HE T'i-p'o In-t'o-lo (Fan-yih, IV, f. 15 verso). 

Mahä Indra, correctly transcribed EB a) Al BE 1712 mo-ho in- 
t'o-lo, is contracted to Afahöndra, which is literally transcribed 
leg pais Al RE SE mo hi-in (for hen) t'o-lo (= dra). 

The speech made by Buddha in Ceylon called Lañkâvatäräsütra 
is composed of Lañka (= Ceylon) + Avatdra (descent) and correctly 
transcribed by the Chinese a5 An ey ER % SE ling-ka (= lañka) 
o-pat (= avat) -to-lo (= tära). Eitel, p. 61 6. 


The word srötäpanna, composed of sröta (stream) and apatti 
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(one who has entered into), is therefore correctly transcribed by the 
Chinese ze Be BE ba Sk By sut-lo (= srö) o-pat (= a-pan) -nang 
(= na). Eitel, p. 132 a. 

The name Djayéndra, composed of Djaya + indra, is correctly 
transcribed by the Chinese BE ER A RÉ HAE sia-ya (= djaya) -in- 
t'o-lo (= indra). Eitel, p. 37 a. Julien, Méthode, no. 2237, is thus 
quite wrong in saying that ya-in in the chinese transcription stands 
for yén. 

The Skt. name of Corea Xukkutéçvara, which is a contraction of 
kukkuta (cock) + igvara (lord), is correctly transcribed by the Chinese 
SE FE HE BF st SE Ke-k'u-t'a I-soat-lo. If St. Julien had paid 
due regard to this transcription, he would not have made the mistake 
in no. 1747 of his “Méthode” to contract HE u t'a-i and said 
that these two characters represented fé; for the Chinese did not 
read kukku-tögvara, but kukkuta-igvara. 

& 60. Such contractions are very common in Skt. Craddha-utpäda 
(producing faith #2 {3 ) is contracted to Craddhötpäda; Craddha- 
indriya (root of faith 43 AR) is contracted to Craddhöndriya; 
Mahäyäna uttara is contracted to Mahdydnottara; Nara-indra, a 
king of men, is contracted to Naréndra; bhütamma (gold) is a 
contraction of bhü-uttama; Kapi-indra (lord of monkeys, one of the 
names of Vishnu) is coutracted to Kapindra. Benfey, p. 157; etc. — 

It is the same case with the transcription of the words mentioned 
by Julien in § XV, where he says that the Chinese wrote Avidha 
instead of Aviddha, Budha for Buddha, viguda for viguddha, anirudha 
for aniruddha, çudhôdana for çuddhôdana, sidha for siddha, etc. 

Now this remark is totally wrong, and if Julien had paid due 
regard to the old sounds of the chinese characters used in the 
transcription of these words, he would not have unjustly accused 


the chinese transcribers. These characters and sounds were: 
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Aviddha BE $E7) PE o-pit-t'o = a-vid-dha. 

Buddha 3 RÉ put-to = bud-dha. 

Viguddha H KX BE pi-sut-t'o = vi-çud-dha. 

Aniruddha fy BE A BE at-ni (for an-ni = ani) -Iut-fo = a-ni- 
rud-dha. 

Cuddhödana Ba’) BA Ki soat-t'o-t'an = cud-dhö-dan. 

Siddha 7 & sit-t'am = sid-dham, ete. 


Gemination of vowels. 
& 61. Gemination or doubling of vowels, which is a very 


common feature in german languages in order to indicate that the 
vowel is long, as in broom, loom, boon, between, seen, tree, three, etc. 
in English; in boom, loopen, koopen, room, rooven, etc. in Dutch; 
in Aas (carrion), Moos (moss), Loos (lot, share), etc. in German, 
is of extremely rare occurence in chinese transcription. 

I have only met with a few instances: 

One in the transcription of the skt. word Pradipa (a lamp), 
$k Mk D, WE pat (= pra) ti-i (= di) p'o, by I-tsing; one in that 
of Pärädjika JY SE Be GL IM p'o-lo sia-i (= dji) ka; one in that 
of Tathigata % fp, Bal fm LÉ to t'a-o (= thd) -ka-t'o, also trans- 
cribed 1A Bry SE tac t'at-o (= thd) -Kat (= gata). Fan-yih, I, 
fol. 3 recto; one in that of Musalagarbha HE Inf Le % F&, yx 


mu-hu (for mu) -sa lok (for lag) -kat-p'o (for garbha). Fan-yih, VITE, 


fol. 13 recto 7°); one in that of Pratidéçyämi $k Be in Be & HK FR 


pat-lo (= pra) -ti ti (= dé) -sia-ya (for gyä) -mi. Fan-yih Ming-i, 


73) Here only the transcriber thought of the phonetic sound pit which FE has in 
the character ES , pronounced to the present day pif in Amoy. 
74) The phonetic R is pronounced soa? in aR: in Canton shat. 


75) The Faw-gih writes erroneously pz inf 2e +H % 2% mu-hu-p'0-kat-lok-g'o, 


with p'o for sa and transposition of kat and bé. 
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Da is suppressed in Ananda Bij ME d-ndn, transcribed in fall 
By HE WE d-ndn-t'o; da is also suppressed in Pindada I 3 
pin-da; ddha is suppressed in Aniraddha Ki JR, JE at-ni (for 
an-ni = ani) -lu (for ru), transcribed in fall Ba Jp, À BE at-ni 
lut-t'o; ra is suppressed in Antara Fe Kb, an-t'o; ka and medial 


s are suppressed in Apasmäraka [ff A Ex RÉ o-pat (for pas) 


mé-lo (for ra). 


Wheu Bhadra is transcribed $F [RE pat-t'o, the aspirated ro 
represents dra. In full it is transcribed ED SE GE pat (bhad) -tat-lo 
(for tar-ra = dar-ra, contracted to dra). 

Bhadrika, transcribed in fall BR HE HY YM pat-t'i-li (= dri) -ka, 
is curtailed to SR Pe RE pat-t'i-li, without final ka, or even to 
Bt fe pat-t'i, wherein the aspirated t'i represents dri. 


The skt. name of the jackal Crigala is transcribed in the 
Fan-yih (Chap. VI, f. 14 recto) by ZK {Mm GE sit-ka-lo = sir-ga-la. 
Here sir has been transposed to sri. Cf. § 15. But it may be, 
perhaps, the transcription of the Päli-form Sigälo. 





& 63. When the epitheton of Buddha Akshöbhya is transcribed 
fey LA] YE or simply, abbreviated, [if [A], we have to read the 
two first characters at-ts'iok 7), for the vowel a in ak is short. 
The Chinese have read the name at-ts'iok-p'o for ak-ts'iok-p'o *°). 
St. Julien, no. 2186, wrongly says that [A] represents kshé, a 


combination of letters no Chinaman could ever have pronounced. 


79) Bd 39] > 9]. in Mandarin /s'uk, in Amoy és‘iok. Cp. Fanyik Ming<, 
Vol. I, fol. 13 verso. In modern transcription the word CAocolade is transcribed 2j + ÿk 


Chi-ku-lit or TE TE JGR Shuk-bo-lit. Vide supra, § 41. 

80) Cf. the transcription of Dakshina by it 143) x lat-ts'in-na, Fanyik, XI, f. 
31 verso; Eitel, p. 325; that of Firépdksha i.e. vi-rdpa-aksha (having deformed eyes) by 
[A A We ey x pit-liu (= vir-rn) -p'o(= pa) -at-ts'a (= aksha) and that of Haritas€ 


by En) Au 14 35 ho-li-t‘at-ki = ha-ri-tak-ki. Fan-yik, VIII, f. 2 verso. 
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The name of king Agéka (Pali Asoka) is generally transcribed 
Bry gj WU At-su (= As-su) -ka or fH ity AN] At-su (for As-su) -kho 
(Fan-yih Ming-i, V, fol. 15 verso and VII, fol. 24 recto); but it is 
also abbreviated to [if B at-yok or at-yuk, which is unexplainable. 
The character i=) is the primitive form of the character MA, a 
cicada which has not yet cast off its skin °'); the cast off skin of 
such a cicada is called pf sod (modern shui) *). By a first clerical 
confusion between iit soé and HA yuk, the chinese transcriber has 
put B yuk instead of Rr, which is pronounced soé (shui) in the 
characters BL, ie and gt. We should then yet [ff Ft at-s06, 
which became, by assimilation, as-sué = Aso, in which transcription 
only final ka would have been suppressed. 

It is only by admitting this hypothesis, that the use of B yuk 
for so in the Pali word kappäso (cotton) +} IX =] kap-p'o-iok (Fan-yih, 
XVIII, fol. 14 recto, Julien, Méthode, no. 2264) is to be explained. In 
the other transcription of karpäsa JM, X 1713 ka-p'o-lo, there is a trans- 
position of p'o and lo; it should be read ka-lo (= kar) -p'o (= pä) 
with suppression of Le sa; for the word ka-p'o-lo would answer to 
Skt. kapdla or karpara, “an earthen waterpot”. Cp. 310 PX HE for 
kapäli(kas), in which transcription the syllable kas is suppressed. 

That this is a clerical error, is proved by the fact that the 
character i=) yuk is used for yuk in the transcription of the word 
Yuktavädi (one who speaks, discusses, reasonably) by B % 2% HE 
yuk-to-p'o-t't (Fan-yih, X, f. 4 recto) and in that of the name of the 
flower Yüthi (Jasminum auriculatum) by B HE yuk-ti (Fan-yih, VII, 
fol. 6 verso), where, according to the law in § 27, final & before ¢ 
becomes t. Yuk-ti thus stands for yut-ti, just as Al} & HE yuk-to-lo 
becomes ut-to-lo for uttara (Fan-yih, XVIII, fol. 10 verso). 


si) by WE Se i BE, eh on iv. HF 
RAT GT, BREITE BE mia, 








1.V. 
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Prasénadjit (Pali Pasenadi) is transcribed WE ff BE p'o (for 
pa) -sze (for se) -nik (for nad). (Fan-yih Ming-i, Chap. V, fol. 15 
recto, Julien, no. 1262); the syllable di not being transcribed. 

It is transcribed in full by SK SE JE HR Hp ZB pat-lo (= parra 
= pra) -sé-na si-to (for djit), or by SK hk Hy BE HF B pat-Lo (= 


pra) -sze-na si-to (for djit) **). 


§ 64. The word çrémanéra is generally transcribed in full by 
Ey ae À kK ae sit-lo (for era) mat-ni-lo, wherein mat-ni becomes 
first, by assimilation, man-nt for mané; lo, of course, is ra. 

The buddhistic Dict. Fan-yih Ming-i (Chap. III, fol. 22) says 
that the word is transcribed in the Tripitaka of the T'ang-dynasty 
Ey Ai] BE 5% ID sit-li-mo-lo-ka = grimälöka®*). The Ki-kwei-chuan**) 
says that he who has already been instructed in the ten precepts 
(gikshäpada) is called çrémana **); that the (novices) from 7 to 18 
years are called Khu-u Sha-mi (scare-crow(?) cramanéras). From 14 
to 19 they are called Ying-fah Sha-mi (cramanéras, who respond to 
the dharma), and those of 20 years and more are called Ming-tez 
Sha-mi (titled crimanéras) *7). 

We thus see that Shami is an abbreviation of Crdma(néra), or 


83) Eitel, op. cit. p. 95, has erroneously Hee tik for FF si or si. 

84) This would confirm Benfey’s supposition that ¢rf comes from ¢rd (to ripen), which 
is found in the latin Ceres. 

85) This is the ae PP By Get PM, the record which the chinese pilgrim Lésieg 
sent home. 

Cf. Takakusa’s I-tsing, p. LXI and the Fan-yik Ming, Book III, fol. 17 verso. 

86) Takakusa, op. cit, chap. XIX, p. 96, line 22, only translates the first phrase: 
“After the priest has been instructed in these (ten) precepts, he is called Cramagéra”; but 
be has skipped the following words and titles given by J-¢sing. 


1 Sim azs RtRe SERIEN 
tHRES+=HE SR DM. MATH 
S+AS MED. $4— +O Le RS 
Sb RR. ce HEHE. chap. II, f. 92 recto ot verso, 


| 
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rather of the Päli-form Sdma(nera); for the old sound of vb sha 
was sé, as in the Amoy-dialect, which also appears from the 
Siamese Samanen and the Singh. Sämanero. 

The feminine (rdmanérika is transcribed in full & Fi) ES 
FE WD Crimänalika, and curtailed to p> Hay FR, Samini, for Samane 
(rika). 

Likewise the transcription 4 BE] Wii ki-sia-kut is not that of 
M the skt. Gridhrakita (which is transcribed HE BE pp HE 4H WE 
kit-lit (= gridh) -t'o-lo (= dhra) -ku-ta), but that of the Päli-form 
Ghédjakabo, or rather Ghidjaküto **). 





§ 65, The syllable drish in Sakäya drishti, is transcribed JE Ai] 
FE FY tat-li-sit-ti, wherein tat-li-sit first becomes tal-li-sit, next 
tar-ri-sit; tarri becoming contracted to dri whilst sit represents final 
sh (Fan-yih, V, f. 10 verso). 

It is represented also by Hf 7] YE ti-lik-sa in drishtänta (Julien, 
no. 1980, 1601); ti-lik-sa = diriksa = dirish = drish. 

Final ma is suppressed in the transcription of Atma SE BB) 
d-t'am(mo), contracted to tma, meaning “self, own” (/an-yih, XI, 
f. 28 verso). 


A curious instance of mutilated transcription, which has even 
baffled the sagacity of St. Julien, is that of Zökögvara by PE Hy 
Fi #£ Lo-i-soan-lo ®). 

Julien (nos. 451 and 1592) says that i stands for i in igvara 
and siuen Fi for cva in igvara. Now the word is composed of 
Léka + igvara, Lord of the world, in Chinese ffF +, contracted to 
Lökögvara. The chinese transcriber ought to have written FE Ain 
(lo-ka) 5 FL i-soan (ig) and the omitted 4% (var); lo standing for 


88) Cf. & 17. 
89) Fan-yih Ming-i, Chop. I, fol. 12 verso. 
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ra; for igvara is usually transcribed FF Æ 4% ae i-sip (for (fg) 
fat-lo (for vara) °°). It is the same case as in the transcription of 
Sthanégvara Re Ab, DE He AR ae sat-t'a (for sthd) ni-sip (for née) 
fat-lo (for vara). Eitel, p. 182 6. 

In the transcription of Uruvilvd by ff FE WA BA iu-lo-pin-lo, 
the last syllable va (2% p'o) is omitted; the n of pin becomes J, 
by assimilation with the initial / of lo, giving pil-lo = vil-lo or billo, 
the Pâli-form of Skt. vilvd. 

The name of Mäitreya, transcribed in full by A 4H BE AK 


moe l'at-lé (for tré) -ya, is incorrectly rendered by iy HER M HR 
moe-li-lé-ya °') and mostly curtailed to He By mi-lik for Hi 4 U3) 


mietik-lik = mat te-re for tré. 


§ 66. Two of the most striking instances of abbreviation (if, at 
least, St. Julien, Méthode, p. 19 no. 14 and p. 21 no. 38, is right 
in his identifications) are those of HE 2e t'a-p'o for vishtambha 
and of EX K ko-ta for skandha. The first word ought to have 
been transcribed MY 3X HE DV pi-sit °?)-ta-p‘o, and the second 
should be an abbreviation of Le IM saka (or SE WM sak-ka, Julien, 
p. 21) ko-ta. 

In the first place Julien erroneously joins # and HE and says 
that these two characters represent the syllable skta, a combination 
of letters which no Chinaman would be able to pronounce °?), 


The chinese transcriber joined pi and sit-in order to represent 








90) Cp. above § 22. 

91) Fan-yih, I, fol. 12 recfo; in this transcription Zi stands for di = ti, di-lé intended 
to represent éré. 

92) Old sound, according to Volpicelli, ga¢, Canton s#at, in Amoy sik with final & 
instead of final ¢. 

93) As less as a Frenchman or an Englishman are able to pronounce Scäl in my name 
Schlegel, which I have seen written in a french and english scientific journal Schelegel, 
with introduction of a vowel e between 4 and /. The german province of Schlesien becomes, 
in french transcription, Silésie, in english Silesia. 
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the syllable vish *) and took t'a-p'o to represent the syllable tambha. 
He must have heard tabha, m before b often disappearing in Skt., 
as ¢.g. dabh and dambh *). We have thus to read the characters 
nt ye as tabha. | 

If ak kK ka-ta represents kanda in skandha, the chinese trans- 
criber must have heard this word pronounced skadha, without 
medial n, exactly as this word, in its meaning of ‘shoulder’, has 
become in Latin scapula, without n. In A. 8. sculdor the n has 
changed to an !. The word is generally transcribed $e EP sak- 
kan (for skan) -t'o (for dha). Fan-yih, XVII, f. 1 recto. 

The above-mentioned contractions are not a bit worse than the 
english alms and french aumöne from the greek dAsyuwoouvy, or the 
english prory for procuracy, or english provost, german Probst and 
Provost, french prévôt from the latin praepositus, or the french 
évêque (for évesque) from episcopus *). 


Suppression of finals and letters. 


§ 67. This is a very common feature, probably because, in 
speaking, the finals were not pronounced. 

Thus the skt. word Chhäyä (shadow) is simply transcribed in 
the Fan-yih Ming-t (Chap. IX, fol. 1 verso) by BS t'ai. Julien 
(no. 2187) is thus quite wrong to say “Æ£ ts'ai pour tchhd dans 
ichhäyä”. Volpicelli, op. cit., p. 178 (64), follows in the wake of 
Julien, without having confronted his statement with the Fan-yih. 

Adbhuta Dharma is transcribed simply Fi FE 33¢ BE Ad-bhu 


94) Cp. the word vigvakarman, transcribed AY BR a + BE pi-np (vic) pak 


(vak) kat (kar) mo (ma), final » being suppressed. 
95) Benfey, Skt. Dict., pp. 386 a and 387 a. 
96) Pott, Etymologische Forschungen, Vol. II, p. 282 e# saepe. 
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Tat (= Dhar) -mo (Fan-yih, IX, fol. 17 recto); the final ta in adbhuta 
being suppressed in the transcription. 

Final a is further suppressed in Näräyana HR ae HE Na-lo-yen 
(Julien, no. 2245). 

Final in in Andgémin is suppressed in the chinese transcription 
Ky BB Ay At-nd-gdm, for An-nd-gém. 

Final m is always suppressed in the transcription of the word 
varman Ä FE fat (for var) -mo. 

Final na is suppressed in Brähmana BR = BE pat-läm (for 
Brahm) -mo, and final a in the transcription ye RÉ FA p'o-lo 
(= Bräh) -mun (for mana). 

Final a is suppressed in Ferghana ith FA po-han or z= zZ 
hok-han; in Mahäkatyayäna EE En) WU Ye HE Mo-ho-ka-tsien-yen; 
in Nibbäna PE YR ni-p'an or JA I& nip-p'an; in Crdmana vl PA 
sa-mun; in Sanghärdma ff {fi BE Sang-kä-läm; in Chandana yt 
+ tsien-tan; in Chinasthäna RM + Tsin-tan or 4 48 tsten-tan; 
in Buddhöchinga $f [El FF Pat-to-ting ”); in Bökhara YA BB 
Po-k'at (= Bökhar), transcribed in full # I RÉ pok-k'e-lo in the 
Fan-yih, VII, f. 15 recto; in Vigvakarman M #%& ni +5 BE pi-sip 
(= vig) -pak (= vak) -kat (= kar) -mo. 

Final an is suppressed in Mahändman BE sy D) mo-ho-näm; 
final i or ni in Cakyamuni FE IM À sak-ka-mun. 


§ 68. Final n is suppressed in Kälödayim mM BY IE Hy ka-liu- 


t'o-1 5); in Kotlam Ep] nt! BE Ko-tut-lo or ey nt! ae Kut-tut-lo; 





97) In Mandarin ching, but in Amoy £'ing, in Canton colloquial ass (Wells Williams), 
according to the old sound of its phonetical part % ting or tang, which gives the same 


sound to the characters Te , RE EF , mer , ea and ee - The characters 
x, RE , ee : PE and A are used in the transcription of fe# (fang) in the 


name Mé{añga (Julien, nos. 1925, 1927, 1931, 1933 and 1984). 
98) In Canton Ka-lan-t‘o-yi. 
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in Gikhin PRE cikhi; in varman AR HB pat-mo or 4% BB fat- 
mo; in Shadumin 20, Pe HB Hut (sic!) -lo-mo (Eitel, 0. e., p. 29); 
in samangat (soul) vb ES HF, sa-ma*-gat (Malay), in which the 
nasal ma" stands for man. | 

Final kan is suppressed in Hrosminkan $7 Be AR YR git-lo-sit 
(= Hros) -min (Eitel, o. c., p. 45). 

Final kas is suppressed in kapälikas YM YR FE La-p'o-li. 

Final s in kumbhändas ff BE RY kiu-poan-ta. 

Final ka in Mallika À FA) mat-li and BE FA) mo-li. 

Final kah is suppressed in Aranyakah Say Sk FE G-lian (for ran) 
~joh (for nya). 

In Arada käläma, transcribed [ff SE Bh 3m HE at-lo-lak-ka-lam 
for ar-ra-dak käläm (Fan-yih, V, f. 2 verso), final a is suppressed. 

Final ta is suppressed in Brahmadatta PK JRE JE Bam-mo-tat. 


§ 69. Final r is suppressed in the transcription of the malay 
word säyur (vegetables) })> Ho sa-io, in ménir béras (broken rice) 
Æ BE 2] UM FE mè-ni but-lat-si. 

Final + in that of manis (sweet) ‚5 PAE ma-ni; in that of 
Banjumas Ya 7 fi Boan-giu-ma or Ya A AR boan-giu-ma. 

Final / in that of Kendal =F JMS kan-la (for da); medial I is 
suppressed in that of palsu (false) HLYA pa-su, and of seldèri 
(celery) Yo [ AA sd-tit-li; medial r in that of börtahu (to acquaint 
with) A YF ba-tao-u. 

Medial y in that of daun bayam (spinat) WA i AG laun 
(for daun) ba-am. | 

Final & is suppressed in the transcription of Pontianak #ÿ Æ AR 
pun-tia-na; in anak (a child) Z£ AR an-na; in baik (good) BE bai; 
in orang kätek (a small man) ia Am Ik o-lang ka-té. 

Final R is suppressed in Swlagar darat (a freighter) vA bys 
PF hé mi Su-la-ga la-lat; in pérségi (square) &, vb H pa-sd-gi; 
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in térlalu (excessive, too) HE ER E ta-la-lu; in péng-ar-ti-an 


(knowing, understanding) , ME IY IE pa-nga-ti-an, wherein pan- 
gati represents péng-arti, and an, an. 


Final Sibilants. 


§ 70. The Chinese having no syllables ending in s, they are 
obliged, in order to express final s in foreign words, to add after 
the last vowel a chinese character beginning with an s. 


In this way nearly all such characters could be used, but the 


most common ones are Hy. OE, An, KX, 4, BE, BE, Fe, 
ERITREA €. 
2, 14° À: by. md, BE, Ba, Se, Mb, ph, gl and BB. 


We shall give a few examples of each of these characters: 


ff is employed in Skt. manas BE HK Wy mo-na-sze; in Mongol 
Khorlos En BY ae iy koh-r-lo-sze; in the transcription of Taras 
or Talas [iH HE Kr tat-lo (for tal-lo or tar-ra) -82e. 


Ma in Shiraz 2 à) H Shilahsze; in Iskander FR ji; 2 zZ J 
Yih-sze-kan-tah-r; in Kirghiz ER) E Æ Kit-li-kit-eze; in 
Genghis Khan BX Æ AA YF Ching-kih-sze Kan. 

JF in Pushpa HE WH po-sit-p'o; in ushnisha EK rb 
o-sit-ni-sa or AA FE Je, Yb ut-sit-ni-sa; in Yashti Fi Æ IM 
yat-sit-ti (Fan-yih, VII, fol. 30 verso); in Turush nil né = 
tut-lu-sit; in Hrishtaya(mana) =, NEN ER git-liesit l'o-ya 
(Julien, no. 547); in Arish-ma (modern Zshkeshm, Eitel, p. 47) 
=, LA = EE git-lit-sit (= hrish) -mo (= ma); in the name of 
the monastery Hushkara je Jee WO BE Hu-sit-ka-lo; in Namas- 


kara AR EN 3% +B BP na. mo-sit (= mas) -kat-lo (= kar-ra). 
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HH in Vigvabha Ae HWE [ff pi-su (= vic) p'o-fu. (Fan-yih, I, f. 
14 recto). 

. in Tashkend 3 FT tahshihkan; in Päramögvara ye ae K 
. $k EE po-lo-mi-sit-pat-lo; in Bishbalik Fi) FE /\ HR pit- 
sit (= bish) -pat-li (= bal-li). 

BE in Kdgmira 30 RE ne 1713 ka-siap-mi-lo; in Icvara Ht RE id 
SHE i-siap (= ig) -p'o-lo (= vara). 

Af in Cashmere J fr K BY kih-shih (= kesh) -mi-r. 

FE in Mahégvara FR ME PE 4% HAE Mo hi-sip (= héç) -fat-lo; in 
Igvara RErk ME I-sip (= ig) -fat-lo; in Agva hy Br 
(or 2%) ash-vak or ash-va; in Vigvakarma PY Er a +h BE 
pi-sip (= vig) -pak (vak) -kat (kar) -mo; in Vigvabhd HI tee 
ye ab pi-sip p'o-pu. 

AR, in Igvara ft (or 2) WA FR (or MA) HE I-sip-fat (or vak) -lo; 
in pärgva WE BE EAU p'o-lit-sip (= pärg) -pak (= va’). Julien, 
no. 829, wrongly contracts lit-sip-pak to rgva; in vigva HY yt a 
pi-sip (= vig) -pak (= va). 

TE in Meester FC FF A mi*=sit (for mees) -tit; in miskin (poor) 
3 TR ir mi*-sit (for mis) -kin (Malay). 

IE in Bhäskara YR FE FA HE p'o-sai (= bhäs) -kat-lo (for kar-ra = 
kara). Julien, no. 1428, p. 173. Julien is not consequent: in 
no. 1428 he says correctly that p'o-sai stands for bids, whilst 
he says in no. 1548 that 3& +8 sai-kat stands for ska. 

2% in Dushkrita JE A TE HE  tut-sit (for tussit = dush) -kit- 
dit (for krit) -to; in Jasmin (jessamine) ER AK x ya-sil-ming 
or BF AG SH ya-sit-mit; in which ya-sit is = yas °®); in Hosna 
(modern Ghaznee) 4 Ar AN Hok-sit-na, wherein hok-sit becomes 


hossit = hos. 


me REAM. Le ee. 


Encyclopedia #& 54 && EF , Chap. 73, f. 14 verso, and my Dutch-Chinese Dict., s.v. 
Jasmin. The name ./asmin is arabic. 
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# is much used for final s by the Chinese in the transcription 
of formosan words, as in idas (moon) NH 3 4 t-tal-sik; tat- 
sik becoming, by assimilation, tas-sit = das; in aisennas (little 
star) qe RE x N di-sat-na-sik, wherein na-sik becomes, by 
assimilation, nas, and sat-na becomes san-na. 

Fi occurs for final sh in the transcription of the old northern turkish 
bulmyg (bulmish) 3g RB Fi, but (for bul) mit-si (for mish). 

Mg occurs for final s in Assakanna (Skt. agvakarna Bal iy Za] FR ) 
at-su (for assa) -kat (= kan) -na. 

en. occurs for final s in vastu 4% an BE fat-sut-tu, fat-sut becoming, 
by assimilation, fassut = vass = vas. 

FE is exclusively used for final s by the author of the Malay-Chinese 
Manual in the transcription of malay words, as in mas (gold) 
HE FE ma-si; rampas (to rob) BJ FE lam-pat-si; Léras 
(paddy) FJ 1} FR bui-lat-si for ber-ra-s; tikus (mouse) FH vr 
FR ti-kut-si; bälas (reciprocate) A pj FE ba-lat-si; in lékas 
(quick) BA = FR la-kat-si; kürus (lean) it Ht FE ku-lut-si; 
in all which cases final ¢ becomes s, by assimilation with initial 
8 of si. 

YP occurs for sh in Kharashar DE Bhi) YP BR koh-lah-sha-r, loh-sha 
standing for rasha = rash; in kash of Kashgar 4& pp k'e-cha; 
in dsh $B PP. (Cf. T'oung-pao, Vol. IX, p. 198). 

ffi, occurs for final sh in pushkalavati Hy Fa, FE FE A JE po-etk 
(= push) -kat-lo-fat-ti (= kal-la-vat-ti); in Kanishka IM, HR ff u 
ka ni-sik (= nish) -ka; in Djyétishka We JE (4, IM os (= djyd) 
-ti-sik (= tish) -ka, etc. 

“A represents final sh in pushpa 7H WA DE pu-sip (= push) -p'o 
(= pa). 

fifi stands for s in nisthäna JR, Bip TE HR ni-eze (= nis) l'an-na 
(= théna) or Je, Bip | ni-sze (= nis) -t'an. Fan-yih, XVII, 
fol. 11 recto. 
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4% occurs for ¢ in vigua-bha MY > EP. pi-sia (for vig) -pu (for bhd) 9°); 
in Avalökitögvara fej x JE = 4G > x ae o-p'o (= ava) 
-lo-kit ti-sia (for tég) -p'o-lo (= vara), Fan-yih, II, f. 7 recto, 
Col. 1; in Agva (horse) KU & YE at-sia (= as-sia = ag) Po 0 
(= va). 

ze stands for s in Räkshas ae ZA Le lo-ts'a-sa = nd-kaha 83 in 
Vrihaspati J] WER Say 22 Be JE but-li (ori) -ho-sa (has) -p'o-ti 
(pati). Fan-yih, IV, f. 20 verso. 

E and 4 are used in the Malay-Chinese Manual for final s, as 
in the transcription of Celebes PQ HA ÂH Se-li-pah, or in that 
of kèpès (fins of fish) Jf} Fy ka-pak, wherein final s is represented 
by final 4. 

H stands for sh in the transcription of the town Chäsh in Turkestan 
DS WE chai-shi (T'oung-pao, Vol. IX, p. 198). Eitel, p. 141 a: 

ji] occurs for s in sphitavdras E he & 434  ir-pi (= sphi) 
-to-fat-lat-sze. Cp. § 26. 

M occurs for final s in Criyas (lucky) PA) ZZ MM li (= = ont 
-ya-sin (= yas). Fan-yih Ming-i, VI, f. 4 verso. 

pH stands for final ce in Venice EH hee pr} bin-ñi-sin (RE wi full: 
KR Bk, Vol. I, f. 29 verso): a modern geographical work. The 
final ¢ in Venice is not heard in the pronunciation; the name is 
pronounced as Vennees. 

pit represents s in Abhäsvaras By ye be ee JF a-p'o-tsoè (for sva) 
-ra-si (for ras). 

Pw represents z in Kirghiz, MH 7, PG Riit-li (= kir) -küt-si (= ghiz). 

% represents ¢ in ischara JA Sk Hy SE i-sit (= ig) -tsiat-lo (= chara). 
Fan-yih, IV, f. 20 verso. 


M representa final s in Parasmäi(pada) AY ae ast DE. poan-lo (by 
assimilation pal-lo = par-ra = para) -sap (= s) -mai. Eitel, p. 90 b. 


99) The syllable va is suppressed in the transcription. Cf. Kitel, p. 1702. 
16 
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HR occurs for final sin Kas-tadguna IM, (YE RE 5R HR ka-te'ia (= kas) 
-to-kiu-na. Fan-yih, XIII, f. 12 verso; Julien, p. 20, no. 26. 


§ 71. A general law in chinese transcription of foreign sounds 
is to place a mouth [J or a man { before the character intended 
to represent the sound '°), or to represent it by a character which 
is only chosen on account of its phonetical part. 

Thus they write #% ch'i in order to express the sound dyd 
(Julien, no. 1828); % to for ty& (Julien, no. 2080) because the 
phonetic 4% to has the sound tia in $. 

They wrote HE Bi] ft for Talkan where PB Fy) jg! would have 
sufficed. They used PR yih (it) for YK tiet, tit (Julien, nos. 436 a and 
455). By preference the character fi} kia is used to render skt. ka 
or ga. The Java Chinese use ff} instead, without the prefix of 4. 

They write {AA where H would have done the same service; 
likewise {ff instead of 4, i instead of BE, pt instead of +, 
DA instead of 4), fF instead of 4°, HB) Fil instead of By A, 
etc. FE is used for #2 because the phonetical part was pronounced 
tak and was chosen to represent the skt. syllable dak (Julien, no. 
224, 225). ML shut is used for AE shuo (soat) (Julien, no. 259); 
{€ ch'a is used for © or Ze t'o (Julien, no. 1025); SE pi is 
used for BY pit (§ 61). 

The thibetan formula Om mani padmé hoa is transcribed sf 
RE We OÙ We ZF, with little mouths to the left of each character 
in order to show that they are to be read phonetically (T‘oung-pao, 
Vol. VIII, p. 114). 

Instead of the character fi , whose ancient sound was te‘tak 
or ch'iak ( À #) 0]. JR) YJ) daring the T'ang-dynasty, they 
used the character A, whose ancient sound was tok (#7 +h; 9]: 


100) Wells Williams, A tonic dictionary of the chinese language in the Canton Dialeet, 


p. Vit. - 
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1.e. t(iok + k)ok. Vide Fr EH), as to the present day in Amoy. 
This only can explain, why this last character is employed for dja 
and ché in the transcription of Vidjagham Ÿ, #3 M] and Vichéram 
Hip 13 Hi, which we have to read Pi-ts'iak-kang and pi-ts'iak-lam 
= Vi-djag-gham and vi-chak-ram, etc. '°') 


Conclusion. 


& 72. The present paper is intended for an introduction to a 
comprehensive dictionary of all the characters used by the Chinese 
in their transcriptions, not only of sanskrit words, but also of those 
of the other foreign people with which they had intercourse. In 
order to avoid all difficulties of pronunciation, this dictionary shall 
be arranged according to the radicals, giving to each character the 
phonetical value in the transcriptions for which it is used. 

For the older transcriptions, especially those of Sanskrit, and 
the newer ones made by Amoy Chinese, we have to give to tho 
chinese characters the old, and not the modern sounds. For it is 
impossible, except by guesswork, or by having positive authorities, 
to identify the foreign words in their modern chinese garb. 

I shall only quote a few instances of the queer identifications 
Julien has arrived at in basing them upon the modern pronunciation 


of the chinese characters. 


101) In Julien’s Méthode not less than 84 characters with a prefixed mouth are quoted, 
for which the principal characters could as well have been chosen: 


IEE no. 8, MX no. 340, AR no. 344, HEF no. 846, IM] no. 371, PA no. 383, 
MAR no. 385, PAB) no. 886, PK no. 389, ME no. 390, HE no. 438, PREG no. 664, 
DR] no. 746, PRR no. 786, HA] no. 809, HAL no. 813, MAR no. 815, AR no. 1066, 
BER no. 1028, PIX no. 1064, MB no. 1065, Pig no. 1214, PE no. 1216, PAY no. 1216, 
Ff no. 1286, PRR no. 1308, AUF no. 1644, DEN no. 1746, 2024, Ff no. 1768, Pg no. 
1807, Pp no. 1979, BB no. 2164, [BB no. 2221 and PRR no. 2280. 
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§ 73. In no. 2272 of his “Méthode” he says that #8£, which 
he reads youe, has been employed by mistake for 4% fa (va) in 
Révata, AE ie % (Fan-yih, II, f. 17 recto); in Vadjra, a BE 
(Ibid., VIII, f. 11 verso) and in Avivartti, [if HE BE BX (Ibid. 
XII, f. 14 verso). Now the old sound of the character #% was oat 
(= wat), as to the present day in Amoy '!%), and represented vat, 
vad and var in all these transcriptions, which sounded originally 
Li-wat-to, Wat-dja and O-wei-wal-tt, initial and final ¢ being repeated 
because the preceding vowels were short. 

In the transcription of Chakravartti (Pali chakkavatti) BF IM 
RÉ Ai , old sounds Teia-ka-lo-wat, wat stands for var or vat 103), 

In no. 2276 he says: “ Ha youe pour çou (sic!) dans Couddhödana” 
Ba] BA HE youe-t'eou-tan (Fan-yih, V, f. 14 verso), adding: “Le 
signe correct était À cheou”. There is an error of transcription, 
for the transcriber had only in view the phonetical value of 4B, 
which is pronounced sut in ge '*). He should have transcribed 
ae, BA | sut-l'ao-t'an, and then sut stands for sud, t'ao for dhé 
and t'an for dhan, the aspirated syllables dhé and dhan being equally 
rendered by aspirated chinese characters. 

The character B$ in the transcription of dja in Rädjagriha is 
simply a clerical error for Ba sia (dja). The author of the Fan-yih 
Ming-i, VII, f. 11 recto, himself observes that it is to be transcribed 
B, À Ba R-rä dja. There are more such clerical errors in the 
Fan=yih. 

The character FH oat, wat, which is unisonous with UK oat, is 
used by the Java Chinese to transcribe the syllabie wat in the 


102) In Annamese it is pronounced Viëf as in Viét-nam ie 8. the native same 
of Annam. 

108) The skt. letter a, which the English transcribe va, sounds, according to professor 
Kern, more like the dutch wa. 

104) Amoy soaf, Canton çÿf, Mandarin s4w04, old sound probably sus. Properly it 
is the transcription of the Singh. Sudhddana. Eitel, p. 135 a (Pali SuddAodano)::* " * 
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malay words Kéliwat (excessive) JM À] FA ka-li-oat and böbuwat (to 
make) A 3% FA ba-bu-oat, etc; and for war in tawar (insipid) 
+A tao-oat; in mäwar (Arab “Rose”) 5 FA ma-oat; in köluwar 
(Malay “to break out”) Jy) J FI ka-lu-oat. 


§ 74. In no. 780—782 Julien says that jj le stands for la in 
Amlaka, for ri in Khärika ({# Bh D) and rishabha (By p> YB). 

Now the old sound of Lai} was lik (Amoy) or lak (Canton), 
and it stood for lak in amlaka, for lik (rik) in khärika and for ris 
in rishabha (ris-sha-bha), final k of lik becoming s, by assimilation 
with initial s of sha; the consonants are doubled on account of the 
preceding short vowels. 

Julien is not at all consequent in the application of his principles 
of transcription. 

In no. 1489 he says correctly that Mj lik stands for final / in 
phälguna (X (or KA) Hh ap & pat (or p'o) -lik-ku-na); but in 
no. 7834 he says that # Ee lik-k'u stands for lgu in phälguna. 

BW lak stands for dhak in virddhaka MY $Y EN SL pi-liu-lak- 
ts'a, also transcribed, more correctly: MY FE [5] IM pi-lo-lak-ka. 

In Pratyéka 32 &h stands for prain SE By JE AM pit-lak- 
tsi-ti-ka (Fan-yih, Il, f. 2 verso), pit-lak = pil-lak = pir-rak = pra, 
and ti = tyé; the character x chi (old sound Ai) is redundant in 
this transcription. Julien, no. 1842, says it represents tyé in this word; 
but what does he do then with JE ti? 

By lak stands for rag in Mahôraga FE fk By mö-hiu-lak 
(Julien, no. 362), It stands for lak in laksha Bi Z or HE xe 
lak-ts'a or lo-ts'o (purple). Fan-yih, IX, £ 9 recto. 


$ 75. In no. 1918 he says that #4, which he reads te, stands 
for da in Udaka (F3 EM), for ta in Kantaka (ZE HE MM) and 
for di in Indica. This is totally wrong, for the sound of ## at the 
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time of transcription was not te, but tik (as in Amoy) and tak (as 
in Canton); and so Julien ought to have said Heke for dak in Udaka, 
for tak in Kantaka ') and for dic (dik) in Indica. The character +: 
which Julien reads te (no. 1913), does not stands for ta in takshagild 
(ER FP AE), but for tak; it does not stand for fa in Pitaka 
( H #4 jm), but for tak, pi-lak-ka, with the usual doubling of the 
k as the vowel in taka is short. The word is also transcribed H 
tig 3m (Fan-yih, IX, f. 13 recto), which now sounds pi-t'eih-kia, 
but whose ancient sounds were pi-tak-ka, the character 14 being 
pronounced chak in Canton, in which the vowel a reappears. 

In no. 1916 Julien says that fi, which he reads te, stands for 
ta in takshaka (FA X WM) and for ti in kapötikä (JM Th TR Im ); 
it stands for fak in the first and for tik in the second case. The 
character fi being pronounced tak in Canton and tik in Amoy. 


§ 76. In no. 1627 Julien says that 2M Ke stands for sru in 
srughna, and in no. 650 that 9 Kin stands for gh before n in the 
same word. | 

The old sounds of ZUR Ke 5) HR were Sut-luk-k'in-na, in which 
sut-luk stands for surruk = srugh, kin for ghin and na for na; final 
k (gh) of srugh and initial k (gh) of kin being repeated, as also 


final n of ghin and initial n of na. 


§ 77. Let us quote a few more examples already referred to in 
8 1. Under the heading tcki in Julien’s Méthode, p. 201—204, we 
find a great many chinese characters now pronounced cht, as re- 
presentatives of skt. ti, ti, di, tya, dhi, and even ki, as e.g. FF, 
= and KH for di in kundika H FF. These three characters are 
all pronounced ti in Amoy and may thus stand for di (Fan-yih, 


105) Or rather for /ak in Kanfaka, the Singh. pronunciation of Kagftaka. 
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XIX, f 6 recto. Julien's indication, sub nos. 1850 and 1876: Vol. 
XVIII, f. 18, refers to the old edition of 1603. It is also transcribed 
FE HE YW, read in Amoy-dialect kun-ti-ka, 

In no. 1836 Julien gives 4ff chi as representing ki in kirdtt. 
In Amoy this character is pronounced tsi in Bookreading, but hi 
in Colloguial, which sound it must have had also at the time of 
transcription. He gives #9 chi as representing ki in kökila hj) #4 
SE (uo. 1862). Now the character 44 , pronounced in Amoy-reading 
ts"), has as a phonetic +, which is pronounced in Amoy-colloquial 
ki; and thus the characters Fÿ, He, HE and 4 are all pronounced 
ki in this dialect. The latter character #% (a harlot) is still read 
ki in Mandarin, and thus the old sound ki for A is guaranteed by 
the Amoy Chinese and the Sanskrit. | 

Sub no. 1849 Julien quotes 1% chi as representing # in 
Bhartrihari (A Fa Way All). The character 4% is pronounced t'i 
in Amoy, and such was also its ancient sound '*), At the time of 
transcription these characters were pronounced fat- (= bhar-) ti 
(for tri) 7) -ha-li and represented as well as could be the name 
Bhartrihari, which is not recognizable in Julien's reading /a-tchi-ho-li. 

In the next no. 1850 Julien gives Ah, chi, as representing dhi 
in Samadhi (= HE yh). Ab, is pronounced ti in Amoy-dialect, 


and the whole word is read sam-mo-ti, sam — being chosen in 
order to indicate that mo (md) began with an m. 

In no. 1852 Julien says that AN chi stands for fi in Yashti 
(Aa AM). In Amoy a is pronounced ti. The character Fi 
being pronounced iat (yat) '®), Hi FE iat-sik stands for yash and 


AA ti for ti. 


106) IH Ai A) 9] ti = (ik + li. Fide 46 HA apud K'ang-hi, 


107) Cp. § 17, on aspiration as representing r. 


108) Hj B er YJ . H is to be pronounced J + (iat. Fanyih, VII, f. 80 





244 | 6. SCHLEGEL. 


& 78. In no. 1861 Julien gives £R chi for fi in Ittini ( a5 
+/E). This character is pronounced ti in Amoy. 

It is the same case with the characters Jig) and 4 ch'i, used 
for {hi in kathina D Has (or $45) HR and Ahaftika (nos. 1860, 1864 
and 1865). The characters Fa, and Er are pronounced to the present 
day £'i (thi) in Amoy. 

Sub no. 1872 he gives erroneously 42 instead of El as representing 
ti in Sakdyadrishti (fee WO HK IE A) HE BL, Fan-yih, XV, f. 10 
verso). The old sounds were sat-kd-ya-tat-li (= tar-ri) -sit (for drish) 
ti, the actual pronunciation of the character RY in Amoy. The 
same character is used for ti in Avivarttt (Bf Pad Bt A), whose 
ancient sounds were o-pi pat (for var) -ti, also transcribed fj FE 
WK *°°) El o-wei oat (= wat for var) -tt. 

In no. 1878 Julien gives OF chi as representing fa in Kagtaka, 
Singh. Kantaka (HE [ff 3). The character [Jf is pronounced ¢tk 
in Amoy, and could thus stand as representative of tak; for the 
chinese transcriber read the word as Kan-tak-ka (in Amoy Kian- 
t'ik-ka) und thus [ff does not represent fa but tak. 


& 79. Sub no. 13 Julien gives 3%, which he reads ‘an, for ax 
in angäraka (Zu FR BE WU). The character 2, pronounced yang 
in Mandarin, is pronounced tang in Amoy and ong in Canton; 
HE is pronounced go in Mandarin, ngo in Canton and #go in Amoy. 
The Chinese have read ang-figd-la-ka, which were the old sounds 
of these four characters. 


& 80. fii] (no. 42 and 48) is used for sa% in sañdjayin, and 
for san in Sannaddha (HM) BE BE). It is pronounced shan in 
Mandarin and Cantonese, but san in Amoy, which has preserved 


109) This character, pronounced ywc# in Mandarin, is still pronounced oa? in Amay. 
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the old sound: KE is pronounced nah in Mandarin, but nät in 
Canton, lat in Amoy. Julien (no. 1206) erroneously reads the 
character Nai, and says it represents na. He seems to have con- 
founded KE nah with a nai. The character E nat represents nad 
in San-nad and [ff to represents dha; it represents nat for nar in 
E % FM nat-lak-ka for nar-rak-ka = naraka (hell). Fan-yih, VII, 
f. 1 verso; Eitel, op. cit., p. 818; Julien, no. 1207, who, again, 
erroneously reads the character as nai. 

E represents ndt in fy E i at-ndt-m6 (for an-nät-ma = 
Skt. anätmä (Fan-yih, XI, f. 28 verso; Eitel, op. cit., p. 98). It 
represents nad in PS Wi IM BE PH nat-ti (for nad-di = nadi, the 
vowel a being short) -ka-siap-p'o (Nadikäçyapa). 


Tt is the same case as with FJ (no. 46, 47) representing sat 
and san. The character is pronounced shan in Mandarin, but san 


in Amoy. 


& 81. When Julien (no. 267) gives to y, the mandarin pro- 
nunciation. eul and says that it represents ni, it is because he was 
not aware that this character is pronounced dzi in Amoy; the old 
sound was ni”, 

Likewise when he reads (no. 268) BY as eul, though it stands 
for ni in viffini. In Amoy it is pronounced ni* (Colloquial li). 

The character #f is used for pun in pundartka (no. 290). In 
Amoy Colloquial it is pronounced pun, which was the old sound. 
It has become fun in Amoy Reading and fen in Mandarin. 


§ 82. The character #4 foh is pronounced pok in Amoy Reading, 
but pak in Colloquial. It thus stands for Bag in Baglan (Julien, 
no. 315 a), for vak in Mänavaka ( HE ah a JM), old sounds mö- 
nap-pak-ka for mä-nav-vak-ka, with the usual doubling of the 


consonants (Julien, no. 313). 


246 6. SCHLEGEL. 


The character B now pronounced fu, is pronounced in Amoy 
Colloquial pu and thus stands correctly for pu in purusha, pushya, 
puröhita, etc. (Julien, no. 317). 


& 83. When: HE joh is used for na in Tallakshana (Julien, p. 
50 and no. 475) we may remark that this character is pronounced 
jiok in Amoy-Reading, but that, in Colloquial, the word na* is 
used. (Douglas, Dict. of the Amoy-dialect, p. 334 B). 

This appears more clearly by the collocation of JA 3 and 
Fi HE in Sandjüa a A 3 and Manédjña i WARF and 
which value is only to be explained by reading these characters 
t-na and si-na; for i-jo and shi-jo would never respond to djfa. 
It is the same case in the transcription of djña in Sarvadjia BE 
2% FA FE sat-p'o-sin-jiak, where we must read sin-jiak as sin-na 
= djina = djña. 

Bunyiu, Col. 395, no. 34, mentions a foreign Cramana, who 
translated one sûtra, called 7 3 ie , which he transcribes Zo-lo- 
yen; we have to read the name Na-ra-yen, i.e. Näräyana. 

The best proof of the identity in sound of ## jiak and HR na 
is found in the two transcriptions of the word Aranya, [if w > = 
at-lan (= ar-ran) -jiak (Fan-yih, IV, f. 5 verso and XX, f. 4 recto) 
and pi i AR at-lan-na (Fan-yih, XI, f. 30 verso), and a still 
stronger proof in the transcription of the name of the river 
Hiranyavati BE ZH $b Bt Pe: hi-lien-jiak-pat-ti in the In-i ( =: 
y = Jt ji — 4 R HB ss , Julien, Méthode, p. 13), quoted by 
Julien, sub no. 886, and by that in the Fan-yih, VII, f. 21 recto 
BP fh) Ak JE hi-lat-na (by assimilation for lan-na = ran-na) 
-fat-ti, which more than proves the identity in sound of %k joA 
and En na at the time of the transcription. 

Kanyä (a girl) is transcribed in the Fan-yih (Book VII, f. 18 
verso) $3 3%, which we must read kat-na, and not kat-joh, for 
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final ¢ of kat can only change into x, when the next syllable begins 
with an n, and so we get regularly kan-na, the a in kan being short, 
for kanyd (Pali kannä). 

Sometimes 7 is, for convenience sake, used instead of AR : 
old sound djia (jia), as in Djñäna REAR for Æ HR djia-na 
(Fan-yih, IV, f. 9 verso; XIII, f. 12 verso); in Manödjraghösha 
ik 11 À vb mat-no (= man-n6) -djia-k'u-sa (Fan-yih, II, f. 
29 recto); in Yadjüadatta Ya $F 332 3 yan-djia-tat-to (Fan-yih, 
V, f. 23 verso; Julien, no. 2247); in the name of the 6th of the 
six brahmanical opponents of Cäkyamuni (FL ff) Nirgranthadjäati 
Brei À BE ni-kian-t'o-djia-t'i (Fan-yih, V, f. 26 recto). The 
skt. word Pradjña is transcribed ff $f poan-joh, but, in this case, 
K'ang-hi tells us that poan is to be read pat and that joh has the 
sound jia (PBE 125 $k 5 BR F5 FB u 4% Æ ). Final ¢ standing 
for r we get par, and, by metathesis, pra; pra-djia thus stands 
correctly for pradjña. 


& 84. For the same reason the character 4 ju is used to render the 
syllable nya (Julien, nos. 479—480), and 44 Fe ju-yen for rendering 
the syllable nydn (no. 481). The character 44 is pronounced ju (deu) 
in Amoy-Reading; but in Colloquial it is not used, but replaced by 
nä* (Douglas, op. et loc. cit.), as in the phrase ts'oang na* Hö-län p6, 
buxom as a dutch woman. 44 5 would sound nä*-ian in Amoy, 
and only in admitting this, the transcription of skt. nyän (= na-yän) 
is to be explained !!0), 

The name Punya, generally transcribed FR poe] p'un-jang (Julien, 
nos. 1530 and 470), is transcribed in the Fan-yih (III, f. 16 recto) 


110) It is curious that the characters 7 and An are not used in their pronun- 
ciation 704 and jx in transcription of skt. sounds. Cf. Julien, Méthode, $ XVIII A and 
nos. 884—886, 1580. Julien remarks quite properly that the characters ye. , An and 
Ba represent in Skt. sounds impossible to divine (Méthode, p. 52). 
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Ah AM po-je, and in the Neï-tien-luh 3 FE put-joh (Julien, nos. 
480, 481, 1491, 1530, 2248 and 304). In Japanese these characters 
are read Hon-jo, Fu-nio and Buts-jo, but in Amoy for both the 
characters ## joh and An ju the word na” is used, and thus 
Ah Am and HH 3% represent faithfully pu-na* or put-na* for 
pun-nä* = punya. 


The character HR na is used in transcription of skt. sounds 
for na and for nya or nya (Julien, nos. 1199—1203). The same 
character, now only pronounced na in Mandarin, has in Amoy both 


sounds nd* and nid (Douglas, op. cit., pp. 334 a, 336 a). 


§ 85. Cäkyamuni’s park Lumbini is transcribed Ag FR JE, lun- 
min-ni; it is also called Limbini and transcribed $k $f Jp, Lin-wi-ni. 

Both transcriptions are unexplainable in Mandarin; but PA min 
is pronounced bin and ff wi, bi, whilst A is pronounced lim in 
Amoy. This proves that this was the old sound of these characters 
at the time of transcription which was Lun-bin-ni and Lim-bi-ni. 
In the first transcription the » of lun became m by assimilation 
with the initial b of bin (See § 43). 

Julien’s explication in no. 1157: “PR min, pour bi, devant un 
n dans Loumbini’” is radically wrong, because he has not paid due 
regard to the chinese method of doubling the consonant n, the 
first ¢ in Lumbini being short. 


§ 86. It is only in Amoy and Swatow that the character JÆ lok 
also has the sound lak, which Wells Williams rightly says was the 
old sound. Therefore it is used for lak in Skt. dmalaka [if i % 
AM, pötalaka 3 RE ŸÆ Wo, in Amoy-dialect po-t'o-lak-ka (Fan-yih, 
VII, f. 18 verso); for rak in Näraka HR % jm , Amoy: na*-lak-ka 
(Fan-yih, VII, f. 1 verso). It is used for lak in the uigur word for 
a horse ulak m x and for lag in the tibetan ulag. 
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If 7 (no. 2155) is used for dji in ädjivaka, it is because it 
was anciently pronounced dji, as in Amoy. The sound tseu or tsz 
is of later date. 


The characters 4. YA: Bi and HR, all pronounced ye in 
Mandarin, are pronounced ya in Amoy, which has preserved the 
old sounds. Therefore these characters are used to render the skt. 
syllable ya (Julien, nos. 2227, 2229, 2230, 2231, 2234, 2235, 2242). 


& 87. The skt. word sväha (well-said) is transcribed Le 3. 
so-ho in modern pronunciation; but in Amoy-colloquial, the char. 
ze is read soa, as in jf 2 hoan-soa, “to roll about the ground 
as a horse’; so that Julien’s remark in no. 1603 that Le 80 
stands for své is unintelligible. The character 2e is pronounced s0 
in Amoy-reading; but its older sounds soa and sa have been 
preserved in the Amoy-colloquial. 

It is the same case as in the transcription of Svara by > ae 
soa-lo and of Svdgata by 2 Am WE soa-ka-t'o (Julien, no. 1608, 
Fan-yih Ming-i, II, f. 19 recto). . 

When manushya is transcribed À AL vb mat-no (for man-nu) 
-sa, Or HE 2 vb mo-ng-sa, it is because it does not represent the 
sanskrit word, but the Pali equivalent manussa, the character vb 
being pronounced to the present day sa in Amoy. The genitive of 
the pluralform je 2 # nf ma-no-sia-nam (Fan-yih, V, f. 4 recto) 
represents the Skt. manushyandm. 

The old sound of vl or 2 as sa is confirmed by the trans- 
cription yb Am ae sa-ka-lo of sägara (Fan-yih, IV, f. 21 verso; 
Julien, no. 28); by that of vyäsa by HY HR th pi-ya-sa; by that 
of vatsa 3 yp put-sa (Eitel, p. 164 5); by thai of the Pali word 
Isadhara RR vb EER HE i-sa-t'o-lo (Eitel, p. 46 a); by that of 
Musala A vp BE muk-sa-lo for mus-sa-la (Eitel, p. 78 a; cf. § 28 
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and T'ouno-pao, Vol. VIII. pp. 492 —497): by that of dass EX 2 
Co-sa: by that of prabhäsa YE PH 22 (Fan-yik, IX, £ 20); by that 
of Sari by 22 HA, the capital of Tabristan in Persia; by that of 
the river Selenga by re BS YL Sa-lino-kang, which latter word 
means “river”; by that of haësa (a goose) & 2 kang-sa (Fan-yik, 
VL £ 18 cerso), which transeription proves that, at that time, the 
word was still pronounced gasea in Skt., which is corroborated by 
the german and dutch oans; by that of Ponasa (Jack fruit) BY HK 
2 p'o-na-sa (Eitel. p. 884); by that of Canakaräsa 7 ar | ye 
siang-nak-pak (= rés) -sa (Eitel. p. 121 a); by that of Mahigesaka 
BES EM mo-hi-nia-sa-ka (Eitel, p. 69 b); by that of Maké 
sära Æ = | 2 3 mo-ho-sa-lo, the present Masar, about 30 miles W. 
of Patna. Eitel, p. 67 a; etc. 


§ SS. The word Sainika (a soldier, guard or picket, Julien, no. 
1577) is transcribed in the Fan-vih (V, £ 24 cerso) PG ff DM, 
in Amoy Colloquial sai-ni-ka, rendering exactly the skt. sounds. 

In Mandarin the character DK is pronounced si, in Canton, 
Amoy, Foochow and Swatow sai, which proves that this was the 
old sound of the character. 

The word is also transcribed K JR, sian-ni and x JR, san-ni 
= Skt. send !!!), the n being doubled in order to indicate that the 
e of send is short; ni stands for na (Julien, no. 1267). De Harlez 
has translated in his “Vocabulaire Bouddhique” (T‘ourg-pao, Vol. 
VIII, p. 173) the characters iz Je, by “un hérétique, un seetaire”. 
He must have been misled by the chinese translation A bE Db 
“he who has the instruction (or possesses the secret precepts) of an 
army”. As Bh means also tirthakas in Skt., he has translated 
Bh =] by “heretics”, not aware that tirtha means also “instruction”, 


111) Seisika is composed cf Send + ike. Benfey. 
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‘ta secret precept’ (Benfey, Skt. Dict., p. 365, nos. 7 and 8) and 
was also the designation of certain persons of a king's court (Ibid., 
l. e., no. 12). Senäni means a general in Skt., and it is very probable 
that the Chinese san-ni is a contraction of san-na-nt. 

The päli word Namo (Skt. namah) is transcribed Fj HE , which 
would be in modern Chinese nan-wu, which does not at all resemble 
the indian word. But if we read it in Canton-dialect, we shall get 
nam-mo. The so often met with formula fig HE Pal Fd] BE Ph 
Namo Amitäbha (Hail to Amitä Buddha) is often explained by 
the Chinese in Canton and Amoy that there is no (FE mo) Buddha 
in the South (4 nam). 


§ 89. I have called the attention of linguists upon the fact 
that it is an error to believe that the buddhist monks who taught 
the Chinese to transcribe Indian words, spoke classical Sanskrit 
(See § 1). Probably these monks spoke Sanskrit as badly as a 
roman catholic monk or a protestant parson speak Latin, Sanskrit 
was at that time a dead language for them, exactly as Latin has 
become one for us, and they were too much accustomed to speak 
Pali or any other local dialect, in which the sanskrit words had 
undergone very serious changes. Most, or nearly all the medial r's, 
the palatal sibilants and lingual fs had disappeared in the 5th 
century B.C, 112) 

Instead of Dharma they said Dhamma; for Gupta, they said 
Gutta; for Tamralipti, they said Tämalitti; for Gridhraküta, they 
said Ghidjaküfo; for Karpäsa, they said Kappäso; for Karpüra, 
they said Kappüro; for Agoka, they said Asoka, etc. 

This is easily proved by the chinese transcription of these words. 

The sanserit Dharma is transcribed 33 JÉ£ tat-mo for Dhar-ma; 
but when we find is ie ER 2 Fam-mo-kuk-io, we must read these 


112) See Z'oung-pao, Vol. VIII, p. 497408. 
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characters as Dhammagutta, the Pali-form of Dharma gupta !'?). 
Likewise BE 3 Ba JE tam-mo-lit-ti or % HE Zu if to-mo-li-ti 
represent Tämalitti and not Tamralipti; AG BE] ithe ki-sia-k'ut repre- 
sents the Pali Ghidjakito and not the Skt. Gridhrakdta, which is 
transcribed 5 BH DE HE A WE kit-lit (= gridh) -to-lo (= dhra) 
-ku-t'a. 

The characters Aj we À k'ap-p'o-yuk, Aj EH kap-poé, 7 E 
ku-poé or = ET kat-poé (for kap-poé, by assimilation of p and t) 
represent the Pali word kappdso, and not the Skt. karpdsa; [iy Ë 
does not represent Açéka, but the Pali pronunciation Asoka '"*). 
All this is easily enough to understand. 

The Hindus came much earlier to Java, than the Chinese to 
India, and they introduced there the Pali words kappdso and kapptiro, 
as the Malays call the cottonplant Kapas and the camphor of Su- 
mitra Kapur-Barus from the locality where it is found !!5). 

When we find in the Fan-yih (IL, f. 3 recto) the transcription 
ZA RÉ YH. old sounds Su-t'o-pan, it does not render the Skt. word 
Srötäpanna, but its Pali equivalent Sotdpanna, in which the medial r 
had since long disappeared. The scientific and post-factum made 
transcription xn 122 BE iy $k & sut-lo (= sr6) -t'o (= ta) -0-pat- 
nang (= apanna), given by Eitel (0. c. p. 132), is not even mentioned 
in the buddhistic dictionary Fan-yth. 

Bhagavan is transcribed # Am FE pok (= bhag) -ka (= ga) 
bam (= van), but ite Päli-form Bhagavd is rendered by ye Am bis 
p'o-ka-p'o = bha-ga-va. 

113) For the transmutation of & before £ in #, see § 37. 

114) See above § 63. 

115) The malay word Kapur is now also used to designate Aime (mortar, plaster); but 
mostly in combination with other words, as Kapur ¢érok for coarse mortar, Kapur stred 
or Kapur makan for the fine lime mixed in the sirih for chewing, etc. Von de Wall, 
Malay Dict., p. 480 a. As the old Javanese did not cement their buildings, which were all 


built of bamboo, wood and palmleaves, they, probably, learnt the mortar from the Hindus, 
who colonized Java, and confounded it with the camphor called Kappéro by them. 
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The transcription EK Fr pi-kiu is that of the Pâli-form Bhikkhu, 
rather than that of the Skt. Bhikshu. 

Likewise in $F HE BE FE p'o-t'i-sat-to we have the transcription 
of the Pali-form Bödhisatto, and not that of the Skt. Bödhisattva, 
so that Julien’s statement in no. 2025 that to represents tva in 
Bödhisattea is incorrect. [4 AY nip-poan and PE YA ni-p'an are 
not transcriptions of the Skt. nirvdna, but those of the Pali Nibbana; 
YK AR WR uk-k'i-p'o is not the transcription of the skt. utkshépa, 
as Julien (nos. 1318 and 515) fancied; but that of its Pali equivalent 
ukkhepo, and so in hundreds of other cases. 

Due regard has to be paid to this fact, in order to enable the 
student to trace back to their real form the chinese transcriptions 
of Indian words. 

In publishing this paper, I have only had the intention to 
fulfill Julien’s wish, expressed in page 35 of his Méthode, “that 
‘‘other philologues, availing themselves of the entirely new materials 
“for study which I offer to them, may contivue the laborious 
“enterprize which has occupied me for more than fifteen years, and 
"may succeed in still more extending and enlarging the road which 
“I have been the first to open”. 


Errata. 
P. 99, line 8, for luesz read tu-sz. 
» 103, » 19, » where in read wherein. 
> 103, » 19, > represent read represented. 
» 113, >» 7, » lao read lo. 


> 128, » 16 and 17, for Rakshus read Laksha, and for BS read YS. 
17 


VARIÉTÉS. 


Le rapport annuel de la China Asso- 
ciation présenté à Londres le 9 avril 
1900 renferme les renseignements inté- 
ressants qui suivent sur l’état actuel des 
chemins de fer en Chine: 

« The rush for Concessions having, in 
the meantime, somewhat subsided, it 
may be convenient to review the situa- 
tion; and a map has been prepared to 
show the railways actually built, in 
course of construction, or projected. It 
shows: — 


(A) Railways completed and working — 


4. The Imperial Chinese Northern Rail- 
way from Peking to Tientsin and 
Shanhaikwan (with extension to 
Sinminting and Newchwang nearly 
completed). 

2. Peking to Paoting-fu (built by the 
Chinese Government, but incorporated 
as part of the Lu-Han line). 

3. Shanghai to Woosung (built by the 
Chinese Government, but to be in- 
corporated as part of the Shanghai- 
Soochow system). 


(B) Railways in progress or projected, for 
which Concessions have been granted 
to: 


4. Japan — for railways 
(a) from Söul to Chemulpo, and 
(b) from Söul to Fusan, in Korea. 


. Germany, for a Railway Triangle 


. Russia, for the so-called Chinese 


Eastern Railways in Manchuria. 


. The Russo-Chinese Bank for a lines» æÆ 


from Cheng-ting (a station on them # 
Lu-Han line in Pechili) to Taiyuen =- 
the capital of Shanse. 


. A Franco-Belgian Syndicate fora line» = 


(known as the Lu-Han) from Peking 
to Hankow. 


. An American Syndicate (which hammm 


agreed, since, to share its interest 
with the British and Chinese Comm—s 
poration) for a line from Hankow = 
Canton. 





from Kiaochow to Tsinan, Kiaocho wom 
to Yi-hien, and from Tsinan to Vas 
hien — in Shantung. 


. An Anglo-German Syndicate for a 


line from Tientsin to the Yangtszassssu 
opposite Chinkiang. 


British Interests. 


. The British and Chinese Corporation" 


for lines: — 

(a) from Shanghai to Soochow anda 
Nanking. 

(b) from Shanghai to Hangchow, 
with possible extension to 
Ningpo. 

(c) from Pukou (opposite Nanking» 
to Hsinyang, a station on the 
Lu-Han railway, in Honan. 
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(d) from Canton to Kowloong. |! (b) Lungchow (on the frontier 
). The Peking Syndicate for lines: of Tong-king) to Nanning or 
(a) from Taokow on the Wei River Pésé. 
to Weihwei and Tsechow. (c) from the frontier of Tong-king 
(b) from Tsechow vid Honan-fu to (presumably Laokai) to Yun- 
Siang-yang on th Han River. nan-fu. 
——— (d) Kwangchow Bay, across the 
France for lines from: — neck of the peninsula, to Om- 
(a) Pakhoi to a point not yet pu. 


determined on the bank of the 
West River (presumably Nan- The list is imposing, but many of the 
ning). projects still remain dormant. » 


NECROLOGIE. 


Alphonse MILNE-EDW ARDS. 


Nous avons le trés-vif regret d’annoncer la mort de cet illustre savant décédé 
le 24 avril 1900, en son domicile au Jardin des Plantes, Rue Cuvier N°. 57, à 
l’âge de 64 ans. Il était Vice-Président de l’Académie des Sciences, Directeur 
du Museum d’Histoire Naturelle, Professeur à l’Ecole de Pharmacie, Membre 
de l’Académie de Médecine et de Ja Société Nationale d’Agriculture, Président 
de la Société de Géographie. Il était fils du grand naturaliste Henri Milne-Ed- 
wards et de la fille du général Trezel, ancien ministre de la guerre sous Louis- 
Philippe, et neveu du physiologiste William-Frédéric Edwards; son grand-pére 
paternel, le colonel William Edwards, riche planteur de la Jamaïque, avait eu 
vingt-neuf erfants. Milne-Edwards est né à Paris le 13 oct. 1835. Son caractère 
droit, sa grande bienveillance non moins que sa science profonde lui avaient 
conquis l’amitié de tous ceux qui le connaissaient, aussi peu d'hommes ont laissé 
derrière eux autant de regrets sincères. Les beaux voyages de l’abbé Armand 
David lui avaient fourni les éléments des travaux importants qu'il a consacrés 
à la zoologie de l’Empire de Milieu !). Henri CoRDIER. 


1) Note sur le Mi-lou, ou Sseu-pou-siang, mammifère du Nord de ls Chine, qui con- 
stitue une section nouvelle de la famille des Cerfs, par M. Alphonse Milne-Edwards. Pré- 
senté a l’Académie des Sciences, le 14 Mai 1866. (Ans. des Sc. Nat., 5° S., Zool. et Pal., 
II, 1866, pp. 880—2.) 

— Observations sur quelques mammifères du Nord de la Chine par le même. (Zéad., 
VII, 1866, pp. 875—7; VIII, 1867, pp. 374 —6.) 

— Note sur quelques mammifères du Thibet oriental par le même. (Idid., XIII, 1870, 
p- 18.) 

— Recherches pour servir à l’histoire naturelle des mammifères comprenant des con- 
sidérations sur la classification de ces animaux par M. H. Milne-Edwards, des observations 
sur l’hippopotame de Liberia et des études sur la faune de la Chine et du Tibet oriental, 
par M. Alphonse Milne-Kdwards. l’aris, G. Masson, 1868 à 1874; 3 vol. iu-4. Tome I; 
texte, pp. #94. — T. IT, atlas (105 planches). 
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Adrien René FRANCHET. 


Ce botaniste distingué, assistant-naturaliste au Museum d’Histoire naturelle 
est mort à Paris, le 15 février 1900. Il était né à Pezou (Loir et Cher) le 21 
avril 1834. 

Triste coïncidence, il est .enlevé à la science presque en même temps que 
Milne-Ed wards. 

La plus grande partie des travaux de Franchet sont consacrés à la Chine et 
au Japon; on en trouvera la liste pp. 935—940 de History of European 
Botanical Discoveries, par E. Bretschneider. Nous ne citerons que deux de ses 
ouvrages Jes plus importants dans lesquels il a étudié les plantes recueillies en 
Mongolie et dans la Chine septentrionale par M. l'abbé Armand David, de là 
Congrégation de la Mission, et au Yun-nan par l'abbé Jean-Marie Delavay, de 
Ja Société des Missions Etrangères !). Henri CoRDIER. : 


Louis GAILLARD. 


On nous annonce Ja perte regrettable télégraphiée cette semaine (mai 1900) 
du P. Louis GAILLARD, S. J., qui a donné dans les Variétés Sinologiques, N°. 3, 
Croix et Swastika en Chine, 1893, et qui avait plusieurs autres travaux im- 
portants en préparation. Le P. Gaillard, F Fang, était né le 14 juillet 1850 
et il était arrivé au Kiang Nan le 20 oct. 1885. Henri CORDIER. 


Nicholas J. HANNEN. 


Sir Nicholas J. HANNEN, «Chief Justice of the Supreme Court for China and 
Japan» depuis 1891, est mort à l’âge de 58 ans à Shanghai le 26 avril 1900. 
Fils de James Hannen, de Kingswood Lodge, Dulwich, et frere de Lord Hannen, 
il a été élevé au Collège St. Servais à Liége, à la City of London School, et à 
University College, Londres. JI était arrivé en 1868 dans l'Extrême-Orient. 11 
avait été en outre Consul Général à Shanghaï de 1891 à 1897. Henri CoRDIER. 


1) Plantae Davidianae ex Sinarum Imperio M. A. Franchet, Attaché à l’herbier du 
Museum — Première partie. Plantes de Mongolie du Nord et da Centre de la Chine. 
Avec 27 planches — Paris, G. Masson, 1894, gr. in-4, pp. 390. — Seconde Partie. 
Plantes du Thibet oriental (province de Moupine). Paris, G. Masson, 1888, gr. in-4, pp. 
284, 16 pl. 

— Plantae Delavayanac. Plantes de Chine recueillies au Yannan, par l'abbé Delavay 
et décrites par A. Franchet, Attaché à l'Herbier du Museum. Paris, Paul Klincksieck , 
1889— 1890, 2 vol. gr. in-8. 

Il avait également décrit les plantes de la Mission Dutreuil de Rhins (cf. Grenard, 111). 
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V. P. VASILIEV, 


Le professeur Vasili Pavlovitch VastLigv, doyen des sinologues, est mort a 
St. Pétersbourg le 27 Avril/10 Mai 1900, Il était né en 1818; après avoir fommit 
ses études au gymnase de Nijni-Novgorod, il entra à seize ans à I'Universi =sté 
de Kazan où il fut reçu licencié, grâce à sa grande précocité, trois années pla us 
tard (1837), Adjoint (1839) à la Mission Ecclésiastique russe de Peking, il pas———sı 
dans la capitale de la Chine onze années consacrées à l'étude En 4854, il Com ut 
nommé professeur de chinois et de mandchou à l'Université de Kazan, En 185255, 
il était transféré à la Faculté des Langues Orientales de St. Pétersbourg dom nt 
il fut le doyen pendant quinze ans (1878—1893). Il a été nommé membre = de 
l’Académie impériale des Sciences de Saint Pétersbourg en 1886. 

Depuis longtemps Vasiliev ne voyageait plus: je ne l'ai pas revu depuis 
1881, époque à laquelle il était allé au Congrès des Orientalistes tenu à Berlin 
et d'où il était venu jusqu'à Paris. Il restait l'un des derniers d'une génération 
qui a compté parmi ses membres Bernhardt Dorn, Brosset, Ant. Schiefner, etc, 
pour ne parler que des morts. 

Son principal ouvrage est consacré au Bouddhisme !), au sujet duquel M, le 
Dr. E. Bretschneider m’£crivait il y a quelques années: 


« Le premier volume, publié en 1857, contient un aperçu du Hinayana, ou Bouddhisme 
primitif et du Mahayana ou Mysticisme bouddhique, avec des citations tirées de la lim Me 
rature bouddhique chinoise. Ce remarquable travail peut servir de pendant à 1’ Introduction 


de Burnouf, qui traite principalement du Bouddhisme du Sud, 

« Le second volume qui n’a pas encore paru, contiendra les dogmes bouddhiques ball 
posés dans un commentaire du dictionnaire terminologique MaAavioupatti, Ce dictione="it 
se trouve compris dans la seconde partie du recaeil de livres bouddhiques, en langue ti ibé- 
taine, connue sous le nom de Kandjowr. 

«Le troisième volume, qui a déjà para (1873) contient l'histoire du bouddhisme de ins 
l'Inde. C'est une traduction de l'ouvrage du lama tibétain Daranafa. Le contenu de === © 
traité ne correspond pas exactement à ce que promet le titre, les commentaires étant tax —Arop 
serrés, et les termes bouddhiques étant restés inintelligibles pour le commun des lecteurs =." 


Ce livre a été traduit en allemand ?) et en français 5), 

Au point de vue linguistique, Vasiliev a étudié d’une façon spéciale les caractère 21 
chinois dont il a donné un système graphique‘), publié une chrestomathie er <=) 
noise) qui a eu trois éditions, la dernière avec une préface de M, le Pr—æ “rol. 
Ivanovsky ®), un aperçu de l'histoire de la littérature chinoise'), une ches ==" 
mathie®) et un dictionnaire”) mandchous, des mémoires sur le mouvene= | 
mahométan ') et sur la géographie du Tibet 1), ete, 12) 

Enfin dans les dernières années il a eu sa part dans le déchiffrement = des 
inscriptions de l'Orkhon en traduisant l'inscription chinoise du monument © ~ de 
Koscho-zaidam. ') Henri CoRDIER, 


à = 5 . 
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1) Byaamams, ero Aormarsı, Meropia u Aureparypasacrs nepsan, obuyee 060- 
Spsnie, coumnenie B. Bacnaveua... C.-Tlerep6., 1857, in-8, pp. xı—356, 

— Herrn Professor Wassiljew's Vorrede zu seiner russischen Übersetzung von Tira- 
nätha's Geschichte des Buddhismus in Indien, deutsch mitgetheilt von A. Schiefner. — 
Nachtrag za der deutschen Übersetzung Täranätha’s. St. Petersburg, 1869, Commissionäre 
der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, in-8, pp. 32, 

— Die auf den Buddhismus bezüglichen Werke der Universitäts-Bibliothek zu Kasan, 
Von W. Wassiljew. (Mélanges Asiatiques, II, St. Pétersbourg, 1856), 

2) Der Buddhismus, seine Dogmen, Geschichte und Literatur, von W. Wassiljew, 
Professor der chinesischen Sprache an der Kaiserlichen Universität zu St. Petersburg ; 

Erster Theil: Allgemeine Übersicht; aus dem Russischen übersetzt. St, Petersburg, 1860, 
in-8, pp. xv—381, par A. Schiefner. 


Article de Barthélemy St. Hilaire, Journal des Savans, Février 1861, pp. 
65—77. — Revue Germanique, 1860, Dee. 31, — Schicfner, Mélanges Asiatiques, 
II. — Benfey, Goettinger Gelehrte Anzeigen, 1859, Fév. 


3) Le Bouddhisme, ses Dogmes, son Histoire et sa Littérature — Première Partie. 
Aperçu Général par M. V. Vassilieff Professeur de langue chinoise à l'Université impériale 
Ee Saint-Pétersbourg — Traduit du Russe par M. G. A. La Comme Décoré de la Mé- 
«aille de Sainte-Hélène et précédé d'un Discours préliminaire par M. Éd. Laboulaye, 
Membre de l’Institut — Paris, Auguste Durand [et] V'° Benj. Duprat... 1865, in-8, pp. 
=xxxvi—362. 
4) [pacuseckan Cnerema Kuraiickuxb ieporancosb. St. Pétersbourg, 1856, br. 
in-8, pp. 26. 
Extrait du Journal de [Instruction publique. 

— l'padnueckxan Cncrema Kurañckuxe ieporsucbont Onsere neparo Kuralicko- 
Pycekaro Caosapa. C.-Terepô., 1867, in-fol., lithog, pp. 456, 

— Les Phonétiques chinois disposés d’après le système graphique par W. Wassilieff, 
Professeur de la langue Chinoise à l'Université de St-Pétersbourg. — Saint-Petersbourg. 
1857, in-8, 1 f. préf. + 2 ff. texte chinois + pp. 28 texte chinois. 

— Anaanss Kurañekuxs lepoaanpont Cocrasaen. 34n pyKonogcrsa Cry4en- 
Tost [pohecc. C. [lao Yanvepenrera BacnasesbimB, — C. Tlemep6. 1862, in-8, pp. 
94 autographiées. 

— AnaAnab kurafieknxs ieporsucbosh Hacrh 24 — JremenTs KHTAÏCKOÏ nnch- 
mennocn Tlpodeccopa B. Bacuabeua. — C.-Ilerep6., 1884, gr. in-8, pp. vu—92 + 7 
pl. autog. 

5) Tpuwbuanin na vperiñ ssnyers KiiraitcKoit Xpectomatin [pocbeccopa Bac- 
masena. — [lepeuoas m roakosanin [in Lanna — C.-lerep6., 1882, gr. in-8, pp. 
xı—160, 

— [puwtyania kb [leppomy Buuycexy Kuralickoit Xpecromarin [podeccopa 
B, Bacuabena. — C. Tlerepö., 1888, gr. in-8, pp. 148 + 162 p. de texte chinois. 

6) [lpumtuania Kb nepsomy Bbinyory Käraïñexof Xpecromarin. Tipodeccopa 
B. Bacmapesa. — C. Tlerepö., 1897, gr. in-8, pp. 1—148. 

Préface datée: St. Pétersbourg, 17 mars 1897 et signée A. O. M. [Ivanovsky]. 

7) Ouepks Meropin Kurañekoït Aureparypst — B. TI. Bacnabena. — (Hab 
"Bcecomeñ Meropin Aureparypnı”, maganaemon B, ©. Kopmemb u K, A. Puxkepomp). 
— C. Merep6., 1880, in-8, pp. 163, 
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5, Mensgayjenen XpnerowaTiñn 118 Tlepe-Basa.ısaaro Tlpeno 1asakin. cocta- 
e.snnsn Med. C. Tlerepo. Nanusepcurera BacıLmessuise. — C. Tlerep6., 1863, in-$, 
Fp. 225. 

Texte Manichoe. 

9, Maneyaypeno Pyccxiii Civsaps coctas.tesnwé „LIA pykoposcrsa CTyAcHTost 
Nps$. Cauxtnereyo. \aneepent. B. Bacmisesmus. C. Tlerepö. 1866 r., in-8, pp. vi: 
+ 134 à 2 coi. antog. 

10) © Assaenia Marowerancrsa sb Kurat. — I[lpodeccopa Bacnızesa. — 
C.-Tlerepo.. 1867, in-8, pp. 39 + 13 p. de textes chinois. 

11) Feorpadin Tudera nepeBo. 1b HFb THOeTCKaro counRenin Manbaxsyre Xyry- 
kT. — B. Bscnisess. — _Josomeno sb 3act 1anıa Hcropuxo-D 1.1uiors4ecKkaro 
Oratteain 1839 r. — Canx Merepé., 1895, io-8, 2 pp. m. ch. + pp. 95. 

12) Heropin  ,jpesnocra Bocrounoh sacri epegnen Ain. or» X zo XIIl 
Bina. cb nphio&eñient NepeBosa KATSHCKAID H3BECTIU O KHASHALD, LAYPpyme- 
HAI M MOHTO.10-TaT3pax BE. — B. Bacn.ıpepa.... Canxnerepd. 1857, in-8, pp. 235. 

— Bocnomunania o Mexunt. — Cratea npodeccopa Baca.ızesa. is-12, pp. 43 
(St. Pétersbourg, 1861). 

— Pycexo-Kurañckie Tpaxrati. in-12, pp. 61 [Par Vasiliev, St. Pétersbourg, 1862]. 

13) Die alttürkischen Inschriften der Mongolei. Von W. Radlof. Erste Lieferung: 
Die Denkmäler von Koscho-zaidam. Text, Tranescription und Ubersetzang. St Petersburg, 
1894, br. gr. in-S, pp. 83. — Zweite Lieferung: Die Denkmäler von Koscho-zaidam. 
Glossar, Index und die Chinesischen Inschriften, übersetzt von W.P. Wassiljew. St. Peters- 
burg, 1894, Comm. der Kais. Ak. der Wissenschaften, br. gr in-8, pp. 83 à 174 et 2 pl. 
de chinois pour les monaments de Küe-Tezin et de Me-ki-lien 


F 
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Petrus TRU’ONG VINH-KY WIE MER: 

Ce célèbre lettré annamite est mort en septembre 1898 et c'est par un oubli 
regrettable que nous avons négligé de signaler alors cette grande perte. Il a 
été enterré Je mardi 6 sept. à Choquan. Un conseiller indigène, Tran-ba-Tho, 
a dit un dernier adieu au vieux professeur et nous extrayons de son discours 
les quelques renseignements suivants: 

«Poussé, dès sa jeunesse, par un attrait irrésistible, vers étude du Français, 
Pétrus Ky avait acquis une complète connaissance de cette langue, qu'il mit 
vaillamment au service de la France au début de la Conquéte. 

«Professeur à l'Ecole des Stagiaires, il a contribué, à cdté des Philastre et 
des Luro, à former ce remarquable corps des Administrateurs dont plusieurs 
furent ses amis et qui conserveront longtemps le souvenir de leur premier 
professeur. 

«Par ses traductions des principaux auteurs annamites et chinois, il a puis- 
samment aidé à la vulgarisation de la langue annamite et, jusqu'à son dernier 
moment, il était hanté par l'idée de faire paraître ses derniers travaux litté- 
raires, entre autres, la traduction du dictionnaire de Littré ; 

«Choisi par M. Paul Bert comme intermédiaire à la cour de Hué, il sut in- 
spirer au roi Dong-Khanh le goût du Français, et sous son habile direction, 
l'Empereur d’Annam commençait bientôt à bégayer les premiers mots affectueux 
à l'adresse du représentant de la République. | 

«Les aptitudes pédagogiques de Pétrus Ky lui ont valu les palmes académi- 
ques, et la confiance qu'il a su inspirer à nos Gouverneurs l’a fait élever au 
rang de Chevalier de la Légion d'honneur». 

Le Courrier de Saigon du mercredi 7 sept. 1898 a donné le compte-rendu 
des obsèques auxquelles assistaient des personnages marquants indigènes et des 
délégations officielles arrivées de tous les coins de la Cochinchine, 

Le bagage scientifique de Tru’o’ng Vinh-Ky est considérable: une grande 
partie de ses ouvrages est consacrée à l'enseignement de la langue !); il a 
traduit le — 2 fx San Tseu King *) et d'autres livres élémentaires ?) ainsi 
que des potmes*, et des contes populaires 5) annamites; il a également donné 
une version annamite des = Se Chou, mais on a autographié seulement 
le Ta Hio"), le Tehoung Young?) et une partie de Meng Tseu 8); j'ignore 
pourquoi la publication de la fin de Meng-Tseu et celle du Luen-Yu a été 
arrêtée par le gouvernement ; Petrus Ky a également consacré de petits ouvra- 
ges à l'histoire *) et à la géographie ™) de Ja Cochinchine; il a aussi publié une 
série de tracts 1) très courts sur des sujets trés-divers, etc. 12) 

Malheureusement pour les étrangers en général et les sinologues en particu- 
lier, beaucoup de ces livres ne contiennent ni traduction française, ni caractères 
chinois, mais seulement Ja transcription en qué’c ngh’ El ae 
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1) Abrégé de Grammaire annamite. — P. J.B. Tru’o’ng-vinh-ky. 

Saigon, Imprimerie impériale, 1867, gr. in-8, pp. 131. 
Quo’c ngü, sans caractères. 

— Grammaire de la Langue Aunamite par P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky. 
Saigon, C. Guilland et Martinon — 1883, in-8, pp. 304. 

— Cours de langue mandarine ou de caractéres chinois par M. 
Petrus Ky. Saigon. Collége des Stagiaires... in-fol. autog. 

— Cours pratique de langue annamite par M. P. J. B. Tru’o’ng 
viuh ky, Directeur et Professeur du Collège des Interprètes. Saigon. 
Imprimerie Impériale. 1868, pet. in-4, pp. 69. 

Quô'c ngü. 

— Cours pratique de langue annamite par M. Petrus Kÿ. Saigon. 
Collége des Stagiaires, 1874, in-fol. autog. 

— Meo luat day hoc tieng Pha-lang-sa. — Töm lai vin van 
de day hoc trö mö’i nhäp tru’o’'ng. P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... 
Saigon, Ban in Nha Nu’o’c. 1869, in-8, pp. 55. 

Sans caractères chinois. 

— Meo luût day hoc tiéng Pha-lang-sa — Töm lai vän vän dé 
day hoc tro mö’i nhâp tru’o’ng ci’ höi döng céc quan coi lai 
P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky. Paris, Challamel ainé, 1872, in-8, pp. 56. 

— Manuel des Ecoles primaires ou simples notions sur les sciences 
à l'usage des jeunes élèves des Ecoles de l’Administration de la 
Basse-Cochinchine par P.-J.-B. Tru’o’ng-vinh-kÿ — ler volume: 
1° syllabaire quöc-ngü’; 2° histoire annamite; 3° histoire chinoise. — 
Saigon, Imprimerie du Gouvernement. — 1876, pet. in-8, pp. 364 
+ 1 p. n. ch. p. I. er. 

qué’c ngü’, sans caractères chinois. 

...Petit Dictionnaire français-annamite par P. J.-B. Tru’o’ng-vinh- 
ky... Saigon. Imprimerie de la Mission, à Tan-Dinh. 1884, pet. in-8, 
pp. 11—1192. 

quöc-ngü', sans caractères chinois. 


— JAB ae FE Vocabulaire Annamite — Frangais-Mots usuels, 
noms techniques, scientifiques et termes administratifs par P. J. B. 
Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, Rey et Curiol, 1887, in-8, pp. 191. 

quöc-ngü’, sans caractères chinois. 


— Guide de la Conversation Annamite — Sach tap néi chuyén 
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tiéng Annam va tièng Langsa. Par P. J. B, Tru’o’ng-vinh-ky... 
Saigon, ©. Guilland et Martinon — 1882, in-8, pp. 116 + 1 f. n. ch. 
Quô'e ngü’, sans caractères chinois. 

— Guide de la Conversation annamite — Sach Tap Néi Chuyén 
Tiéng Annam va Tiöng Phangsa par P. J. B. Tra’o’ng-vinh-ky, 
2° édition... Saigon, C. Guilland et Martinon, — 1855, in-8, pp. 
112 à 2 col. + 1 f. n. ch. 

Quö’e ng’, sans caractères chinois. 

— 972 Fe So’ hoc vin tan — moi hoc hôi bên — Nouveau 

étudiant demandant station, lieu de mouillage, in-fol, autog., pp. 72. 
Par P. Tru'o'ng Vinh-ky. 

— 51 SH FA ye 33 Ed 53 ih AK So’ Hoc vin tan Quô'e ngü’ dién 
ca Répertoire pour les nouveaux étudiants P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... 
Saigon, C. Guilland et Martinon — 1884, in-8, pp. 36. 

= nn RR EX ah. yi BYR Tam Tu’ Kinh Quô'e ngû' dien ca 
Le Tam Tu’ Kinh transerit et traduit en prose et en vers annamites, 
P. J. B. Tru’o'ng-vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon — 
1884, in-8, pp. 47. 

Qué’e nga’ et caractères. 

3) — + 7 ff % Tam thin tw’ gidi dm — r #4 a LA 
Tu’ Hoc Toät Yén — Livre élémentaire de 3000 caractères usuels, 
avec traduction en annamite vulgaire, transcrit en Quö’c ngii’ et 
traduit en français par P.-J.-B, Tru'o’ng-vinh-ky... — Saigon, Rey 
et Curiol — 1887, in-8, pp. 71. 

‘) Poème Kim-vin-kién Truyén Transerit pour la première fois 
en quöc-ngü’ avec des notes explicatives, et précédé d'un résumé 
succinct du sujet en prose par P.-J.-B. Tru’o’ng-yinh-ky. — Saigon 
Ban in Nha Nu'o'e 1875, pet. in-8, pp. 179. 

— N°, 1. ES = {ly (i Zue- Vän-Tien Truyèn — Poëmes po- 
pulaires annamites transcrits en Quöc-ngü’, précédés d’un résumé 
aualitique du sujet de chacun par P. J.-B. Tru’o'ng-vinh-ky iy + 
FR A AG — Prix # 0.15 — Saigon Imprimerie Aug. Bock — 
1889, in-12, pp. 79 + pp. 2 n. ch. 

— N°. 2. ip Ph BE Phan Trén Truyén — Poëmes populaires 
annamites transcrits en Quô'c ugü', précédés d’un résumé analytique 
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du sujet de chacan par P. J.-B. Tro’o’ng-vinb-k¥ mn + Oe RK = 
— Prix s 0.10 — Saigon Imprimerie Aug. Bock — 1889, in-12, 
pp. 45 + 1 p. n. ch. 

5) Chuyén Do'i Xu’a Lu’a nhon l4y nhä’ng chuyên hay va c6 ich 
Contes Annamites P.J.B Tru’o’ng-vinh-ky... 3° Édition. — Saigon, 
- C. Guilland et Martinon — 1883, in-8, pp. 66. 

Qudé’c-ngii’. 

— f8 Fe u Chuyen Doi ru'a In’a Nhön lay nhü’ng chuyen bay 
va cö ich Contes annamites par P. J. B. Tra’o’ng-vinh-ky... 4° édition 
— Saigon, Aug. Bock — 1888, in-8, pp. 66. 

6) K Site E in-fol. autographie, pp. 89. 

Préface en français signée P. Tru’o’ng Vinh Ky, Saigon, 5 oct. 1877. 

Quéc-ngfi’ et caractères. 


— Ta Hio. — Texte chinois, mot à mot en annamite vulgaire, 
transcrit ensuite en langage correct, et transcription en langue 
mandarine annamite. 


7) L’invariable Milieu transcrit en caractères latins et traduit en anna- 
mite vulgaire par M. Petrus Ky. Saigon Collége des stagiaires. 1875. 
_ rh KB | ER 5 in-fol. autographie, pp. 205. 
Préface signée P. Tru’o'ng-vinh-ky. 
Quö’c-ngü’ et caractères. 


) > +t BS — in-fol. pp. 797 autog. 


On lit le note suivante sur le titre de l’exemplaire de l'Ecole 
des Langues Orientales vivantes, GG. II. 89: 

«Jusqu'au chapitre Van chu’o'ng, 5° livre. le reste ainsi que 
les Entretiens de Confucius sont en manuscrit ; leur autographie 
a été suspendue par l'administration». 


*) Cours d'histoire annamite à l'usage des Ecoles de la Basse- 
Cochinchine par P.-J.-B. Tru’o’ng-vinb-k¥. — 1” Volume, com- 
prenant les première, deuxième et troisième époques historiques jus- 
qu’a la secoude dynastie de Lé, de 2874 avant Jésus-Christ jusqu’en 
1428 de l'ère chrétienne. — 1" Edition. — Saigon, Imprimerie du 
Gouvernement. 1875, pet. in-8, pp. 184. 





2* Volume, comprenant l’histoire des dynasties de Lé 
et de Nguyen (cinquième et sixième dynasties de la 3° époque his- 
toriquer. 1428—1875. — 17 Edition. — Ibid., 1875. pet. in-8, pp. 278. 


Il y a des exemplaires qui portent, quoique l'histoire soit continuée 
jusqu'en 1879: 
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= 2e Volume, comprenant l'histoire des dynasties de Lé et 
de Nguyen (cinquième et sixième dynasties de la 3* époque histori- 
que). 1428—1862. — 1'° Edition, — Saigon, Imprimerie du Gou- 
vernement. 1879, pet. in-8, pp. 278. 
En Français. 

— Pai-nam cuô'e Sa’ ki dien ea — Transerit en quô'e ngü’ 
pour la première fois par P.-J.-B. Tru’o’ng-vinh-ky, — Saigon Ban 
in Nha Nu'o'e 1875, pet. in-8, pp. vı—58, 


Transcription d'une histoire annamite en vers, écrite en 1860 
par le mandarin Lé-ngô-cât, chargé de la rédaction des annales 
de l’Annam sous le règne de Tu’ dü'e. 


10) Petit Cours de Géographie de la Basse-Cochinchine par P.-J.-B. 
Tru’o’ng-vinh-ky. — 1* Edition, — Saigon Imprimerie du Gouver- 
nement. 1875, pet. in-8, pp. 51. 

Eu Français. f 

— 2 Du’ Do Thuyét Lu’o'e. Précis de Géographie. 
Par P.-J,-B. Tra’o’ng-vinh-ky¥. Tan Dinh. (Sai gön.) Imprimerie de 
la Mission. 1587, Propriété de la Mission. in-12, 1 f. n, ch. + pp. 
116. Cartes francaises en couleurs. 

Quô'e ngü, saus caractères chinois. 
M) Ey pt FE Ab Dr f Voyage au Tonking en 1876. — Chayén 
di Bäc-ki näm ‘At-Ho’i (1876). P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, 
C. Guilland et Martinon, 1881, in-8, pp. 32. 


Quô'c-ngû'. 
= ie R tt Hy AB F SE Hi Tru’o'ng-Lu’o’ng Ting Xich- 
töng-tü da phi. — Retraite et Apothéose de Tru’o’ng-Lu’o’ng — 


P, J. B. Tra’o’ng-vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon, 1881, 
in-8, pp. 7. 
Ibid. 

- ihe Bi PR Pr Tru’o’ng-Lu'u-Häu Phi. — Apologie de 
Tru’o'ng-Lu’o’ng — P. J. B. Tru’o’'ng-vinh-kf... Saigon, C. Guilland 
et Martinon — 1882, in-8, pp. 17. 

Ibid. 


EHRE AP Cd’ Gia-Dinh phong- 


eänh vinh Gia-Dinh thât thi vinh — Saigon d'autrefois — P. J. B. 
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Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon, 1882, in-8, 
pp. 12 + 1 f. n. ch. 
Ibid. 

— Axe JR Er HK Kim Gia-Dinb phong-éanh vinh — 
Saigon d’aujourd’hui — P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, C. 
Guilland et Martinon, 1882, in-8, p. 11. 

Ibid. 


— Chuyén khéi-hai. — Passe-Temps — P. J. B. Tra’o’ng-vinh-ky ... 
Saigon, C. Guilland et Martinon. — 1882, in-8, pp. 16. 


Ibid. | 
— 39 M BE Kiép Phong-trän. — Évènements de la Vie par 
P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky..... Saigon, C. Guilland et Martinon. — 
1882, in-8, pp. 10. 
Ibid. 


= K Bi Na’-tic. — Devoirs des Filles & des Femmes — 
P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon — 
1882, in-8, pp. 27. 

Ibid. 


— Be TR ff EE Tho’ me day con. — Une Mère à sa Fille 
— P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon, 
1882, in-8, pp. 12. 

Ibid. 


— 2 ft = dit Tho’ day lam dâu. — La Bru. P. J. B. Tro’o’ng- 
vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon — 1882, in-8, pp. 13. 
Ibid. 


— Fr iif Bat cu’o’ng. Ché’ cu’o’ng lam chi. — Fais ce que dois, 
advienne que pourra, par P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, C. 
Guilland et Martinon — 1882, in-8, pp. 8. 

Ibid. 


— all K AR Huän nf’ ca, cùa Däng-Huinh-Trung Lam. — 
Défauts & qualités des Filles et des Femmes — P. J. B. Tru’o’ng- 
vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon, 1882, in-8, pp. 36. 

Ibid. 


— Thäy Tro vé luât-meo léo-1"t tiéng Phalangsa. Maitre et élève 
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Sur la Grammaire de la Langue française par P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky.. 
Saigon, ©. Guilland et Martinon, 1883, in-8, pp. 23, 
Ibid. gt 

— 2€ FA iG fifi Phép Lich sy’ Annam. Les Convenances et les 
Civilités annamites par P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, C. 
Guilland et Martinon, 1883, in-8, pp. 52. 

Ibid. 

— À Wil AK Gia-Hudn-ca. Ecole domestique. Un Père à ses 
Enfauts. P, J. B. Tru'o'ng-vinh-kÿ.… Saigon, C. Guilland et Martinon, 
1883, in-8, pp. 44. 

Ibid. 

_ HE 16% Ê Bai hich con qua. — Proscription des corbeaux 
— P. J, B. Tru’o’ng-vinh-ky..... Saigon, OC, Guilland et Martinon, 
1883, in-8, pp. 7. 

Ibid. 

— J EF Ap AE Wok Thanh suy bi tho’i phi — Caprices de la 
Fortune — P. J. B, Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, ©. Guilland et 
Martinon, 1883, in-8, pp. 7. 

Ibid, 


— Fe LE JR Ik Hit Hoc trd khô phi — Un Lettré pauvre — 
P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon, 1883, 
in-8, pp. 6. 

Ibid, 


— Wil ae HH ak + Huäng Mong Khiie ca — Sach day tré nho 
hoc chi’ nhu, Am ra cha’ Quö’c-ngü’, giai nghia tiéng Annan, tiéng 
Phangsa. Par P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, Imprimerie de la 
Mission, 1884, in-8, pp. 47. 

Quô'e ngü’, caractères et francais. 

= ff ME Æ FH Ngu’ Tièu Tru'o'ng Dieu. — Pécheur et Bu- 
cheron, — P. J. B. Tru'o’ng-vinh-ky..... — Saigon. Imprimerie de 
la Mission. 1885, in-8, pp. 8. 

Quô'e ngü’, sans caractères chinois. 

— ff BE Fy Mac Bénh em ti’, — La Dingue — P. J. B. 

Tru’o’ng-vinh-ky. Saigon. Imprimerie de la Mission, 1885, in-8, pp. 3. 
Ibid. 
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— Cd-bac Nha-phién. — Des Jeux de hasard et de l’opiam. Em 
prose et en vers. Bang tiéng thu’o’ng va vin-tho’. Par P.-J.-B. 


Tru’o’ng-vinh-ky, — Saigon. Imprimerie de la Mission, pet. in-8, 
pp. 82. | 
Quô'c-ngü’. 
* Phong bhôa dièu hänh. Morale en actions. Saigon, 1885, in-8. 
— FHA Luc Sic. — Les Six Animaux domestiques. Par 


P.-J.-B. Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon. Imprimerie de la Mission. 1887, 
in-8, p. 22. 
Ibid. 

* Dispute de mérite entre les six animaux domestiques. Saigon, 
1887, in-8. 

'2) Institutions et moeurs annamites. (Philosophie positive. Nov.- 
déc. 1879, pp. 401—413; janv.-fév. 1880, pp. 117—127; mars- 
avril 1880, pp. 256—272). 

En francais. 
_ Soavenirs historiques sur Saigon et ses environs. Conférence 
faite au Collége des Interprétes par M. P. Tra’o’ng vinh ky. 
(Excursions et Reconnaissances, X, 23, Mai-Juin 1885, pp. 5--32). 
En français. 
Henri Conviee. 
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ÜHAMBERLAIN a ot > 
A &.. Introduction to the study 
of Japanese Writing. London, 1899. 


Motto: In der Beschränkung 
zeigt sich der Meister (Goethe). 


Von unserem europäischen 


Standpunkt aus pflegt man den | 


Zweck der Schrift darin zu sehen, 
dass sie von möglichst Vielen ge- 
lesen und verstanden wird. Nun, 
je mehr man sich mit dem eben- 
so unpraktischen wie verschmitz- 
ten chiuesisch-japan ischen Schrift- 
system beschäftigt, um so mehr 
werden einem die (uusterblichen) 
Worte Martins !) klar. 


D, Is it not a fact that the majority 
of pupils in chinese schools never succeed 
in learning to read and write? And is it 


not an equally significant fact, that the man 


di can read fluently, and write correctly 
is regarded as a scholar? The ‘apparitos for | 
obtaining knowledge passes for learning and 
rudiments are esteemed accomplishments. 


CRITIQUE. 


Dürfte dies doch — mit Rück- 
sicht auf die Vorliebe der Japaner 
für die aus sösho und gydsho ge- 
mischte Schreibschrift ausmanchen 
andern Gründen — auf das japa- 
nische noch besser passen wie 
auf das chinesische. Die Begriffe 
»Schrift” und »Lesen” 


Japanischen eben ganz verschie- 


sind im 


dene von den unsrigen und ihre 
Wörterbuchbedeutung haben sie 
ebensowenig wie etwa »tadaima, 


suguai” und so viele andere Wörter 


hier. Und wenn sich nun — wie 


es so häufig geschieht — zu der 


unvermeidlichen mit der Eigenart 


der Doppelsprache eng verknüpf- 
ten Schwierigkeit des Systems eine 
absichtliche Erschwerung seitens 


f To a certain extent this is owing fo 


the difficulty of the written language, which 
is not much ensier for os native, than it is 
| for the foreign stodent. . 

18 
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des gelehrten Schriftstellers oder 
Ubersetzers, der Ausdrücke, Wen- 
dungen und Schriftzeichen aus 
dickleibigen Wörterbüchern u.s.w. 
mühselig zusammen sucht oder die 
unabsichtliche Erschwerungseitens 
des halbgebildeten Schreibers hin- 
zugesellt, dann ist es wohl kaum 
zu verwundern, dass so manches 
Schriftatiick und so mancherDruck, 
auch der anscheinend einfachsten 
Art, nur dem Schreiber selbst oder 
vielleicht diesem nicht einmal ver- 
ständlich bleibt, wie etwa bei uns 
ein besonders Kutenreiches?) fläch- 
tiges Stenogramm oder eine all zu 
undeutliche Handschrift. Sokommt 
es denn, dass dieses Land so man- 
chen graphischen Browning auf- 
weist, der bei der späteren Lecture 
seiner eigenen Pinselprodukte ein- 
gestehen müsste: » When I wrote 
that, there were only two beings 
who knew what it meant: they 
were God and myself. I have for- 
gotten, and now God alone knows”, 
und dass es ferner so viele Japaner 
gibt, die während ihres ganzen 
Lebens als Opfer des unglück- 


2) ? So im Manuscript. 


CRITIQUE. 


seligen Schriftsystems, sowie ge- 
lehrter und halbgebildeter gra- 
phischer Browninge, niemals das 
lernen, was wir »lesen” nennen. 
Es ist klar, dass wir Europäer als 
Ausländer noch weit mehr Aus- 
sicht haben müssen, diese pein- 
liche Zwitterstellung zwischen 
Analphabeten und Lesern einzu- 
nehmen und dies überden weit 
schmerzlicher empfinden werden, 
da wir in unserer Muttersprache 
und anderen uns vertrauten euro- 
päischen Sprachen kaum eine 
Parallele (abgesehen von den oben 
angeführten und einigen wenigen 
andern Ausnahmen)findenkönnen. 
Auch ohue die erwähnten Er- 
schwerungen ist die Schwierigkeit 
der chinesisch-japanischen Schrift 
an sich ja noch gross genug. Ein 
gebildeter Durchschnittsjapaner 
leistet oft im Entziffern oder Ver- 
stehen chinesischer Schriftzeichen 
nicht viel mehr als etwa ein ge- 
bildeter Durchschnittsdeutscher im 
Lesen lateinischer Texte. Aber so 
lange die Japaner ihr System nicht 
aufgeben, ist es für uns wie für sie 
ein shikata ga nai. 


Unter diesen Umständen muss 


BULLETIN 


jede wohldurchdachte Erleichte- 
rung japanologischer Herkules- 
arbeit, die ja so oft zur Sisyphus- 
Es 


werden. dürfte daher nur 


wenige Bücher geben, die auf mich 


und wohl auf manchen anderen, 
den die Honji- und Kana-Entziffe- 


rung in ihre Netze gelockt, einen 


so grossen Eindruck gemacht wie 


das zu besprechende. Wenn es für 
das Japanische ein Buch gibt, das 
die unanfechtbaren Sätze unseres 
unvergesslichen Gabelentz: »Gilt 
es, Neulinge in die Wissenschaft 
einzuführen, so sind die Thatsachen 


um so wichtiger, je alltäglicher sie 


sind” und »eine Sprache sc. Schrift: 


lernt man nicht aus Grammatiken 
und Wörterbüchern, sondern aus 
Texten” ’) zum Ariadnefaden in 
dem Labyrinth des einzig da- 
stehenden chinesisch-japanischen 
Schriftzeichengewirrs gemacht und 
das eine eben so anregende wie 


lehrreiche »papierne Bonne” ab- 


3) Einige Teile des Buches scheinen 


dem zu widersprechen (z.B, Sect. V und VIIT), 
aber der Widerspruch ist wirklich nur ein 


scheinbarer, denn an die Stelle des zusammen- 


hängendes Textes tritt dort Ideen- oder Laut- 


Association als mnemotechnisches Mittel. 


CRITIQUE. 
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gibt für all die grossen europäi- 


schen Kinder, die den mühseligen 


Versuch nicht scheuen, sich dem 
arbeit wird, mit Freuden begrüsst 


kleinen sehriftkundigen Teil des 


japanischen Volkes anzuschliessen. 


—»Teufelserfindung’ und »Urwald- 
Wüste” ist schon so oft eitiert wor- 
den und kann für die Praxis nicht 
in Betracht kommen — so ist es 


(dieses. Das ist die erste Beschrän- 


kung des gewaltigen Stoffes, wo- 
durch Verf. höchst praktisch die 


Ballastweisheit der Grammatiken 
und Wörterbücher vermeidet. Eine 
zweite ist die, dass auch die Texte 
(vielleicht richtigerTextchen) über- 
wiegend praktischer Natur sind, 
wodurch nicht nur der Wort- und 
begrenzt, 


Zeichenschatz weiter 


sondern auch für diejenigen, für 


die das Buch geschrieben, fruchtbar 
gemacht wird. In diesem Rahmen 
ist dann allerdings die grösstmög- 
liche Mannichfaltigkeit vom Verf. 
angestrebt und auch wohl im Gros- 


sen und Ganzen erreicht worden. 


Diese Stoffwahl, dieses Hinein- 


greifen ins volle Japanische ‘) ist 


4) In dieser Beziehung erinnert es etwas 
an Lange's Lehrbach, das allerdings mit seiner 
Ollendorf-Methode und seinem Menagerie- 
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eine grosse Lichtseite des Werkes. 
Handelt es sich doch um eine 
Sprache, wo (abgesehen von dem 
eigenartigen Reiz. des verwickelten 
Schrifteystems) das praktische 
Interasse alle anderen überwiegt°). 
Die folgenden Zeilen mögen nun- 
mehr einen: kurzen Überblick über 
den Inbalt des Buches geben: 
Sect. I. Introductory remarks. 
Verf. führt u. a. aus, wie er die 
Gamblesche *) Häufigkeitsidee auf 
das Japanische angewendet und 


verbessert hat. Der neue Kurs 


heisst: Divide (das Wörterbuch) 
et impera (mit dem nützlichen, 


lebendigen Teil desselben)! Ist 


Anfang dem des praktischen Engländers eben 
so. nachsteht wie Lange’s druckfehlerreiche 
Einführung (cf. Mitt. d. D. G. f. N. und 
V. K. O. A. B. VII, Tb. I, S 53—76: Be- 
merkungen und Berichtigungen von Florenz), 
die den ganzen Stoff iu sebr interessanter 
und lehrreicher, aber — ich möchte sagen 
— zu grammatischer Weise behandelt. 

5) So ist ja zB. das Seminar für Or. 
Spr. eigentlich nur dazu geschaffen worden, 
ale Vorschule für Dolmetscher-Eleven zu die- 
nen, die nicht nur jus, sondern auch die 
betreffenden orientalischen Sprachen kön- 
nen (nicht kennen) lernen sollen, wie sie 
jetzt geschrieben, gedruckt und gesprochen 
wird. | 

6) vgl. Käding, Hüufigkeits- Wörterbuch 
der deutschen Sprache, S. 669. 
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doch bekanntlich — wie Schlegel 
für das Chinesische mit Recht 
hervorzuheben liebt -— nicht die 
Erlernungder Form und Anzahl der 
Schriftzeichen, sondern ihrer Be- 
deutung, besonders in Zusammen- 
setzungen, die Hauptschwierigkeit 
des Japanischen. 

Sect. II. On some grammatical 
peculiarities of the written language, 
gibt — unter Zugrundelegung 
einiger Tabellen aus der Aston- 
schen Grammatik — einen kurzen 
und klaren Überblick über die 
wichtigsten grammatischen For- 
men der Schriftsprache in ihrer 
Abweichung von der Umganys- 
sprache. 

Sect. III. Preliminary exercise 
in the hiragana syllabary. 

Hauptformen des Hiragana 
nebst einigen Leseübungen und 


Beispielen, die einem auf Schritt 


und Tritt begegnen, wie À" u 


PHY) ESLER 
TV 


Sect. IV. 400 of the commonest 
Chinese characters. 

Die 
prächtigem Druck (nichte weniger 


einzelnen Zeichen in 
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als Augenpulver) mit Aussprache, 


Erklärungen, Übersetzung und 
Leseübungen, wobei hauptsächlich 
auf das Idiomatische in den Aus- 


drücken und Wendungen das | 


Sehwergewicht gelegt ist. 


An Schlnesv den Abachnittée | 


wird eine Reihe Sprichwörter, 
Eigennamen und häufiger Wörter 
zusammengestellt, um die Frucht- 
barkeit der für den Anfänger aus- 
gewählten Zeichen ad oculos zu 
demonstrieren, 

V. On the structure of the 
Chinese characters. 

In diesem Abschnitt werden 
von den 214 Schlüsseln die 60 


wichtigsten und dann weitere 75 
mit einigen der unter ihnen ste- 


henden Zeichen sowie einige Laut- 
zeichen mit ihren häufigsten Ab- 
leitungen gegeben, Bei der Gelegen- 


heit hätten wohl ausser Williams | 
auch Callery (Systema phoneticum), | 
Gring (Chin. Jap. E. Dict.), Leon 


de Rosny (Manuel) und Lange 
(Einführung) 
können. 
VI. A tale of the good old days. 
Ursehrift, Umschrift und Über- 
setzung nebst Erklärungen des 


erwähnt werden 
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Rechtsfalls 45 =f- DE J) fF 
Yubi tejö no ken aus dem Doka 
Meiyo Seidan; (vgl. auch Plauts 
Lesebuch, 8. 47 u. f.). 

VII. More about the Kana. 

Enthält in seinen Katakana- 
Leseübungen eine Reihe der von 
den Wörterbüchern noch viel zu 
wenig aufgenommenen europüi- 
schen Fremdwörter. Letzteres ist 
um so mehr zu bedauern, da die 
entstellten meist englischen Laut- 


| werte nicht nur uns Deutschen, 


CRITIQUE, 


sondern Engländern und Ameri- 
kanern selbst oft genug unver- 
ständlich sind, So manche davon 
haben wie ekkisu (für » Liebigs 
Fleisch-Ertract”), ekkisu kosen 
(X-Strahlen, rays), in Rede und 
Schrift Bürgerrecht erlangt. Als 
abschreckendes Beispiel dafür, wie 
Laut- und Functions Bedeutungs- 
wandel dabei oft Hand in Hand 
geht, möchte ich »Seri Waim' 
(sic! = Sherry[wine]) hinzufügen, 
das sogar in ARömaji auf nur all- 
zu japanischen Flaschen praugt, 
Auch » #7 Pr + | %  sateu 
jiesuchivu’’ wird wohl dem ge- 
neigten Leser ohne Chamberlains 
| Hilfe (pagina 257) ein Rätsel sein 
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(vgl. auch Lange, Einf. S. 64). 


Der Abschnitt enthält dann weiter: 


seltnere Hiraganaformen und Lese- 
übungen, z.B. das 4 Fr 8 7 
a , das auch in Kanamajiri abge- 
druckt ist, und dessen Umschrift 
und Übersetzung sich in des Verf. 
Handbook findet. 

Sehr interessant und zutreffeud 
(abgesehen von dem inzwischen 
erhöhten Portosatz) ist alles, was 
über japanische Telegraphie gesagt 
ist. Im Anschluss daran ist ein 
Telegramm-Formular und eine 
Anzahl Telegramme abgedruckt. 
Leider fehlen auf dem Formular 
die üblichen handschriftlichen amt- 
lichen Bemerkungen,und die Kana- 
zeichen der Telegramme sind sämt- 
lich in der üblichen Schulform — 
wenn ich so sagen darf — gegeben. 
In der Praxis hat sich nun aber 
ein ganz eigenartiges Katakana- 
Syllabar entwickelt, das ich Post- 
oder Fin-de-siécle Katakana taufen 
möchte und das von dem allgemein 
bekaunten nicht unerheblich ab- 
weicht. 

VIII. Proper names. 

Sehr anregender Abschnitt, in 


dem die verschiedene Bilduug und 


CRITIQUE. 


Lesung von Orts- und Personen- 
namen an einer Fälle von Bei- 
spielen erläutert wird. 

IX. Advertisements and News- 
paper Clippings. 

Inserat Anzeige einer Bank, 
einer Eisenbahnverwaltung, eines 
Hotels, eines Unvorsichtigen (Ab- 
gebraunten) der seine Brieftasche 
auf der Strasse liegen gelassen, 
eines Nichtabgebrannten und eine 
Todesanzeige. Ein Hotel-Anschlag 
wie man ihn thatsächlich mitunter- 
findet und den die betr. Wirte bei 
Aufstellung der Rechnung berück- 
sichtigen sollten. Eine Wein- und 
eine Buch-Reclame. Eine Wetter- 
proguose. Eine erschütternde Han- 
delsnachricht, betr. Reisteurung. 
Eine Einladung zur Baumblüte. 
Bericht über ein diplomatisches 
Diner, den unvermeidlichen Böfu, 
das dito Feuer, eine Wahl und ein 
Fest — mehr oder weniger tout 
comme chez nous — zieht kaleidos- 
kopisch an uus vorüber, gerade so 
als ob wir das moderne europäische 
Hauptnahrungsmittel für den Geist 
i.e. ein Morgen- oder Abendblatt 
in der Hand nehmen würden. Für 


die deutschen Leser dieser Zeilen 
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füge ich eine Erklärung des in der 
Bankanzeige vorkommenden Aus- 
drucks Jp I ME PA = 
petty current account, hinzu: >h 
DE Boe xy » (Spar- 
kassenbuch) =F > > bh) F7 à4 
2" 317%, die mir ein Bauk- 
beamter hier gegeben. 

X. Easy pieces by contemporary 
authors. 

Taguchi (FH 1), Fukuzawa 
(ME HE), Kato”) (Am JE) una 
andere —. Taguchi, Verf.der beiden 
trefflichen Nuchschlagebiicher k 

HAA BE HE ui H 
AS nk @& Af FE — sind diese 
Modernen. Sprachlich und gra- 
phisch sind die Proben recht inte- 
ressant, sachlich werden sie jedoch 
kaum einen Europäer zum Studium 
der japanischen Literatur verleiten. 
Nar Kosen's #74 JI| Plauderei aus 
der BS r=] Hr rie möchte ich 
ausnehmen. Es ist eine ganz rei- 
zende Selbstironie des modernen 


eines so gesunden und allerliebsten | 


Japanertums. der Lecture 


Chauvinismus muss man eben so 


7) Verf. d. Kaika Mondo und Kocki 
Mondo? Lange (Einf.), v. Wenckstern (Bibl.) 


and Römajikai-Broschure widersprechen sich ! 
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herzlich mitlachen, wie man über 
den Helden selbst mitleidig lächeln 
muss. 

XI. Odds and Ends. 

Die für die Praxis am wichtig- 
sten gekürzten und unregelmässi- 
gen Schriftzeichen. Japanischer 
Funetionswandel einiger Zeichen 
den die Chinesen nicht mitgemacht, 
Phonetische Schreibung europüi- 
scher Begriffe. Etwas LE ZH 
-F- und Gedichte). Einige #4 und 
Firma-Laden-Zeichen =Fashirushi. 

XII, The epistolary style. 

Briefe, Postbarten, Rechnung- 
en, Einladungen, stehende Aus- 
drücke und Wenduugen im schrift- 
lichen Verkehr, das meiste in 
Schreibschrift, Druckschrift, Um- 
schrift, Übersetzang und mit Er- 
klärungen versehen. Trotz der ge- 
ringen Zahl der verdffentlichten 
Schriftstücke sehr lehrreich und 
nützlich. Ist doch die (aus Gydsho 
und Sösho gemischte) Schreibschrift 
einer der schwierigsten, undank- 
barsten und sonderbarsten, aber 
auch wichtigsten, anziehendsten 


und am meisten vernachlässigsten 


Zweige der Japanforschung. Ja, ich 
stehe nicht an, über Chamberlains 





276 BULLETIN 


Auffassung — der ebenso wie Lange 
am Ende seiner Einführung die 
Erlernung dieser Schriftform als 
letztes, kaum erreichbares Ziel, als 
Krönung seines Lehrgebäudes die 
Entzifferung einer armseligen Post- 
karte oder Rechnung auffasst — 
weit hinauszugeben und es hier 
offen auszusprechen, dass nach 
meiner persönlichen Erfahrung im 
Lande die Kenntnis der Schreib- 
schrift, die die Japaner selbst mit 
der Druckschrift zusammen erler- 
nen, das Allerwichtigste ist. Nicht 
nur mit Römaji, sondern mit 
Schreib- und Druckschrift sollte 
man das Studium beginnen. Und 
ich wahrlich, bei meinen schwachen 
Kräften, wäre der letzte, einen so 
revolutionären, wenig ermutigen- 
den Gedanken auszusprechen, wenn 
es nicht meine tiefinnerste Über- 
zeugung wäre. So wenig auch die 
Chinesen von dieser Schriftform 
Gebrauch zu machen scheinen, so 
sehr thun es die Japaner. Ein 
kurzer Spaziergang durch die 
Strassen Hongkongs, einer japa- 
nischen Stadt und Taipehs, sind 
der beste Beweis für diese meine 
Behauptung. Wird doch bei den 
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Japauern sogar vieles in Schreib- 
schrift geschrieben, was bei uns 
gedruckt oder in Druckschrift an- 
geklebt, angenagelt u.s.w. wird. 
Sogar die Einschränkung, dass 
amtliche Schriftetiicke in Druck- 
schrift geschrieben werden, trifit 
nicht immer zu. Man fiudet in 
ihnen die gewissenhaftesten Druck- 
schriftformen, aber auch die flüch- 
tigsteu Schuellschrift(Sösho)for- 
men und alle Übergänge. Jeden- 
falls hat dieses japanische Aschen- 
brödel im Verf. einen eben so 
liebreichen und aufmerksamen wie 
schüchternen Liebhaber gefunden. 
Ob es sich zu einem Phoenix oder 
einer Prinzessin entwickeln wird? 
Im Schriftzeichen-Index wäre 
es vielleicht wünschenswert gewe- 
sen, Grundbedeutung, on und kun 
hinzuzufügen, wiewohl für das 
Lehrbuch selbst für dieWeglassung 
die 8. 9 angeführte Begründung 
gerechtfertigt sein dürfte, denn 
dort wäre es ein dem Grund- 
gedanken des Buchs widerspre- 
chender embarras de richesse. 
Soweit diese Skizze, in der ich 
den Inhalt des Buchs, das mir in 


meiner freiwilligen Verbannung 


Le. 
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hier ein lieber Freund geworden 
ist, angegeben. Die Zeilen sollen 
kein Panegyrikos sein, aber zum 
Nörgeln ist wirklich sehr wenig da. 
Die Setzer sind nicht einmal so 
liebenswürdig gewesen, eine erfolg- 
reiche Druckfehlerjagd zu ermög- 
lichen. Dass ji statt: ji oder }& 
gedruckt ist, dürfte z.B. dem Wert 
des Buches und der Gelehrsamkeit 
des Verf, wenig Abbruch thun. 
Auch die gelahrte wohl höchst 
seltene Lesung ydsan für kömori 
gasa Wr) ME AX kann man schon 
mit in den Kauf nehmen. Wenn 
ich schliesslich noch ein paar 
Äusserlichkeiten erwähnen darf, so 
möchte ich für die neue Auflage 
den Wunsch aussprechen, dass 
Urschrift, Umschrift und Über- 
setzung nebst Erklärungen lieber 
sich gegenüber gestellt werden, 
damit das Blättern und Nachschla- 


gen vermieden wird. Ein Format 


zwischen dem gewählten und Wes- 
tentaschenformat dürfte das Buch 
dann noch handlieher machen. 
Vielleieht könnte der vorzügliche, 
den Augen wohlthuende Druck 
doch beibehalten werden. Zu gut 
ist die bestäudige Unterscheidung 
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von on und kun durch den Druck, 
Was fiir eine Miihe muss es dem 
Verf. und Setzer gemacht haben, 
und fiir den Benutzer ist es eher 
störend als nützlich. Es wäre recht 
schön, wenn sich alles so leicht im 
Japanischen lerven liesse, wie on 
und kun zu unterscheiden. 

Doch genug der Worte. Es ist 
eins der Bücher, die am besten für 
sich selbst sprechen, die wir sofort 
— wenn wir ihre Bekanntschaft 
machen — in unser Herz schlies- 
sen, die wir immer lieber und lieber 
gewinnen and zu denen wir oft 
und gern zurückkehren wie zu 
einem guten, alten, bewährten 
Freund, A, GRAMATZKY. 
Li Hi ou Mémoires sur les 
Cérémonies. 


Texte Chinois avec une double 


Bienséances et les 


traduction en français et en latin 
par 5. Couvezur $.J. Ho-kien fou, 
Imprimerie de la Mission Catholi- 
que 1899, 2 vol.in-8, pp.xvı — 788, 
3 ff. n. ch. p. 1. tit. ete. + pp. 850. 

Le P. Séraphin Couvreur con- 
tinue sa grande traduction des 


Livres classiques chinois; après 


LES 
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nous avoir donné les Se Chou py 
= ou Quatre Livres places en 
tête des classiques de second ordre, 
il a abordé les cinq grands Classi- 
ques (king) avec le Chou-king = 
RX, Livre d'Histoire, et le Chi- 
king He $K, Livre de Poésie '); 


il nous offre aujourd’hui le grand | 


rituel Li Ki ji SU. Des extraits 
du Li Ki sur la piété filiale avaieut 
été donnés au siécle dernier dans le 
Vol. IV des Mémoires concernant 
les Chinois par le P. M. Crsor, 
par J. Mac Intree dans la China 
Review, VII; Cattery en a traduit 
un abrégé (1833, in-4); le prof. 
Carlo Purst a publié la version des 
Chap. XXIII— XXV relatifs à la 
religion; le P. A. Zorrott a traduit 
les principaux chapitres; mais la 
seule version compléte était celle 
en anglais du Rev. Dr. James Lecce 
qui forme les vols. XXVIT et 
XXVIII des Sacred Books of the 
East de F. Max Mürter (Oxford, 
1885, 2 vol. in-8). Malheureuse- 
ment cette publication de Legge 
faite après son retour en Europe 


ue contient pas le texte chinois 


L Revue Critique, 6 déc. 1897, 
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comme ses précédents ouvrages 


imprimés en Chine. 

Le Li Ki est un immense 
recueil de pièces de toutes sortes, 
sans classement, placées sans mé- 
thode les unes à la suite des autres, 
sans souci de savoir si un sujet n’a 
pas déjà été traité dans le cours de 
l'ouvrage ou plutôt de la collection. 
Aussi la table des matières placée 
par le P. C. à la fin du second 
volume rendra-t-elle de grands 
services pour comparer les diffé- 
rents passages relatifs aux mêmes 
questions, par exemple: Agricul- 
ture, Ancétres (Culte des), Ani- 
maux, Audience, Mariage, ete. Le 
Li Ki est un 
de l'antiquité, les autres sont le 
Teheou-li traduit par Ed. Biot, et 
l'Z-li traduit par Mgr. de Harlez: 


il est postérieur à ceux-çi quoiqu'il 


des trois rituels 


renferme peut-être des pièces plus 
anciennes, Le Zi Ai qui avait dis- 
paru avec les autres classiques sous 
Chi Houang-ti au 3° siècle avant 
notre ère, fut retrouvé avec d'autres 
livres (Chang-chou, Luen-yu, Hiao- 
king) dans la maison de Confucius 


par Koung-wang de Lou sous le 


|rêgne Han Wou-ti. L'empereur 
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 Hioueu Tsoung plaça le Li Ki 


parmi les king (classiques) pendant 
la période K'ai-youen (713 — 742). 
Tel qu'il nous est donné mainte- 
nant, le Li Ki comprend 46 cha- 
pitres. 

Suivaut son habitude le P. C. 
nous donne le texte chinois, sa 
prononciation, la traduction et en 
bas de la page sur deux colonnes 
un commentaire. Parfois une figure 
sert d'illustration au texte, A la 
suite de la traduction, une table de 
3050 caractères rangés par ordre 
de clefs permet de les retrouver 
dans le texte. 


On sait que les deux premiers 


des Se Chou, le Ta Hio K & et 
le Tehoung Young rH FE font 
partie du Li Ki. Quoique le P. C. 
les ait déjà traduits en un volume 
séparé avec le Luen-yu jig ah et 
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le Meng-tseu 5 I, il les im- 
prime à nouveau mais naturelle- 
ment sans les avertissements du 
célèbre Tchou Hi qui vivait sous 
les Soung (1130 —1200). Dans le 
Li Ki du P. C., le Tehoung Young 
forme le chap. XXVIII, x, pp. 


427—479 qui correspondent aux 


pp. 28—66 des Se Chou, et le 
Ta Hid, le chap. XXXIX, 1, pp. 
614—635 qui correspondent aux 
pp. 2—24 des Se Chou. Tout ce 
travail est fait avec le scrupule 
ordinaire du P.C. Espérons qu'il 
aura le temps de nous donner au 
moins les deux autres des cinq 
grands Classiques: le Y King #} 
HR et le Tehoun Tsieou # RK. 
Ces publications font le plus grand 
honneur à la science de nos mission- 
naires français. (Revue Critique.) 


Henet Corprer. 
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CAMBODGE. 


M. Adhémard LECLÈRE, résident de France au Cambodge, raconte dans le 
Journal Asiatique de Mars-Avril 1900, l’incinération (Thooeuh bon loeuk khmoch, 
«cérémonie de la levée des morts») à Phuom-Pénh du roi Ang-Duong, père du 
roi actuel, + 1859, de la reine-mère, + 1897, et du second dignitaire de l’Eglise 
cambodgienne, le Louk Prah Saukon, + 1894. 


CHINE. 


Le «Ostasiatische Lloyd» du 30 Mars contient une lettre d’un officier russe 
relative à la vie a Vladivostok qui paraît encore très peu coûteuse. 

Les officiers célibataires prennent leurs diners et soupers dans le club des officiers 
ou de la marine, et ne paient que 40 Mark (50 francs) par mois pour ces deux repas. 

La viande n’y coûte que 20 pfennig (25 centimes) la livre; on peut avoir 
100 oeufs pour 3 Mark (3,70 fr.). 

Une grande bouteille de lait y coûte également 20 pfennig (25 centimes). 

Du reste, la vie y est assez monotone quoiqu’un y donne des concerts et 
possède même un théâtre d'amateurs. 

Pour le reste on passe le temps à boire et à jouer aux cartes. 


Le «Ost-asiatische Lloyd» du 18 Mai contient une correspondance de Chang- 
hai selon laquelle le conseil municipal de Chang-hai a résolu de fonder une 
école pour 800 garçons chinois, où l'on enseignera le Chinois, l'Anglais, les 
Mathématiques et les Sciences naturelles. L’instruction religieuse en sera ab- 
solument exclue. 

Les frais de l'établissement monteront à 30,000 tael et les frais de l'entretien 
ü 10,000 par an. Tout cet argent a été contribué par la population chinoise 
qui a salué avec enthusiasme cette fondation dès qu’elle avait appris qu’on n’y 
ferait point de propagande religieuse. Le Journal applaudit avec raison à cette 
entreprise anglaise pratique, et conseille aux Allemands de faire la même chose; 
car malheureusement le maitre d’école allemand ne comprend pas l'instruction 
sans base chrétienne, et c'est notre esprit de propagande chrétienne qui envé- 
nime les Chinois contre nous. 

Enseignons aux Chinois nos sciences, mais qu’on les affranchisse de nos croyances 
religieuses. 
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Dans une lettre adressée à M. Henri Cordier de Tach-kend, 20 avril 1900, 
M. Charles Eudes Bontn annonce son retour à Paris vers le milieu de juin au 
plus tard. Après avoir visité le Se-tchouen il : a parcouru l'Asie centrale Pr le 
Seat et le Lob-nor. 


FRANCE. 


Dans sa séance du 18 mai 1900, l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres 
a accordé le prix Stanislas Julien à M, Camille SAINsON, vice-consul de France 
en Chine, pour sa traduction du Ngann-Nann-tche-luo % F4 FR 2 Mé- 
moires sur l'Annam. 


= 


M. le Baron Michiels van VERDUYNEN, Commissaire Général des Pays Bas à 
l'Exposition Universelle de 1900 avait invité à visiter les Pavillons des Indes 
Néerlandaises au Trocadéro le Samedi 19 Mai de 4 à 6 heures les personnes 
qui s'intéressent à la géographie, à l'ethnographie et à la colonisation. Cette 
exposition se compose de deux pavillons et d’un temple placés à droite de la 
montée du Trocadéro. Les deux pavillons sont construits dans le style des ha- 
bitations de Padang (Sumatra) en bois sculpté et peint, recouvertes de fibres 
de palmiers. Dans le pavillon sud se trouve la presque totalité du Panthéon de 
Bali, la seule île de l'Archipel Indien où règne encore l’hindouisme, rapporté, 
je crois, par M. Pleyte fils, les figurines du Wajang (Marionettes) du Sultan 
de Soeracarta, groupées en posture, comme appartenant à la grande épopée de 
Ramayana, contre une frise contournant tout l’intérieur du pavillon; dans ce 
même pavillon on a placé une reconstitution du pithecanthropus erectus, la 
créature préhistorique qui constituerait le lien de transition du singe à l’homme 
et dont des ossements ont été découverts à Java par le Professeur Dubois, Le 
pavillon nord renferme une carte de cultures, une carte géologique, etc. et un 
salon consacré à la bibliothèque. 

Entre les deux pavillons, sur une plateforme en retrait, on a reconstruit la 
ruine du Monastère de Chandi-Sari, de Java Central, restaurée avec soin et en 
grandeur naturelle, d'après les moulages faits, à l'endroit même; dans ce mo- 
nastére on voit, contre la paroi du fond, une partie de la construction gigan- 
tesque de Bourou-Boudour, avec une des portes monumentales par laquelle on 
monte d'une terrasse à l'autre, La paroi du Sud, ou de droite, contient une 
partie du mur de la terrasse du Temple de Prambanam et du côté opposé 
s'élève lu moitié d'un des Temples de Chandi-Sévou, si intéressante par sa 
construction architecturale, tandis qu'enfin la quatrième paroi et le vestibule 
donnent un aperçu des statues et niches qui, jadis, ornaient les différents 
temples hindou-javanais. De tout ce qui a été ainsi fait en moulage, d'une 
pureté irréprochable, aucun objet ne se trouve dans un musée Européen, sauf 
toutefois la statue si remarquablement belle d'une divinité bouddhique, aux 
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formes exquises, placée au milieu du Temple, dont l'original se trouve au Musée 
Archéologique de Leyde. 


Dans sa première assemblée générale tenue le samedi 5 mai 1900 la Société 
de Géographie de Paris a constitué ainsi son bureau pour l'année 1900—1 901 : 
Président, M. Alfred GRANDIDIER, de l'Institut, en remplacement du regretté 
Alphonse Milne-Edwards: Vice-Présidents, MM. Albert de LAPPARENT, de l'In- 
stitut, et Henri CoRDIER, professeur à l'Ecole des Langues Orientales: Secrétaire, 
M. le Lieutenant-Colonel MARCHAND: Scrutateurs: M. Guillaume GRANDIDIER et 
René de FLorre de ROQUEvAIRE. 


Lors du Congrès des Orientalistes de Rome (1900) le voeu émis au Congrès 
de Paris: «Qu'il soit fondé le plus tôt possible une association internationale pour 
l'exploration archéologique de l'Inde, India Erploration Fund, qui aurait son 
siége a Londres, a été réalisé». Le comité français s’est réuni à l’Ecole des 
Langues Orientales le mercredi 6 juin 1900 et a élu son bureau: Président. 
M. Emile Senart, de l’Institut: Vice-Présidents, MM. A. Barth, de l'Institut, et 
E. Aymonier, Directeur de l'Ecole coloniale: Secréfaire-trésorier, M. Sylvain 
Lévi, professeur au Collége de France. Etaient en outre présents: MM. Barbier 
de Meynard, J. Vinson, Henri Cordier. Ed. Drouin, Ed. Chavannes, A. Foucher. 
l’abbé Boyer, Assier de Pompignan. 


Notre collaborateur. M. Henri CHEVALIER a donné dans le vol. XII, 1899, de 
l'Intern. Archie f. Ethnographie un intéressant article sur les coiffures coréennes 
avec 2 planches en couleurs d’après les dessins de l'auteur. 


Dans le palais de l'Indo-Chine française. au Trocadéro, M. Félix RÉGAMEY a 
placé cinq panneaux représentant les incidents de la Visite de M. Douxwes, 
Gouverneur Général de l'Indo-Chine à S. M. le roi de Siam CHULALONGKORN, à 
Bangkok, en 1899: voici les sujets d'après l'artiste lui-méme qui en a recueilli 
les éléments lors de son vovage dans J’Extrème-Orient, l'année dernière: I. Le 
Cap St. Jacques: Le Kersaint, aviso croiseur, Départ de Saigon: Types de Ko- 
si-chang: Marine Siamoise: Arrivée à Bangkok de M. Doumer à bord de 
l'{kbaret, canonnière siamoise: Livrée rovale à la porte des palais. — IL In- 
fanterie siamoise: Autel bouddhique: Bonze lisant des prières: Réception au 
palais Maha Chakkri: Le grand escalier : Salle de Concert : Domestique : Ministre ; 
Chanteuses: Instruments de musique: Khinnon, statue placée à l'entrée du 
Temple. — Ill. Le prince Damrong. frère du Roi, ministre de l'Intérieur ; Temple 
bouddhique: Motifs décoratifs des jardins sacrés: Figurines chinoises, falence 
colorée: Le Dieu Pounar. marbre: Gardien de la porte appuyé sur sa massue : 
Allégorie commémorative: Chapelle bouddhique sur les bords du Ménam: Jeunes 
Siamois parés pour une cérémonie aeligieuse: Grand prètre bouddhiste âgé de 
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80 ans. — IV, Un coin du pare de Saranrom; Bonze bouddhiste; Jeux athléti- 
ques siamois; Types siamois; Défilé des pirogues royales. — V. Représentation 
du Ramayana sur le Théâtre de S, E. Phya Tavest, Ministre des Travaux pu- 
blics; Apothéose; L’enceinte sacrée, vue prise de Saranrom (Wat Prah Kesh); 
Visite au Kraal des Eléphants d’Ayuthia; Garde chasse, 


INDO-CHINE. 


Les chemins de fer de l'Indo-Chine. 


L'Office colonial communique une note d’après laquelle les lignes d’Hanoi à 
Viétry, d'Hanoï à Haï-phong, y compris les ponts métalliques, ont été adjugées 
récemment, ainsi que celle d’Hanoi à Ninh-Binh. | 

Les grands ponts de cette dernière section seront adjugés au mois de sep- 
tembre prochain, en même temps que les rails et traverses métalliques des 300 
premiers kilomètres de chemin de fer. ; 

Au mois d'août 1900, 470 kilomètres de chemin de fer, comprenant l'infra- 
_ structure et la superstructure, seront adjugés. 210 de ces 470 kilomètres font 

partie de la ligne d’Hanoi à Vinh, 110 kilomètres de celle de Tourane a Hué, 
et 150 de la ligne de Saigon à Tam-Linh. 

Un mois plus tard aura lieu une nouvelle adjudication de 250 kilomètres de 
la ligne de Vié-Tri à Lao-Kay. Enfin, au début de l'année 1901, on entreprendra 
l'exécution de la ligne de Tam-Linh à Dji-Ring qui a 180 kilomètres de longueur, 

Ces travaux ont été prévus par la loi qui a autorisé l'emprunt de 200 millions 
contracté par l’Indo-Chine. 


Le chemin de fer de Lao-kay à Yun-nan-sen. 


Un arrêté du gouverneur général de l'Indo-Chine, pris le 9 mars, alloue une 
indemnité annuelle de 10,000 francs, à titre de frais de représentation, à M. 
François, consul général, en mission au Yun-Nan, 

M. François est chargé, on le sait, par le ministère des affaires étrangères, 
de faire à Yun-Nan-Sen les diverses négociations auxquelles peut donner lieu 
la construction du chemin de fer de Lao-Kay à Yun-Nan-Sen, 


A Kouang-Tchéou-Ouan, le monument des enseignes Gourlaouen et Koun. 


Une lettre adressée de Kouang-Tchéou-Ouan à un journal du Tongking l'in- 
forme que le commandant et les officiers du Descartes ont fait élever dans le 
petit cimetière d'Hoi-Teou, à la mémoire de leurs glorieux compagnons d'armes 
Gourlaouen et Koun, un monument funéraire. 

Ce monument, qui a été amené à grands frais de Hong-Kong, porte sur le 
socle en granit deux plaques en marbre où sont inscrits les noms des deux 
victimes. Sur une plaque de bronze est gravée l'épitaphe suivante: 
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A la mémoire des enseignes de vaisseau du Descartes 
Jean Gourlaouen, né le 7 juillet 1859, a Plogoff (Finistère) 
Joseph Koun, né le 10 juillet 1877, à Baden (Finistère) 
tués à l’ennemi le 12 novembre 1899 
étant tous deux en reconnaissance. 

Ils furent cernés et fusillés par les soldats de Ping-Shek. 
Ils succombèrent sous le nombre 
après une défense héroïque qui coûta cher aux assaillants. 


On lit dans le Mékong, journal de Saigon, arrivé hier 21 mai 1900 à Marseille 
par l’Australien, que le gouvernement coréen a demandé au gouvernement 
français un jurisconsulte très au courant de la législation comparée et princi- 
palement des législations annamite et chinoise. 

M. Doumer, auquel la demande fut transmise, proposa M. Laurent Cremazy, 
premier président de cour honoraire. Celui-ci fut agréé et est passé ces jours 
derniers à Saigon, à bord de l’Ernest-Simons se rendant à Séoul. 

M. Laurent Cremazy va s'occuper activement d'organiser le service judiciaire 
en Corée et de procéder à la confection de codes de commerce, civil et criminel, 
comme le fit jadis M. Boisonnade au Japon. 


JAPON. 


Un artiste dans un genre spécial, le tatouage, bien connu des étrangers qui 
l’appelaient HoRi-cHiyo s’est suicidé au Hokkaido, le 17 mars 1900. 


Le prince héritier du Japon Yoshihito Harunomiya, fils de l’empereur Mutsu 
Hito et de l’imperatrice Haruko de la maison Foudjiwara Itchidjo, né à Tokio 
le 31 aut 1879 a épousé le mardi 10 mai 1900, la princesse Sadako, agée de 
quinze ans, fille du prince Kujo, de la maison Fondjiwara Itchidjo comme l'im- 
pératrice. Le prince Kujo n’est pas riche et n’a pu fournir la dot nécessaire au 
mariage de sa fille. Il a donné seulement cent mille yen pour le trousseau et 
la maison impériale a contribué pour quatre cent mille yen à ces dépenses 
somptuaires. L'empereur, de son côté, a décidé que sept cent mille yen, laissés 
par feu l’imperatrice douairière Yeisho, tante de la princesse, seront donnés à 
celle-ci, qui dispose ainsi d’une dot égale à environ six millions et demi de francs. 
Le prince héritier est fils unique; il n’a que cinq soeurs: les princesses 
Munako Tsunenomiya, Fusako Kanenomiya, Nobuko Fuminomiya, Toshiko 
Yasunomiya, et Takiko Sadamiya, toutes nées & Tokio, 30 sept. 1888, 28 jan- 
vier 4890, 7 août 1891, 11 mai 1896, 24 sept. 1897. La cérémonie nuptiele a 
été fort simple suivant les anciens rites japonais du Shintoisme. Le roi Humbert 
a conféré le Collier de l’Annonciade au Prince Héritier du Japon. 
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Le Baron Havasu est nommé ministre du Japon près du cabinet de St. James 
et quittera Tokio au commencement de Mai pour rejoindre son poste. 


Le Baron YAMADA. ancien ministre de l'Agriculture et du Commerce est 
mort d'une pneumonie le 12 mars 1900. 


PAYS-BAS ET COLONIES NÉERLANDAISES. 


M. le Dr. J. D, E, Schmerz vient de publier un guide pour le visiteur de 
l'exposition d'Art japonais du Musée royal d’Ethnographie dont il est le Direc- 
teur. Ce guide orné de quatre photogravures est publié à Haarlem chez H, 
Kleinmann. 


M. Cutnpa, accrédité comme Ministre-résident du Japon à la Haye, a été 
nommé Ambassadeur extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, et continuera 
cette qualité ses fonctions à la Haye, 


SIBERIE. | 


La revue Chine et Sibérie (1% No., Janvier 1900) donne le renseignement 
suivant d'après le Times: «La construction de l’embranchement du grand 
chemin de fer sibérien destiné à traverser la Mandchourie avance rapidement, 
élargissant encore la sphère d'influence russe en Extr&me-Orient, Aussi le gou- 
vernement russe vient-il de décider la fondation à Vladivostok d'un «Institut 
Oriental pour l’enseignement des langues asiatiques», Il estime ne pouvoir, en 
effet, agir puissamment sur les peuples que si l’on entre en communication di- 
recte avec eux. Cet établissement fait l'objet du décret impérial publié par le 
Journal Officiel du 1" Novembre. Il est destiné à préparer les jeunes gens 
aux emplois commerciaux, industriels et administratifs dans l’Asie orientale, 
La somme consacrée aux dépenses des deux premières années est de 414.350 
roubles (soit un million 94.000 francs en chiffres ronds) dont 89.000 roubles 
pour les constructions et 25.000 pour l'aménagement. 

Les cours ont une durée de quatre années d’études et comportent quatre 
sections, qui ont respectivement comme branche spéciale le japonais, le coréen, 
le Mongol et le Mandchou. Dans les quatre sections, le cours principal est le 
Chinois, L’Anglais est aussi obligatoire, le Français est facultatif. 

L'institut est sous l'autorité du gouverneur général de la province de l'Amour 
et du ministre de l'instruction publique. Le décret règlemente également le 
mode de nomination des inspecteurs et des professeurs, qui se fera par décret 
impérial», | 
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LIVRES NOUVEAUX. 


The Fortunate Union ( uf Me AM), Chapter I, translated by 
Roserr K. Dousras (London, Kegan Paul, Trench, Trübner & Co., 
1900). 


The volume is intended as a textbook for beginners in Chinese. 


San Tzu Ching (= 7 RR), translated and annotated by 
Hersert A. Gites, professor of Chinese at the University of Cam- 
bridge. (Shanghai, Kelly & Walsh, 1900. Printed by E..J. Brill, 
Leyden, 1900). 

In addition to the original text and a translation with explan- 
atory notes, the literal meaning of each character is given, with 
its sound in the Peking dialect and a structural analysis as found 
in the AR À Shuo Wen. 

It is therefore equally a primer for beginning chinese students. 

The chinese Immigrant in further Asia by Freperick Weis WILLIAMS, 
a paper read before the American Historical Association at Boston, 
December 27, 1899; reprinted from the American Historical Review, 
Vol. V, no. 13, April 1900. 

The author who shares the general bad opinion the white man 
has of the Chinese, is yet compelled to acknowledge that it is 
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palpably impossible to keep the Chinese altogether out of Indo- 
China and the Archipelago. 

The. impopularity of the Chinese is, according to the author, 
in- some degree to be attributed to their virtues which, by carrying 
them triumphantly through the competition of modern industrial 
life, incur the lasting enmity of their rivals who are left behind. 

He winds up with the remark that, while the most democratic 
people in the world in their social and commercial relations, the 
Chinese are by temperament believers in absolute monarchy, and 
are for the most part indifferent to affairs of state and politics, 


provided these are so conducted as to leave them in peace. 


Le No. 1 du Bulletin de Géographie historique et description de 
1899 qui vient de paraître (avril 1900) renferme le récit d'une 
visite au Mont Omei jf JA LW dans le Se-tchouen par M. Charles- 
Eudes Bontn. On se rappelle que cette célèbre montagne a été déjà 
visitée par E. Colborne Baber, Alexander Hosie, Marcel Monuier, 


la Mission lyonnaise. 


Le no. des Medical Reports des Douanes chinoises pour le 
semestre finissant le 30 sept. 1899 renferme une communication 
intéressante faite à l'Académie de Médecine de Paris par le Docteur 
J.-J. Matianon, Médecin aide-major de 1è'° classe de l'armée, Attaché 


à la Légation de France en Chine, sur la Peste bubonique en Mongolie. 





Vient d'arriver à Paris (mai 1900) le grand Dictionnaire 
thibetain-latin-frangais par les Missionnaires Catholiques du Thibet. 
Hongkong, Imprimerie de la Société des Missions Etrangères, 1899, 
in-4, pp. xıı—1087 à 2 col. — Ce dictionnaire, commencé en 1852 
par M. Renov, a été coordonné par M. Face et enfin terminé par 


M. Desconins. 
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M. A. A. Fauvez consacre dans Ze (Geographie, 15 mai 1900, 
un article au nouveau port de San-tou-ao — #% MM dans la bei 
de Sam-sa = Pp ouvert au commerce étranger avec le district 
de Fou-ning #5 WE par décret impérial du 24 mars 1898. Ce ne 
fut que le 28 février 1899 que le commissaire des douanes impé- 
riales, M Mac-Callum. prit possession do terrain: la douane fut 
installée officiellement le 8 mai 1899. 


Le No. 17 des Variétés sinologiques est consacré aux Inscriptions 
juives de K‘ai-Fong-Fou interprétées par le Père Jérôme Tosıs, S. J. 
Nous reviendrons sur ce travail important. 

Les missionnaires du Kiang-Nan viennent de publier une petite 
carte pratique pour le touriste, le chasseur ou le pèlerin intitulée: 
Route des Collines — The Shortest Road to the Hills — Shang-Hai 
Zi-ka-wei oa. 4 Fz Ul ie te CO. aA. FF DE. 
tM. 


Le Vol. XXXI N.S. No. 2, 1896—97, du Journal of the 
China Branch of the Royal Asiatic Society a &é publié a Shang-hai 
en mars 1900. Il contient les Proceedings de la Société. 


Le nouvelle édition des voyages de Guillaume de Rubrouck que 
préparait I’Hon. W. W. Rocznıtı, le célèbre explorateur, paraitra 


incessamment. 


Une nouvelle revue, intitulée Chine et Sibérie, parait tous les 
deux mois à Paris depuis le mois de janvier 1900. Son directeur 
est M. Georges Brabant, Ingénieur. 


Sous le titre de: À nos Bienfaiteurs — La Mission du Kiang- 
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=zan Son histoire, ses oeuvres. Paris, J. Mersch, 1900, in-8, les 
missionnaires de cette province (lire, je crois, le R. P. Henri Havuxr) 


viennent de donner un historique et un état de leur mission. 


M. A. Fasert, dans les Annales des Sciences politiques, mai 1900, 


consacre un long article au livre récent de M. J. Chailley-Bert, 
Java et ses habitants. 


M. Félix Récamey vient de donner dans la Revue des Arts 
décoratifs deux autres chapitres sur l'Enséignement des Beaux-Arts 
au Japon: I. À l'Ecole normale de Tokyo; Il. L'Ecole des Filles 
nobles de Tokyo. 

M. l'abbé A. Descovins, des Missions étrangères de Paris, 
missionnaire apostolique au Tibet, va mettre à l'impression un 
Essai de grammaire du Thibétain vulgaire et parlé à l'usage des 
voyageurs et des explorateurs. 


La Géographie du 15 avril 1900 renferme sous le titre de 
Géographie générale des provinces chinoises voisines du Tonkin, une 
étude générale faite au cours d'une mission technique (géologie) 
des provinces de Yun-nan, Kouei-tcheou et Kouang-si par M. A. 
Lécière, Ingénieur en Chef des Mines. Une carte accompagne 
cette étude, 

M. Robert Maıınano, élève à l'Ecole des Sciences politiques et 
à l'Ecole des Langues orieutales, vient de faire paraître un volume 
intitulé De l'influence française en Chine aux points de vue histori- 
que et économique. 


La quatrième partie du Tome XXVI des Annales du Musde 
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Guimet renforme un Recueil de Talismans laotiens publiés et décrits 


par Pierre Lerkvee-PonTatıs. 


Notre collaborateur, M. le professeur Maurice Courant, vient 
de faire paraître chez Ernest Leroux une Grammaire de la Langue 
japonaise parlée d'un format extrémement commode. Elle sort des 


presses de la «Tokyo Tsukiji Type Foundry». 


M. le Dr. Rudolf Dvoïéx, professeur à l'Université tchèque de 
Prague, vient de publier dans les Ceskd Mysl. [Pensées tchèques] 
1900, pp. 161—174 le mémoire qu'il avait communiqué au XII® 
Congrès int. des Orientalistes à Rome intitulé Konfucius e Lao-tsi. 


Le no. de mai 1900 de la Revue générale des Chemins de fer 
renferme un mémoire sur les Chemins de fer en Chine par M. G. 
BourLrarp; cet ingénieur passe successivement en revue les diffé- 
rentes lignes: A. — I. Chemins de fer du Nord (ces lignes ont été 
construites par M. Kinder: Peking— Tien-tsin —Takou —Chan-Haï- 
kouan; en construction de Chan-Hai-kouan à Nieou-tchouang. — 
Peking à Yang-tsoun et Lou-kou-kiao. — II. Chang-Haï à Wou- 
song. — B. Lignes en cours d’exécution: I. — Prolongement de 
Choung-kou-so à Kin-chéou et Nieou-tchouang, ci-dessus. — II. 
Peking à Han-keou (franco-belge, Lu-kou-kiao - Pao-ting (fait), 
Han-keou & Siniang (Ho-nan) 250 kil. sera préte prochainement 
en méme temps que le troucon Pao-ting —Chin-ting). — M. 
Chemins de l'Est et de Mandchourie (russes, sibérien passe à Kirin 
et va & Vladivostock 1600 Kil. en territoire chinois; manchou: 
Kirin —Talien-wan — Port-Arthur, 650 Kil.). — IV. Chan-si (banque 
russo-chinoise, Tai-yuen-fou —Ching-ting sur la ligne Lou-Han, 200 
Kil.). — V. Lignes du sud (France. a) Fleuve rouge [Lao-kai] à 


Yun-nan fou, environ 350 Kil. —- 5) Kouangsi; quitte Nam-quan 
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sur la frontière du Toug-king à Loung-tcheou, sera prolongé à 
Nanning (160 Kil.); cette ligne sera le prolongement de celle de 
Lang-son. — c) Nanning—Pakhoi. — VI. Tientsin —Tchen-kiang 
(anglo-allemand, environ. 1000 Kil.). — VII. Kiao-tcheou à Tsi-nan 
et I-tcheou (allemand, 700 Kil.). — VIII. Chen-si (anglo-italien, 
Taï-yuen-fou à Sin-ngan, et Tai-yuen-fou à Han-yang (Hou-pé), 
simples projets). -- IX. Lignes du Yang-tseu (Jardine, Matheson 
& Cie, anglais): a) Chang-Hai à Nan-king par Sou-Tcheou, environ 
270 Kil.; 5) Sou-Tcheou à Hong-kow (360 Kil. environ avec ex- 
tension sur Ning-Po); c) de Kow-loun, en face de Hong-kong, à 
Canton, environ 160 Kil. — X. Hankeou—Canton (anglo-améri- 
cain). — XI. Ta-li-fou — Yunnan fou au Kiang; viendrait de la fron- 
tière birmane Kun-lon Ferry, projet. — L'article est accompagné 


d’une carte. 


NOTES AND QUERIES. 


es 





4. Les moustiques et la filaire. 


Le rôle des moustiques entrevu ces temps derniers au point de 
vue de la transmission du paladisme ou de la fièvre des marais, 
prend de plus en plus une importance capitale. 

Le professeur Raphaël Blanchard a présenté à l'Académie de 
médecine le 22 Mai dernier, une série de préparations microscopiques 
qui lui ont été adressées par M. Patrick Manson, de l'école 
tropicale de Londres. Elles nous édifient sur le rôle des moustiques 
dans la filariose. 

On sait qu'on désigne sous ce nom une affection tropicale assez 
fréquente due à la présence dans les tissus d'un parasite, sorte de 
petit vers appelé filaire, dont les migrations ne sont pas encore 
parfaitement connues. | 

Voici comment l'évolution se produirait: 

Lorsqu'un moustique pique un homme atteint de filariose, le 
sang périphérique de celui-ci renferme l'embryon de la filaire qui 
est ainsi introduit dans l'estomac de l’insecte. 

Là, cet embryon se débarrasse de la membrane ovulaire qui 
l'entoure et, larve, prend sa liberté, traverse l'estomac du moustique, 
puis, tout en grandissant au cours de cette migration, va se loger 
dans la masse musculaire thoracique. 


Bientôt, au bout d’une quinzaine de jours environ, elle a atteint 
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son développement; elle se dirige alors vers le cou et s’entasse dans 
la trompe du moustique. 

L'insecte, très friand de succion du sang humain, pique et con- 
tamine en même temps. Les larves de la filaire sont ainsi introduites 
dans la peau, où bientôt elles s’accouplent, et l'évolution recommence. 

Les préparations microscopiques de M. Patrick Manson montrent 
avec une netteté indiscutable les diverses phases de cette migration 
à travers les tissus de l’insecte. 

Ajoutons encore que le moustique qui joue un rôle dans le 
germe du paludisme est un anopheles, un moustique à longues pattes 
et à ailes gigantesques; celui qui sert de véhicule à la filaire est 


un culer, le culex ciliaris, le moustique de nos climats. 


5. The oblique eyes of the Mongols. 


The ‘“Ostasiatische Lloyd” of April 13 brings as something 
quite new a communication in the “Magdeburger Zeitung” according 
to which a certain Mr. G. ABxkLosporrr had discovered that the obli- 
quity of the eyes of the Mongols is only an optical illusion, as it 
is produced by the fold of the upper eyelid covering the inner 
acanthus of the eye, near the nose; and that it would thus be 
better to call such eyes plicated ones and not slanting ones. 

Now it is more than sixty years ago that the celebrated Fr. 
von Siebold had published this observation in the “Nippon-Archiv” 
(Vol. II, Part IT) under the title “Erörterung des Schiefstehens der 
Augen bei den Japanern und einigen anderen Vélkerschaften” '), 
where he has given the same explication which Mr. Abeldsdorff 
gives. The French call the eyes of the chinese yeux bridés (bridled 


eyes) which is much more significant. 


1) Explanation of the slanting eyes of the Japanese and some other races. 
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We may remark that this fancied obliquity is never apparer——! 
in a photography of a Chinaman. I possess some hundreds cæ/ 
photos of Chinamen of all ranks; and people in Europe, who had 
never been in China, and who saw them, were compelled to 
acknowledge that the eyes of these Chinamen stood precisely in 


their sockets as those of a European. 


G. 8. 
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(conférence faite au Musée Guimet le 17 décembre 1899) 


PAR 


MAURICE COURANT. 


I. 


Religion officielle: culte des mânes et des esprits 
de la nature. 


L’esprit en l'honneur duquel on célèbre le culte, est en général 
représenté par une tablette sur laquelle son nom est inscrit, sin 
tjyou, Jail Æ, sin oui hpan, mb HZ MX, et qui pour l'occasion est 
placée sur un trône, tjoa, FE. | 

Le nom du sacrifice varie: tjyei, SS, et st, pil, s'appliquent 
au culte des esprits de la nature, le premier terme pour les esprits 
terrestres, le second pour les esprits célestes: IE, hyang, est réservé 
aux mines; keui, fff, est une demande (keui ou, fff MY), ou une 
annonce faite aux esprits (keui ko, My 4); pour le culte de Con- 
fucius, om trouve les expressions Ayang, I, syek tyen, Fe x . 
Chaque terme, bien qu'offrant un sens qui lui est propre, est 
cependant en partie déterminé dans son emploi par les mots qui 
le complètent, si bien que les indications ci-dessus n'ont pas une 
valeur absolue. Les sacrifices sont faits les uns à époque fixe, par 


exemple à la nouvelle et à la pleine lune, à chaque saison, au 
20 
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printemps et à l'automne suivant les cultes; les autres ont lieu 
lorsqu'un évènement en amène la nécessité, par exemple quand on 
doit annoncer un fait aux esprits ou implorer d'eux une grâce. Le 
roi est de droit le sacrificateur; il officie en personne ou par ses 
représentants, délégués spéciaux ou fonctionnaires provinciaux; le 
principal sacrificateur est assisté d’acolytes divers, maîtres des céré- 
monies, invocateurs, tchyouk, fi, et autres, qui sont des aides et 
nullement des prêtres; il n’y a pas de sacerdoce constitué à part. 

Le sacrifice consiste essentiellement dans l'offrande, hen, FR, 
tyen, 4, d’encens, hyang, F , d'étoffes, Apyet, OE , de vin, tjyou, 
4, de divers mets, et dans la lecture d’une prière, tok tchyouk 
moun, pe MH 3X ; pour les grands sacrifices, à différents moments 
de la cérémonie, les musiciens chantent des hymnes et les danseurs 
exécutent des évolutions. Une coupe consacrée, tyyak, ii. est, dans 
la plupart des sacrifices, remise au principal sacrificateur qui la 
vide, eum pok, ff jg; une partie des viandes consacrées, posées 
sur un plateau, tjo, 3H, lui est également remise: il les reçoit, 
syou (jo, ay HE, et il les consomme aprés la cérémonie. Le reste 
des offrandes, avec le texte de la prière, est enterré, yet Bis , dans 
une fosse kam JK, creusée à cet effet”). Le texte de la prière, la 
quantité, la nature des offrandes varient suivant les cas. 

A titre d'exemple, voici la liste des offrandes qui sont placées 
dans un ordre fixe devant chaque tablette pour le sacrifice d’annonce, 
keut ko, rT Æ, aux dieux des moissons, sya tjik, mt fe. 


2 corbeilles hautes, en bambou, avec convercles, pyen 3, l'une de 
rok hpo, BE iii , viande de cerf séchée, l'autre de ryoul hoang, 
Ba fa , Châtaignes. 

2 vases hauts, en bois, avec convercles, tou, J, l'un de rok häi, 
HE wg. viande de cerf salée et hachée, l'autre de tehyeng tchye, 
+ VEL: légumes salés. 
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2 plats rectangulaires, en cuivre, avec pieds et couvercles, po, MH. 


remplis de to, FA, riz et de ryang, we, sorgho. 

2 plats ronds, en bois ou en terre (?), avec pieds et couvercles, kouei, 
# , remplis de millet de deux espèces, sye, AE, et wik, PB. 

1 plateau à pieds, en bois rouge et noir, tjo, ZH, sur lequel on 
dispose la graisse de pore, si syeng, À HE. 

1 corbeille basse, en bambou, de forme rectangulaire avec couvercle, 

fie , où l’on place les étoffes précieuses, hpyei, MX. 
2 cierges, tchyok, Mi. 


L'encensoir, Ayang ro, FE is et la coupe, tjyak, fF} , Sur son 
support, tyem, Hh, sont placés au cours de la cérémonie en avant 
de la dernière corbeille. Enfin 


2 vases en bois uni, tai tjon, À #4, pleins l'un d’eau pure, myeng 
syon, HF KK; l’autre de vin doux, ryei tjyer, peu HE. 

2 amphores en bois, ornées de nuages et de montagnes gravés au 
trait, san roi, [Lj #8, pleines l'une d'eau, hyen tjyou, À M, 
l'autre de vin clarifié, tchyeng tjyou, i 14 . 


Aux grands sacrifices de printemps et d'automne en l'honneur 
des mémes divinités, les offrandes sont plus abondantes, comprenant 
en outre de la viande de bœuf et de mouton, diverses préparations 
de poisson, des jujubes sèches, différents gâteaux, ete.; trois coupes, 
tjyak, fH. sont offertes et placées devant, tyen, 24, les tablettes. 
Pour la cérémonie de la libation et de l'offrande, tjak hen, pay ek 
qui se fait au temple de Confucius, il y a 2 vases renfermant de 
la viande de cerf, 2 cierges, 1 encensoir, 1 coupe, 1 vase d'eau, 1 
vase de vin clarifié. Pour la cérémonie du salut aux tombeaux 
royaux, päi reung, FE|%#, je ne trouve mention que de vin et 
d'encens. 

Parmi les lieux où est célébré le culte officiel, les uns, myo, Jay, 
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tyen, BY, sà, in: comprennent des bâtiments couverts et fermés, 
séparés par des cours et renfermés dans un mur de clôture; ces 
monuments, plus ou moins étendus et somptueux, sont consacrés 
au culte des mänes. Les autres, tan, Se , sont des autels à ciel 
ouvert, formés d'une aire aplanie où l’on accède par des degrés et 
qui domine le- sol environnant: ils sont entourés d'une ou deux 
enceintes de forme carrée ou rectangulaire, souvent assez basses et 
construites en pierres; l'autel et les enceintes sont orientés; au 
milieu de chaque face de celles-ci, une ouverture est ménagée pour 
servir de passage, elle est ornée de cet arc de triomphe coréen, 
tout en bois et que l'on nomme hong sal moun, £1 Si FA; les autels 


sont pour la plupart destinés au culte des esprits de la nature. 
A. Les principaux temples sont les suivants: 


Te =} , tjong myo, appelé parfois Lai myo, Tk Fi , Situé en avant 
du Palais Tehyaug-kyeng, =) EB ef (en 1891, le Vieux Palais), 
au centre de Seoul, mais un peu vers le nord-est; consacré aux 
mâues des rois de la dynastie actuelle et des reines, leurs épouses. 

At Mi Be, yeng heui tyen, dans la partie méridionale de Seoul; 
les portraits des rois Htai-tjo, Tk MH, Syei-tjo, tt NH, Ouen- 
tjong, IG 3 Syouk-tjong, FE I Yeng-tjo, Fr NE, Syoun- 
tjo, li MH, y sont conservés et y reçoivent des sacrifices; cette 
salle a été consacrée à cet usage en 1619. 

KK i AS ET, ham heung pon koung, aucienne habitation de Htai- 
tjo à Ham-heung, reconstruite après l'invasion japonaise (1610); 
tablettes da père, de l’aieul, du bisaïeul, du trisaïeul de Htai-tjo. 

7K 1 AS ef, yeny heung pon koung, ancienne habitation du père 
de Htai-tjo; tablette de ce dernier. 

BE ES Bj. tiyo kyeng myo, à Tjyen-tjyou, 4s $Y; fondé en 1771 
en l’honneur du premier ancêtre de Htai-tjo, qui était ministre 


du royaume de Sin-ra. 
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ie Ak FX, kyeng keni tyen, à Tjyen-tjyou; fondé en 1410, recon- 
struit en 1614; portrait de Htai-tjo. 

x Wit By syoun ouen tyen, à Yeng-heung; fondé en 1396 sur 
l'emplacement de la maison où est né Htai-tjo, reconstruit en 
1600; portrait de Htai-tjo. 

fe TS RE, Uyang nyeng tyen, à Kang-hoa, 7T #8, fondé en 1695; 
portrait de Syouk-tjong. 

Be Ue BY, syen ouen tyen, dans le Palais Tchyang-tek, H fi ef - 
à Seoul; le portrait de Syouk-tjong y a été placé en 1748, 
ae SE HS, hoa nyeng tyen, à Syou-ouen, HK JA; le portrait de 

Tjyeng-tjong, IF IR y a été placé en 1801. 

Er KV ET, Ayeng mo koung, construit en 1764, On y célèbre le 
culte du prince héritier Tjang-hen, WE JR [HE +, de son fils 
Tjyeng-tjong, de son petit-fils Syoun-tjo et de son arriére-petit- 
fils Ik-tjong, ie — 


Plusieurs autres temples, nommés Aoung ‘Bf ou myo jaa, sont 
consacrés & divers membres de la famille royale, princes héritiers, 
femmes de second rang et autres. Il faut rappeler aussi que le 
culte est célébré, lors des anniversaires mortuaires, keui sin, BY re, 
et lors de diverses fétes, aux tombeaux des rois et & ceux de quel- 
ques membres de la famille royale; les tombeaux des rois et reines, 
san reung, ih B$, sont au nombre de 47 ou 48°) situés pour la 
plupart dans les environs de Seoul; les tombeaux de seconde et troisième 
classe, ouen, EI, et mo, RR, sont au membre de plus de 10). 

Le culte des ancêtres royaux est chinois de formules, de rites, 
les rituels coréeus sont directement inspirés des rituels chinois; ces 
coutumes religieuses existent sous la même forme ou sous des 
formes très analogues depuis 988. Si l'on remonte plus haut, on 
trouve dans les histoires un petit nombre de faits relatifs à cette 
question et méritant d'être rappelés. 





300 MAURICE COURANT. 


Au Sin-ra, «sous le roi Nam-häi, Ba ff. 2° régne, la 3° 
«année (6 p. C.), au printemps, pour la première fois on éleva le 
<temple de Si-tjo Hyek-ke-syei, 4 MH di FG HE: aux quatre 
«saisons, on lui fit des sacrifices. Sa propre sœur cadette, A-ro, 
«Bi 3, présida aux sacrifices. Le roi Tji-tjeung, ZU 2B (500— 
514), 22° règne, à Nai-eul, = CL, , lieu de naissance de Si-tjo, 
«fonda un temple pour lui sacrifier. Arrivé au 36° règne, le roi 
« Hyei-kong, H AS (765—780) pour la première fois détermina 
«les cing temples: il prit le roi Mi-tchou, th SR (262—284), 
<pour premier ancêtre ZA MH de la famille Kim, <>; les rois 
«Htai-tjong Fe SS (654—661) et Moun-mou X pt (661—681), 
“ayant pacifié le Päik-tjyei et le Ko-kou-rye, et ayant de grands 
«mérites, furent l’an et l'autre des ancêtres dont les générations 
«successives ne [devaient] pas abolir [le culte]; eu y joignant ses 
«deux temples les plus proches, cela fit cinq temples» (S.k.s.k.). 

Je n’accorde qu'une importance médiocre à la date de l'an 6 
de l’ère chrétienne: l'histoire de cette époque reculée ne peut être 
acceptée que comme l'écho d’une tradition plus ou moins précise. 
Du moins peut-on retenir que la tradition fait remonter jusqu’à la 
‘mort même de Hyek-ke-syei le culte de ce fondateur du royaume; 
une femme fut chargée de présider aux cérémonies, coutume étrangère 
à la Chine et qui rappelle le Japon, avec les prétresses de race 
impériale, oho mi kamu no ko, K 4) AK, des temples d’Ise, À 
Sp, et de Kamo, i FH. En Chine, le Fils du ciel avait sept 
temples pour ses ancêtres, les feudataires en avaient cinq: le décret 
du roi Hyei-kong marque donc la reconnaissance officielle de l'in- 
fluence des rites chinois. Mi-tchou, qui fut considéré comme pre- 
mier ancêtre, est le premier personnage de la famille Kim qui soit 
monté sur le trône, mais cette famille tirait son origiue de Al-tji, 
BA Ag, qui fut élevé par le roi Htal-hai, ft ff (57—80) et qui 


devint premier ministre. Les deux derniers temples furent ceux du 
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père et de l’aieul dn roi: à la mort de chaque roi, la tablette de 
son aieul était déposée dans une salle secondaire et le nouveau 
mort le remplaçait dans le culte. Il n'est pas question à cette 
époque des anciens temples de Si-tjo Hyek-ke-syei; il n'en faut 


toutefois pas conclure qu'ils aient été abandonnés; car ce person- 


nage était le fondateur du royaume, de plus il appartenait à une 
famille différente nommée Pak, Fl; son temple ne pouvait être 


compris dans les cinq temples des Kim. 

Le Sam kouk sä keui indique aussi les jours où avaient lieu les 
prières dans les cing temples. «Dans l'année, on faisait six fois des 
«sacrifices dans les cing temples; c'était le 2° et le 5° jours de la 
«1 lune, le 5° jour de la 5° lune, dans la première décade de 
«la 7° lune, le 1° et le 15° jours de la 8° lune et au jour mar- 
«qué in ‘a 5) dans la 12° lune». Je ne sais comment l'auteur 
arrive & compter six sacrifices; le dernier, par la notation employée 
pour le jour, révèle l'influence chinoise. 

Le Moun hen pi ko cite un autre fait, qu'il tire probablement 
du Sam kouk sä keui, bien que je ne l'y aie pas retrouvé. «La 7° 
«année du roi Syo-tji, Ja FA (485), on ajouta comme gardes du 
«temple [de Si-tjo Hyek-ke-syei] vingt familles». L'inscription du 
Ko-kou-rye que j'ai publiée précédemment dans le Journal Asiatique 
(mars—avril 1898), parle abondamment des gardes des tombeaux 
royaux dans ce pays; il existait, semble-t-il, au Sin-ra une insti- 
tution pareille, dont l’analogue se retrouve au Japon; le Nihon gi, 
H A a, mentionne souvent les misasagi be, [BE FF , qui formaient 
une classe héréditaire de serfs soumis à une juridiction spéciale. 

Au Ko-kou-rye, «la 3° année du roi Tai-mou-sin, K K mip 
«(20 p. C.), ou éleva le temple du premier ancétre, le roi Tong- 
emyeng, An MH HA WA (37—19 a. C.)> (Mh.p.k.). 

Quelle que soit la valeur de cette indication, le Sam kouk sä keut, 
citant le Pe chi, At 5H , ouvrage chinois de Li Yen-cheou, 2 AE LA 
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(VITE s.), confirme l'existence de ce culte. «Ils ont deux temples 
<pour des esprits; l’un s'appelle l'esprit du Pou-ye, Fe aR M}, 
«en bois sculpté on a fait l'image d'une femme, l'autre s'appelle 
«l'esprit de Ko-teung, A AF M (ou plutôt l'esprit qui s'est élevé 
«vers les hauteurs), on dit que c'est Si-tjo fils de l'esprit du Pou-ye. 
«Pour l'un et l’autre temple, on a établi des fonctionnaires, on en- 
«voie des hommes pour les garder. —— Ce seraient la fille du dieu 
«du fleuve et Tjyou-mong, X iR. Cette dernière phrase, ajoutée 
par Kim Pou-sik à l’auteur chinois, indique très exactement que le 
Ko-kou-rye adorait son premier roi et la mêre de celui-ci; la lé- 
gende de ces deux personnages, rapportée dans le Sam kouk sä keut 
et dans l'inscription du Ko-kou-rye citée plus haut, confirme que 
Si-tjo (Tjyou-mong, le roi Tong-myeng) et sa mère étaient nés 
au Pou-ye; Si-tjo ne mourut pas de mort naturelle, mais disparut 
eu montant au ciel: de là le nom de Ko-teung. 

Le Sam kouk sù keui, rappelant ensuite de vieux mémoriaux, dit: 
<la 14° année du roi Tong-myeng (24 a. C.), en automne, a la 8° 
«lune, Ryou-hoa, PP 4¢,, mère du roi, mourut dans le Pou-ye 
coriental; le roi du pays, Kim-oai, <> 4, l’enterra d'après les 
«rites d'une souveraine douairière; ensuite il éleva un temple. Le 
«roi Htai-tjo, Tk MH, en la 69° année de son règne (121 p. C.), 
«en hiver, & la 10° lune, se rendit au Pou-ye et fit un sacrifice 
«à la souveraine douairieres. Suit une liste, avec dates, de sacrifices 
offerts par les rois de Ko-kou-rye & leur ancétre dans son temple 
de Tjol-pon, AZ AS. Il faut remarquer le culte féminin et idolä- 
trique mentionné dans ces deux passages. 

L'inscription que j'ai déjà citée et qui date de 414, fait allu- 
sion à une récente réorganisation du culte célébré aux tombeaux 
royaux. 

De même au Pxik-tjyei (S.k.s.k.) et au Ka-rak, (ee WE (M.h.p.k.), 
on mentionne le culte du fondateur de la dynastie. Le culte des 
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ancêtres royaux appartient donc à la religion primitive de la Corée, 
antérieure à toute influence chinoise; j'ai fait remarquer en passant 
quelques différences caractéristiques entre les coutumes des deux pays; 
j'ajouterai que, dans l'antiquité coréenne, ce culte ne paraît s'adresser 
qu'aux fondateurs de dynastie, aux plus remarquables parmi les 
souverains, et non pas à tous ceux qui se sont succédé sur le trône. 
Par la, l'ancienne religion coréenne touche au culte des grands 
hommes, des bienfaiteurs du royaume ou de la province, tel qu'il 
est aussi pratiqué en Chine et dans la Corée moderne et tel que 


je vais l’esquisser. 
B. Les principaux lieux de ce culte sont les suivants. 


— Hw je. sam syeng sd, élevé à Moun-hoa, X 4, entre 1469 
et 1494, en l'honneur de Tan-koun, +e Af, premier roi légen- 
daire de Tjyo-syen, En fé, de son père Hosn-oung, Mi Ke. 
et de son aieul Hoan-in, Fi ES . | 

AE BEE syoung in tyen, & Hpyeng-yang, 2 FR, consacre en 
1102 à Keui-tja, & +, fondateur légendaire du second royaume 
de Tjyo-syen. 

A Ta BEE syoung tek tyen, à Kyeng-tjyou, Bet M, consacré en 
1429 au premier roi de Sin-ra. 

ET : BR, syoung ryeng tyen, à Hpyeng-yang, consacré la même 


année au premier roi de Ko-kou-rye. 
as AN BBY, syoung ryel tyen, à Koang-tjyou, Ba M , fondé en 1639 


en l'honneur du premier roi de Päik-tjyei. 


ER Be syoung eui tyen, à Ma-tyen, Mi MH , consacré en 1392 
& quatre rois de la dynastie précédente, Htai-tjo, Kk MH, Hyen- 


tjong, BA = , Moun-tjong, X = et Ouen-tjong, JC Te. 


Les dates où furent fondés les cing premiers de ces temples, 


suffisent à montrer que, si le personnage que l’on adore est ancien, 
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le culte est neuf et ne représente aucune tradition antique. Ces 
cinq temples, comme le sixième et comme ceux que je vais indiquer 


encore, ont été élevés sous l'empire des idées chinoises. 


Xt ‘se + i. moun syen oang myo, situé à Seoul, dans le quar- 
tier nord-est; on y adore Confucius, les quatre saints, py HE, 
sä syeng, les dix sages supérieurs, + i , sip tchyel, les six 
sages, II eS, ryouk hyen, de l'époque des Song (Tcheou-tseu, 
F +, Tchheng-po-tseu, 7 Aq +, Tchheng-chou-tseu, RE 
AK -F-, Chao-tseu, AR -F, Tchaug-tseu, WR +, Tchou-tseu, 
AR -F-), un grand nombre de disciples chinois et seize Coréens 
qui ont été jugés dignes de cette haute distinction: Syel Tchong, 
HS HA, Tchoi Tchi-ouen, #4 RY ÏR (époque du Sin-ra), An 
You, Fe 44, Tjyeng Mong-tjyou, F9 oh JR] (époque du Ko-rye), 
Tjyo Koang-tjo, #3 IE WH, Kim Hong-hpil, <> ZÆ off, Ri 
Hoang, 427%, Ri I, 45 Hf, Kim Tjyang-saing, @ fe Æ, 
Song Tjyoun-kil, RR HE, Tiyeng Ye-tchyang, Mth A: 
Song Si-ryel, Fe HF Zi, Ri En-tyek, 45 ih, Pak Syei- 
thai, Al HE Ft, Kim Rin-hou, <> BE BE, Syeng Hon, FY 


PH (dynastie actuelle) °). 


On peut remarquer que, si les lettrés chinois de l’époque des 
Song sont nombreux au temple de Confucius de Seoul, il n'y en a 
qu'un de l’époque des Yuen; depuis lors aucun n’a été admis. En 
effet, la philosophie coréenne, au début du XIV® siècle, est devenue 
indépendante et s'est soustraite à l'influence chinoise. A l'époque 
du Ko-rye, le culte de Confucius était peu pratiqué en Corée et 
An You (second tiers du XIII® s.), se plaignait en voyant l’encens 
fumer dans les bonzeries, tandis que le temple du Sage tombait en 
ruines. Ce n'est d'ailleurs qu’en 983 que les instruments du culte 
et le plan du temple parvinrent en Corée; en 717, il est vrai, 


l'image du Saint, avec celles des dix sages supérieurs et des 
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soixante-douze disciples, rapportée au Sin-ra par Syou-tchong, + 
Rm, avait été mise au College royal, Atai hak, I ER mais il ne 
semble pas que le culte ait alors été établi. 


BR Au ine. kyei syeng sä, situé au nord du temple de Confucius, 
fondé en 1701 en l'honneur du père de Confucius, de son fils 
et de quelques-uns de ses disciples. 

xe fill Min], syoung tjyel sä, à l'est du même temple, fondé en 1722 
en l'honneur de quelques lettrés chinois. 

Hi] X i jai. koan oang nam myo, au sud-ouest de Seoul, fondé 
en 1597 pour y adorer le général Koan Yu, MR] M (1 219 p. C.), 
dieu de la guerre, qui apparut à cette place, se mit à la tête 
des Coréens et repoussa les Japonais. 

Bi £ Hi ja, koan oang tong myo, à l'est de Seoul, bâti en 1600 
à l'endroit où disparut le dieu de la guerre. 

FH TA m], syen mou sä, à Seoul, fondé en 1598 en l'honneur des 
généraux chinois Hing Kiai, Ff} HP, et Yang Hao, #4 HA. 
It AU fi), mou ryel si, à Hpyeng-yang, fondé en 1603 en l'hon- 
neur des généraux et fonctionnaires chinois Chi Sing, GE, 
Li Jou-song, 25 An 44 , Li Jou-po, 2 An vit , Tchang Chi-tsio, 

fit ff. 

HH . In) Aa: min sä, & Syoun-htyen, K , fondé en 1600 
en l'honneur du général coréen Ri Syoun-sin, 4% Jif Fi. Ces 
derniers temples se rattachent tous aux souvenirs de l’invasion 


japonaise et du secours apporté par les armées chinoises. 


C. Parmi les autels, un, à Seoul, le tai po tan, k Rn, 
dans le Palais Tchyang-tek, By fils 12 , est destiné au culte des 
grands hommes; il a été fondé en 1705 pour honorer Thai-tsou, 
Fr Mil. (1368—1398), Chen-tsong, MN 2 (1572—1619) et Yi-tsong, 
ye Se (1627—1644) des Ming: la Corée a, en effet, jusqu'à ces 


dernières années conservé un attachement particulier pour cette 
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dynastie. Un ou deux autres autels, en province, sont consacrés aussi 
au culte des mänes; mais presque tous servent au culte des forces 
naturelles et d’esprits qui peuvent leur étre assimilés par le genre 
de leurs fonctions et par le vague de leur existence humaine. 

Le plus importaut est le sya tjik tan tt fs PE, dans l'enceinte 
de Seoul, à l’ouest, à peu de distance de la muraille. Les grands 
sacrifices y sont célébrés au printemps et à l'automne en l'honneur 
des esprits protecteurs de l'agriculture, Kouk sya, x Mt; Kouk tjik, 
EX BR Hou hto, Is +, Hou tjik, Is BR; les deux derniers sont 
des personnages de la haute antiquité chinoise, Keou-long, A] HE: 
fils de Kong-kong, Ft L, et Khi, BE, ancêtre des Tcheou; les 


premiers ne sont que des abstractions, doublets des deux autres. 





Ce culte est mentionne pour la premiere fois au Sin-ra en 784, 
au Ko-kou-rye en 388; il est donc d'importation chinoise. 
Plusieurs autres autels sont situés hors des murs, au sud, à 
l'est, au nord-est, au nord de la capitale; le culte qui y est 
célébré, varie suivant les circonstances. Ces cérémonies, qui rentrent 
toutes dans les deux classes dites tjyoung sd, rh ME , moyens sacri- 
fices, et syo sd, sf ME, petits sacrifices, sont faites en l'honneur 
des esprits du vent, des nuages, du tonnerre, de la pluie, des 
montagnes et des fleuves en général, des murailles de la ville, 
syeng hoang, BR Be, du froid, sé han, M SE, des calamités, 
hpo, Ph, des maladies des chevaux, ma po, IE 5; du dieu- 
cheval, ma tjo, 1:3 M. qui est une constellation (htyen st, FR Hl): 
du Premier Eleveur, ayen mok, Fu X: de celle qui a inventé la 
sériciculture, syen tjam, K #4 (Si-ling-chi, PG ES FR, femme du 
mythique Hoang-ti, ff ie): des Premiers Laboureurs, syen nong, 
Fc, 3%; qui sont l'empereur Chen-nong, ji 5%, et Heou-tsi 
(Hou-tjik) nommé précédemment. C'est là aussi qu'on offre à 
Tchhi-yeou, it À ‚le sacrifice militaire ma, WE , au début d’une 


guerre, et aux esprits des cinq éléments le sacrifice ou = pour 
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demander la pluie’), Toutes ces manifestations religieuses sont 
originaires de Chine, chinoises par leur rituel, par les esprits en 
l'honneur desquels on les célèbre; on les retrouve dans les rituels 


chinois, soit contemporains, soit anciens. 


Il. 


Culte privé des mânes. 


En principe, le culte des ancêtres existe dans chaque famille 
coréenne, comme il existe dans la famille royale; le fils aîné est 
héritier des sacrifices et il présente les offrandes au père, à l'aïeul, 
au bisaieul, ainsi qu'à leurs épouses, c'est-à-dire à une, deux ou 
trois générations d'ancétres en ligne masculine; les ancêtres plus 
éloignés n'ont ni tablettes ni offrandes spéciales. Les cérémonies 
ont lieu aux mêmes époques, à propos des mêmes évènements que 
celles du culte des ancêtres royaux; elles prennent place soit dans 
la salle principale de la maison, soit dans une salle ou une cha- 
pelle consacrée à cet usage, soit auprès des tombeaux. A titre 
d'exemple, pour le sacrifice présenté par un homme du peuple, 
c'est-à-dire non fonctionnaire, sye in, FF À; à son père et à sa 
mère, ko pi, E Mk, les offrandes sont les suivantes: 


1 bol de légumes, tchiti BR, 1 assiette de fruits, koa A, 1 bol de 
viande séchée et de viande salée, hpo hii ih fae . 

1 bol de foie rôti, tjya kan, KR HF. 

2 bols de riz cuit, pan AK, 2 bols de bouillon, käing BB, cuiller 
et bätonnets, si tjye Hk Eh» pour 2 personnes ). 

6 tasses (de vin), tjan 38. . 


Pratiquement l'aristocratie des ryany pan, rh DE, et la demi- 
aristocratie des /jyoung in, rh Ay célèbrent ce culte privé, qui est 
réglé d'après le rituel de Tchou Hi, ES =, et d'après les nom- 
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breux commentaires qu’en ont faits les sages coréens. L'origine même 
de ce culte est chinoise, tout au moins dans sa forme actuelle. 

«La 6° année (1015) de Hyen-tjong, BA 5%, le vice-président 
«du ministère du Cens, Koak Ouen, EI JC; envoyé à la cour des 
«Song, dit que dans son pays toujours au 1° jour de la 1° lune 
«et au 5° jour de la 5° lune, on offrait des sacrifices aux ancêtres, 
caïeul et père» (M.h.p.k.). 

Même sous cette forme spéciale, les sacrifices aux ancêtres déri- 
vent, à mou avis, de l'influence chinoise, qui à cette époque s’exer- 
gait depuis plus de six siècles et qui avait déjà agi sur toutes les 
coutumes coréennes. Je ne connais aucun document plus ancien 
relatif au culte domestique. Quant à la forme moderne des rites, 
elle a été prescrite par un décret royal (1390). 

«Les personnages du rang de tai pou, A FX, et au-dessus 
<offriront des sacrifices à trois générations [de leurs ancêtres); 
«ceux du 6° rang et au-dessus offriront des sacrifices à deux géné- 
<rations; ceux du 7° rang et au-dessous jusques et y compris les 
chommes du peuple offriront des sacrifices seulement à leurs père 
<et mère; tous éléveront des temples domestiques. A la nouvelle et 
<a la pleine lune, on devra présenter des offrandes, tyen, a; en 
<sortant et eu entrant (c'est-à-dire lors de tous les évènements 
«<domestiques), on devra faire part, ko, 2 ; aux quatre lunes qui 
«sont au milieu des saisons (2°, 5°, 8°, 11° lunes), on devra pré- 
esenter de la nourriture, hyang, =; quand on mangera les pré- 
<mices, on devra en offrir, tchyen, js: aux anniversaires mortuaires, 
«on devra sacrifier, tjyei, 3%. Aux jours anniversaires, il ne sera 
«pas permis de.monter à cheval, de sortir de la maison, de recevoir 
cet traiter des hôtes. Pour aller aux tombeaux lors des fêtes com- 
<munes, il sera permis de se conformer aux anciennes époques 
<habituelles. En ce qui concerne les jours de sacrifice, pour les 


«personnages de 1 et 2° rang; ce sera à chaque mois moyen, à 
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«la première décade; pour les 3°, 4°, 5°, 6° rangs, ce sera à la 
«décade moyenne; pour le 7° rang et au-dessous jusques et y 
«compris les hommes du peuple, ce sera à la dernière décade. — 
<On suivit en cela les paroles de Tjyeng Mong-tjyou, N Ba > 
(M.h.p.k.). 

Un grand nombre d'édifices plus ou moins importants, portant 
le nom de sä, in), sye ouen, PS (Dé, ou myo, Bj, n'appartiennent 
pas au culte officiel dont j'ai parlé plus haut; ils sont consacrés 
au culte des hommes célèbres coréens ou chinois, philosophes, 
fonctionnaires, soldats, qui se sont fait remarquer par leur loyauté, 
leurs vertus, l'élévation de leurs doctrines. Le petit ouvrage intitulé 
Tjo tou rok n'en indique pas moins de 383 en dehors de Seoul, 
c'est-à-dire en moyenne plus d'un par district; encore ne suis-je 
nullement sûr que la liste soit complète. Dans quelques-unes de 
ces chapelles, on adore un seul personnage, dans d’autres une demi- 
douzaine ou davantage; certaius hommes ne reçoivent de sacrifices 
que daus une localité, le nom de certains autres se retrouve dans 
toutes les provinces, dans plusieurs districts par province. Si les 
termes étaient pris dans leur sens exact, les sä et les myo seraient 


essentiellement des lieux de culte; dans les sye ouen, la partie 


principale serait le kang tang, Zp “ke , où les disciples se réunissent 


pour lire et commenter les œuvres du maitre, pour discuter et 
expliquer sa doctrine; dans la réalité, les trois expressions sont 
confondues. Elevées par la piété des descendants, des disciples, des 
admirateurs pour honorer la mémoire d'un maitre respecté, ces 
chapelles recevaient des fondateurs des dons de riziéres et d'esclaves; 
souvent le roi leur accordait des bienfaits analogues, les exemptait 
d'impôts, leur donnait une tablette portant quelques caractères écrits 
de sa main, ait, #4. A certaines époques ces institutions sont 
devenues si nombreuses que le gouvernement dut interdire d’en 


fonder de nouvelles et retira même les priviléges accordés précé- 
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demment; ces mesures restrictives ne purent jamais être maintenues 
longtemps. En effet ces chapelles servent de lieux de réunion aux 
lettrés, c'est-à-dire à tous les nobles qui n’exercent pas de fonctions; 
ils y étudient les doctrines des maîtres, discutent les actes du gou- 
vernement, adressent au roi des remontrances; les diverses associa- 
tions locales correspondeut entre elles, sont en rapport avec les 
lettrés du temple de Confucius à Seoul: c'est là une organisation 
privée, mais nou occulte de l'opinion publique, du moius de l’opi- 
nion aristocratique. Il y a peu de rois qui aient osé résister long- 
temps aux exigences de cette caste, s’exposer à voir cesser les 
sacrifices et à entendre par suite murmurer le peuple, affronter 
même la déposition qui a atteint les princes de Yen-san, ink ily A 
(déposé en 1506) et de Koang-hai, JE fig AP (déposé en 1623). 
C'est aussi des querelles rituelles entre chapelles différentes, entre 
disciples de maîtres opposés, que sont nés les partis qui ont 
ensanglanté la Corée an XVII® et au XVIII® siècles, Nam in, By 
A, Ro ron, Æ #7, Syo ron, Jy 3. 

La plus ancienne chapelle est celle qui a été fondée à Syoun- 
heung, A BE, en 1543 en l'honneur de An You, % #4, par le 
magistrat Tjyou Syei-peung, fA HE BB; ce dernier y est aussi adoré 
depuis sa mort. Le sye ouen, = Dé; institué en 990 à Hpyeng-yang 
2 PA, était simplement une bibliothèque (M.h.p.k., liv. 88). 


III. 
Cultes naturalistes et anciennes coutumes religieuses. 


Si l’on remonte aux temps antérieurs à la dynastie de Ko-rye, 
ou rencontre un grand nombre de faits indiquant une religion na- 
turaliste développée, dont les traces se peuvent suivre jusqu'à l'épo- 
que contemporaine. | | 


- «L'endroit où Tan-koun, + # ; sacrifiait au ciel, la tradition 
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= rapporte que c'était Tchyem-syeng, Hy YQ, au sommet du Ma-ni- 
= san, J JE LI, à Kang-hoa, ŸL HE». (M.h.p.k.) 

«L'endroit où [les rois de] Sin-ra sacrifiaient au ciel, la tradi- 
tion rapporte que c'était l'étang Il-ouel, A A Ab, du district 
de Yeng-il, 1 H > (Mhpk.) Il faut remarquer le nom de cet 

Stang, qui rappelle l'adoration des astres dont je parlerai tout à 

«Au Ko-kou-rye, toujours à la 10° lune, on sacrifiait au ciel. 
=En outre, au 3° jour de la 3° lune, on se réunissait pour chasser; 
les sangliers et les cerfs que l'on prenait, on les sacrifiait au ciel. 
—=— Au Paik-tjyei, aux quatre lunes moyennes, on sacrifiait au ciel 
et aux esprits des cinq empereurs. — Au Pou-ye, Fe BR: à la 
dernière lune, on sacrifiait au ciel; s'il y avait une guerre, on 
=sacrifiait aussi au ciel. — Les Yei, yj, toujours à la 10° lune, 
=sacrifiaient au ciel». (M.h.p.k.) 


Sans accorder d'importance à la mention du souverain mythique 
"Æan-koun, et tout en notant l'influence chinoise que décèle le nom 


«es cing empereurs dans les sacrifices du seul Paik-tjyei, il résulte 
«Ze ces textes que le culte du ciel était très répandu en Corée et 
=iu nord de la Corée. Je ne saurais voir là un culte originaire de 
Chine, en raison des rites spéciaux mentionnés à propos du Ko- 
kou-rye et du Pou-ye par exemple, en raison aussi de l'extension 
«Ju droit de sacrifier que rien n'indique comme limité au souverain; 
«Je plus les rites chinois réservent à l'empereur et interdisent à tout 
autre les sacrifices au ciel; l'influence chinoise devait done faire 
«disparaître peu à peu cette coutume et, avant tout, limiter au 
souverain le droit de sacrifier. C'est ce qui a eu lieu. Sous la dy- 
nastie de Ko-rye, le culte du ciel est célébré par le roi, tout vassal 
qu'il se déclare à l'égard de l’empereur; les rites en étaient proba- 
blement devenus chinois et le lieu de la cérémonie était, comme eu 
Chine, un tertre rond, ouen kou, By E. Les premiera souverains 
21 
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de la dynastie actuelle maintinrent ces vieux rites, qui furent ac- 
complis pour la dernière fois par le roi Syei-tjo, {Ht MH (1457). 
Dés le régne de Htai-tjong, Tk — (1410, 1411, 1414), on avait 
discuté le droit du roi de Corée à célébrer un sacrifice que les 
rituele chinois réservent à l’empereur, et l’on avait proposé de 
remplacer cetté cérémonie par un ‘sacrifice à l’empereur bleu, 
tchyeng tyei, = I, qui préside aux régions orientales; on ne 
donna pas suite à ce projet, mais le sacrifice au ciel, supprimé, 
puis rétabli, ne reparaît plus après 1457. 

Les sacrifices à la terre, tjyei pang tchäik, 3S D fe sont 
d’origine chinoise, je ne les trouve mentionnés que sous la dynastie 
de Ko-rye, & partir de 1031; la dynastie actuelle ne les a pas 
connus. Toutefois le Moun hen pi ko ne mentionne pas moins de 
sept rois du Päik-tjyei qui ont offert un sacrifice à la fois au eiel 
et à la terre; c’est un rite différent du précédent et spécial au 
royaume du sud-ouest. w 

Le. culte du soleil, de la lune, des étoiles existait au Sin-ra et 
au Ko-kou-rye; on le retrouve pendant la dynastie de Ko-rye. A 
cette époque, un autel dit tjyei syeng tan, SS Æ PH, existait dans 
le district de Syen-san, aes ih ; la dynastie régnante en eut un da 
même nom à Ham-heung, fay PR, il existait aussi un autel de 
l'étoile de la longévité, ro in syeng tan, E AN Æ Se ; les offran- 
des et prières présentées aux étoiles étaient brûlées. Au milieu du 
XV® siècle, ces cérémonies furent supprimées: comme les sacrifices 
au ciel, elles n'étaient pas conformes à la stricte orthodoxie du 
confucianisme. À l'époque du Ko-rye, des prières très fréquentes, 
sans dates fixes, que l'on nommait tchyo, RÉ, étaient faites dans 
la cour du palais, kouel tyeng, Fa BE; ou dans une cour qui ser- 
vait de jeu de paume, kou tyeng, EX BE; et étaient adressées tantôf 
au ciel, à la terre, aux montagnes, aux fleuves, tantôt aux cing 


empereurs, o pang tye, ML + if ou à l’unit6 suprême, Ata il, 
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Ik —, parfois à des constellations comme la Grande-Ourse, peuk 
tou, JE 2h, et même, sous le roi Tchyoung-ryel, J Al, à un 
vautour en terre cuite qui était dans l'un des palais royaux (1279). 
Le culte des astres avait en même temps divers sanctuaires fixes 
dans les environs de Kai-syeng, FH YY, capitale du Ko-rye: 
c'étaient le Kou yo tang, A He ie ‚et le Tjyo kyek tyen, Hg AK td - 
Avec la nouvelle dynastie, des chapelles analogues *) s’élevérent à 
Seoul ou dans les environs; le Paik ak sin sa FI Fe M jh, et 
le Mok myek sin st, A 53, M Mn], qui dominaient la ville, étaient 
le lieu de prières dites tchyo, BE, mais les divinités qu'on y adorait 
étaient des esprits des montagnes, et non des étoiles. Le culte de 
celles-ci était célébré au Sam tchyeng tyen, = Ti BY, et surtout 
au Tjyo kyek sye, HA #4 38; à ce dernier sanctuaire étaient atta- 
chés quelques fonctionnaires, dont les titres, syang-to, fat 3A 
tji-to, ie 3H etc., indiquent un rapport avec le taoisme; il exis- 
tait, en effet, au XIV® siècle, un enseignement officiel et des exa- 
mens taoïstes (T.t.h.ht., liv. 3); mais aux XV® et XVIe siècles 
(1490, 1520, 1526, puis aprés 1592), les examens et les temples 
furent supprimés par suite de l’influence prédominante du confucia- 
nisme; pourtant jusqu'au XVIII siècle (entre 1744 et 1785), on 
trouve encore mention d'une salle Htai-il, Atai il tyen, K — EX; 
consacrée au culte des étoiles. 

Dans le royaume de Sin-ra, à une époque où la civilisation 
chinoise avait déjà pénétré, les sacrifices en rapport avec l’agricul- 
ture conservaient un caractère national, «Après le commencement 
«du printemps, au jour hä, Y, au sud de Myeng-hoal-syeng, 
<H} jé HR, dans la vallée de Oung-sal, HE Rx, on faisait le 
«sacrifice syen nong, I, À (agriculture débutante); après le com- 
«mencement de l'été, au jour häi, à la porte du nord de Sin-syeng, 
© YR, on faisait le sacrifice tjyoung nong, FA $b (agriculture 
«moyenne); après le commencement de l'automne, au jour Adi, à 
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«San ouen, [ial on faisait le sacrifice hou nong, 18 3 (agri- 
«culture finale)» (S.k.s.k.). Faut-il rapprocher les sacrifices de 
printemps et d’automne des antiques cérémouies japonaises intitulées 
prière pour demander la moisson (à la 2° lune), £osigohi no maturi, 
DT oF 2 , et présentation des prémices, ohonihe no maturi, K E 
3? Le culte chinois a un double sacrifice de printemps (l’un à la 
1ère lune, adressé à l'Empereur céleste '°), l’autre à la 2° ou à la Be 
lune en l'honneur des Premiers Laboureurs, mais n’a pas de sacrifice 
correspondant en automne. Quant au sacrifice agricole d'été, je ne 
trouve rien qui puisse lui être comparé. 

Au X® siècle, on voit au contraire les rois de Ko-rya, à l’imi- 
tation des empereurs, faire un sacrifice aux Premiers Laboureurs 
syen nong, Fc, 3% , et labourer ensuite le champ sacré, tchin kyeng, 
ga Bt 

De même, la place des sacrifices modernes à l'esprit des murailles 
de la ville, syeng hoang, Yu BE, était tenue par des sacrifices offerts 
séparément aux quatre portes, aux quatre fleuves et aux quatre 
grandes routes. Si les sacrifices aux quatre fleuves peuvent avoir été 
introduits de Chine, ceux qui. sont adressés aux portes et aux routes 
ne paraissent pas avoir tenu de place importante dans le culte de 
ce pays. Au contraire, le vieux sintoisme présente les services reli- 
gieux appelés ohotono hogaht, K itd BR, mikado maturi, 141 FA 2, 
mitt ahe no maturi, a MR 2%, à propos du palais, des portes et 
des routes (Satow, on Ancient japanese rituels, Transactions of the 
Asiatic Society of Japan, vol. VII, p. 107). Je n’entends d'ailleurs 
pas indiquer qu'il y ait eu emprunt de la part du Sin-ra ou du 
Japon, mais rappeler seulement combien une commune origine des 
deux peuples offre de probabilité. Quant aux prières des habitants 
du Ko-kou-rye aux génies d'une caverne située à l'est du pays, il 
s'agit évidemment là d'un culte tout local, susceptible de prendre 


des formes appropriées à des habitudes religieuses diverses. 
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Les Yei, Re comme les Chinois et beaucoup d’autres peuples 


d’Extröme Orient, regardaient les tigres comme des êtres divins. 
Plus spécial était le culte rendu dans le Sin-ra aux corbeaux: 
chaque année, à la pleine lune du 1% mois, on leur offrait un 
sacrifice de riz glutineux cuit. Au culte de la nature, les Coréens 
joignaient done le culte de certains animaux, fantastiques ou réels; 
on peut encore citer le dragon qui fait tomber la pluie, le cheval 
qui sert l'homme, le rat et le sanglier qui lui nuisent en détruisant 
les moissons (M.h.p.k.). Aussi, au début de chaque année, on faisait 
des sacrifices généraux de propitiation et de purification; on en 
faisait également en temps de guerre; en pareille occasion, toutes 
réjouissances étaient interdites. On trouverait des pratiques analo- 
gues à la purification générale annuelle dans la Chine féodale des 
Tcheou et dans l'ancien Japon ''). Je ne connais rien de semblable 
dans le culte chinois moderne, où l'abstinence, le lavement des 
mains précèdent chaque sacrifice, réalisant une pureté momentanée pour 
l'instant de la célébration, sans chercher à effacer des fautes com- 
mises, des souillures contractées précédemment. L'usage des purifi- 
cations, des prières publiques dans les calamités, incendies, invasions, 
est fréquemment mentionné à l'époque du Ko-rye sous les noms de 
yang, TE, pal, WR, ap pyeng tjyei, AR Fe BE (ces termes ne sont 
pas exactement synonymes, mais ils semblent très rapprochés par 
leur usage) et rappelle les purifications prescrites au Japon pour 
des faits accidentels; une coutume de même nature était répandue 
dans le peuple, qui, chaque année, au 15° jour de la 6° lune, al- 
lait se laver la chevelure au fleuve pour écarter tous les malheurs, 
poul tjye poul syang, we Bee Ar IF; après quoi on buvait et on 
se réjouissait. En Chine, au contraire, si l'empereur s’accuse de ses 
fautes, prescrit des jeûnes, il ne s'agit pas d'une purification desti- 
née à effacer une souillure, mais d'une pénitence en raison d'une 


faute commise: le point de vue moral est unique eu Chine, la 
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question de pureté l'emporte au Japon, et aussi, semble-t-il, dans 
la Corée ancienne. 

Les prières pour demander le bonheur et détourner les fléaux 
étaient encore dites au commencement de la dynastie actuelle. 
Imitant et outrant le désintéressement et le respect philosophique 
de la divinité exprimés par quelques sages souverains de l'antiquité 
chinoise, Htai-tjong, Tk — (1406 et 1410) défendit qu'on deman- 
dit pour lui le bonheur et la longévité; il interdit les sacrifices 
qui étaient faits pour cet objet en différentes localités par des 
eunuques et des sorcières, disant: «[Pour la vie] longue ou courte, 
«il y a un nombre fixé; à quoi bon faire des prières?» Toutefois 
la terminologie de ce culte aboli subsista à la Cour des Sacrifices, 
htat syang si, Tk = SF dont les archives conservaient trace des 
cérémonies dites mäing tjyei, ES BX, mou tjyei, AR BS, tok kyeng 
tjyei, 5 fx BX, etc. Yeng-tjo, FA M. en 1764, ordonna d'effacer 
tous ces termes des archives des sacrifices '?). 

Les danses ou exorcismes dits na, hit , furent encore plus viva- 
ces. Le Tcheou k, A a en parle dans les termes suivants 
(section D Ee, art. } AY FE): «Il se couvre d’une peau d'ours 
[ornée] de quatre yeux de métal jaune, il met des habits noirs 
«et rouges; il prend la lance, il porte le bouclier. Il se met à la 
«téte de cent valets officiels et fait les purifications de chaque 
«saison !?): par la il fouille les maisons et chasse les maladies». 
Je ne sais comment ces danses passèrent en Corée où la première 
mention que j’en trouve est de 1040: sous l'empire des idées 
bouddhiques, le roi Tjyeng-tjong, I =, supprima le sacrifice de 
cing cogs que l’on coupait en morceaux afin de chasser les mala- 
dies; à la place des cogs, on offrit quatre bœufs en terre, de 1 pied 
sur 5 pouces. Kui-tjong, BT (1146—1170) fixa les rites des 
danses na exécutées à la 12° lune; les danseurs, âgés de douze à 


seize ans, étaieut au nombre de quaraute-huit formant deux troupes, 
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ils portaient des masques et des vêtements voyants; l'un vêtu d'une 
peau d'ours, avec une culotte rouge, tenait une lance et un bou- 
clier, il avait le masque d'or à quatre yeux du pang syang si, 
i AH FE); ils étaient accompagnés de quatre porte-bauniére, 
quatre joueurs de corne, quatre tambours et ils chantaient en chœur 
une formule d’exorcisme dans le palais pour en chasser les mauvais 
esprits. Sous la dynastie régnante, ces danses furent exécutés chaque 
année aux principales portes du palais et de la ville; c'était l'occa- 
sion d'une fête publique et les marchands de chaque quartier dé- 
pensaient beaucoup d'argent pour donner de l'éclat à la cérémonie. 
Un censeur, ennemi du luxe et des réjouissances, obtint la sup- 
pression des na (1623); rétablis en 1682, ils furent définitivement 
abolis avant 1744. | 


Enfin, l'un des points les plus importants de l'ancienne religion 


coréenne, C'était le culte des montagnes, des fleuves, des mers. Le 
Sam kouk sti kéui donne la liste des lieux saints du royaume de 


Siu-ra, classés en trois séries, d'après leur importance (grands, 


moyens, petits sacrifices, tai st, FC ME, young sä, FH ll, ayo sä, 
>) ME). La première série renferme trois noms, ceux des sam san, 
= LJ, les trois montagnes, la deuxième série vingt-trois noms, 
o ak, Th Fe, les cinq collines, sä tjin, pq ER, les quatre camps, 
sa hii, pu HE, les quatre mers, sä tok, pq ia , les quatre fleuves, 
ete.; la troisième série vingt-quatre noms de montagnes: c'est une 
géographie sacrée plus complexe et plus systématique que celle de 
la Chine. Un certain nombre de ces localités sont révérées jus- 
qu'aujourd'hui. Un culte analogue se rencontre dans le vieux 
royaume de Ko-kou-rye, ainsi que plus tard sous la dynastie de 
Ko-rye; au XIII® siècle, on invoqua ces esprits contre l'invasion 
mongole et on leur attribua des miracles; le pouvoir des génies 
coréens était si bien reconnu que Thai-tsou des Ming, HA Sx jill. 


peu aprés son avénement (1370), envoya en Corée le tao-chi Siu 
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Chi-hao, # fifi 5%, pour offrir des sacrifices aux montagnes et 
aux fleuves; la prière qui fut lue à cette occasion, célébrait en 
termes pompeux leur puissance; Siu Chi-hao érigea, en souvenir de 
sa mission, une stèle avec une inscription dont le Moun hen pi x ko 
cite le texte. 

Sous la dynastie régnante, ce culte a été constamment célébré, 
tantôt dans les lieux consacrées par la tradition, tantôt à un autel 
spécial, san tjyen tan, ily Jil A, qui eut des gardiens officiels 
(1405). Dans le Ryouk tyen tyo ryei, qui date de 1866, plusieurs 
passages sont consacrés à cette question; les lieux sacrés les plus 


renommés sont les suivants: 


= $4 ul] ‚sam kak san 

y, N R ily , mok myek san } à Seoul ou près de Seoul. 

A YL, han kang 

AR Fr {I}, syong ak san à Küi-syeng, 55 À. 

FE JR, LI, ma ni san à Kang-hoa, ŸL Be. 

3B HE LL. Ayei ryong san à Kong-tjyou, JY M. 

RB aE, oung tjin id. 

A EN Il], Aan na san à Tyei-tjyou, 4 NW. 

F4 WE, nam hai à Ra-tjyou, 1213 NW. 

2 ee YL, hpyeng yang kang à Hpyeng-yang, 2 WM. 
RE PL, ap rok kang à Eui-tjyou,  #. 

| WE ME, tong hai à Syang-yang, Ey u. 

Hi 3A tl], päik tou san à Kap-san, FA tly. 

HH IL, tou man kang à Kyeng-ouen, Bt m. 

D JE IK, poul ryou syou à Yeng-heung, Àk Sa. 


On voit par cette liste incompléte combien ce culte qui remonte 
au Sin-ra, a encore d'importance aujourd'hui; il a survécu malgré 
l'intolérance des confucianistes coréens qui a peu à peu fait dispa- 


raitre taut d'autres manifestations des anciennes croyances; il est 
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très vivace dans le peuple, qui ne s'est jamais associé à aucun des 
cultes d'origine chinoise dont j'ai parlé plus haut. Il n’est guère 
de montagne sainte où l'on ne trouve quelque sanctuaire consacré 
à un génie du lieu on à un Bouddha qui en remplit l'office; à 
chaque passage important ou difficile, on aperçoit un arbre sacré '*) 
au pied duquel chaque passant dépose un caillou; d’autres voya- 
geurs lient aux branches une bande arrachée à leur vêtement; les 
dévots présentent du riz. Des offrandes analogues sont faites aux 
gués, aux tourbillons des fleuves. Les grands arbres, les mi-ryek, 
Ady Rh, statues gigantesques, peut-étre d’origine bouddhique, que 
l'on rencontre en assez grand nombre, les poteaux peints en rouge 
et dont le sommet figure grossiérement une téte humaine, sont 
l'objet d'une dévotion semblable. Le peuple croit aussi aux génies 
des maladies, par exemple de la variole et du choléra, et il tâche 
de les apaiser. Toutes les classes admettent les influences astrologi- 
ques, revétant une forme plus ou moins chinoise suivant le degré 
d'instruction de celui qui les interprète; dans les formules et les 
cérémonies de cet art, on retrouve presque toujours les caractères 
cycliques chinois et les prédictions basées sur le Fi king, #} ER u N 
De même la sorcellerie, très en vogue pour connaître l'avenir par 
les caractères qu'un pinceau suspendu trace sous la direction des 
esprits, très usitée pour exorciser les maladies, est pénétrée de pro- 


cédés et de rites chinois; elle est exercée surtout par des aveugles 


et par des femmes, mou-tang, AP: fe une sorciére qui se donnait 


pour fille do dieu de la guerre, exerçait, il y a quelques années, 
au Palais une influence considérable. 
Telles sont pratiquement les croyances du peuple, resté étranger 


d'une part au culte officiel réservé au roi et à ses représentants, 
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d'autre part au culte des ancêtres et des grands hommes qui n’est 
jamais sorti de la classe des lettrés et des nobles; ces croyances 
ont beaucoup de points de contact avec le peu qui est connu de 


l'ancienne religion coréenne. 


IV. 
Bouddhisme. 


Les formes du culte bouddhique ne diffèrent pas sensiblement 
en Corée de ce qu’elles sont à la Chine, d'où le bouddhisme a 
pénétré dans la péninsule. 

Au Ko-kou-rye, «la 2° aunée du roi Syo-syou-rim, /h BR HK 
«(372), en été, à la 6° lune, le roi de Tshin, 7 , Fou Kien, At ER, 
<expédia un envoyé et le bonze Syoun-to, M SE , pour porter des 
«images du Bouddha et des textes sacrés. — La 4° année (374), 
cle bonze A-to, jf $4, vint» (S.k.s.k., liv. 18). 

Au Päik-tjyei, €<à la 9° lune du roi Tchim-ryou, FE JE (384), 
«le bonze étranger Märänanda, ji HE it RE , venant de Tsin, = 
<arriva; le roi alla au-devant de lui et manifesta le respect rituel 
«de l'intérieur du palais. La loi du Bouddha commença alors. — 
«La 2° année (385), au printemps de la 2° lune, on fonda une 
<bonzerie à Han-san, Ta LU, on autorisa la prise d’habit de dix 
<bonzes» (S.k.s.k., liv. 24). | 

Au Sin-ra, «la 15° année du roi Pep-heung, Pe SE (528), 
<pour la première fois, on pratiqua la loi bouddhique. D'abord, 
<au temps du roi Noul-tji, MA Mk (417—458), le bonze Meuk- 
cho-tjà, 73} ww T, venant du Ko-kou-rye, arriva dans le district 
«de Il-syen, — ae ... Alors les Liang, Hp expédiérent un en- 
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«voyé pour lui donner des vêtements et de l'encens.... Arrivé au 
«temps du roi Pi-tchye, MY J (497—500), il y eut le bonze 
<A-to, fa ey (on l'appelle aussi A-to, $¥ 34), avec trois sui- 
<vants, qui vint aussi» (S.k.s.k., liv. 4). Je laisse de côté plusieurs 
détails anecdotiques, curieux mais un peu longs, relatifs au début 
du bouddhisme. 

Les lois du Sin-ra subirent immédiatement l'influence de cette 
religion, il fut interdit de tuer des êtres vivants; un grand nombre 
de gens se firent bonzes, d'autres donnèrent leurs biens aux bon- 
zeries et l'on dut mettre des barrières légales à cet enthousiasme; 
quelques rois prirent la robe de bonze, plusieurs se firent incinérer. 
Des 551, on créa la dignité de patriarche du royaume, kouk hong, 
Ed We» ou sä tjyou, SF +; à ce personnage furent soumis divers 
dignitaires religieux; plus tard, il y eut aussi des abbés, tjyou htong, 
M #%: et des prieurs koun htong, Fh A; à la fin du VIE siècle, 
on fonda un bureau chargé des affaires religieuses, fai to sye, K 
31 + ou sä tyen, 3 ML; peu à peu, les bonzeries royales se 
multipliant, le roi même ayant sa chapelle privée, l'administration 


religieuse se compliqua beaucoup. 


Sous la plupart des rois de la dynastie de Ko-rye, la bouddhisme 
fut en faveur; Syeng-tjong, WK I fit graver tout le Tripitaka 
(997), un conseil spécial, tai tjang to kam, Fx JE HS BR, fut 
chargé de diriger l'impression des livres sacrés. Les fêtes bouddhi- 


ques étaient célébrées avec éclat dans les bouzeries, dans les yamens, 
au Palais; le roi, accompagné de sa cour, précédé des écritures 
sacrées, se rendait processionnellement aux bonzeries et était reçu 
par les bonzes chantant des hymnes; ces fêtes se terminaient par 


des festins offerts à tous les bonzes de la bonzerie, parfois à tous 
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ceux d’un district ou d'une province. Parmi les fêtes le plus souvent 


célébrées, je citerai les suivantes: 


mou tchya hoi, KE HR ®. 

ryoun kyeng hoi, he IR € . 

syou ryouk eut, RK BE 4% 

tjang kyeng to tjyang, Fk IR a Bs. 
päik tjoa to tjyang, A PE =} dE. 
koan tyeng to tjyang, Fe 1H =] HB. 


Un grand nombre de bonzeries furent construites, fortifiées, 
splendidement dotées; l’une des plus riches fut celle de Heung-oang- 
si, § Æ TF, élevée de 1058 à 1067; ou consacra à cette fonda- 
tion les impôts et la corvée de plusieurs districts et l'on y établit 
mille bonzes. Abusant de leur influence et de leurs richesses, les 
bonzes se mélérent aux intrigues du palais, conspirérent, luttérent 
à main armée contre les ministres qui leur déplaisaient. Beaucoup 
de rois eurent près d'eux un conseiller religieux revêtu du titre de 
kouk-sä, ay ÉD, ou oang-sä, I Biff, et jouissant d'un pouvoir 
exorbitant; parmi les plus puissants, on peut citer Myo-tchyeng, 
23 T4 qui périt à la tête d'une révolte (1135), Pyen-syo, JE 
Hi (Sin Ton, 2 get), qui obtint le titre de marquis, régna 
réellement à la place du roi Kong-min, #¥ KX, et fut enfin mis 
à mort (1371); il avait eu l’adresse de faire prendre au roi pour 
sou fils l'enfant que lui-même avait eu d’une esclave; c'est ainsi que 
Sin Ou, 2 Wa, et Sin Tchyang, 2 = , régnérent sur la Corée 
(1874 — 1888). 

Sous la dynastie régnante, la faveur du bouddhisme s’effaca 


devant l’ascendant du confucianisme qui devint persécuteur. 


1419 


1512 
1469 


1512 


1661 


1770 
1776 
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suppression des cing confessions bouddhiques, o kyo, Ff. I; 
on ne laissa subsister que le syen tjong, Min Te, et le kyo 
Ljong, X =. 

suppression de ces deux confessions. 

d'après les Statuts, kyeng kouk tai tyen, DR 2 K #4, pu- 
bliés & cette date, les bonzes sont inscrits sur un registre 
tenu par le Ministére des Rites; aprés avoir passé des exa- 
mens spéciaux et payé un droit de 30 pièces de chanvre, 
ils reçoivent une autorisation de profession religieuse, to Atyep, 
JE HIE. Ces règles sont tombées en désuétude entre 1469 et 
1744. Les mêmes Statuts (1469) interdisaient de construire 
des bonzeries nouvelles. 

destruction du Ouen-kak-sä, [Bl = ¥, bonzerie fondée & 
Seoul en 1464. 

destruction du In-syou-ouen, {= F5 Dé et du Tjä-syou-ouen, 
R& FH Dé, depx bonzeries situées à Seoul. C’est vers la même 
époque qu’on renouvela pour les bonzes l'interdiction d'entrer 
dans la capitale. 

défense de construire des bonzeries prés des tombeaux royaux. 
destruction de tous les oratoires dans les yamens et dans les 


palais. 


A l'époque où j'étais en Corée (1890 à 1892), ces lois étaient 


appliquées; les bonzes étaient rangés dans la classe vile, tchyen in, 
Re A: à côté des sorcières, des tueurs de bœufs et des femmes 


publiques. Les lettrés, depuis plusieurs siècles, condamment äpre- 


ment le bouddhisme: ils ont évité le plus souvent d'en parler, si 


bien que les renseignements sont peu nombreux et ne se rencon- 


trent guère que dans quelques livres administratifs '7). 
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En opposition avec la lettre de la loi et l'opinion de l’aristo- 
cratie, il faut remarquer que plusieurs rois ont fait des aumônes 
importantes aux bonzeries, que Htai-tjo, Tr MH. + fondé celle de 
Syek-oang, #2 Æ =, près de Ouen-san, JG [1], et Tjyeng-tjong, 
TE I celle de Ryong-tjyou, HE EX ¥ (1795) dans le district de 
Syou-ouen, KK PA, auprès du tombeau de son père et du sien 
propre. Lors de l'invasion de la Corée par les Japonais (1592 —1598), 
quelques bonzes se mirent à la tête de leurs confrères et luttèrent 
courageusement contre l'étranger; à cette époque, remonte l’institu- 
tion des bonzes militaires qui dépendent du Ministère de l'Armée 
et sont chargés de garder les citadelles de Peuk-han, JU, x, et de 
Nam-han, F4 A au nord et au sud de Seoul. De même, l'abbé 
de Ryong-tjyou-sä est pourvu d’un titre civil important '*). Un bonze, 
You-tjyeng, HE EX (ou Sa-myeng, py 14) fut chargé des négocia- 
tions avec le Japon (1604) et prépara la conclusion du traité qui 
régla les relations des deux pays jusqu'en 1876. © 

Dans la campagne, les bonzeries sont nombreuses, quelques-unes 
fort importantes, d’autres très misérables; le peuple les fréquente 
volontiers et leur donne des aumônes. Il connaît d’ailleurs à peine 
la religion et n’a pas des bouddhas une autre idée que des esprits 
qu'il fait exerciser par les sorcières, sinon qu'il voit dans les pre- 
miers des protecteurs et que, parmi les autres esprits, il en recon- 
naît de bons et de mauvais. Les bonzes eux-mêmes sont si igno- 
rants qu'ils sont incapables d’instruire les fidèles. Pour ne pas les 
juger trop sévèrement, il faut songer à l'état d’abjection où ils sont 
maintenus depuis plus de trois siècles, et ne pas oublier le rôle 
qu'ils ont joué au temps du Sin-ra: ce sont eux qui ont introduit 


les arts de la Chine, l'écriture et la civilisation. 
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Notes. 

1) Bibliographie; 1° ouvrages coréens : 

Sam kouk wi kewi, — |B) SA Bp), Mémoires historiques des Trois Royaumes, 
par Kim Powsik, > EQ HA (1145), livre 32 — Bibliographie coréenne, n°. 1836. 

Rye wi tyei kang, JH 5 PIE YAM, Précis de l'histoire du Ko-rye, par You Kyei, 
AR BA (1667) — Bibl. coréenne, n°. 1857. 

Kyeng kouk tai tyen, J [59 Fe HL, Statuts fondamentaux, ouvrage officiel de 
1469 — Bibl. coréenne, n°. 1466. 

O ryei cui, TL. Me ER, les Cinq Rites, ouvrage officiel de 1476, livres 1 et 2; 
Sye ryei, F ff , préface et avertissement du même ouvrage, livre 1 — Bibl. coréenne, 
n°. 1047. ! 


Tai tyen hoi htong, A HU 7 FR, Statuts fondamentaux, ouvrage officiel de 
1865, livre 3 — Bibl. coréenne, n°. 1461. 

Ryouk lyen tyo ryei, FR HL & ff] ‚ Règlements relatifs aux six Statuts, ouvrage 
officiel de 1866, livre 5 — Bibl. coréenne, n°, 1462. 

Moun hen pi ko, 3X JE fj #5, Examen des archives et des écrits, ouvrage 
officiel de 1770, livres 23—28 — Bibl, coréenne, n°, 2112. 

Tjo tow rok, 4H B ER. Liste des temples, ouvrage récent, non daté — Bibl. 
coréenne, n°, 1156, 

2° ouvrage chinois: 

Ta tshing thong hi, K lif i ng. Rites de la dynastie des Tshing, ouvrage 
officiel publié après un déeret de 1820. 

8° ouvrage japonais: 

En gi siki, JIE EX. ZU. Rites de ln période En-gi (001--022), ouvrage officiel 

publié en 927 (voir aussi les travaux de Sir E. Satow et du Dr, K. Florenz sur les norito, 
WL fied >. 
m Chine, dans les sacrifices à l'Empereur céleste, hoang thien chang ti B K 
uy ii. les offrandes sont brüldes, ryo RER. et non enterrées, après que l'Empereur, 
qui est le sacrificateur, y a goûté (Ta thing thong fi, liv. 1); il en est de même pour les 
sacrifices aux ancêtres impériaux (id. liv. 2), an soleil et à la lune (id. liv. 8). 

8) Je ne sais si la reine Min, PA , femme du roi régnant, assassinée en octobre 1894, 
enterrée en 1897, a eu les honneurs d'un tombeau royal. 

4) Mes sources jusqu'ici sont les ouvrages suivants: © ryei eni, Moun hen pi ko, 
Ryouk tyen tyo ryei, Tai tyen Aoi Atong. 

5) Troisième caractère du cycle chinois de douze termes, fi Zchi, Ah + . 

6) Sur tous ces personnages, on trouvera des renseignements dans ma Bibliographie 
coréenne, 

7) En Chine, aujoard'hui les sacrifices feähang yu, ‘Pa’ SE, sont adressés à tous les 
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esprits da ciel, K yi. à tous ceux de Ja terre, Au Hk. à la planète J apiter, © Bi: 
à Heou-thou, Heon-tsi et consorts, ft RR: le sacrifice fa yu, K =, lieu quand 


les précédents n’ont pas amené la pluie et est offert l'Empereur céleste, B K An Ar. 

8) Remarqaez que, dans les sacrifices officiels, on ne trouve pas mention de ces ustensiles. 

9) Une chapelle de ce genre, fai oang sd, K + fi] , sitaée sur le Syong-ak, 
AR Fe, an nord de Käi-syeng et très fréquentée par le peuple, subsista jusqu'en 1566; 
elle fat alors incendiée par les lettrés avec les images qu’elle contenait. 

10) L'Empereur céleste, chang ti, E i. est dans les temps modernes représenté 
par une seule tablette, c’est donc une divinité unique. 

11) Voir Tcheou Hi, 1:5 ie. section E E. art. as ER; section 5 = 
art. Ff AH K . — Voir Dr. K. Florenz, Ancient japanese rituals (Transactions of the 
Asiatic Society of Japan, vol. XXVII, p. 1) — On peut rapprocher l'expression coréenne 
keui yang, MT Me» et son corrélatif pox! MR, du olobarahi ou ohoharahe, Kk wt, 


da culte sintoiste. 
12) Remarquer le rôle important des sorciers dans le vieux culte chinois (Zeheon Zi, 


F RG » rection 3 BE. articles W AR , 3 AR, K AR). 


18) FF gE, chi no; ce dernier caractére est pour M. Les commentateurs font 
remarquer que les Yue ling, AA 4 , ne parlent que de trois purifications qui avaient 
lieu à la 38°, à la 8° et à la 12° lune. 

14) Le pang syang si figure encore dans les enterrements royaux en Corée. 

15) Beaucoup de vieux arbres passent pour hantés, on n'ose les abattre; les génies qui 
les fréquentent, ont parfois si mauvais caractère qu'ils font déserter les maisons voisines. 

16) Voir à ce sujet ma Bibliographie coréenne, livre VII, chap. II et III. 

17) Les lois contre les bonzes ont été abolies le 28 avril 1895 grâce à l'influence des 
Japonais. 


18) TE ee À À 17 A DE MF 26 LI BE ER SF AN ie 
BIRNEN WE. 


MELANGES. 


On some unidentified chinese transcriptions of Indian words 


G. SCHLEGEL. 


I. 
Yashti and Latthi. 


In my paper on the “Secret of the Chinese Method of trans- 
cribing foreign sounds”, I have said that the buddhist monks who 
taught the Chinese to transcribe indian words, must have spoken 
Sanskrit very badly, so even that they sanskritizised prakrit or 
Pali words. 

As one of the many proofs I have gleaned for this verdict, I 
shall mention one in particular: A staff or pole is called in Skt. 
yashti; a flag-staff is called ketu-yashfi or, simply, yashji. It is also 
the name of a shrub, the Siponanthus indica, and is then correctly 
transcribed by the Chinese Fl 3% JAI yat-sit (= yash) -ti (Fan-yih 
Ming-i, Chap. VII, fol. 30 verso). 

The Skt. yashti became in Päli yatthi; a flag-staff was called 
ketu-yatthi. 

But, in Pali, this word has a secundary form laffhi, which 

22 


328 MÉLANGES. 


does not exist in Skt. In the Fan-yih we find in Chap. XX, fol. 7 
verso, the statement that before the indian dagobas is planted a 
pole in order to indicate the residence (of the priests) and that 
this pole is called 3) FE ME lat-sit-ti, and serves as a flag-staff. 

The reduction gives lat-sit + ti = lash + ti. It is clear that the 
monk who taught the chinese trauscriber this word had sanskritizised 
the pali word Latthi as Lashti. The chinese transcriber faithfully 
gave back this erroneous word; for if the monk had given him 
the päli-name latthi, he would have transcribed it by a) BE lat-t'i 
and not by lat-sit-t'i or lashti. 

It must have been a very very long time that Sanskrit had 
become a dead language, for many words dating from the 7th 


century are not transcribed in Skt. but in Pali by the Chinese. 


IL. 


Re RE WR oe 


Sat to p'o lun. 
The Fan-yih (Chap. II, f. 9 recto) mentions a Bédhisattva called 


hes BE PH A sat-t'o-p'o-lun, which name is translated by = Li) , 
“incessant weeping’, because this Bödhisattva implored Buddha during 
seven days and seven nights weeping and crying for grief *). 

If we translate this into Skt., we shall get sadä (always) 
rodana (weeping) *), which does not at all answer to the chinese 


transcription. 


DG RMUE RAL TIERE. KEN (CT 
A) 9) BRE. Wa IE. 

) EE RARER EA CK. KR 
PAF , This is the pilgrim Samghavarma ({ AM HA FRE), whose life has been des- 


cribed by J-Zsing. Cf. Chavannes, Les pèlerins bouddhistes, pag. 73, § 83. 
3) Cf. saddnanda, always happy. 
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In Pali there exists, besides the word rodanam (weeping), a 
secundary form runnam or ronna = rodana, this word abby var 
through an intermediate form rudna. 

Sadä (always) is rendered by the two first characters RE BE 
sat-t'o; the run or ron of runnam being rendered by the fourth 
character =. lun (= run), with the usual suppressien of final nam. 

The third character pe p'o represents the preposition pa (Skt. 
pra), much used in composition with verbs and their derivatives, 
as €. g. in pa-mujicati, to make loose, to release, in pa-samsi, 
praising, in pa-bodheti, to arouse, raise, a. o. in Sädhukäram pa- 
bodhayi, “raised a shout of Sädhu *). 

We have thus to transliterate these four chinese characters in 
Pali, and get sa-dä-pa-run(nam) i. e. ‘Constantly (sada) setting up 
(pa) a howl (runnam)". 


III. 


a 


| This term has been till now considered as a designation of a 


special country, and has been identified by mere assonance with 
the Kophen (name of a river) or with Cophene (name of a country) 
of the ancient greek geographers, the modern Kabul (Eitel) or 
with Cashmere (Chavannes). | 

Bat Kipin became only much later a distinct state. Primitively 
the name Kipin was a nickname: Dharmamégha, the author of the 
well-known Buddhistic Dictionary Fan-yih Ming-i-tsih, tells us in 
Chap. VII, £ 14 verso: “Kipin means ‘Mean fellows", and the 
identification in the “Si-yu-ki” of Kipin with Cashmere is wrong. 


4) Childers, Diet. of the Pali language, om 
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“When Madhyäntika, a native of North-India, had converted the 
heathenish population of Cashmere, he built there five hundred 
Samghärämas or monasteries, and for that purpose he bought in 
all foreign countries mean people in order to do the work and 
serve the priests. When Madhyäntika had entered Nirväna, those 
despised serfs elected themselves a sovereign; but all the surrounding 
states, despising their low caste, would not intermarry with them, 
calling them Kritiyas, which means in Chinese bought as serfs’’ *). 

We have thus to seek in Kipina nickname like that of Kritiya, 
and this cannot be anything else but the Pali word Kapani, “a 
miserable man”, “a wretch”. Childers quotes kapaniddhikavananib- 
bhaka, i.e. Kapant, Addhiko and Vanibhako, paupers, wayfarers and 
beggars, or wretches, tramps and beggars. 

Kapani is the Pali-form of the Sanskrit Kripanin, a miserable 
individual, and we should have expected in Pali a form Kipani °). 
But for the etymology this is of little importance as the character 
A is used as well to transcribe ki as ka. (Julien, Methode, nos. 
534 and 535). Z pin is pronounced pan to the present day in 
Canton-dialect, and fea 3 thus gives kipan or kapan with the 
usual suppression of the final vowel. (Cf. § 67—69 of my “The 
Secret of the Chinese Method”, etc.). 


) BZ Re. RA. WR 
A pa att th. 4b A) 58 Oe OO tm BA KM, 
ERAWE. RAR. REBA. MAR 
BH. AHR. KH EMARMR. EWR 
ABLAR. MEN, SHE AN 
Bi. BH € at A 3, RER. ira; St. Juli Mémoires 
les contrées occidentales, Yel, I, >. 170. a ” 

6) Kripapin is derived from drip, “to pity”, or from its obsolete form Arap or Bap, 
“to compassionate” (Benfey, Sk. Dict., pp. 212 and 396 a), which would explain the Pali 
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It is not surprising that the descendants of these serfs adopted 
the nickname Kapani as the name of their later state. In the 
Spanish 80 years war the Dutch had likewise adopted as a honorific 
epitheton the injurious nickname Gueux (beggars) which one of the 
courtiers of Margareta of Parma gave to the three hundred dutch 
nobles, who came, April 5 1566, to Brussels in order to present a 
petition to the governess who was rather frightened by this imposing 
embassy, but who was comforted by the remark of this courtier: 
Ce ne sont que des gueur (it are only beggars). 

As for the geographical situation of Kipin, our friend Dr. J. 
Marquart, who is busy with a critical survey of the different states 
ial Northern India; williu tine determing (where the country was 
situated. 


IV. 


Unidentified transcriptions in the Itinerary of U-k'ong He ER’). 
L — 


We shall begin with the most important chapter in this itinerary, 
when U-kong, in his 29th year, came to Cashmere in order to be 
ordained as a priest and receive all the ordinatious. 

It is a pity that the translators have not consulted the work 
of professor De Groot, published in 1893 ®), thus two years before 
the publication of MM. Levi and Chavannes, and in which work, 
Chapter XIV, the whole ceremony is described in detail, under the 
title: “Acceptation des commandements des Bodhisatwas"’; in Chinese 

| 7) L'Itinéraire d'Ou-k'ong. Journal Asiatique, Sept.—Oct. 1895. My quotations refer 
to the separate reprint. 

'8) Le Code du Mahäyäna en Chine, par J. J. M. De Groot (Verhandelingen der Ko- 
ninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, Afdeeling Letterkunde, Vol. I, no. 


2. Amsterdam, Johannes Müller, 1898. Prof. De Groot tells me that he had sent in 1898 
a copy of his work to Professor Chavannes. 
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The ceremony takes place in a chapter presided by the abbot, 


assisted by a Karmächärya (58 = BY Ba 4) °), an Acharya 
instructor (X 4% Kf BH HY) °) and seven witnesses. 


Page 237, E., Prof. de Groot describes the ceremony of choosing 
an Upddhydya and two Achdryas. 

When a Cramäna enters into the extraordinary Samgha (like 
U-k‘ong) the chapter is supposed to be presided by Buddha himself, 
assisted by Maädjuri as Karmächärya, by Mäitröya as Achärya- 
instructor and the Buddhas of the ten quarters as witnesses (p. 238). 
We read (p. 241) that the neophyte begins to choose Tathagata Cakya 
to become his Upadhyaya. Next he prays the Bodhisattva Mañdjucri 
to become his Karmächärya; then he prays Mäitréya to become his 
Achärya-instructor, and, finally, he implores the Buddhas of the ten 
quarters to be venerable witnesses, etc. 


Now we read in U-k'ong (p. 17 of the separate reprint) that 
when he wished to be ordained, he asked Wen-tchou-che-niö-ti 
(30 BK KR TE MM) to become his ou-po-tie-ye (WE WH'°) HR 
upadhydya). It is evident that the characters Wen-tchou-che-nié-ti, 
not identified by the authors, represent the Pali forın Mañdjusi '') 
(= Skt. Mañdjugri), whilst JE MM nip-ti represents the word nidhi, 
a receptacle, a treasure. 


He next asks Ou-pou-tchan-t'i (8 Ar FA HE) to become his 


9) De Groot has in both places (p. 208) by mistake ZOE ss, instead of BM 2, 
as he correctly writes on p. 75. 

10) Chavannes gives Sy a character not occurring in K‘ang-hi or any other 
dictionary. Upadhyaya is also transcribed A Ww » HR 734 u-po-dhi-ya-ya. Have we 


to read in U-k‘'ong Bw = th w-p'o ting-ya (for dhyé) ya? As I do not 


possess the original text, I can not decide the question. 
11) The old sound of 4 was si, which represents in transcription the pal | form 
si, as in the transcription of (rigala 3 Im JE sif-ke-lo, which becomes in P&li Sigde 
62 of my Method). 
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Karmächärya. The reduction of these characters gives Upakshänti '?) 
probably a surname of Mditréya (the forbearing-one). 

U-k'ong adds that one says in Nyan-si (Turkestan) Ngo-che-li- 
ngo-leo-eul (Pal Be] BU At HS EL), which characters have not been 
identified by the translators. The three first characters represent the 
word Acharya **). The old sound of aL was ga"); B£ is used for 
lya **), whilst F is probably a misprint for HK ya. 

We thus get Ga-lya-ya a word occurring in the name of 
Mahé Mäudgalyayana, one of the greatest disciples of Cakyamuni, 
surnamed Buddha’s left hand (FE Ph #2). 

The whole term is to be translated “the Acharya (Mäud) 
galyaya(na)”. Or, if we accept the reading H ni, Galyani for galyana, 
ya being suppressed, 

U-k‘ong finally asks the 7"o-li-wei-t ( [Ek FA ZU All) to become 
his ächäryas. The reduction gives t'o-li (= tri) -wei (= vi) -ti (= dya). 
Traividya (i. e. tri-vidyä + a) is the designation of an assemblage 
of Brahmanas skilled in the three Vedas (Benfey). 

We thus see that the ritual observed in China is somewhat 
different from that observed in Cashmere. 

In China the gramäna chooses for his three teachers: Buddha, 
Maädjugri and Mäitröya, whilst in Cashmere, U-k'ong choose as his 
three teachers: Mandjugri, Upakshänti and the Traividya, or the 


whole chapter assembled for his ordination "). 


12) Julien's Méthode, nos 1318, 1490, 1817 and 1992. Cf. Fanyih, V, f. 2 reeto. 

13) Eitel, p. 17a. Fan-yih, IV, f. 5 recto. 

4) KY. 23 Fe 4]. K'ang-hi modern go. 

15) Julien, no, 1014, 

16) The last are not invoked in China, because the Chinese consider the Vedas as 
heretical (Eitel, p. 165 a); but in India the Achdrya is the spiritual tencher, who invests 
the student with the sacrificial thread and instructs him in the Fedas ete, (Benfey, Skt. 
Dict. p. 72 6). 





Une stèle chinoise en l'honneur de deux Francais, 


Les chroniques de la sous-préfecture de iS BE Nan-hoei dans le Kiang- 
sou !) contiennent le texte d’une inscription lapidaire, gravée sur une stèle en 
marbre. La stèle est placée dans l’intérieur du À Ay Kong-sou de la chré- 
tienté de SE ae Ts‘ien-kia, et elle a été élevée en souvenir de l’Amiral 
français Augustin Protet ?) et du Père Victor Vüillaume ?), tués par les rebelles 
aux longs cheveux dits = tchang-mao. Le texte de la stéle est précédé 
d’une courte notice sur l’origine de l’Eglise où elle se trouve‘). Ci-joint je 
vous envoie la traduction de cette notice, et celle de la stéle, avec le texte 
chinois de l’une et de l’autre. 


I. Notice sur l'origine de l’église de Ts’ien-kia. 


«L'église du Seigneur du Ciel est à l’ouest du bourg de PS VL FI Tchang- 
kiang-lch'é, au 22° pao, 12° fou. En l’année 9° de Hien-fong [1859], le nota- 
ble du pays SE Kg Ts‘ien-Nan recucillit des fonds et bätit l'église une pre- 
mière fois. A la 8° lune de l’année 11° du mème Empereur [1861], les rebelles 
originaires du Koang-si s'étant approchés du Th K P'ou-tong, les autorités 
de la province chargèrent ledit Ts’ien-Nan d'engager des soldats européens, de 
réunir la milice territoriale et d'élever des campements tant pour la défense 
du pays que pour l'attaque des rebelles. Elles le chargèrent spécialement de 
couper aux rebelles les routes nécessaires au passage de la rivière». 


1) Ct BG BE FR. Kinn 21, fol. 6 v° et seq. 

2) Auguste-Léopold Protet, contre-amiral français, né le 20 fer. 1808; tué le 17 mai 
1862 à Nan-jao (Kiang Sou). Sa statue a été élevée devant la Municipalité de la oonoes- 
sion française de Chang Hai. — H. C. 

8) Le P. Victor Vüillaume, S.J., né le 26 déc. 1818; arrivé en Chine 1° oct. 1849 
tué le 4 mars 1863. — H. C. 


4) SE I est à 13 K™ du fa Th Hoang-p'ou, rive Est, en face du faubourg de 


# ae DE Tong-kia-tou, qui est au midi de la ville de E thy. Chang-Haï. 
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«En la fire année de T'ong-tche [1862], l’Amiral français P‘o qui aida les 
Chinois à combattre les rebelles, et le prêtre français Fei qui conduisait les 
volontaires manilois'), moururent l'un après l'autre en diverses circonstances 
sur le champ de bataille?) et peu de temps après?) l'Église fut brûlée, 

Les grands mandarins firent à l'Empereur un rapport de ce qui précède, qui 
accorda aux morts un témoignage honorifique et leur fit des dons funéraires. 
De plus, le notable Ts‘ien-Nan, réfléchissant sur les mérites de l’Amiral et du 
Père qui avaient succombé aux malheurs publics, en vue de les récompenser, 
fit une pétition demandant l'autorisation de rebätir l’Église de Ts‘ien-kia et 
d'y ériger une stèle avec une inscription commémorative. 

La pétition fut accordée et en la 10° lune de la 6° année de T‘ong-tche [1867] 
la reconstruction fut achevée. Ce fut alors que l'inscription commémorative qui 
suit fut placée *). 


IL Inscription composée par Ts'ien-Nan, notable de la sous-préfecture 
en mémoire de l'Amiral PO et du Père FET). 


«Depuis l'antiquité, la bravoure fidèle à la patrie a été de tous les temps, 
et l'indignation par amour de la justice n’a pas connu de frontières, S’onbliant 
soi-même, se sacrifier aux malheurs de la patrie est sans doute un acte héroïque 
par lequel se distinguent les ministres fidèles et les lettrés aimant la justice; 
mais quand ce sont des hommes extraordinaires par leurs qualités, originaires 
des pays étrangers, qui se dévouent à la mort à cause des malheurs de la 
Chine, c'est alors que se vérifient ces paroles de Li Si-t‘ai [P, Ricci]; «Je vais 
au devant des difficultés et aussitôt elles s'évanouissent», C'est aussi à cause 
de cela que l'Amiral P6 et le Père Fei ne seront pas jettés en oubli». 

«En la 4ère année du règne de notre Empereur T‘ong-tche [1862] les divers 
royaumes de l'Occident envoyèrent des troupes en Chine, pour l'aider à vaincre 
les rebelles aux longs cheveux. A cette occasion l’Amiral français Pô, Augustin 
Lo-té [Protet] et le prêtre français Fei Tou-lo [Victor] Tehe-ho*) l'un après 
l'autre perdirent la vie. L'Empereur touché de que l'Amiral P6, officier étranger, 
d'un pays séparé de la Chine par 10,000 /i de distance, fut mort à cause des 
malheurs de l'Empire chinois, lui donna des louanges et des récompenses extra- 


1) Ceci n'est pas exact, puisque le Père m'était pas le chef des Manilois, 

2) Cela ne veut pas dire que le Père mourut en combattant les armes à In main. 

8) C’est à dire, après le massacre du Père, avant la mort de l'Amiral. 

4) Les Chroniques ajoutent en petits caractères: «L'Église a 85 pieds de hauteur, 140 
de profondeur [du Nord au Sud] et 74 de largeur. Autour de l'Église, il y a des maisons 
consistant en plus de cinquante chambres ». 

6) La stèle est enclavée dans un des murs intérieurs de la maison. 

6) D’après les catalogues, le Père avait aussi le prénom de fA PL, Tedao-fan, 
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ordinaires, en vue de stimuler les officiers tant chinois qu'étrangers à l'Empires. 

«Auparavant, dans l’année Ki-yeou du cycle [1849], sous l'Empereur Tao- 
koang, les rebelles Hong et Jang s'étaient révoltés dans le Koang-si; en l’an- 
née Jen-tse du cycle [1852], sous l'Empereur Hien-fong, ils pénétrèrent dans 
les provinces de Hou-pé et de Hou-nan; en l’année X‘vei-tcheou du même 
cycle [1853] ils prirent Nankin et se répandirent peu-à-pen jusqu'aux provin- 
ces de Nyan-hoei et de Ho-nan. En l’année Keng-chen [1860], le général 
Tchang et le gouverneur de province Siu ayant été tués, les villes de Tchang- 
tcheou 1), Sou-tcheou, Song-kiany et T’ai-tsang tombèrent successivement aux 
_ mains de l'ennemi. 

De plus les rebelles entrèrent par Yu-chan [au Kiang-si?] dans les préfec- 
tures de Kia-hing et de Hou-tcheou [au Tché-kiang]. A la troisième lune de 
l'année Sin-tjeou [1861], Ping-hou et Teha-pou [au Tché-kiang] tombèrent 
successivement au pouvoir des rebelles qui bientôt serrèrent de près Atn-chan 
[an Kiang-sou]. Or Kin-chan est la porte de Chang-hai, et une fois perdu, 
Chang-hai se trouva dans des inquiétudes qui lui vinrent du cbté de l'Est, 
[c'est-à-dire du P’ou-tong ]». 

«Moi, Nan, ayant réuni. la milice territoriale, je reçus à Chang-hat des 
Autorités la commission de chercher des fonds chez des particuliers, de préparer 
des provisions pour les troupes et d'aller au devant pour résister aux rebelles. 
Ceux-ci, à la douzième lune, partant de Hang-tcheou [au Tché-kiang]|, divisés 
en groupes, vinrent en grand nombre vers le P'ou-tong. Nos troupes se batti- 
rent plusieurs jours avec eux; mais à cause de leur faiblesse [en nombre] ne 
purent garder le pays, ni empêcher les rebelles d’y pénétrer. En ce temps-là, 
l'Amiral français Pô ainsi que des troupes anglaises et américaines défendaient 
Chang-hai; leurs camps fortifiés étaient situés à lang King-pang» ?). 

«Le prêtre français Fei avec les volontaires manilois s'était fixé au bourg de 
Tehang-kiang-tch‘e. Moi, Nan et les notables des sous-préfectures de Chang-hai, 
Nan-hoei, et de la préfecture de 2° classe de Tehoen-cha priâmes le Père 
Lemaitre d'intercéder pour nous auprès de l’Amiral français P6, pour que 
celui-ci envoyät des soldats qui nous aidassent à repousser les rebelles, et 
aussitôt [avec ce renfort], à la première lune de l’année jen-siu du cycle [1862], 
nous chassimes l'ennemi et pacifiimes le bourg de Kao-ghiao septentrivnal 3), 
A la deuxiéme lune les volontaires | manilois et la milice territoriale prirent de 
force les bourgs de Wan-mien et de _Suen-si iao-ghiao, en cette rencontre le 
nombre des prisonniers fut incalculable 4), Mon frère ainé Pé et le Père Vüil- 


1) Pour l'emplacement de ces lienx et ane Phaser, the Cities and Tons 


in China. 


2) Ta 
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laume après avoir excité l’ardeur des troupes, assiègèrent les camps ennemis; 
mais une grande bande de rebelles ayant arrivé à leur secours, ils enveloppè- 
rent nos troupes, Celles-ci sortirent vaillamment du cercle des ennemis, se 
battirent avec eux et firent prisonnier [le chef des rebelles] Mei-yeou avec 
quarante-huit hommes; l'ennemi eut en outre mille onze morts, Le jour sui- 
vant les rebelles revenant à la charge, trouvèrent par hasard le Père sur leur 
route, le blessèrent grièvement d'abord et le tuèrent enfin à gauche de ma 
maison en face de l'Eglise». 

«A la troisième lune l'amiral Po pacifia le bourg de Tcheou-pou [au Pou- 
tong]; à la quatrième, il reprit la ville de Kia-ting et aussitôt il s’empara des 
sous-préfectures de Tsing-pou, Fong-hien, Nan-hoei et de la préfecture de 2° 
classe de Tch‘oen-cha, Les troupes s’arrétérent au bourg de Nan-kiao [au 
Pou-tong] et résolurent de vaincre complètement les rebelles en leur coupant 
la retraite. L’amiral Po monta le premier à l'assaut du camp ennemi, mais il 
y fut blessé d'un coup de lance et mourut; cependant les rebelles y périrent 
tous; de plus, les chefs rebelles Lieou et Ou qui s'étaient rendus conduisirent 
les hommes vers nos troupes pour se rendre aussi. Ainsi l’on peut dire vérita- 
blement que la complète pacification du P'ou-tong est due au secours de 
l'amiral Pô». 

«Les grands officiers de la province portèrent ce qui précède dans un mé- 
moire à la connaissance de l'Empereur, qui aussitöt donna un décret par lequel 
il faisait don [à la famille du défunt?] de cent peaux de zibeline et de quatre 
rouleaux de soie verte, afin de rendre par là manifestes les statuts du deuil», 

aAprés cela, moi, Nan et les notables de Chang-hai, Nan-hoei et Tch'oen-cha, 
par l'entremise du Père Lemaître !), nous primes le Ministre français M. Ko 
[Comte Kleczkowski] de faire parvenir au grand conseil une supplique où nous 
demandions l'autorisation, qui nous fut accordée, de bâtir une église qui publierait 
éternellement la fidélité et l'amour pour la justice de ’Amiral et du Pères, 

aHélas! ces deux personnages s'étant appliqués à developper leur bravoure, 
sont enfin morts pour porter leur zèle de la justice à sa perfection. Cet acte 
de mourir en combattant vaillamment les ennemis est une action [qui doit 
être] ordinaire aux habitants du pays, mais que des étrangers distingués par 
leurs talents se dévouent à la mort pour sauver la Chine des malheurs où elle 
se trouve, voilà ce qui est réputé difficile même par les grands officiers», 

Moi, Nan, en obéissance aux ordres supérieurs, j'ai ramassé les fonds néces- 
saires ?), j'ai réuni les ouvriers, après quoi on s'est mis avec ardeur à la recon- 


1) Mathurin Lemaître ff Mei, né le 1° janvier 1816; + 3 mai 1868; Supérieur 
de la Mission des Jésuites, — H. C. 

2) Dans cette maison de Zs'ien-Hia, A côté de la stèle dont nous donnons la traduction, 
il y a une autre stèle en marbre de même grandeur, où sont gravés les noms des princi- 
paux souscripteurs et des sommes souscrites. 
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struction de l'église. Aussitèt que l'ouvrage fut achevé, pour répondre à la 
reconnaissance des pères de famille et des vieillards aux bienfaits de l’Amira 
et du Père, j'ai composé cette narration. Mon but en la faisant est d’exalter 
la fidélité des officiers étrangers morts à cause des malheurs de l’Empire, et 
aussi de consigner publiquement la grande étendue de la transformation opérée 
par les vertus et les bienfaits de notre dynastie !). Je n’ai pas prétendu faire 


une amplification composée de belles phrases; j'ai voulu seulement relater la 


vérité des faits. Ensuite, j'ai fait graver sur la pierre ma narration et j'ai 


ajouté l’inscription suivante: 


Autrefois dans la montagne T“ou-chan, 
Le grand Yu venu de loin. ° 

Rassembla en grand nombre les princes feudataires, 

Et inscrivit leurs mérites dans les archives aux traités. 

Notre Grande Dynastie, vivant 

En bonne harmonie avec les royaumes étrangers, 

L’Amiral Po et le Père Fei 

Ont répandu des bienfaits qui se perpétueront pendant mille générations, 
Les eaux du Hoang-p‘ou grossissent 

Et les soldats font résonner leurs tambours guerriers pendant le combat. 
Des étrangers à notre royaume prennent part à notre juste colère 

Et les soldats braves et fidèles se suivent nombreux. 

Comment payer le mérite et les bienfaits [des deux étrangers]? 

Pour les récompenser tant soit peu nous élevons cette Église, qui, 
Pendant des dix mille ans, [et même] 

Éternellement publiera leurs éclatantes actions». 


Ts‘ien-kia, le 8 octobre 1898. 
UN ÉLÈVE EN SINOLOGIE. 


1) Ce sont cette vertu et ces bienfaits qui ont attiré jusqu’en Chine l’Amiral et le 


Père, et qui ont été en partie les mobiles de leur dévouement jusqu’à la mort. 
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GÉNÉALOGIE DU PRINCE K’ING 


PAR 


A. VISSIERE. 


Yi-k'ouang JQ ff), prince du premier rang King @ HT. 
grand chambellan, président da Tsong-li Ya-men avant que la 


direction du Conseil impérial chinois des affaires étrangères eût été 
confiée au prince Touan, 4 EN Æ (Tsai-yi EE 9 ): est le fils 
d'un <maréchal auxiliaire de l'Etat» (HB ER Hr H) appartenant, 


dans la famille impériale mantchoue, à la génération dont les 





représentants ont en commun, dans leur nom, le mot Mien a] 1). 
C'est la génération dont l'empereur Siuan-tsong Tch'eng-houang-ti 
H — IE if (vulgd Tao-kouang) fut l’un des membres. Le 


fils du maréchal de sang impérial fut donné en adoption à 
Mien-min ER, 


prince K'ing, qui était le collatéral de ce même maréchal et qui 


recut le titre posthume de «prince du second rang K'ing-leang» 


BE Ft £6 Æ. Mien-min était fils de 





1) Substitat de 5 Min, caractère initial da nom de l’empereur Tao-kouang, qui 
est Min-ning 5 ES. Par respect, lorsque les Chinois ont à écrire l’un ou l'autre de 


ces deux caractères, ils les remplacent par les formes altérées suivantes : 3 et m. 
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Yong-lin 7 3%, 


prince King, à qui fut conféré, après sa mort, le titre de «prince 
du premier rang K'‘ing-hi» ES fé 2) Æ. Celui-ci était frère cadet 
de l’empereur Kia-k'ing et, comme ce souverain, fils de l'empereur © 
K'ien-long. 

C'est donc par adoption et en remontant à K'ien-long (deuxième 
moitié du XVIII® siècle) que s'établit la filiation impériale de 
Yi-k‘ouang, prince K'ing actuel, collatéral de l’empereur Hien-fong 
(Yi-tchou a #7). Ce monarque lui accorda, en 1860, la dignité 
de beilé, ou de prince du troisième rang. Le prince fut, pendant 
vingt-quatre ans, connu sous l'appellation de Beilé K‘ouang Eh 
A Bf, à laquelle fut substitué le titre de prince du second rang 
(ZB) lorsqu'il eut été chargé de la présidence du Tsong-li 
Ya-men, en 1884. Il est prince du premier rang (#4 -F) 
depuis 1894. 

Le prinee King a deux fils et une fille. Celle-ci a épousé un 
fils du grand secrétaire d’État Jong-lou et est veuve aujourd’hui. 
L’ainé des fils, qui a un peu plus de vingt ans, a épousé ane fille 
de Ngen-cheou KA # haut fonctionnaire mantchou appartenant & 
administration ‘ provinciale. | | 

Dans le tableau qui suit, comme dans celui de Mayers, un 
triaugle A figure l'adoption. Ajoutons que le caractère A Yong, 
qui faisait partie du nom JA FR Yong-yen, propre à l'empereur 
Kia-k'ing, a été remplacé, en vertu d’un respectueux usage, par 
son homophone A. quand il ne prend pas la forme altérée FE . 
Les princes de la génération de cet empereur ont, par suite, pour 
premier caractère de leur nom, A - De même Ff yen est devenu 
ES ‚et ay tchou (entrant dans le nom de Hien-fong, qui est 
Yi-tchou DR ST) a, dans l'usage des lettrés, perdu son dernier 
trait pour s’écrire =. 
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NÉCROLOGIE. 


William Burges PRYER. 


PRYER était un ancien résident de Chang-Haï qui utilisait les loisirs que 
lui laissaient les affaires pour s'occuper de réunir des collections zoologiques 
et botaniques Il a été le premier directeur (curator) du Museum de Chang- 
Hai et nous avions placé près de lui, un indigène fort habile qui avait servi 
de préparateur à l'abbé Armand David. Pryer était entré dans le service con- 
sulaire anglais et il est mort, le 8 janvier 1899, agent consulaire anglais à 
Sandakan, Borneo !). | H. C, 


Henry Brougham LOCH. 


Lord Locu qui vient de mourir à Londres le 20 juin 1900 était bien connu 
comme l'une des victimes du guet-apens de Toung-tcheou (18 sept. 1860); 
compagnon de Harry Parkes, il n’échappa à la mort que par suite d'un retard 
de dix minutes dans l'arrivée de l'ordre envoyé par l'Empereur de les exécuter 
tous les deux, Loch était alors secrétaire particulier de Lord Elgin dont il a 
raconté la seconde mission en Chine?), Depuis lors, il avait été Lieut. Gouver- 
neur de l’île de Man, Gouverneur de Victoria et du Cap. Il avait été créé ba- 
ron en 1895; il était né le 23 mai 1827 dans le Midlothian. 

| Henri CoRDIER. 


1) Entomology of Shanghai, By W. B. Pryer Esq. (.Jowrmal North China Br. R. As. Soe., 
No. IV, Dec. 1867, Art. V, pp. 74 et seq.) 

— Catalogue of Animals and Birds in the Shanghai Museum on the 31st December, 
1875. Shanghai. Printed at the “North-China Herald” Office, 1876, br. gr. in-8, pp. 15, 

— List of Rhopalocera of the Chekiang and Kiangsoo Provinces, China. [1877]. (Entom. 
Month. Mag., 14, 1877—78, pp. 52—55,) 

— Tropical notes, [1881—82]. (wtom Month. Mag., 17, 1880—81, pp. 241—245; 19, 
1882—83, pp. 59—61.) 

— Animal life in Borneo, (Zoologist, 6, 1881, pp. 393—8). 

— Notes on North-Eastern Borneo and the Sulu Islands, (Geog. Soc. Proc, 6, 1883, 
pp. 90—6). 

2) Personal Narrative of Occurences during Lord Elgin’s Second Embassy to China, 
1860.... London, Murray, 1870, pet. in-8. — Une 3° éd. vient de paraître. 
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John ANDERSON, M. D. F.R.S., etc. 


Le Dr. John ANDERSON, fils de Thomas Anderson, secrétaire de la National 
Bank of Scotland, à Edimbourg, est né dans cette ville en 1833. En 1868, il 
fit partie de l'expédition du Major E. B. Sladen et en 1874 de celle du Colo- 
nel Horace Browne: En 1881, il fut chargé par les trustees de l’Indian Museum, 
Calcutta, d'étudier la zoologie marine de l’archipel Mergui, sur la côte de Te- 
nasserim. Il prit sa retraite du service indien en 1887; il vient de mourir 
(août 1900) à Buxton’). | H. C. 


1) A Report on the Expedition to Western Yunan via Bhamô. By John Anderson, M.D., 
Medical Officer and Naturalist to the Expedition. Calçutta: Office of the superintendent 
of Government Printing, 1871, gr. in-8, pp. 8—xu—458, 5 pl. et 1 carte. 

— The Irawaddy and its Sources. By Dr. J. Anderson. Read 13 June 1870. (Jowr. R. 
G. S., XL, 1870, pp. 286—808. — Extraits Proc. R. G. S, XIV, 1870, pp. 846—856). 

— Mandalay to Momein: A Narrative of the two expeditions to Western China of 1868 
and 1875, coder Col, E. B. Sladen and Col. H. Browne. By J. Anderson. London, Mac- 
millan, 1876, in-8. | 

— On three new species of Squirrels from Upper Burmah and the Kakhyen Hills, 
between Burmah and Yunan: Scisrus sladeni, S. gordon:, S. quinquestriatus. (Zool. Soe. Proc., 
1871, pp. 189—)42). 

_— Description of a new Cetacean (Orcella fluminalis) from the Irawaddy River, Burmah. 
(Zool. Soc. Proc., 1871, pp. 142 —144). 

— On eight new species of Birds from Western Yunan, China, by John Anderson, M.D. 
Director of the Indian Museum Calcutta. (Proc. Zool. Soc., 1871, I, pp. 31]—8). 

— Description of three new species of Diurnal Lepidoptera from Western Yanan collected 
by Dr. Anderson in 1868 by W. S. Atkinson. (Idid., pp. 215—3216). 

— Descriptions of some new Insects colleeted by Dr. Anderson during the Expedition to 
Yunan. By Frederic Moore, Francis Walker and Frederick Smith. (Ibid., pp. 244—9). 

— Description of a new genus of Newts from Western Yunan: Tylototriton verruCOsus. 
(Zool. Soc. Proc., 1871, pp. 428—425). 

— Note on Testudo phagrei, Blyth. (Zool. Soc. Proc. 1871, pp. 425—48l; Ans. Mag. 
Nat. Hist., VIII, 1871, pp. 824—880). 

.— Notes on some Rodents from Yarkand (Zool. Soc. Proc., 1871, pp. 559—564).. 
— (Description of a new species of Macaque: Macacus brunnens.] (Zool. Soc. Prec., 
1871, pp. 628—629). 

— Farther remarks on the external characters and anatomy of Macacus branneas. (Zook, 
Proc. Soc., 1872, pp. 203—212). 

— Note on Macacus brunmeus. (Zool. Soc. Proc., 1884, p. 652.) u 
, — On a few new. plants from Yanan. A partial list of Yunan plants collected by Dr. 
J. Anderson. — S. Kurz. (Jours. of Botany, New Series, II, 193—6.) . 

, Le Dr. KE. Bretschneider (Hist. of European Bot. Dise., p. 698) a donné une Inte des 
plantes découvertes par le Dr. A. dans le Yun Nan. 
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Natalis RONDOT. 


Il était le dernier survivant de l’ambassade dirigée en 1844 en Chine: par 
M. Théodose de Lagrené, à laquelle il était attaché comme délégué des Cham- 
bres de commerce pour étudier l'industrie des laines. Rondot est né à Saint- 


Quentin (Aisne), le 23 mars 1821. Il était une des personnalités les plus en . 
vue du haut commerce et de la grande industrie de Lyon. A la suite de son ;" 
voyage en Chine, il a publié un certain nombre de mémoires et de volumes !}, 


mais son principal ouvrage est son livre sur la soie ?). 


1) The Cultivation of Chinese Hemp and the Manufacture of Grass Cloth. Derived 
chiefly from M. Rondot’s Memoir, read before the Rheims Academy, Dec. 18, 1846. By 
S. W. Williams. (CA. Rep., XVIII, pp. 209-216, & Ch. & Jap. Rep, Jan. 1865). 

— Catalogue des graines de plantes potugères cultivées au jardin de Fah-ti, sur la rive 
droite du fleuve Tchou kiang, près Canton. (Reims, Séances Acad, VI, 1847, pp. 15—17, 
505—508.) . 

— Notice sur quelques plantes textiles de la Chine. (Reims, Séances Acad, VI, 1847, 
pp. 49--65). 

— Aperçu géologique sur l’île Tschou-sän (Tché-kiang). Reims, Séances Acad., VI, 1847, 
pp. 412—416). | 

— Notice sur les Gambiers (gomme du Nasclea gambir) de la Malaisie. (Reims, Séances 
Acad. VI, 1847, pp. 485—504). 

— Une promenade dans Canton par M. Natalis Rondot: La manufacture de laques 
d’Hip-qua et l'atelier de tabletterie de 7'a-yx-tong. (Jour. As., 4° Sér., XI, 1848, pp. 34—64). 

Un ext. de cet art. sur le laque est donné dans la Chine moderne, 3° partie, pp. 681 —6. 

— Etude pratique du Commerce d'exportation de la Chine, par Isidore Hedde, Kd. 
Renard, A. Haussmann, et N. Rondot, délégués commerciaux attachés à la Mission de 
France en Chine; revue et complétée par Natalis Rondot, délégué de l'indastrie lainière 
en Chine... Paris, à la librairie du commerce, chez Renard, 1848, gr. in-8, pp. 280. 

— Chambre de commerce de Lyon. Commerce de la France avec la Chine. Délibération 
prise sur le rapport de M. Rondot, délégué de la Chambre. Lyon, 1860, br. gr. in-8, pp. 36. 

— N. Rondot. — Lettre sur la composition de la poudre chez les Chinois. (Jour. 4s., 
4° Sér., XVI, pp. 100 et seq.). 

— Lettre de M. Natalis Rondot à M. Reinaud sur le même sujet [feu grégeois]. Paris, 
20 déc., 1849. (Jour. As., 4° Sér., XVI, 1860, pp. 100—104). 

— Chambre de commerce de Lyon. Notice du Vert de Chine et de la teinture en vert 
chez les Chinois par M. Natalis Rondot Ancien délégué commercial attaché à l'ambassade 
en Chine Président de Classe au Jury international de l'Exposition universelle de 1855 
suivie d’une Etude des propriétés chimiques et tinctoriales du Zo-Kao par M. J. Persoz 
Professeur au Conservatoire impérial des Arts et Métiers Directeur de la Condition publi- 
que des soies et de Recherches sur la matière colorante des Nerpruns indigènes par M. 
A. F. Michel Membre de la Chambre de commerce de Lyon. Imprimé par ordre de la 
Chambre. Paris, Typographie de Ch. Lahure & Cie, 1868, in-4, pp. 207. 

Traduit en plusieurs langues. 
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Décoré de la Légion d’honneur, le 31 mai 1846, il a été promu officier le 
14 nov. 1855 et commandeur le 29 oct. 1889, comme président d’une des 
classes du jury des récompenses à l’Exposition universelle. Il est mort cette 
année au mois d'août. H. C. 


— Peking et la Chine. Mesures, monnaies et banques chinoises, par M. Natalis Rondot, 
ancien délégué da Commerce attaché a la Mission de France en Chine (Extrait du 
Dictionnaire du commerce et de la navigation). Paris, Guillaumin, 1861, gr. in-8, pp. 19 
à 2 col. 

2) I/art de la Soie. Les Soızs, par M. Natalis Rondot..... Deuxième édition. Paris, Im- 
primerie nationale, 1885—1887, 2 vol. in-4, pp. vmi—484, et 604. 
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Mythologie des Buddhismus in 


Tibet und in der Mongolei. Führer 


durch die Lamaistische Sammlung 
des Fürsten E. Uchtomskij, von 
Dr. Phil. Arserr Griinwevet. 


Mit einem einleitenden Vorwort des 
Fürsten E. Ucnromskis und 188 | 
Abbildungen. Leipzig: F. A. Brock- | 


haus. 1900. Preis 8 M. 


—— 


Cet ouvrage qui a paru simul- | 


‘ tanément en langue Allemande et | 


Française '), est destiné à servir 
comme un guide de la belle et riche 
collection que le prince Uchtomskij 
a rapportée de son voyageen Orien . 

Le prince n'avait vraiment pas 


besoin de relever le fait que jus- 


qu'ici les Russes n'ont pas fait | 


grand-chose dans l'exploration des 


1) 11} Grünwedel, Mythologie du Buddhisme 
an Tibet ef en Mongolie. F. A. Brockhaus, 
Leipzig, 1900, 


| formes religieuses différentes qu'on 


rencontre dans l'immense domaine 


du Tsar, Non pas, que les Russes 


n'aient point collectionné une 


quantité considérable de matériaux 


qui se trouvent en partie dans 
les collections de l'Académie des 
Sciences à St. Pétersbourg et sur- 
tout dans celles de la Société géo- 
graphique impériale, principale- - 
ment à Irkoutsk où l'on a érigé un 


Musée splendide dont nous trou- 
vons une belle héliogravure à la p. 


VIII —. Mais, à notre opinion, qui 


est celle aussi de beaucoup d’ethno- 


graphes, les collections dans les 
Musées — 


fois plus riches qu'elles ne lesont — 


fussent-elles encore mille 


n'obtiennent toute leur valeur que 


quand elles sont décrites et rendues 


accessibles au monde savant par des 


gravures exactes, 





350 


Pour la collection bouddhique 
du Tibet cela a été fait dans l'ou- 
vrage cité en téte, par le docteur 
Grünwedel, un de ces savants alle- 
mands d'une érudition universelle 
et dont un illustre arabisant ber- 
linois, me disait un jour: <Grün- 
wedel appartient à cette classe de 
savants omineux, comme Kern, 
dont on ne sait jamais ce qu'ils 
savent ou ne savent point» !). 
Certes, la tâche de décrire scientifi- 
quement ces monuments tibétains, 
ne pouvait pas être confiée à de 
meilleures mains qu'à celles de M. 
Grünwedel qui est maitre d'une 
foule de langues orientales dont une 
seule est déjà suffisante pour un 
savant ordinaire. 

Le prince Uchtomsky, qui a 
accompagné le Tsar dans son 
voyage en Orient, dont il a publié 
la relation dans un magnifique 
volume chez Brockhaus, a étudié 
lui-même le monde bouddhique 
depuis 15 années et est émerveillé 
du champ immense couvert par le 


culte bouddhique. Il est enthousiaste 


1) Grünwedel gehört zu den unheimlichen 
Gelehrten, wie Kern, von denen man nie weiss, 


was sie wissen und was sie nicht wissen. 
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des monuments bouddhiquesa Java, 
un pays puissant avant la dégrada- 
tion amenée par l'introduction du 
sombre culte moslemique. 

Il est étonné de voir que ces 
beaux bas-reliefs qu'on trouve à 
Borobouddhour et ailleurs à Java 
ressemblent si parfaitement à ceux 
qu'on trouve encore aujourd'hui 
dans l'Himalaya, le Tibet, la Mon- 
golie et les frontières russes. Les 
monuments bouddhiques à Java 
attendent encore un Grünwedel 
pour être expliqués convenable- 
ment. Car ce qui a été fait jus- 
qu'ici a été l'ouvrage d'employés 
du Gouvernement Indien, qui n’ont 
pu faire ce travail que dans leurs 
moments de loisir, et sans être 
préparés pour cette oeuvre par des 
études comparées préalables. | 

Le prince Uchtomskÿ croit 
pouvoir expliquer cette ressem- 
blance des monuments bouddhi- 
ques de Java et du Tibet par un 
autre fait: c'est que la faune de 
Java offre plus de ressemblance à 
celle du continent (Siam, Birmanie, 
les Indes, l’Himälaya) qu'à celle 
des îles environnantes. Selon lui, 


les formes vivantes du Bouddhisme 
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au Tibet et en Mongolie sont bien | 
plus anciennes que celles deCeylan, 
de l'Inde transgangétique, la Chine 
et le Japon, où elles sont plus ou | 


moins corrompues. 

Nous ne pouvons guére nous 
étendre sur le sujet des relations 
politiques de la Rassie avec les 
autres puissances européennes, On 
les verra tantôt paraître plus 
clairement dans le 
terrifiant qui se produit actuelle- 


mouvement 


ment en Extréme-Orient, où la 
jalousie internationale a laissé la 
main libre aux Russes. 

Revenons plutôt au sujet scien- 
tifique qui nous occupe. 

Dans le premier chapitre, M. 
Grünwedel nous donne une esquisse 
de l'évolution du Panthéon boud- 
dhique aux Indes, illustrée par une 
série de Bouddhas entourés de leurs 
sthaviras et les quatre lokapälas.— 
les Anciens et les Gardiens du 


monde. 


Le deuxième chapitre traite 


1° des Saints indiens dont le pre- 
mier est Nägärdjuna, en même 
temps le fondateur de l'église du 
mord et du système du Mahäyäna 
(le grand Véhicule). 


gol 


2° des Saints de l'ancien boud- 
dhisme au Tibet, selon les légendes 
du pays qu'on ne doit accepter 


qu'avec réserve. Le fait est que le 


| Bouddhisme s'est lentement infiltré 
| dans le Tibet avec l'écriture que 
les Tibétains ne possédaient point, 


et qui fut introduite de l'Inde, en 
629, par le roi Srow-btsan-sgam-po. 

C'est sous l'influence de ses 
deux épouses, dont l'une était une 
fille du roi du Nepal et l’autre une 
princesse chinoise, que ce roi agis- 
sait, Ces deux princesses étant 
bouddhiques, il est naturel qu'elles 
avaient à coeur de convertir, non- 
seulement leur époux, mais aussi 
sa nation. Aussi sont-elles considé- 
rées comme des incarnations de la 
déesse Tard, en Tibétain sGrol-ma, 
en Mongol Dara-äkä. Cependant 
le Bouddhisme ne fit pas beaucoup 


| de progrès au Tibet, et ce n'est que 


deux générations plus tard qu'un 
certain Saint, dont on ne sait que 


le surnom Padmasambhava (né du 


Lotus) de l'ancien pays Oudyana, 


avec le Cachemire, le pays classique 
de la magie et de la sorcellerie, a 
introduit avec succès la doctrine de 
Bouddha au Tibet. Sa légende a 
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été décrite au long par M. Grün- 
wedel et le manque d'espace nous 
empêche seul de Ja reproduire ici. 
3° Les Saints qui ont converti 
les Mongols, décrits comme une 
horde de barbares portant des 
bonnets en forme d’un faucon et 
des souliers en forme de groin de 
porc. À nos yeux cette conversion 
des farouches Mongols au Boud- 
dhisme a été un des plus grands 
bienfaits pour l'humanité. 

Tl a fait de peuplades sangui- 
naires des populations placides et 
paisibles, car la loi du Bouddha 
défend de tuer — méme une puce 
qui vous mord et à plus forte 
raison un être humain. 

Dans le troisième chapitre 
l'auteur décrit les divinités tibé- 
taines: 1° Les Gardiens, 2° les 
Bouddhas, 3° les Bodhisattvas, 4° 
les déesses Tara et Dâkinis, 5° les 
Dharmapälas ou gardiens de la loi, 
6° les divinités locales. Toutes ces 
divinités sont illustrées par de 
nombreuses gravures d'après la 
collection du prince Uchtomskij. 

Nous relevons les gravures de 
la Tärä& verte et blanche, comme 


nous l'avons vu plus haut des 
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incarnations des deux épouses du 
roi Sroi-btsan-sgam-po. Mais ce ne 
sont pas les seules incarnations de 
cette déesse. 

Page 147, fig. 121, l’auteur 
nous donne un Khubilgan mongol 
vivant de la déesse Tara, et même 
le Tsar de la Russie et considéré, 
depuis le règne d’Elisabeth et de 
Catherine comme incarnation de la 
Tara blanche, ce qui explique le 
nom de Tsar blanc que les Chinois 
donnent à l'Empereur de la Russie. 

Parmi les gravares des Dhar- 
mapâla nous relevons celle des : 
gardiens des cimetières Omacäna- 
pati, représentés comme des sque- 
lettes dansant, foulant aux pieds 
un être humain (p. 171, fig. 144). 

Ils sont représentés dans la 
mascarade de la Danse de Tsam, 
décrite en détail par l'auteur, et 
illustrée par plusieurs dessins. 

L'ouvrage est terminé par un 
Appendice contenant des Notes, 
les sources de provenance des gra- 
vures et un Glossaire alphabétique. 

Nous avons à remercier aussi 
l'éditeur pour le luxe avec lequel 
les nombreuses gravures ont été 


exécutées. Si nous avons une re- 
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marque à faire c'est sur le papier | 


glacé luisant sur lequel l'ouvrage 
a été imprimé, et qui est fort 
fatigant pour les yeux. 

Ce papier semble être «à la 
mode» eu Allemagne, puisque tous 


les journaux illustrés sont impri- 


més sur lui. Quant à nous, nous | 
préférons le papier de soie français 


ou le vieux papier de Hollande, qui 
est agréable et doux aux yeux puis- 
qu'il ne reflète pas, comme le pa- 
pier glacé, de fausses lueurs de 
lumière. Mais ceci est une remar- 
que secondaire, qui ne préjudicie 
sous aucun rapport à la haute 
valeur de cet ouvrage dont nous 
recommandons l'étude à tous ceux 
qui s'intéressent au Bouddhisme, 
la seule religion au monde qui se 
soit propagée par la douceur et 
l'humanité et pas par l'épée. 
G. SCHLEGEL. 

Preliminary Notes on erplo- 

rations among the Amoor Tribes, 


by BertuorLv Laurer. American 


Anthropologist, Vol. 2, April,1900. | 


Petroglyphs on the Amoor, by 
BertuotLv Lauren. American An- 
thropologist, Vol. I, October, 1899. 
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The first results of the voyage 


of exploration of the Amoor-region 


made by Dr. B. Laurer as one of 
the members of the expedition 
organized by Mr. Morris K. Jesup 
(Cf. T'oung-pao, Vol. VIII, p. 237), 
in the above- 
mentioned two highly interesting 
papers. 

Dr. Laufer visited the Ainu, 
the Gilyak, the Olcha and Tongus, 
and the Gold tribes. In language 
the Ainu and Gilyak stand abso- 
lutely isolated, whilst the language 
of the Gold is closely related to 
that of the various ‘Tungusian 


are contained 


tribes, whose languages seem to be 
intimately connected with the 
Mongol and Turkish tongues. 
None of the tribes, however, 
says the author, can be understood 
by its own culture alone, as the 


chaotic accumulation of ideas, due 


| to foreign intercourse since the 


| dawn of history makes it impos- 


| sible for the moment to answer 


satisfactorily the question, where, 
when and how the culture of these 
people have arisen and grown. 
Partly, the author presumes, it 
has been influenced at first by the 
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Yakut, a northern turkish tribe, 
next by the Chinese(and Japanese?) 
and lately by the Russians, who, of 
course, have largely influenced 
them, so that the Gilyak in the 
environs of Nikolayevsk now baild 
Russian houses and make stoves, 
wear Russian clothing, use Russian 
ustensils, work together with Rus- 
sians in their fisheries, aud bow to 
the images of Russian saints. 

As a proof of the immense 
influence of chinese culture among 
these tribes, the author mentions 
the decorative art of the nations 
and the skill in embroidering on 
silk displayed by the Gold. In these 
decorations, no native animals are 
represented, but exclusively chinese 
ones as f.i. the Phenix, the Tor- 
toise, the Lizard, the Tiger, the 
Cock, etc. 

The natives do not reproduce 
the objects of nature, but copy 
foreign samples. 

Both the Swastika and the 
Triskeles are met with in East- 
Siberian art. 

The animal most frequently 
reproduced in decorations is the 
Cock, with the Chinese the symbol 
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of the Sun '), which bird is nota 
native of the Amoor country, but 
was imported first from China, 
and, of course, recently by the 
Russians. 

As such the cock and the sun 
are largely employed by the natives 
in decorative art as the author 
proves by a reproduction of an 
appliqué design from the back of 
a fish-skin garment of the Gold, 
which, unfortunately, we have no 
means to represent here. 

The design is thoroughly 
stylisized, but the topfigure of a 
crowing cock is perfectly natural. 
One must be thoroughly familiar 
with the spiral-ornament, in order 
to recognize in these different 
designs, single or combating cocks, 
alternated with circles representing 
the sun; but, as a whole, the ex- 
plication of the author seems very 
plausible. 

Next the author gives samples 
of the chinese Dragon-ornament 
(fig. 38). 

On page 315 seg, Laufer des- 
cribes shortly the different tribes 





1) Cf. my Uranographis chinoise, pp. 
599—600. 


BULLETIN 


he visited, as also their traditions, 
among which is one that the 
Nighubuñ formerly has possessed 
the art of writing but lost it 
afterwards (g. e. d.). 

The author next treats shortly 
of the social organization of the 
Gold, Marriage is strictly exogamic. 
Formerly early marriages were 
common among them, but have 
since been forbidden by the russian 
government. 

The wife is bought from the 


father at a rather exorbitant rate 
(sometimes 100 to 500 rubles or 


more). The wedding is merely a 
drinking bout, first in the bride’s 
family, then in the husband's 
house '). As a rule monogamy 
prevails, of course on account of 
economie reasons. That the wife 
should be not the companion of 
the husband, but his slave, as the 
author says, is in flagrant contra- 
diction with the high price the 
husband has paid for her. 

In primitive ideas it is very 
natural that the work necessary to 
obtain food and that of building 





1) Is it better with us Europeans? 
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boats and houses incumbs on the 
and that the household- 


man, 


drudgery and the making of 
clothing is the duty of the woman. 


Poor primitive races have not 
the means to sustain and nourish 
a lazy lass, only busy with her 
own toilet, as is the rule among 
more civilized races. I feel sure, - 
that the wives of the Amur people 
do not in the least consider them- 
selves as the slaves of their hus- 
bands '), but simply as their help- 
mates. | 

We ought not to put on a pair 
of western spectacles in our con- 
sideration of the customs of primi- 
tive races. | 

A man may divorce his wife, 
upon the same grounds. which 
chinese law has fixed. But, of 
course, divorce is only resorted to 
when the wife has made herself 


extremely obnoxious to her hus- 


band (whose slave she is according 


to the author, sic/). For after 


 divorde, the husband has to pay 


another heavy kalym in order to 


buy a new wife. 


ET 


1) As less as the chinese women do! 
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Remarrying is only permitted 
three years after the decease of one 
of the parties, and when the funeral 
rites have been performed in the 
legal way. Levirate marriage is 
only permitted on condition that 
the widow consents to it of her 
own free will (p. 322). In this 
‘respect the Amoor tribes stand 
socially higher than the old Jews. 

On page 323 the author des- 
cribes his trip among the tribes 
living upon the banks of the 
Amgun, and the Olchas of Saghalin 
of whose amulets he gives an 
engraving (fig. 41) and description. 
The Olchas have abandoned the old 
siberian custom of placing the dead 
between the branches of a tree, or 
upon a wooden framework !), but 
bury them in the russian manner. 
The author, however, still saw 
some of these old sepultares in the 
outskirts of Wal, and on the small 
island of Hete-vo. 

According to Dr. Laufer, the 


traditions and legends of the Amoor 





1) Cf. my articles in the Toung-pao, 
Vol. III, pp. 208—210, 1892, and in the 
Intern. Archiv fir Ethnographie, Vol. V, p. 
172, 1892. 
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tribes, seem to have been brought 
from the West (p. 329). The Gold 
possess the largest stock of them 
and the author gives as a sample 
a tale recorded in Sakhacha-olen 
on the Amoor, relating the story 
of two sisters Fuji, the elder of 
which wanted to marry as she 
could not live without a man, but 
the younger would not. The elder 
sister then went away, and after a 
great many adventures married a 
Marga (hero) who slew her seven 
baldpated pursuers and then dis- 
covered that her other sister had 
taken a husband in the mean. 

The second short paper (only 
5 pages) gives some curious figures 
of ancient petroglyphs carved upon 
the boulders lying on a sandy beach 
at the confluence of the Amoor 
and the Orda, and representing 
human faces, an elk, and simple 
crossed lines resembling those 
found in Sachalin, and which some 
savants have supposed to represent 
a species of writing. 

More light is required apon 
the question if the petroglyphs 
found in Sakacha-Olen and Sa- 
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chalin are elementary forms of 
hieroglyphics or simply ornamental 
drawings as have been discovered 
in France on the tusks of the 


Mammouth —— dating from pre- 
historic,may-beantediluvian,times. 
We expect with much interest 
the publication of Dr. Laufer's 
researches in this almost unknown 
region, 


G. SCHLEGEL. 


Studien zur Sprachwissenschaft 
der Tibeter. Zamatog. Von BerrnoLv 
Laurer. (Sitzungsberichte der phi- 
los.-philol. und der histor, Classe 


Heft ITT, München, acad. Buchdr. 
von I, Straub, 

Since some years, the study of 
Tibetan has come into 
weary as european philologists 
have become of the study of 
oriental languages, whose structure 
and grammar have been since long 
exploded and are perfectly (?) un- 
derstood. And, though theliterature 
of other asiatic people yields an 
immense field for researches, though 
that. especially of the Chinese 


affords treasures of information for 


vogue, 
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the geography and ethnology of 
mediaeval India and central Asia, 
not to speak of the siberian, 
japauese and polynesian countries, 
there ure only a very few savants 
who now occupy themselves with 
this branch of study. 

It has been rightly observed 
that the whole literature of Tibet 
does not afford us a single positive 
result for our modern science, and 
that our knowledge of the tibetan 
language, its structure and its life 
would not become enriched in the 


| least by researches in this field. 
der k, bayer. Akad. d. Wiss. 1898, | 


Yet, Mr. Laufer remarks, the 
mere fact that this curious race 


| of Central-Asia possesses a rich 


literature of grammatical, lexico- 
graphical and philological works 
be sufficient to make it 
worth our study, although it may 
not enrich our knowledge of lang- 
uages, it yet will allow us to catch 


would 


a deeper insight in the physiology 
and cultural history of the tibetan 
people. 

We do not quite agree with the 
author's sympathy with arace which 
has uot exercised the slightest 


cultural influence upon the sur- 
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rounding countries, whose litera- 
ture is not worth anything before 
the people was converted to Bud- 
dhism, and has been entirely 
influenced by sanskrit literature, 
and, according to our conviction, 
is hardly worth the immense labour 
bestowed upon its study. 

Like all races which only 
possess a religious literature, the 
Tibetans, like the Arabs, have 
become enraged grammarians or 
rather grammatists. As well in 
their religious as in their linguistic 
literature a barren contemplative 
speculation is the only fruit we 
can gather from its study, and we 
should like to throw at the head of 
the Tibetans Goethe's word: 

“Ich sage Dir: 
“Ein Kerl, der speculirt, 
“Ist wie ein Thier, auf dürrer 

Heide 
“Von einem bösen Geist im Kreis 

herumgeführt, 

“Und rings umher liegt schöne, 
grüne Weide” !). 


1) I tell ye: a fellow who speculates is 
like an animal led about, by an evil spirit, 
in a circle, on a barren heath whilst all 
around ly beautiful, green meadows. 
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As one of the best specimens 
of these speculative tibetan gram- 
marians, we may mention the 
author of the book Zamatog, called 
Za-lu-pa rin chen chos skyou bzañ po 
which is a tibetan monastical name, 
formed after a sanskrit model, 
something like Ratnadharmapäla- 
bhadra from (the monastery of) 
Zala. 

He must have lived about A.D. 
1439 and, therefore, cannot be 
considered as a very ancient 
grammarian, whose orthographic 
rules can be held as authoritative 
for the pronunciation of older or 
oldest Tibetan. 

However,Dr. Laufer has thought 
it worth the while to give in the 
abovementioned paper, which was 
presented to the philosophiéo- 
philological Class of the Bavarian 
Academy of sciences in February 5, 
1898, an analysis of the Zamatog, 
which, according to Dr. Laufer, 
contains in the firat. place ortho- 
graphical and in the second place 
grammatical observations. 

Zalupa himself names as the 
indian grammarians whose works 
he took as a model those of 
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aläpa- and Chandravyäkarana- 
- But, as we have said above, the 
speculating on the right or proper 


orthography is no science, but | 
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China, The Long-Lived Empire. 
By Eliza Ruhamah Scıpmork.... 
London, Macmillan, 1900, in-8, 
pp. xv—466, grav. — 8/6d. 


J'ai parcouru avec plaisir 


simply wordcatching or letter- | l'ouvrage de Mlle. Scrpmore quoi- 
picking, as the Tibetans call their | qu'il nous fasse suivre un itinéraire 
grammarians themselves Fige Pa, | bien connu des glohe-trotters: Tien- 
one who occupies himself with | Tsin, Peking, les tombeaux des 


letters (Fi-ge) '). 
Dr. Laufer gives us (pp. 552— 


574) some specimens of Zala's | 
word-explications of which we shall | 
|a naturellement attiré l'attention 


only quote one instance: 
Ito „phye rkañ med „phye bo ste 


Ito „phye = skt. Uraga, a serpent; | 


phye-bo i.e. rkañ med = feetless, 
eripple. 


| Ming, la Grande Muraille, puis la 
| descente à Chaug-Hai, la montée 


du Yang-tse à I-Tchang, enfin la 
visite à Canton. C’est Peking qui 


spéciale de la voyageuse; le chemin 
de fer lui a permis de rayonner 
dans différents sens; elle est allée 
à Chan Hai Kouan; elle nous parle 


de la nouvelle station balnéaire de 
Pei Ta Ho; il importe de signaler 
it is incontestable that Dr. Laufer | une digression importante sur le 
has done a good work by the | mascaret (bore) de Hang-tcheou, 
publication of this paper, as it will phénoméne bien conuu de la rivière 
facilitate in no slight degree the du Tche-kiang, le Tsien-tang, 
study of tibetan literature for the | étudié d'ailleurs depuis longtemps, 
amateurs of this language. 


Whatever may be, however, 


our personal view of the question, 


| auquel l'auteur a consacré un cha- 


pitre entier. Tout ceci est fort bien 


1) Schiefner, gram. 295, N°. 3611, connu et ce livre n'ajoute guère à 
quoted by Dr. Lanfer. The german term | nog connaissances sur la Chine, 
Wortklauberei, “goawing of words”, is much 
more expressive still. | 


mais il a le grand mérite de se lire 
24 
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facilement, d’être au courant des 


bruits qui circulent dans les con- 
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confondre tous les missionnaires 
sous la désignation générale de 


cessions étrangères et il est orné de | «jésuites»; le P. M. Ripa (p. 223) 


jolies gravures. Ces qualités sont 
amplement suffisantes pour plaire 
au grand public qui se contente 
d'une vue générale, exactement 


présentée, des choses de la Chine. 








était un prêtre de la Propagande 
et non un Jésuite. — P. 112. The 
dowager dragon. L'empereur est 
un dragon, mais l’imperatrice est 
un phénix. — P. 155. Robert Hart 





Quoique l'ouvrage soit exempt a quitté le service consulaire 
des grosses erreurs qui déparent | anglais en mai 1859 et non en 
souvent ce genre de livres, nous | 1861. — P. 158. Je serais curieux 
signalons quelques fautes qui pour- | de connaitre l'ambassade du Pape 


ront disparaître dans la prochaine | en Chine au VII® siècle. — P.158. 


édition. 

Page 73. L'auteur a eu raison 
dans la préface de faire des remar- 
ques sur l'orthographe des noms 
chinois; il est difficile même à un 
Anglais de reconnaître la porte sud 
de Ja ville tartare dausChien-men. — 
P. 86, lire Verbiest et non Verbeist. 
— P. 106, Jesuit church; Peking 
est le chef-lieu d’un vicariat apos- 
tolique appartenant aux Lazaristes 
et non aux Jésuites; le vicaire 
apostolique, Mgr. Favier, p. 161, 
n'est donc pas «an astute and 
scholarly Jesuit>; j’ajouterai que 
Mgr. Favier est peut-être astucieux 
mais il n'est certainement pas 


«scholarly»; c'est une erreur de 


Lire Schall au lieu de Schaal. — 
P. 163. La mission russe de Peking 
date, non de 1727, mais du premier 
siége d’Albasine. — P. 240. La 
sixième langue de l’inscription de 
Kiu Yong Kouan n’est pas Niuchth, 
mais Si Hia ou Tangout. — P.244. 
Alexandre leGrand, mort en 323, ne 
peut-être appelé le contemporain 
de Chi Houaug-ti mort en 210. — 
P.407. Le temple du Dragon rouge 
ne peut s'appeler Hwang Ling Miao; 
lire Houng Loung Miao. — P. 437. 
Ce n'est pas Marco Polo qui se 
trouve & Canton dans le Temple 
des Cinq Cents Genies. — P. 458. 
Il est exagéré de dire que Kang 
Yeou-wei ¢is the greatest classical 
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scholar of his day». — P. 386.Une 
gravure représente des étrangers 


jouant au golf dans la concession 


étrangére d’I-Tchang au milieu 


de sépultures indigènes et l'on 
s'étonne après que les Chinois, mé- 
contents, protestent contre ces 


profanations! P, 97. Lire l'amu- 


saute aventure d'un Anglais dé- 
guisé en Chinois. 


Henri Corpigr. 


Série d'Orient, No. 4. — Koany- 
Siu et T*se- Hi Empereur de Chine et 
Impératrice douairitre — i LE 
Décrets impériaux 1898 traduits du 


Chinois par Jerome Tosar 58. J. 


Avec préface, tables et notes ex- 
plicatives par J. Em. Lemière 


Rédacteur en Chef de l'Echo de 
Chine. -- Shanghai, Imprimerie de 
la Presse Orientale, 1900, in-4, 
pp. ıv—136, Dol. 1,75. 
L'autique Gazette de Peking, 
FH #% , King Pao, Nouvelles de 
la Cour, est une source inépui- 
sable de renseignements indispen- 
sables à consulter pour qui veut 
étudier l’histoire et l’administra- 


tion de la Chine, Les journaux | 


CRITIQUE. 361 


étrangers édités en Chine, tels que 
le Canton Register, et le Chinese 
Repository en ont fréquemment 
donné des traductions fragmentai- 
res. Le North-China Herald l'a 
traduite régulièrement depuis près 
Tout d'abord 


ses traductions, après avoir paru 


d'un demi siècle. 


dans le journal, — elles étaient 
dûes au Réy. Dr. W. H. Medhurst 
— étaient réimprimées dans le 
Shanghae Almanac & Miscellany; 
à partir de 1872, le N.C. Herald 
les réunit en volumes annuels: 
l'année 1875 était précédée d'un 
index et suivie d'un appendice sur 
la famille impériale de Chine avec 
un tableau généalogique par Wm, 
Fred. Mayers; l'index, fort utile, a 
été, plus tard trés-malheureusement, 
supprimé, 

Le Rév. P. Tosar, S. J., ayant 
donné au journal |’ Echo de Chine, 
la traduction des décrets impériaux 
de 1899, l'éditeur, M. J, Em. 
Lemiére lui demanda de faire un 


travailsemblable pour l'année 1898, 


mémorable par les réformes de 


l'Empereur Kouang Siu et le coup 
d'état de l'impératrice Tse Hi. Ce 


sont ces décrets impériaux qui 
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réunis, forment le volume que nous 
avons devant nous. Impossible 
d’exagérer l'importance de ce tra- 
vail qui est vraiment l’historique 
d’une des crises les plus graves par 
lesquelles l’empire chinois ait ja- 
mais passé; sans le secours du livre 
du R. P. Tobar, il m’eüt certaine- 
ment été impossible de rédiger les 
articles que j'ai donnés au Temps. 
Je ne fais donc que de payer une 
dette de reconnaissance en présen- 
tant au public le volume du savant 
missionnaire, en souhaitant qu'il 
ait des suites d’aunde eu année: 
il sera pour le lecteur français ce 
que la publication du N. C. Herald 
est pour le lecteur anglais; il a de 
plus l'avantage d'être suivi d’une 
table synoptique avec les caractères 
chinois des noms usités, des notes 
explicatives et une table chrono- 
logique des matières. 

La traduction du P. Jérôme 
Tobar forme le No. IV de la 
Série d'Orient publiée par l’Echo 
de Chiné qui comprend déjà: 1° 
K'iuen-Hiv-pien, par Tehang Tche- 
tong; 2° Au Pays des Pagodes, par 
A. Raquez et 3° Excursions dans 
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les pays Chan chinois par M. Bons 
d’Anty. Henri Corpvizs, 

La Croix-Rouge en Extrême- 
Orient. Exposé de l'Organisation et 
du Fonctionnement de la Société de 
la Croix-Rouge du Japon KRédige 
par le Professeur Nacao ARıca, 
Auteur de «La Guerre Sino-Japo- 
naise au point de vue du droit 
international» — Présenté à l'Ez- 
position Universelle de 1900 Par la 
Société de la Croir- Rouge du Japon 
— Paris, A. Pedone, 1900 ff 
AS ap FE RE. in-8, pp. 149 


+ 2 pl., gravures. 


Le Comte Sauo envoyé par le 
gouvernement du Shogoun à l’Ex- 
position universelle de Paris en 
1867, puis par le Mikado à celle de 


Vienne en 1878, eut ainsi l’occa- 
sion de voir les œuvres des Sociétés 
de la Croix Rouge; la guerre civile 
de Kagoshima en 1877 lui donna 
l'idée de faire au Japon pour les 
blessés ce qu'il avait vu faire pour 
eux en Occident et de concert avec 
le Comte Ogiu,.et avec le concours 


du baron de Siebold, il rédigea un 
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ensemble de réglements qui furent 
présentés au gouvernement qui les 
approuva (mai 1877). Une société 
de bienfaisance Hakuaisha fut à la 
suite formée et le prince Komatsu 


accepta d'en être le Président | 


ésion du Japon à 
la Convention de Genève amena la 
réorganisation de la Hakuaisha qui 
devint la «Société de la Croix- 
Rouge du Japon»; un nouveau 
réglement fut mis en vigueur le 
24 mai 1887 et la nouvelle Société 
fut reconnue officiellement par le 
Comité international le 2 septem- 
bre 1887. 

M. le Profess 
aprés avoir montré le développe- 
ment de la Société, en donne le 
tableau à l'époque actuelle. Tout 
ceci est fort clairement expliqué. 


A la fin de l'exposé, deux planches 


représentent, l’une les plans du 
Hakuai Maru et du Kosai Maru, 
bateaux-hépitaux d'évacuation pour 


malades et blessés, l'autre une carte 


marquant graphiquement les pro- 
grès de la Société. 
Henri Corprer. 


eur Nacao Arica, 


3. Bperinneiigepp. — To nosoay 
HAMMCHOBAHIA HeAaBHO BOSHHKINEH Bb 
om Manbumypin pycokoli obsactu. 
— C. Tlerep6,, 1900, br. in-8, pp.17, 
1 carte. — Ext. des Zsviest. de la 
Soc. Imp. Russe de Géographie. 

Ce travail est consacré à la 
partie du territoire de Mandchourie 
cédée par la Chine a la Russie en 
1898. Les Russes désignent sous le 
nom de Kouan Toung BA HE (a 
l'est de Chan Hai Kouan [LJ fp 
24] ) la portion de la presqu’ile de 
Leao Toung N° Hi qui leur a été 
octroyée; les Chinois donnent l’ap- 
pellation de Kouan Toung à toute 
la Mandchourie, P. 9, lire 
Chastan, Bretenières, au lieu de 
Chastang, De la Brunière. — Cette 
monographie est faite avec le soin 
bien connu de l'auteur. 

H. C. 


M. Ma. IE SE HH . — Chang Hai. 


— 24° année Kouang Siu. 


Le livre dont je veux entretenir 


les lecteurs du T*owng Pao est une 


— | grammaire chinoise, écrite en chi- 





364 BULLETIN 


nois, à l’usage surtout des Chinois, 
pour leur apprendre les secrets de 
leur langue écrite. 

Son auteur, M. Ma, ancien 
élève des Jésuites de Zi-ka-wei 
pour l'étude du latin et du français, 
ayant le titre de tao-t'ai parmi ses 
compatriotes, a pris son grade de 
bachelier-ès-lettres, il y a bientôt 
vingt ans, à la Sorbonne ainsi que 
celui de licencié en droit. Connais- 
sant à fond deux langues européen- 
nes, l’une vivante et l’autre morte, 
et très versé dans la langue chi- 
noise écrite, l’auteur se trouvait 
amplement préparé pour le travail 
qu'il a entrepris et mené à bonne 
fin ‘). M. E. H. Parker en a écrit 
ce qui suit dans la China Review, 
Vol. XXIV, N°. IV, p. 201: 
«Mr. Ma Kien-chung has just 
published a very excellent Chinese 
Grammar (on European lines) in 
Chinese. All serious students should 


read it...» Volontiers je souscris à 


1) Voici le contenu de l'ouvrage. Il 


CRITIQUE. 


ce jugement de l’'éminent sinologue 
auglais. 

C’est que l'ouvrage a plusieurs 
titres à notre estime. Il est d’abord 
original. Jusqu'ici les Chinois en 
général ont appris les règles de la 
composition littéraire, en écoutant 
les explications orales d’un maitre, 
en lisant et relisaut quelques mo- 
dèles, et enfin en essayant, soit de> 
calquer leurs phrases sur celles dess 
livres, soit en joignant ensemble 
des bouts de phrases ramassés pé- 
niblement de côté et d'autre. Avec 
de tels moyens et avec de tels 
procédés, les connaissances gram- 
maticales des lettrés chinois sont 
plutôt pratiques que théoriques. 
L'auteur a entrepris de réunir en 
un corps de doctrine les règles 
suivies presque à l’aveugle par ses 
compatriotes; il les a classées sous 
les étiquettes en usage dans les 
grammaires européennes; il a sou- 


mis à l'analyse grammaticale et 


est divisé en dix ÆXiven d’inégale longueur. 


L'auteur traite: dans le ler Aiuen, des définitions et des explications requises pour l’ana- 
lyse grammaticale et logique d’une phrase; dans le 2™¢, des noms et des pronoms: dass | 
le 8°, des cas des noms et des pronoms, et de l'adjectif; dans le 4°, des verbes actifs, 
passifs, neutres, réfléchis et impersonnels; dans le 5°, de l’usage de certains verbes; dans 
le 6°, des adverbes; dans le 7°, des prépositions; dans les 8° et 9°, des conjonctions et 
des interjections; et enfin dans le 10°, des phrases. Le livre est imprimé en beaux caractères 


mobiles sur papier chinois. 
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logique les phrases chinoises, et le 
résultat de ses longues et arides 
recherches, il le présente à l'étude 
des jeunes générations, Par ce seul 
£ait, Mi Ma a déjà bien mérité dea 
Lettres chinoises. 
Un nouveau titre à notre 
=stime dans la grammaire de M, Ma 


«st la richesse d'exemples avec les- 


suivie par K'ang-Ai dans son 
Dictionnaire et par les auteurs 
chinois dans leurs citations. Pour 
des orientaux, qui n'aiment guère 
aller au fond des choses, cela peut 
suffire; mais, je l'avoue, pour nous 
autres Européens qui, générale- 
ment parlant, ne savons pas les 
auteurs chinois sur le bout des 


auels l'auteur confirme ses règles. | doigts et qui voulous nous rendre 


C'est une vraie mine dans laquelle 
viendront puiser à pleines mains 
ses successeurs dans cette sorte de 
travaux, Les exemples sont donnés 
souvent par dizaines, et, notez-le 
bien, ils ne sont pris que daus les 
meilleurs prosateurs de l'antiquité, 
reconnus comme tels au jugement 
de tous. L'auteur prend ordinaire- 
meut ses exemples dans les Quatre 
Livres, dans les commentaires du 
Teh'oen-ts'ieou, dans les œuvres de 
Sema Ts'ien, et enfin dans celles 
de Han Yu. 

La manière d'indiquer ses réfé- 
rences est toutefois un peu trop 
sommaire, surtout pour nous autres 
Européens. L'auteur ne donne sou- 
vent que le nom de l'auteur ou le 


titre de l'ouvrage d'où l'exemple 


est tiré, C'est du reste la méthode | 


compte par nous-mêmes de ce que 
nous étudions, cela ne suffit pas, 
Quoiqu'il en soit, après un tel 
étalage d'exemples, il sera facile à 


un élève Européen en sinologie, 


soit de refaire une nouvelle gram- 


maire plus pratique, soit de faire 


des monographies sur quelques 


caractères d'un usage plus impor- 


tant, 

Le travail de M. Ma s'adresse 
surtout aux élèves chinois. Mais, 
cela soit dit en passant, je doute 
un peu qu’il puisse être bien com- 
pris par des Chinois sans aucune 
connaissance d'une langue euro- 
péenne. Pour ceux qui ont étudié 
le français, l'anglais ou toute autre 
langue semblable, la grammaire de 
M. Ma leur facilitera beaucoup 


l'étude approfondie de leur propre 
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langue. En vue d'une plus grande 
utilité pour les élèves chinois, 
l’auteur devrait préparer un Com- 
pendium qui puisse être étudié par 
eux, après avoir été expliqué par 
un bon maître. Son livre dans 
l'état présent donne plutôt la 
partie du maître que celle de 
l'élève !). 

Puisque je suis à donner des 
conseils à M. Ma, j'en ajouterai 
un qui sera apprécié des élèves 
Européens. Il devrait ajouter à sa 
grammaire deux tables. La pre- 
mière donnerait en détail les ma- 
tières contenues dans son livre — 
celle qui est placée à la fin du 10° 
Kiuen est trop maigre, et de plus 
elle n'indique pas la page où com- 
mencent les différents paragraphes 
de chaque Kiuen. La seconde table 
indiquerait, par l’ordre alphabéti- 
que propre aux langues européen- 
nes, les différents sujets, régles, 
caractéres importants, etc., expli- 
qués dans le corps de l'ouvrage, 


avec les renvois aux pages res- 
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commencement ou à la fin de son 
ouvrage un petit recueil des termes 
de grammaire formés ou adoptés 
par lui avec leurs correspondants 
en français, plusieurs lecteurs 
Européens lui en seront recon- 
naissants. 

Je pourrais finir ici cette notice 
de la grammaire de M. Ma en lui 
souhaitant beaucoup de lecteurs et — 
plusieurs éditions; mais pour quæ= 
les lecteurs du Toung Pao aient dum 
livre une connaissance plus juste 
et mieux fondée, j'en ai traduit au 
hasard quelques paragraphes que 
je vous marque ci-joints: 

Kiuen II. $ If. Des pronoms 
personnels. 

...-[A l'occasion des pronoms 
de la 8° personne, l'auteur s'occupe 
du caractère #5 ?). Comme ce qu'il 
y affirme fait souvent, sinon tou- 
jours, défaut dans les Dictionnaires 
et grammaires Européennes, je 
donne ici la théorie de l’auteur chi- 
nois avec les exemples à l'appui]. 


A. Toutes les fois qu'il y a lieu 


pectives. Si l’auteur placait au | d'employer les deux caractères J} 





1) Quelqu'un me dit que la grammaire de M. Ma a été prise comme auteur de classe 


dans une école de Hong-kong. 
2) Cf. loc. cit., fol. 82—38. 
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ZZ ‚ils peuvent être remplacés par 
le caractère É. L'auteur du Æ 
Faq dit: < 5 c'est la même chose 
que Fr Fz». Wang de Kao-Yeou 
Fen KE FE dit aussi: « FH 
est la même chose que Fh >. 
War conséquent, quand #5 rem- 


place > FE , il désigne une chose; 


quand il est placé au lieu de FA 
JH, ; il indique un lieu; et quand il 
est au lieu de FR X, il marque 
une personne. 

Il est à remarquer que 5 
placé au lieu de & se trouve 


seulement dans un cas oblique — 


autre que le nominatif — et qu'il 
finit la phrase, Si cependant 5 


dans le sens qui nous occupe se 
trouve ailleurs qu'à la fin de la 


phrase, il sert d’appui au caractère | 


qui le précède. Les autres accep- 
tions de = sont données ailleurs 
en leurs lieux respectifs. 
Exemples. iy € HE vl En 
PR, A hi AE 21 it F °). 


Celui que vous aimez, pouvez-vous 
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ne pas le traiter durement? A celui 
envers qui vous vous montrezfidele, 
pouvez-vous ne pas lui offrir vos 
instructions?» M. Ma ajoute: 


« L'incis hii E tient lieu de MH. 


MFH. Mais fH est un verbe 


neutre, tandisque 3 est un verbe 
actif. Le Philosophe ayant dit 
d'abord HF X, il aurait dû dire 


| après Hi I #. Les deux carac- 


tères ZA FE ne s'employant pas 


ordinairement dans ce sens, ils ont 


été remplacés par &. — $F fy 


ER . AE th AE 


Æ + BOB?) Autrefois Chou, 


mon grand père, le serviteur de 


| Votre Majesté, a travaillé à consoli- 


der la maison royale, et le roi 


 recounaissant lui accorda des fa- 


veurs. — H fF #4 & m 
KRRZ-MIH, 


ZH EEE) Kine Yuen dési- 


rait sauver son prince et relever 
sou royaume; c'est pour cela qu'il 
désirait tant d'être rappelé et de 


retourner à la capitale, Dans le 


1) Cf. fi ah. Luen-yu, cap. VII, pars post., n. 8. 
2) Cf. FE {i Tsow-tchoan, 21° année du prince By Siang. 


8) ME see Tien, Ji JR Pil PM. ct. Zottoli Ours. litt. sin. Vol. 


IV, p. 234. 
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courant d’un seul livre, trois fois | is et pour FA iP, et il finit la 
il revient sur ce sujet. — pe A | phrase». 

a E \ {E pa, ME i ') Kouo- B. Quand on veut comparer 
chou Y [dans la ville de Tche] est | deux objets il faut se servir du 
mort. Partout ailleurs, comme vous | caractère YA qui est placé avant 
m'ordonnerez. — fifi €£$ M 3% | le terme de comparaison. Dans 
= He. E 5 ?) J'ai fait bâtir | ces phrases comparatives 5 tient 
T’ou-k'ieou; j'y passerai mes vieux | aussi lieu de JA ff, et il les ter- 
jours. — 9) = Pe if BR ‘Fy | mine. Exemples: SW XF 
— A} Fy BM. OK | BR BH‘) Dans l’Empire il n'y 
+8 ia pra Fa *) Précédemment, | a pas d'Etat plus fort que celui de= 
le prince de Tsin avait ordonné à | Tsin. — FA, 3% A EB» 
Wei de bâtir les villes de P'ou et | Le Philosophe dit: Peut-être qu'il 
de Kiué pour en faire la résidence | Y & encore une erreur plus grave 


de ses deux fils. Wei négligea l'exé- | 74€ celui que vous soupçonnez. — 
cution de l'ordre reçu et plaça % vs K ia o 0 © > - R 
it 5°) Il n'y a pas de plaisir 


des fagots de bois dans les murs 
plus grand que celui-là; il n’y a 


[c'est-à-dire, dit Legge, Vol. V, p. 


| rien qui nous rapproche davantage 
144, between the back and facing of 


que cela de la perfection recherchée. 
the walls]. — M. Ma finit l'alinéa | _ À im aco. 8 Ai # 
en disant: «Dans les exemples qui E 7) Si après avoir réprouvé leur 


précédent, #5 est placé pour FA | conduite j'allaisles imiter, ma faute 


1) FE PR Towtchoan, 1° année du prince FE Fa. 
2) Ze PM, 11° année du prince FB Ys. 

3) Fe fi Tson-tchoan, 5* année du prince TE Bi. 
4) 5 + Mong-tse, cap. I, pars prior, n. 5. 

5) % -F- Mong-tse, ibid, n. 7. 

6) % FT Mong-tse, cap. VII, pars prior, n. 4. 


7) FE 4m Tsou-tchoan, 24° année du prince {8 Hi. 
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serait encore plus grave que la leur. 
Dans tous ces exemples i vaut 
Br ih. 

C. Voyons maintenant quel- 
<ques exemples dans lesquels 75 
«st placé au milieu de la phrase. 


K #4 À Ki HF F1) Favez- 


… %ous trouvé un homme de con- 


in — HACK EB 
th. te © Ey FH % *) Par 
rapport au gouvernement de mon 
Etat, j'y donne tous mes soins °). 
— BEA, WR 
ARPA. AH, 
M À 5 À] #°') Des vaillants 
soldats entrent par la porte; mais 
personne ne sy trouve pour la 
garde; ils entrent jusqu'aux cham- 


bres intérieures, et là non plus per- 


sonne ne s'y trouve qui eu prenne 
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son. — HE EX. 
no BE À JM HH th *) Ainsi 
done, ceux qui s'adonnent en ces 


lieux-là à l'agriculture sont encore 


peu nombreux et les autorités 


locales malgré cela ne s'en pré- 


occupent pas, — % Pa FF xX 


— HF. RRAT 
43 ie = Fr th, *) L’ami tom- 
be-t-il dans un puits, loin de lui 
tendre une main secourable, on le 
poussera encore plus au fond, aprés 
quoi on jettera des pierres par 
dessus; les amis du temps présent 
sont tous généralement de cette 
sorte. — th RK KR, A ID 
JE ÿZ EE 7) Ce sera comme si 


quelqu'un allait se jeter soit dans 


la rivière, soit dans un brasier; une 


fois y arrivé, il y mourrait ou brûlé 


1) fi EE Luen-ys, cap. UI, pars post., n. 12. 
2) = + Mong-tse, cap. I, pars prior, n. 8, 
3) Cette traduction est confirmée par le Fr 7 IE FE qui cite en cet endroit 


l'explication de ja a ainsi concue: p= VE hy HH fF - 


4) D'après M. Ma, ce texte est pris dans les mémoires de A 2É Kong-yang sur 
le Teh'oen-fs'ieou, 2° année du prince ‘ah Siwen. Mais nous ne l'y avons pas trouvé. 


5) Py LR GES. Histoires des Han antérieurs, chap. AC ft A; 12° année. 


6) ie fi Han-yw dans son inscription gravée sur la pierre tombale de Hp + 


FE Lieou Tse-yuen. 


7) Ocuvres de Aaj 7 Siun-tse, Kiwen 10, chap. A & =] z 
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ou noyé. — KT 5 AQ HK qu'un qu'il est sage, alors, avant 
+} 1) L'empereur, à ce moment, | de le nommer votre ministre, vous 
commence à monter en la barque.  l’examinerez vous-même. Cette 
— Ij & LS BE An 4 seutence de Mong-tse montre clai- 
LS 3) Alors on réussit à placer | rement que 5 dans la sentence du 
Hi-tsi sur le trône de Tsin et Luen-yu signifie L. — -F- x 


il commença aussitôt à donner des | % A ‚x A A X wa € 
ordre *) WR, ee BON 


D. Dans les exemples qui sifi- 
vent À remplace le pronom X. 
ZW Fe #5‘) Alors que tout 


le monde haïrait quelqu’un, il fau- 


Quant aux garçons et aux filles, 
aux pierres précieuses et aux pièces 
de soie, vous en aviez déjà; et pour 
ce qui est de plumes, des poils, des 
dents et des peaux, vos terres les 


drait l'examiner; de même, si tout | produisent. — % A HE M 
le monde aimait quelqu'un, où | 2 fa], PUR KR u 
devrait nécessairement le sou- | {ff +. X PT LE A 
mettre à uu examen. Mong-tse a = ik m AR 5 7) Le royaume 
une sentence semblable à celle qui | de Ts'in s'appuyant sur les fortes 
précède: A BAB, & :positions de Fong-tcheon, quatre 
# Fe X *) Si tous les sujets de | autres royaumes s'élevèrentsucces- 


votre État vous disent de quel- sivement, dont les princes furent 


1) M. Ma renvoie an QF EU. chap. FY >. Le texte y cat donné ainsi: 
Aah WAKER. KF ta ® F- 
2) M FR Loge, Lime II da FH SH tringn, fol. 4. 


$) D'aprs M Ms, FE doit être séparé de Hf}. De ples, M. Me critique IE 
Wang de AK Kav-gros qui joint ensemble ces deux caractéres. 


4) a6 3k Lues-vu. cap. VIII, pars prior, n 27. 
3) z7r Meng-tse. cap. I, pars post. a. 7. 
6) M. Ne renvoie au Ar fil Taomo-tchoen, 25° année de {Ef : je n'y ai pes trouvé 


DA AG SE sa rin ae = BEE FE IF. 


ce 
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reconnus chefs des traités, Les 
possessions qui furent autrefois 
réunies sous les Empereurs Wen 
et Ou, et dont ces Empereurs en 
firent de grands fiefs, subjuguées 
par la majesté du royaume de 
Ts‘in, se soumirent à Iwi. 
KT EEC. ERE 
Er !) Le préfet lui donna 
beaucoup de confiance; les officiers 


inférieurs et les gens du peuple se 


montrérent envers lui bienveillants 


et respectueux. — if H ME JA 


BACB TH, Mm 
fe REIS RI 
Hélas! parmi ceux qui ont fait des 
compositions en honneur du bonze 
Wen-tchang, il n'y pas un qui 
l'ait instruit dans la doctrine des 
anciens Saints! ils se sont conten- 
tés d'y introduire des propos boud- 
dhiques pour lui en faire honneur 
au moment de se séparer de lui. 
— fi À M6 5 HE, U 
fag HA man: Un peu plus 
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haut Han-Yu dit encore: $% = 
5 10 3& 35 *) Ayant rompu 
toutes mes relations d'amitié et 
d'affaires, je me suis occupé à co- 
pier les anciennes peintures, Après, 
dans une excursion faite dans le 
Fou-kien, j'ai perdu mon travail... 
Heureusement qu’enfin j'ai pu /es 
retrouver. Le lecteur aura remar- 
qué que dans les exemples donnés 
ci-dessus #5 termine les phrases 
et qu'il tient lieu du pronom X. 

Kiuen IV. § IL Du verbe passif. 
| fol. 23 — 92. 

Tout verbe actif exige un ter- 
me qui en recoive l'action, Ce 
terme est ordinairement dans un 
cas oblique [al’accusatif], Si cepen- 
dant il se trouvait au nomiuatif, 
cela montrerait que le verbe est 
employé dans sa forme passive.... 

| Aprés an examen attentif des au- 
teurs classiques, on constate six 
maniéres dans lesquelles un verbe 


actif est modifié de manière à avoir 


1) iy LA FE Histoires des Han antérieurs; biographie de Br 3; Kiuen 89, 


fol. 8. 


2) Hit fA Han-Yu, Préface faite au 


XX, fol. 6 


départ du bonze X bi Wen-tchang, Kiuen 


3) HE fil Haw-Yu, Mémoire d'un recueil de peintures ae EUR Kiwen XIII, 


fol, 20. 
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un sens passif. Ces six manières, | F& À *) Les flatteurs sont sou- 


les voici: 

A. On place les deux caractères 
à PT avant le verbe actif. 
Exemple: =| 35 > Ba f Pr 
FR ') Je me disais que cela était 
connu de vous. 

B. On place seulement le 
caractère % avant le verbe actif. 
Exemple: AR HE, À WW 
BER HMEXT 
3 2% *) Le chef de l’Empire ne 


peut pas ne pas être sur ses gardes; 





car s'il ae trompe, il sera outragé 
par tout le monde. 

C. On place la préposition à 
avec son régime après le verbe 


actif. SE À LI O ho JE te 


vent haïs des autres. 

D. On place les caractères Fi, 
RE etc., avant le verbe actif. 
74 À H 3% ') Aujourd'hui 
j'ai été instruit par vous. — K 
A XM BZ *) Vous, de plus, 


avez été traité en hôte. — #7 PBL 


KR & KR N) Pour quelle 
cause je me vois calomnié par les 
autres? — Y BR 7 À — 
H, 4 FARM. TE 


fe, # 7) Auparavant vous avez 
déja été accusé devant un ministre; 
& présent M. Li est aussi ministre; 
vous voilà en grave danger ®). 
E. En plaçant soit A] , soit FP 


avant un verbe actif, celui-ci géné- 


1) Hit A Man Yu, dans sa réponse à Hoowhi BE PRE EZ. GB. Je n'ai pes 


pu confronter cette référence. 


Pour raison de briéveté nous ne choisissons qu'un seal exemple parmi les nombreux 


recueilli par M. Ma et analysés par lui. 


Kk Gh Tahio, § 10. 


8) | ah Luen-yu, cap. III, pars prior, n. 4. 
4) Biographie de Sema Siangjon Bj iB AH An 4m. Je n’ai pas pa trouver 


ce texte ni le suivant. 
6) Ibid. 


6) Bj 1:3 = Se-ma Ts‘ten, livre sur l'équilibre, u He =. Kisen 30 du 


BH AU, fol. 12. 


1) Et AY Han Fu, Explications, $e 7p . Kinen 13, fol. 16. 


8) M. Ma pense que les phrases od les verbes BG, ER, et L terme juridigue, 
se rencontrent se rapprochent beaucoup de celles nommées vulgairement passives. 


BULLETIN CRITIQUE. 373 


ralement parlant prend un sens | dans le temple des Ancétres; vous 
passif. Exemple: = aE 2 E ue pouvez done pas continuer la 
FA H] Fe th, ') Les richesses de | succession naturelle des empereurs 
Tsin et de Tch*ou ne peuvent être | ni traiter comme vos sujets [en- 
égalées. — PL fy Bt te HE E | fants] les habitants de l'empire. 
ty 45 À AL 3 th, *) Les dif- | Certainement vous devrez être un 
férents conseils qu'il a proposés | jour rejeté, 
devant les autorités, ne sont pas F. En certains cas, le verbe 
dignes d'être rapportés, tant ils | actif employé seul, sans particules 
sont nombreux. qui le précèdent ou le suivent, peut 
N.B. Le verbe actif placéaprès | aussi être considéré comme em- 
# on Æ peut aussi quelque- | ployé dans un sens passif. Exem- 
fois être considéré comme ayant | ple: By #4 iin ka Al Æ....) 
alors une forme passive. It Ra Une fois que les choses ont été 


€ te. À Ki t+ ir. *) Ila été | connues a fond, les connaissances 
d'abord élevé au plus haut point 


sont promues au dernier point... — 


des gt comment après cela fl if HW u A, RR") Si vous 


pourra-t-il encore étre placé dans 

la dignité de marquis? J RR Fe 
1 ~ | Tr I oe, lui faire visite. 

hé À, OR BT A |" 

K F ¥- à Ht: es 1) N.B. I. Quand PF, et AL, sont 

Votre Majesté n'a pas encore été suivis du caractère Fa ils peuvent 


investie de l'autorité impériale | être pris comme des verbes passifs. 


étes pressé instamment, vous pou- 


1) DET Mong-tse, cap. I, pars post. n 2 


2) gee AR; Mémoire biographique du ministre Tong, # EN FT HR. Kiuen 


37, fol 4. 


8) fe TE. 1 année de Pe] Min. 
4) BI DA = 2 Histoires des Hau autérieurs, FE * 14. biographie de Ho 


Koang, Kinen 68, fol. 7. 


5) K BR Ta-hio, § 1. 


6) Ze 2 2 Mong-tse, cap. III, pars post. n. 7. 
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Exemple. 74 Fy A A a +') 


Il fut appelé grand parleur. {fp 


BE os TL HH EH) « 


tous ces hommes là furent convertis 
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en une vile poussière. 

N.B. II. Ce que nous venons 
de dire de # et de AL suivis de 
FS: peut aussi se dire des verbes 
Je, HE, Bt, FE et autres sem- 
blables. 

Zi Ka-wei, 4 juillet 1900. 

Jérôme Tosar, 8. J. 


Ost- Asien 1860-1862 in Brief- 
en des Grafen Fritz zu Eulenburg, 
Kôniglich Preussischen Gesandten, 
betraut mit ausserordentlicher Mis- 
sion nach China, Japan und Siam. 
Herausgegeben von Graf Philipp zu 
Euensung-HeRTerELD, Kaiserlich 
Deutschem Botschafter. Mit einem 
Bildnisse in Lichtdruck und einem 
Facsimile der Handschrift. Berlin 
1900 Ernst Siegfried Mittler und 
Sohn, gr. in-8, pp. xxy-428. M. 10. 


Le 2 sept. 1861, un traité 


1) wi TA as, Histoires des Han 


4m. Kiuen 43, fol. 8. 
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d'amitié, de commerce et de navi- 
gation était signé à Tien-tsin en 
allemand, français et chinois par 
Frédéric Albert, Comte d’Eulen- 
bourg, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire, au nom 
du Roi de Prusse agissant tant en 
son nom qu’au nom des autres 
membres de l'association de doua- 
nes et de commerce allemande, et 
par Tchong Luen, Membre assis- 
tant du Ministére des Affaires 
Etrangères de Peking, Directeur- 
Général des Greniers publics et 
Commissaire impérial, et Tchong 
Heou, sous-secrétaire d'Etat Hono- 
raire, Surintendant des trois ports 
du Nord et Commissaire Impérial 
adjoint, au nom de l’Empereur de 
Chine. Les ratifications furent 
échangées & Chang Hai le 14 jan- 
vier 1863. 

De nombreux ouvrages, en de- 
hors de la relation officielle, nous 
ont fait connaître l'expédition 
prussienne dans l’Asie Orientale 
en 1860—1862; citons ceux du 


antérieurs, Biographie de Low Kia RE = 


= B® Fr San-kono-tché, Biographie de Wang-sang. Æ x IM . Je n'ai 


pas pu trouver ce texte. 
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Dr. Hermann Maron, du lieutenant 
de vaisseau Reinhold Werner, du 
médecin C. Friedel, de l’aumônier 
J. Kreyher, de Gustave Spiess, 
commissaire de la corvette Arcona. 
Les lettres du Comte d’Eulenbourg 
sont une précieuse addition à la 
littérature de cette ambassade. 
Frédéric Albert, Comte d’Eu- 
lenbourg, né & Koenigsberg le 29 
Juin 1815, étudia dans cette ville 
et à Berlin; le 1% Déc. 1835, il 
entra au service de. l'Etat. Après 
avoir été auditeur a Francfort-sur- 
l’Oder, référendaire à Coblenz et 
Minster, et assesseur à Cologne et 
Oppeln, il commença en 1844 sa 
carrière dans l'administration com- 
me assesseur du gouvernement à 
Oppeln, puis à Mersebourg. En 
1848, il est appelé au ministère des 
finances, en 1849, à celui de l’int6- 
rieur. Il entre dans le service di- 
plomatique en 1852, et est nommé 
Consul-Général à Anvers, puis à 
Varsovie. Enfin, en Octobre 1859, 
il est envoyé dans les eaux asiati- 
‘ques en qualité d’ambassadeur 
royal de Prusse, à la tête d’une 
expédition, avec mission de con- 


elure des traités d'amitié, de com- 
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merce et de navigation avee la 
Japon, la Chine et le Siam. Il 
rencontre les plus grandes difficul- 
tés, mais parvient néanmoins le 24 
Janvier 1861, à signer un traité 
avec le Japon, et le 2 Septembre 
1861, avec la Chine. Les grandes 
qualités de circonspection, d’öner- 
gie et de tenacité qu'il avait dé- 
ployées pendant cette campagne 
diplomatique, l'avaient fait remar- 
quer de Bismarck; à son retour en 
Prusse, le Comte d’Eulenbourg est 
nommé ministre de l'intérieur (8 
Déc. 1862). Jusqu'en 1878, il 
s'occupa des réformes et de l’or- 
gauisation des provinces annexées, 
soit orientales, soit occidentales, et 
donna le 80 Mars sa démission au 
Landtag. | 

Le Comte d’Eulenbourg est 
mort le 2 Juin 1881 à Schöneberg 


près Berlin. 


L'expédition de Chine fut déci- 
dée le 15 Août 1859 et le conseiller 
d'ambassade, comte d’Eulenbourg, 


nommé .envoyé. extraordinaire et 


ministre plénipotentiaire aux Cours 


de Japon; Chine et Siam. L'escadre 
qui devait l'accompagner se com- 
25 
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posait de trois bâtiments: la cor- 
vette à vapeur Arcona, la frégate 
à voiles Thétis et le schooner de 
guerre Frauenlob. On leur adjoignit 
le transport l’ Elbe pour porter les 
cadeaux, les échantillons, le char- 
bon et autres provisions, ainsi 
qu'une barque à vapeur qui devait 
être employée au service entre les 
bateaux. 

Le personnel de la mission 
était formé de la maniére suivante: 
le Comte d’Eulenbourg, le secré- 
taire d'ambassade Pieschel, M.M. 
Von Brandt, Von Bunseñ, le Comte 
Auguste d’Eulenbourg, lieutenant 
au 1% Rég. de la Garde à pied, les 
naturalistes Wichura, conseiller du 
gouvernement vour la botanique, le 
Dr. von Martens pour la zoologie, 
le Dr. baron de Richthofen pour la 
géologie, le Dr. Maron, expert en 
économie rurale, le médécin Lucius 
(maintenant baron Lucius de Ball- 
hausen, ministre d'Etat en non- 
activité), le peintre A. Berg (mort 
directeur du Musée provincial silé- 
sien de Breslau), le dessinateur W. 
Heine, le photographe Bismark 
(plus tard interprète de l'ambas- 
sade allemande à Peking, mort 
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consul à Amoy en 1880), le 
jardinier botaniste Schottmuller, 
les commerçants prussiens Grube, 
Jakob et Rath, le commerçant 
Spiess, fondé de pouvoirs de la 


Chambre de commerce saxonne. 


Les lettres du Comte d’Eulen- 
bourg sont adressées à son frère 
unique, le Comte Philippe Conrad, 
mort en 1889, et publiées par le 
fils de ce dernier, le Comte Philippe, 
actuellement ambassadeur impérial 


allemand à la Cour de Vienne. 


Eulenbourg s’embarque le 22 
Mai 1860 à Trieste, à bord du Lloyd 
Impératrice, avec Richthofen et 
Auguste d’Eulenbourg; il fait suc- 
cessivement escale à Ancöne, Mol- 
fetta, Brindisi, Corfou, qui l’enthou- 
siasme, Alexandrie, oü le Consul 
Koenig l'emmène faire une visite 
au vice-roi d’Egypte Said Pacha; 
se dirige sur le Caire en chemin de 
fer; à Kafr-eg-Zaiyat, il déjeune à 
côté de Ferdinand de Lesseps; visite 
au Caire le Musée égyptien fondé 
par Mariette, où il admire une.pa- 
rure d’or émaillé trouvée aux envi- 


rons de Thèbes qnelques moia au- 


paravant sur le cadavre embaumé 


d'une reine morte 1800 av. J.C., 
qu'on a dû jeter daus le Nil aussi- 
tôt après avoir ouvert le cercueil à 
cause de l'état de décomposition. 


Il fait aussi visite à Emin Pacha. | 
A Suez, il monte à bord de la 


Nemesis, vapeur à hélice qui va le 
conduire à Pointe de Galles, et où 
il se trouve avec le fils, le petit-fils 
et l'arrière petit-fils de Tippoo Saïb, 
ce dernier revenant d'Angleterre 
où il venait de faire ses études. 
Pointe de Galles, avec Candy, lui 
semble un paradis; le Gange le 
mêne à Singapour, en s’arrétant à 
Pinang. Là, il fait l'expérience de 
manger d'un genre de melon, 
appelé Dourian, qui exhale une 
telle odeur de vieux fromage du 
Limbourg que chacun se bouche le 
nez et qu'il est forcé de manger 
une demi-douzaine de mangoustans 
pour enlever ce goût atroce, A 
Singapore, il retrouve l'escadre 
allemande et s’embarque sur la 


corvette de Sa Majesté Arcona qui | 
le conduit à Yeddo, où il arrive le 


4 Septembre 1860, 


Pendant son séjour au Japon, | 


il rencontre quelques personnages 


rison, 





dont les noms nous sont connus: 
Duchesne de Bellecourt, chargé 
d'affaires français; Rutherford Al- 
cock, envoyé anglais; Gower, atta- 
ché à l’ambassade anglaise; Vyse, 
consul anglais; Loreiro (lire Lou- 
reiro), consul portugais; von Poels- 
brok, consul hollandais; Dorr, con- 
sul américain; Rice, vice-consul 
américain ; de Witt, consul général 
hollandais; Sir Hope Grant, venu 
de Chine pour se reposer et Lady 
Grant; le Contre-amiral Page, le 
Contre-amiral Lewis Jones, le Rév. 
M. Brown, ete. 

Aprés bien des pourparlers, il 
obtient enfin en Janvier 1861 un 
traité qui est écrit en allemand, 
en japonais et en hollandais et 
dont la signature dure trois heures 
et demi, lui et chacun des trois 


gouverneurs ayant à signer 24 fois! 


Parti le 29 Janvier 1861 pour 
la Chine, à bord de !’Arcona, il 
touche à Nagasaki où le consul 
américain Walsh, le consul portu- 
gais Evans, le consul anglais Mor- 
et le consal hollandais 
Pompe de Meerdervoort, viennent 
au devant de lui, Il reçoit égule- 
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ment la visite du major russe de 
Hitrovo, (adjudant du comte Mou- 
raviev, gouverneur de la Sibérie 
orientale), envoyé par le gouver- 
nement russe pour le féliciter de 
la conclusion de son traité avec le 
Japon; du lieutenant de marine 
russe de Kremer; du capitaine 
Puschkin, qui lui apporte une 
lettre du Commandant Likhatschoff 
mettant l’escadre russe dans les 
eaux japonaises et chinoises à sa 


disposition. 


Voici en quels termes il narre 
sa rencontre avec Siebold, pp. 175 
et suiv.: 

«Aujourd'hui dans la journée, 
M. de Siebold bien connu par son 
ouvrage sur le Japon, vint me 
rendre visite en grand uniforme de 
colonel hollandais couvert d'ordres 
innombrables, avec l’ordre de 
l'aigle rouge de Prusse de 24° classe 
au dessus. Ce que j'avais entendu 
dire de lui jusqu'ici, ne lui avait 
pas été très favorable, mais il res- 
semble d'une façon si frappante à 
Papa Rothkirch (père de sa belle- 
soeur) que je me suis senti attiré 


vers lui et que j'ai écouté avec 
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grande patience ses explications 
quelque peu confuses et ses allu- 
sions vaniteuses.............. 
... Avec ce dernier (Siebold) nous 
allames plus tard à la campagne 
jusqu’à sa demeure pour voir com— 
ment il vit ici. Siebold a eu hier 
(22 février 1861) 65 ans: il est 
marié à une demoiselle de Gagern 

et en a 5 enfants. Il a avec lui 

son fils ainé âgé de 15 ans, tandis 

que sa femme vit en Europe avec 

ses quatre autres enfants. Il m'a 

fait l'impression comme s'il ne 
devait jamais rentrer en Europe: 
il est très aimé au Japon par les 
Japonais et il terminera ici son 
oeuvre. Je doute qu’il puisse jamais 
en arriver là. Il a encore un énor- 
me matériel de travail, et à 65 ans, 
on n'a plus guère le temps de 
mener à bonne fin les projets de 
longue date. La demeure de Siebold 
est à l'extrémité de la ville qu'il 
faut traverser toute entière. . ... 
so. C'est une très jolie petite 
maison japouaise, derrière laquelle 
se trouve une colline boisée d’ot 
l'on découvre de tous côtés une vu 
ravissante. À l'intérieur, c'est u 


désordre -savant; autour un pet 
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jardin botanique, et sur la colline | Probst; Porge, officier de marine 
gambadent des cerfs apprivoisés | français, du #énelon, le Capitaine 
genre chevreuil. Je serais resté | Durand St. Arnaud, de la Nièvre, 
plus longtemps, mais le soleil dé- | Captain Corbett, du Scout, se met- 


elinait. Siebold m'accompagna en- | tent eux et leurs navires à la dis- 


core un bout de chemin, puis | position d’Eulenbourg. Le spahi 
prit congé de moi, les larmes aux | Caid Osman, ordonnance du général 
de Montauban,conduit Eulenbourg 

auprès de son chef «en lequel j’ap- 

Eulenbourg arrive enfin en | prends à connaître un homme très 
Chine le 7 Mars 1861, à Chang Hai, | aimable, sensé et avisé». Il fait 
où d’autres difficultés l'attendaient. | une visite également à l'amiral 


Les représentants auglais et fran- 
çais ne semblaient pas très satis- 
faits de sa venue en Chine; lord 
Elgin lui avait déjà écrit au Japon 
qu'il n'y avait plus rien à faire 
pour lui, Eulenbourg; de son côté 
(30 Mai 1861) M. de Bourboulon 
lai écrira que les Anglais et. les 
Français ne veulent pas l'aider; 
que ‘le gouvernement chinois est 
trop pris par les choses intérieures 
pour s'occuper des choses exté- 
rieures; que ce dernier ne pourra 
lui offrir que des avantages com- 


merciaux, etc. 


Néanmoins & Chang Hai, il 


trouve bon accueil; l’agent con- 


| autres: 


| Protet, et reçoit celle de Horatio 
Nelson Lay, interprète de Lord 
Elgin, et inspecteur des Douanes, 
qui «prié de Peking de devenir 
inspecteur général de toutes les 
douanes chinoises, a décliné cette 
offre superbe, persuadé que la dy- 
nastie actuelle ne pourra pas se 
maintenir et que tôt ou tard tout 


croulera en Chine». 


Eulenbourg écrit à son frère 
les détails typiques ou intéressants 
que lui donnent les uns et les 
«Meadows ') me raconte 
qu'autour de Chang Haï, beaucoup 
de familles gardent de longues 


sulaire prussien Overweg l'installe | 


dans la maison du négociant | 


1) Thomas Taylor Meadows 
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années dans leurs chambres mêmes | (p. 209) (lisez Siu Ca-wei), et quitte 
leurs morts dans des biéres trés | enfin Chang Hai pour Tientain. 
bien closes, et qu’il avait été dans | 
une maison où le cercueil du | À Tientsin, il est en rapport 
grand’pere, — avec le corps dedans | avec le Comte Kleczkowski, secré- 
naturellement — servait de table | taire de M. de Bourboulon, avec 
à manger». Fane, qui commandait la cavalerie 
Plus loin, il écrit: «Pour te : desSikhs,avecTsoung-loun[Tchong 
donner une idée de la richesse des  Luen], commissaire impérial ; c’est 
gens d'ici, je te raconterai seule- | pendant ce séjour qu'il a les plus 
ment que la maison Dent(anglaise) | grandes apprehensions au sujet de 
possède un superbe bateau à vapeur : la réussite de ses projets. Malgré les 
très rapide qui n’a d'autre but que | bonnes dispositions du prince Kong 
d'aller à Hongkong, chercher le : pour la Prusse, il pense qu’un coup 
courrier européen à son arrivée et de force est nécessaire, et il envoie 
de l’apporter ici, 24 heures plus tôt | Von Brandt s'installer à Peking. 
que les autres steamers. De cette | Ce dernier y est très mal reçu et le 
manière, la maison Dent peut faire | gouvernement chinois lui intime 
des opérations avec lesquelles elle | l'ordre de retourner à Tientsin. 
gagne tant que les énormes frais Ä Ealenbourg qui avait rompu les 
d'entretien et de fournitures du; négociations, les reprend le 4 Juil- 
vapeur sont amplement couverts». | let; la mort de Hien-foung à Djehol 
vient encore les arrêter, enfin le 
Il parle ensuite de M. Parkes'), | 2 Septembre 1861 il arrive à ses 
interprète de Lord Elgin, qui, fait fins. M. de Bourboulon qui lui 
prisonnier par les Chinois, a subi avait cédé M. de Méritens comme 
les plus grandes souffrances. Il | interprète, l'invite à venir à Peking 
narre plus loin sa visite à l’etablis- 3 demeurer à l’ambassade francaise, 
sement des Jésuites de Ssikabeh | Eulenbourg accepte et il arrive 
| dans la capitale de l’Empire du 
1) Harry S. Parkes. | Milieu le 16 Septembre. 
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A Peking, le Comte d’Eulen- 
bourg est fété par la colonie euro- 
péenne; le ministre de Russie, M. 
de Balliouzek (qui se charge par 
télégraphe et par courrier jusqu'à 
Kiachta, de prévenir le gouverne- 
ment russe dela bonnenouvelledela 
conclusion du traité pour l’appren- 
dre à Berlin) et Me de Balliouzek, 
M. et M™° de Bourboulon luirendent 
son séjour & Peking fort agréable. 


Dans le cours de sa correspon- 
dance, il trace les portraits de per- 
sonnages qu'il rencontre; dans ces 
lettres, qui n'étaient pas destinées 
à la publicité, il est très franc, 
quelquefois brutal, et parfois très 
dur. C'est ainsi que souvent il y 
a des personnages assez maltraités, 
exemple MM. Kleczkowski et de 
Montauban fils. 
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En revanche il n'a que des 
éloges pour son aimable hôtesse, 
Me de Bourboulon, qui fait sa 
conquête de jour en jour, et qui, 
quoique infatigable (car un certain 
jour, après un déjeuner copieux, 
et par une chaleur torride elle a 
forcé ses invités à faire l'ascension 
d'une colline d'où l'on avait une 
vue enchanteresse) lui parait être 
une femme d'une éducation supé- 
rieure, de beaucoup de jugement et 


d'un coeur excellent. 


Je n'ai malheureusement pas 
la place nécessaire pour continuer 
ces extraits, mais ils suffiront à 
montrer le vif intérêt que présente 
cette correspondance et son impor- 
tance pour les affaires d’Extréme- 
Orient, au lendemain de la guerre 


de 1860. Henri Conpiee. 
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ASIE RUSSE. 


D'une conférence de: M. Paul LaBBé à la Société de Géographie, de Paris, 
nous tirons les renseignements suivants sur la grande île de Sakhaline: 

L’attention du conférencier a été attiré surtout par trois points: la géogra- 
phie de l'île, les populations indigènes et la question pénitentiaire. 

Au point de vue géographique, la dernière question n’a d'importance que 
parce que, chaque année, de nouveaux villages de forçats empiètent peu à peu 
sur le domaine des Ghiliaks et des Aïnos. 

“Th existe, dans cette fle dont la superficie représente à peu près le cinquième 
de celle de la F rance, 1,899 Ghiliaks, 1,168 Aïnos, des Orotchones et quelques 
Toungouses. . 

Les Orotchones s'occupent de pêche et de chasse, les Toungouses de l’&levage 
des rennes. 

- Les ressources de l’habitant sont la péche (dont celle des baleines et du phoque) 
et la chasse (zibelines, loutres, ours et renards). 

Les charbonnages, l'or, le naphte sont difficiles à exploiter. L'agriculture est 
délaissée. Le pays se présente sous deux aspects: la toundra désolée, avec 
ses terres molles et marécageuses, la forêt avec une végétation éphémère et 
luxuriante. 

Les Ghiliaks de Sakhaline qui ont échappé longtemps à toute influence 
étrangère, sont d’un type et d’un caractère plus purs que ceux du bassin de 
l'Amour. 

Chaque village se compose des membres d’une mème famille qui célèbrent 
ensemble leurs diverses fètes, celles de l'ours, du phoque et de la forêt, qui 
ont un caractère à la fois sauvage et religieux. 

Dans la presqu’ile méridionale habitent les Aïnos, dont le type se rapproche 
de celui du Petit-Russien. 

Le jeune homme qui veut se marier paye à son beau-père une dot consistant 


en chiens, en rennes où en journées de travail. 
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La polygamie existe dans cette fle, mais non la polyandrie. Le père, qui a 
tous les droits, dispose de ses biens avant de mourir. 

La seule fête qui existe chez les Ainos est la Fête de l’ours. Cet animal est 
pour eux un messager qu'on immole et qu’on envoie à Dieu, chargé des com- 
missions et des prières, avec mission d'obtenir du gibier et du poisson pour 
l’année suivante. 

La Fête de l’Ours est soumise à des lois invariables et réunit toujours une 
grande partie du peuple aino. 


BELGIQUE. 


Nous lisons dans Le Matin du 23 juillet 1900: 

Bruxelles, 22 juillet. — De notre correspondant particulier. — L'Institut 
commercial des industriels du Hainaut, a Mons, va étre doté d’un cours de 
langue chinoise. C’est le premier cours de ce genre qui sera donné en Belgique. 
M. Charles Michel, interprète honoraire de la légation de Belgique à Peking en 
a été nommé titulaire. 

On espère que ce cours attirera de nombreyx étrangers. 


GRANDE BRETAGNE ET IRLANDE. 


Le Dr. S. W. Buse, C.M.G., a pris sa retraite et est remplacé par le 
Dr. Wordsworth PooLE comme médecin de la Légation d'Angleterre a Peking. 


CHINE. 


Pour achever la transformation de Zi-ka-wei, il ne reste plus qu’à terminer 
l'Observatoire dont les travaux touchent à leur fin ainsi que ceux de Zo-cé, 


A i. 


Malgré la mort du P. GAILLARD, son ouvrage Nankin port ouvert paraîtra 
cet automne. D’autres travaux du regretté missionnaire restés en manuscrit, 
seront également imprimés par les soins du Rev. P. Henri Boucher, S. J., rec- 
teur du collége de Zi-ka-wei. 


M. A. Melis, curé à Delft, procureur de Ja mission du Chan-si méridional, a 
demandé le 13 Sept. des informations au ministére des affaires étrangeres sur 
le sort des missionnaires dans cette province. S. E. M. le Ministre a demandé 
ces renseignements par voie télégraphique au Ministre résident des Pays-Bas, 
actuellement à Shanghai, et a reçu de lui les deux dépêches télégraphiques 
suivantes : 
4°. Hofman (l'évêque) s’est rendu à Houan, très probablement en sureté. — 

t 
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Missionnaires restés à Chan-si; position le 15 dangereux pour Ciguot (?). — 
Cette nouvelle est datée le 5 Septembre de Tien-tsin. — Jeudi j’ai fait des 
démarches pour libération. 

2°. Le consulat de Tien-tsin télégraphie assassinat du P. Seghers, évêque de la 

Mongolie orientale, Hamer, P. Eerwijn et autres noms inconnus de la Mon- 

golie occidentale. De ces trois hommes l’évèque seul est inscrit chez moi 

comme sujet néerlandais; les deux autres peut-être des Belges. 

Pour meilleure intelligence de ce télégramme de M. Knobel, nous ajoutons 
que Mgr. Ferdinand Hamer est né à Nimégue le 21 avril 1840 et que les 
deux autres missionnaires mussacrés avec lui sont les PP. Heirman, né près 
de Termonde (Dendermond) le 24 oct. 1862 et Jean Mallet, né dans le Lim- 
bourg, à Hechtel, le 14 oct. 1870. Ils appartiennent à la Congrégation de 
Scheut (Belgique) qui comprend beaucoup de Hollandais. - 


A ce qu'il paraît, seulement l’Autriche et l'Italie ont répondu affirmativement 
à la note de M. Bülow concernant l’extradition des chefs de bande chinois. 
On assure à Berlin que le département des affaires étrangères ne veut pas en- 
core s'occuper du projet chinois d’envoyer une ambassade spéciale à Berlin qui 
offrirait les excuses nécessaires pour le meurtre de l’ambassadeur Von Ketteler. 

Il n’en pourrait être question qu'après le rétablissement de la paix et, en ce 
cas, des dignitaires du plus haut rang, p.e. un membre de la maison impériale, 
devraient offrir ces excuses. 


Londres, 20 Sept. La nouvelle que Sir Claude Macdonald et Sir Ernest Mason 
Satow échangeront leur postes respectifs, est confirmée. 


Londres, 20 Sept. L'Agence Reuter apprend que les puissances ne trouvent 
point acceptable la proposition de la Russie d’évaquer Peking, puisque, d’après 
des renseignements dignes de foi, les Boxers ont le plan d’attaquer la capitale 
dès qu’elle serait évaquée. | 


ÉTATS-UNIS. 


Le département des affaires étrangères à Washington a publié les notes 
adressées à l'Allemagne, la Russie et la Chine par rapport à la règle de con- 
duite des États-Unis dans la question chinoise. 

En réponse à la note allemande le gouvernement de Mac Kinley dit qu'il 
croit également que la punition des auteurs des attentats est nécessaire afin 
de prévenir une répétition. Mais il opine, qu'aucune punition serait aussi effi- 
cace que la dégradation et la punition des autorités impériales mêmes et il 
semble plus que juste aux États-Unis d'offrir à la Chine l’occasion de se réha- 
biliter. Le gouvernement américain est enclin à considérer la punition comme 
une condition qu’on ne pourra discuter, qu'après le règlement définitif. 
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Dans sa réponse à la Chine, Li Houng-tchang et le prince K‘ing sont ac- 
ceptés comme plénipotentiaires et le gouvernement de Washington déclare au- 
toriser M. Conger, ambassadeur des États-Unis de se mettre en relation 
avec eux. 


Le gouvernement américain répond à la Russie qu’il n’a en ce moment point 
l'intention de retirer son ambassade de Peking. 


FRANCE. . 


Dans son beau volume (récemment paru chez Ernest Leroux) Essai sur 
l'Histoire du papier et de sa fabrication, M. Augustin BLANCHET a consacré 
deux chapitres à l’Origine du Papier en Chine et au Papier au Japon. 


M. Eugène DucHemin, planteur au Tonkin, a fait le 13 juin 1900 à la So- 
ciété de Géographie commerciale de Paris une conférence sur La mise en va- 
leur de l'Indo-Chine, industrie, agriculture, commerce. 


M. Arnold ViIssrÈèRE, Consul de France, Professeur de Chinois à l’Ecole des 
Langues orientales vivantes, a fait le 12 juin 1900 dans le Grand Amphithéâtre 
de l'Ecole Coloniale une conférence sur PÉKIN — les Palais et la Cour. 


Parmi les communications faites à la Sorbonne au Congrès des Sociétés sa- 
vantes, du 5 au 8 juin 1900, nous n'avons à noter que la suivante: Le Père 
E.-M. DuRAND, missionnaire apostolique, à Kim-Son sur les Mois de Song-Phông. 


La Restaurant Chinois du Trocadéro sert un certain nombre de plats indigènes: 
nous croyons intéressant d’en donner la liste avec l’addition des caractères: 


Spécialités Chinoises. 





MENU DU JOUR. ') 


RD D, Tr 100. Tso-chia jen 


Crevettes sautées. 


KE FE 7 101. Tsa-ke-tse 


Beignets de pigeon. 


WD #4 Be 102. Tso-tsou-yo 


Rognons de porc sautés. 


SE 2 na eS 103. Ki-ssé-seng-tsaé 


Salade de poulet remonlade. 


1) Nous retenons l’orthographe fautive du cuisinier chinois. 
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L'empire coréen 


s'élève en bordure de l'avenue de Suffren, presque à la hauteur de la rue 
Dupleix. Il a été procédé cet après-midi à son inauguration, en présence du 
prince Min Young-chan, président de la commission d'organisation, de MM. 
Charles Roulina et Mène président et vice-président, le comte Mimerel et 
Perret, commissaires généraux, Charles Allevéque, délégué du gouvernement 


104. 
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Tsao-sang-tong 
Choucroute aux champignons. 


. Lieou-u-pién 


Poisson en tranche au vinaigre. 


. Kieu-dong-ki 


Poulet roulé. 


. Niang-wang-koue 


Concombres farcies. 


PLATS A COMMANDER D'AVANCE. 


108. 
109. 
110. 
111. 


112. 


114. 


est représenté à l'Exposition par un coquet pavillon qui 


Tsin-t’ang-yén-tsaé 

Potage nids d’hirondelles. 
Koué-H’oua-u-tzze 

Ailerons de requin sauce rouge. 
Chia-tse-Haé-Seng 

Biche de mer aux ceufs de crevettes. 
Ming-ko 

Corne de poisson sauce blanche. 
Hong-so-u-tou 

Colle de poisson sauce rouge. 
Chia-tse-u-lang-pién 

Pousse de bambou aux ceufs de crevettes. 
Kiang-yo-tsou | 
Nerfs de coquillages en sauce. 


Le pavillon de la Corée. 


coréen, Collin de Plancy, ministre de France à Séoul. 


Un grand nombre d'invités assistaient à cette cérémonie. On y remarquait 
notamment le haut personnel du commissariat général de l'Exposition et la 


plupart des commissariats généraux étrangers. 
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Il est vraiment délicieux ce pavillon et il est regrettable qu'il n'ait pu trou- 
ver d'emplacement dans le jardin du Trocadéro, près du Japon ou de la Chine 
où il eût été certainement mieux à sa place qu’en cette région de l’avenue de 
Suffren, dans laquelle il est assez difficile de le découvrir. 

L'édifice, dont l'architecte est M. Perret, est la reconstitution d’une partie 
du vieux palais royal de Séoul. L'intérieur est une fidèle copie de la salle 
d'audience de l’empereùr. Le plafond est curieusement décoré de peintures 
symboliques représentant notamment le feu et l’eau, signes de longue vie, des 
fleurs de lotus épanouies, tous attributs auxquels sert de cadre une large bor- 
dure jaune qui est la couleur impériale. 

Les murs sont décorés de drapeaux anciens et d'étendards qui ont été prétés 
par le ministère de la guerre coréen. 

L’Exposition a été organisée par un de nos compatriotes fixés depuis long- 
temps à Séoul, M. Charles Allevéque. Elle est surtout ethnographique. Elle 
comprend une riche collection de costumes dont un en étoffe écarlate a été 
porté jadis par un roi de Corée: des armes anciennes, notamment des flèches 
de bourreau au moyen desquelles on exécutait les condamnés à mort en leur 
introduisant cet instrument de torture dans l'oreille pour percer la tête. 

Tout un lot d'instruments de musique se trouve également exposé, rappelant 
les origines de nos tambours, de nos violons, de nos harpes ou de nos cithares. 

Plus loin l'attention est sollicitée par une collection de costumes anciens et 
modernes où l'on distingue ceux que portent actuellement les hauts dignitaires 
de la cour de Corée. | 

Signalons encore des collections de monnaies, de porcelaines anciennes, qui 
rappellent que les Japonais ont emprunté aux Coréens l'art de la fabrication 
de la porcelaine; des spécimens de papiers, depuis celui qu’on utilise, comme le 
linoleum, pour recouvrir les parquets, jusqu'au fin papier de soie. 

La presse, dans cette exposition, est représentée par des exemplaires des 
sept ou huit journaux quotidiens qui se publient en Corée. L’un d’eux, la Ga- 
zette de Séoul, a été créé en 1567, devançant ainsi de plus de soixante ans le 
premier journal français. 

L’imprimerie était d’ailleurs connue en Corée dès le neuvième siècle, On se 
servait alors de planches de bois gravées dont un spécimen figure dans une 
vitrine. C’est à partir du quatorzième siècle seulement qu'on commença à se 
servir de types mobiles en cuivre. Certains ouvrages composés de cette ma- 
nière sont exposés au pavillon de la Corée. Le plus ancien, qui remonte à 
4347, est un recueil du Traité des Patriarches. 

Non loin de cette partie de l'exposition consacrée au livre et à l'imprimerie, 
on a placé une chaise à porteur ayant appartenu au général Legendre, et dans 
laquelle est disposé un mannequin montrant un Uoréen en costume d’hiver. 

La température, comme on sait, est très variable dans ce pays: Le thermo- 
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mètre y descend l'hiver jusqu'à 25° au-dessous de zéro, et l'été, du 15 juin 
au 15 août, on enregistre des températures de 30 à 35° au-dessus de zéro, 
qui sont d’autant plus pénibles à supporter qu’elles ne s’abaissent pas la nuit 
comme dans nos régions. 

L'exposition coréenne se complète par une série de vues photographiques 
prises à Séoul et aux environs, qui ont permis aux visiteurs de se faire une 
idée approximative de l'aspect du pays dont le commissaire général de la Corée 
venait de leur montrer succinctement les produits, les mœurs et les coutumes. 
(Le Petit Temps, 26 juin 1900). 


Exposition Indo-chinoise. 


Nous avons dit tout le bien que nous pensions de l'Exposition de l’Indo- 
Chine. Voici, au sujet de cette exposition, de plus amples détails: !) 

M. Doumer a désiré que l’exposition indo-chinoise apparaisse unifiée aux yeux 
du public, afin que celui-ci ait bien la sensation matérielle que l'unité admi- 
nistrative, économique et morale de notre grande colonie d’Asie est aujourd’hui 
un fait accompli. En conséquence les pavillons de la Cochinchine, du Tonkin, 
de l’Annam, du Cambodge et du Laos constituent au Trocadéro la section de 
l'Indo-Chine, occupant une surface d’un hectare et demi environ et située à 
droite en descendant vers la Seine. De la sorte, il n’y aura pas à proprement 
parler d'exposition ou de bâtiments spéciaux de la Cochinchine, du Tonkin, etc, 
mais une exposition indo-chinoise répartie par nature de produits et d'objets 
dans les différents palais de la section. 

C'est la colonie seule qui a subvenu à tous les frais de son exposition, sans 
demander le moindre subside aux finances de la métropole. En nous présentant 
une exposition aussi complète, aussi artistique, aussi belle que celle que nous 
admirons, l’Indo-Chine a donc fait un grand effort et de gros sacrifices qu’il 
est bon de signaler. 

L’Exposition de l’Indo-Chine comporte cinq constructions principales. 

En entrant, on rencontre le Palais des arts industriels indo-chinois, qui n’est 
autre que la reproduction du palais de Co-Loa (Tonkin), destiné à recevoir les 
meubles et objets d’art divers de l’Indo-Chine. Nous avons vu dans ce palais 
quelques vieux meubles d’une très belle facture, qui ne manqueront point 
d'être fort admirés. Sont classés dans les galeries et vitrines du palais, des 
gravures, dessins, livres illustrés, tableaux, peintures, parasols, éventails, écrans, 
écailles ouvrées, broderies, laques sculptés et incrustés, plumes ouvrées, falences 
et porcelaines décorées, ouvrages en or, argent, étain, bronze, vanneries, costumes 
et harnachements, 


1) L'Eclair, 19 Juin. 
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Le palais de Co-Loa est une construction de moyenne dimension, à simple 
rez-de-chaussée, en bois très finement ouvragé, légère, gracieuse, peinte en 
rouge, d'un rouge éclatant, rehaussé d’un’ mince filet d'or. Ce palais est précédé 
d'une cour dans laquelle l’on pénètre par une porte d'un style tout spécial 
ornements bizarres et rutilants. 

Derrière le palais de Co-Loa se trouve située la reproduction de la pagode 
de Cholon (Cochinchine), qui sera le Palais des Produits, dans lequel sont 
exposés les produits agricoles et industriels de toute l'Indo-Chine, tels que riz 
naturels et décortiqués, alcool de riz, thés, cafés, cacao, cire, miel, cannes à 
sucre, indigo et bois de teinture, coton, huiles d’arachide, ivoire, ramie et di- 
verses plantes textiles, soies brutes, opium brut, opium manufacturé, tabac, 
allumettes, nacre, écaille brute, coquillages, nattes, armes, or, argent, cuivre, 
étain, charbon, instruments de musique, voitures, palanquins, jonques, bar- 
ques, etc. 

On voit également dans cette pagode les modèles des grands ponts en fer et 
autres ouvrages d'art commandés en France par M. Doumer. Sur les murs sont 
placés les plans monumentaux des quatre plus grandes villes de l'Indo-Chine: 
Saigon, Hanoï, Hué et Pnom-Penh, ainsi que deux grandes cartes murales 
représentant, l'une, les progrès faits, depuis la conquéte, dans la connaissance 
de notre empire indo-chinois, l'autre, la répartition sur toute l'étendue du 
territoire des produits économiques. 

La pagode de Cholon se compose d'une salle centrale, très vaste, et de deux 
salles latérales plus petites, communiquant avec la centrale au moyen d'une 
sorte de ruelle couverte. La façade principale de la pagode est tournée face à 
la Seine; son: aspect et des plus charmants. La pagode est surélevée, et on y 
accède au moyen d'un escalier grimpant dans le roc, Tout le péristyle est orne 
de peintures fort réussies. Le toit, aux courbes gracieuses, revêt des nuances de 
porcelaine du plus joli effet, 

Derrière la pagode de Cholon est située l'admirable reconstitution d'un temple 
cambodgien s'étendant sur une surface de cing mille mètres carrés. Pour cette 
reconstitution on a élevé une colline artificielle sur laquelle ont été édifiés la 
pagode et les pnoms (sortes d'immenses clochettes) décorant la colline de Pnom- 
Penh (Cambodge). Sous la colline même l’on a construit une immense grotte 
en béton armé, s'appuyant sur de hauts piliers ornés de moulures qui repro- 
duisent exactement des motifs décorant différents monuments du Cambodge. 

De plus, les vastes galeries conduisant à la grotte souterraine sont occupées 
par l'exposition de la fameuse mission Pavie qui a parcouru l'Indo-Chine pen- 
dant quinze années. 

Une immense terrasse d'où, tout à son aise, l’on admire le panorama de 
l'Exposition, domine cette colline artificielle. On y accède par un escalier mo- 
numental, Sur le haut de la terrasse sont édifiés le grand pnom, élevant son 
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pignon d'or d'une hauteur de 47 mètres, et la jolie pagode royale de Pnom- 
Penh, qui sert d'exposition spéciale d'objets relatifs à [art religieux: Bouddha, 
chandeliers, croix incrustées, etc. 

Les alentours de la colline sont garnis de maisons tonkinoises, laotiennes, 
cambodgiennes, remplies d’indigènes pratiquant les métiers les plus divers et 
qui se livrent à leur industrie devant les visiteurs. 

En descendant sur la droite, on trouve le Pavillon forestier, qui est la copie 
exacte d’une riche maison annamite de Thudau-Mot (Haute-Cochinchine). Ce 
pavillon renferme des échantillons de bois pris dans les foréts de chacune des 
provinces indo-chinoises. A côté on voit des meubles et objets fabriqués avec 
ces bois. Ces meubles reviennent presque toujours à des prix fort modérés, 
parfois quasi dérisoires. Ce pavillon forestier obtient auprès du public un très 
franc succès. 

L'exposition de l'Indo-Chine est complétée par un théâtre annamite où se 
jouent des pieces et s'exécutent des danses du pays. 

Ainsi qu'on peut sen rendre compte, l'exposition de l’Indo-Chine, par son 
arrangement, sa variété. son côté pittoresque et artistique, sa partie pratique 
et instructive. constitue une belle manifestation coloniale dont, à n'en point 
douter, le public tirera un salutaire profit. Il faut done chaleureusement félici- 
ter M. Doumer, ainsi que M. Nicolas et ses dévoués collaborateurs européens 
et annamites, de l'œuvre entreprise et menée à bien. 


INDO-CHINE. 


Le Journal Officiel du 22 juin 1900 contient un décret autorisant l’ouverture 
des travaux du chemin de fer de Saigon à Tam-Linh. première section de la 
ligne de Saigon au Lang-Biang et au Khanh-Hoa. 

Le Khanh-Hoa est la province la plus méridionale de l’Annam. Quant au 
Lang-Biang, c'est un plateau élevé, situé dans une région montueuse et boisée, 
où M. Doumer a projeté de créer un vaste sanatorium dans lequel les fonction- 
naires et les colons de l’Indo-Chine trouveraient l'équivalent des stations sani- 
taires créées par les Hollandais à Java et les Anglais dans les avant-monts de 
Himalaya, notamment a Dardjeeling. 

L’expose des motifs rappelle que la ligne de Saigon au Khanh-Hoa et au 
Lang-Biang fait partie du réseau dont la construction a été autorisée par la 
loi publiée à l’Officiel des 26 et 27 décembre 1898, qui autorisait le gouver- 
nement général de l'Indo-Chine à emprunter 200 millions. 

Le ministre des colonies ajoute que l'autorisation qu’il demande pour la 
section de Saigon à Tam-Linh ne préjuge rien au sujet du tracé à adopter 
pour la partie du chemin de fer de Khanh-Hoa et du Lang-Biang, située au 
dela de la section concédée. 


Il fait remarquer que l'ensemble des évaluations de dépenses pour ce tronçon 
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de 132 kilomètres, à 123,000 francs par kilomètre, ressort à 16,236,000 francs, 
chiffre qui ne dépasse pas l'allocation fixée par la loi précitée, ni les ressources 
du budget de l’Indo-Chine. 

Nos lecteurs n'ont probablement pas oublié les diverses mesures antérieure- 
ment prises par le gouverneur général de l’Indo-Chine en vue d’arriver à la 
réalisation de son projet: mission donnée au capitaine Guquet, pour établir 
une route de la mer au Lang-Biang; constitution d’une province nouvelle, 
dite du Haut-Donai, avec Djiring pour capitale, et mission d'étude du chemin 
de fer donnée en dernier lieu à l'ingénieur Courtin. 


Le gouverneur général de l’Indo-Chine a signé, le 11 avril, plusieurs arrètés 
qui remanient la constitution et l’organisation des territoires militaires du 
Tongking, telles qu'elles résultaient des arrêtés des 6 et 20 août 1891, qui les 
avaient créées, et de l'arrêté du 1° janvier 1897 qui les avait reconstituées. 

Certaines régions ont été distraites des territoires militaires pour ètre ren- 
dues à l'autorité civile. Les districts détachés du premier territoire militaire 
ont été incorporés à la province de Bac-Giang. Ceux qui ont été distraits des 
trois autres territoires militaires constituent les provinces de Bac-Kan, de 
Tuyen-Quang et de Yen-Bai. 

Les chefs-lieux des quatre nouveaux territoires militaires sont dorénavant: 
Lang-Son, pour le 1%; Cao-Bang, pour le 2°; Ha-Giang, pour le 3°, et Lao- 
Kai, pour le 4°. 


L’Ecole française d’Extréme-Orient, fondée par M. DouMER, gouverneur général 
de l'{ndo-Chine française et dirigée par M. L. Finot, vient de donner le pre- 
mier volume de ses publications: Numismatique Annamite par Désiré Lacrorx, 
Capitaine d’Artillerie de Marine, Saigon, Imp. Ménard & Legros. Ce volume 
intéressant est accompagné d’un album de quarante planches. Souhaitons à 
notre Ecole de Saigon le succès de ses soeurs ainées d'Athènes, de Rome et 
du Caire. 


PAYS-BAS ET COLONIES NÉERLANDAISES. 


Le Dr. W. van DER HEYDEN, d’Utrecht, a été nommé conseiller pour l’hygiène 
et directeur de l’hôpital pour maladies contagieuses à Yokohama par le gou- 
vernement japonais. 


RUSSIE. 


L'Ukase par lequel la peine de bannissement en Sibérie est abolie, a été 
signé par le Tsar. 


26 
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STRAITS SETTLEMENTS. 


A Johore correspondent writes to the London & China Express (July 13, 
1900): ‘The Singapore and Johore railway work is being carried on at both 
ends. Over 300 men are employed. The gauge is to be the French mètre. 
The length, fourteen miles — Singapore to Kranji — separated from the 
Malay Peninsula by the old Strait of Salat Tubrow, about a mile of water. 
Without this railway Johore never will be opened up”. 


BIBLIOGRAPHIE 
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LIVRES NOUVEAUX. 


Nous notons dans les Münchner Neueste Nachrichten, du 27 
août 1900, un article intéressant sur Si-an-fu de M. le professeur 
Dr. Friedrich Hırru. | 


Notre collaborateur, M. le professeur Fr. HirrTx, a publié dans 
le Bulletin des séances de la Classe philos.-philol. et historique de 
l'Académie royale Bavaroise des Sciences (Livr. II, 1900) une note 
sur une version chinoise de l'Histoire des Mongols orientaux par 
Ssanang Ssetsen, dans laquelle il démontre que la version chinoise 
est une traduction (augmentée de la version mongole originale 
terminée en 1662. 

Le Tour du Monde, du 1° sept. 1900, renferme: Une visite à 


la mission catholique de Si-ka-Ouei, par Helène de Harveu. 


Malgré son grand age, M. le professeur Paul Cuaix a fait le 
9 mars 1900 à la Société de Géographie de Genève, dont il est 
Président honoraire, une communication sur Marco Polo qui a été 
imprimée dans Le Globe de fév.—avril 1900. 

M. Jean Bonet, professeur à l'Ecole des Langues Orientales 


vivantes et à l'Ecole coloniale, vient de terminer pour la collection 
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Le no. de Mai du Bulletin du Free Museum of Science and Art 
(Philadelphia) contient un article de M. Srewart Curin: « The 


origin of ornament». 


in ee eee 


M. Maurice Courant étudie la Situation dans le nord de la Chine 


dans les Annales des Sciences politiques (juillet 1900). 


Notre collaborateur, M. le professeur Maurice Courant, a publié 
& Paris, chez Ernest Leroux, le premier fascicule d’un Catalogue de 
Livres Chinois, Coréens, Japonais, etc., qui se trouvent dans la Bi- 
bliothéque Nationale, Département des Manuscrits. Il contient 2496 
numéros, et est classé en 

J. Histoires dynastiques, Annales, Tables chronologiques, Généa- 
logiques, etc., Histoires politiques diverses, Histoires administratives, 
Economiques, etc., Biographies, Archéologie, Numismatique, Épigra- 
phie, Paléographie, Pièces diverses, Bibliographie, Ouvrages histori- 
ques divers. 

II. Géographie: Ouvrages généraux, Monographies locales (Chine), 
Monographies locales (Pays étrangers), Géographie physique, militaire 
etc., Itinéraires, Relations de voyage, Cartes. 

III. Administration: Ouvrages généraux, Fonctionnaires civils, 
Cens, Rites, Armée, Chatiments, Travaux, Relations étrangères. 


Nous reviendrons sur ce catalogue dès qu'il sera terminé. 


M. le professeur Sywvaın Lévi a publié dans le Journal Asiatique 
(nos. de Mars— Avril et Mai—Juin 1900) an intéressant Mémoire 
sur les Missions de Wang Hiuen-ts'e (EP Z % ) dans l'Inde. 
Nous parlerons de cet ouvrage daus un des nos. prochains de notre 
Périodique. 


—— —- —- — —— 
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Le Globus du 22 Septembre contient une communication très 
intéressante sur les artistes (jonglears, acrobates, magiciens, etc.) 
chinois par M. W. Coux —Axrenouio, illustrée par deux gravures 


chinoises d'après des gravures originales dans le Musée d’Ethno- 


graphie à Berlin. 


CORRESPONDANCE. 


—» oo 


Le Rev. Père Hoang nous envoie la réponse suivante à la critique que j'avais 
faite de son Mémoire «Le Mariage chinois» dans le T‘oung-pao, Vol. X, pp. 
87—93. 

Je la publie sans restriction puisque «Du choc des opinions jaillit la vérité»; 
mais je dois avouer franchement que tous les arguments qu’il allègue n’ont 
nullement pu ébranler mes convictions. Ces arguments qui, du reste, me sont 
familiers depuis quarante ans, sont excellents par rapport au style littéraire et 
épistolaire, mais pas par rapport au style judiciaire et législatif, dont on a banni 
en Chine toutes les phrases ronflantes et fleuries qui hélas! chez nous encore 
défigurent nos codes. Et en ce style je prétends taire autorité, et cela pour les 
raisons suivantes. 

Lorsque je fus envoyé en 1858 en Chine par le gouvernement néerlandais 
pour y compléter mes études chinoises commencées dès 1850 sous la direction 
du professeur Hoffmann a Leide, je fus surtout chargé d'y étudier le code civil 
chinois, les Chinois dans les colonies néerlandaises y étant régis par leurs propres 
lois en matières civiles. 

Or pour m’instruire en la législation chinoise j'avais engagé un jurisconsulte 
très fort, qui avait été pendant de longues années greffier près du tribunal du 
Tao-tai de Tai-ouan-fou à Formose, et qui, plus tard, avait aidé le Rév. John 
Stronach dans sa traduction de la bible protestante, la meilleure qui existe. 

C’est ce lettré chinois qui m’a initié dans les finesses du style judiciaire, 
documentaire et législatif, qui est un style sui generis, comme l’a démontré 
M. Hirth dans son Mémoire sur le style documentaire chinois. 

Depuis, ayant fonctionné pendant dix ans comme interprète chinois près des 
cours de justice à Batavia, je me suis convaincu par cette longe expérience 
pratique que Jes leçons de mon précepteur chinois étaient exactes et justes, et 
je crois l'avoir bien justifié par les cas concrets que j'ai développés dans ma 
critique. 

Prenons un autre exemple. J'ai le droit de traduire en style littéraire et 
épistolaire, les caractères Ag ; # «père», «mère», par parents. Mais dans la 


loi chinoise ces deux caractères sont toujours pris séparément et jamais col- 
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lectivement; et c’est encore à tort que le P. Hoang a traduit à la p. 1 deson 
mémoire les caractères Hi AR F} par les grands-parents; car la lui chinoise 
y comprend, «le grandpére» ou la «grandmére»; puisque, à défaut de l’un, 
l’autre fonctionne comme + HER A: personne qui dirige les fiancailles. 

Dans le § 1 des Jois supplémentaires du chapitre sur les Mariages ( 3 K 


We HA) l’on trouve la phrase HR ES ch M Oe EE ECE 
TA cere QE 2 à tT Es oe 


des garçons et des filles dépendent entièrement de la gouverne de leurs grand- 
pères OU grandmères, Ou de leurs pères Ou de leurs mères. 

Seulement à défaut complet AA Fit ) des grandpères ou grandmères, des 
pères ou des mères, il sera permis aux autres parents de diriger les fiançailles. 

Nous avons eu dernièrement dans les journaux hollandais une controverse 
entre deux sinologues néerlaudais sur ce point, et l’un d’eux, M. le professeur 
De Groot, bien connu comme un éminent sinologue, et qui, également, avait 
été pendant plusieurs années interprète chinois aux Indes Néerlandaises, y a 
bien démontré qu'il fallait traduire les caractères ji] Ag F} gi ¥ dans le 
code chinois par «le grandpére» ou «la grand-mère», «le père» OU «la mère». 

Si l'on traduisait collectivement «Les grands-parents et les parents», on 
ouvrirait la porte à des chicanes interminables. 

Lo P. Hoang peut voir par ce que j'ai dit de mes études tant en Chine, 
qu'à Java, que je n’appartiens point à ces sinologues européens qui «mettent 
au compte du génie chinois ce qui ne lui appartient point». C’est justement 
contre cette tondance des Sinologues en Europe que j’ai souvent fulminé, et on 
u depuis longtemps dit de moi que j'étais «plus Chinois que les Chinois». 

En concludon je demande pardon au P. Hoang d'avoir ignoré qu'il était 
ehrätlen depula wept générations. Je n’avais cité le fait de son catholicisme que 
pour expliquer aux lecteurs européens du T‘oung-pao, que le P. Hoang était 
un Chinoln et pas un Européen comme son prénom chrétien Pierre, pourrait 
le taire noupronner, 

G. SCHLEGEL. 


UNE QUESTION DE TRADUCTION. 


QUELQUES NOTES 
PAR 


le P. P. HOANG, 


4. On nous a dernièrement communiqué les savantes et bienveillantes obser- 
vations de M. Schlegel (T'oung-pao, Vol. X, n°. 4), sur l'ouvrage Le mariage 
chinois au point de vue légal. 

Nous n'avions, au premier instant, l'intention de faire aucune remarque. 
Mais l’érudit professeur soulève, au cours de son article, une intéressante ques- 
tion, Elle nous a tenté, et fera, traitée avec le plus de brièveté possible, le 
sujet de ces lignes. 

2. Avant d'entrer en matière, M. Schlegel me permettra un ou deux mots 
sur des points spéciaux. Tout d'abord, c'est par distraction qu'il écrit que le 
P. Hoang est un converti au catholicisme. Grâce à Dieu nous sommes sortis 
d'une famille chrétienne et catholique depuis sept générations, comme nous 
l'avons déclaré avec joie en 1881 dans la préface de l'ouvrage Tabulæ chrono- 
logicæ christianæ 2 Ji Wie 4 KR | 191 

3. M. Schlegel écrit aussi (p. 87): «Pour faire une traduction d’une loi 
étrangère, il faut être jurisconsulte soi-même, ou du moins avoir acquis par 
une Jongue pratique des notions suffisantes de jurisprudence européenne pour 
ne pas faire des omissions ou traduire trop superficiellement». Si nous saisissons 
bien la pensée de l'écrivain, il eût voulu rencontrer dans notre traduction les 
termes techniques de la jurisprudence européenne. C'est une manière de voir 
excellente: la nôtre diflére et nous l'avons adoptée à dessein, Car en étudiant, 
il y a bien des années, la jurisprudence chinoise sous des maîtres qui avaient 
longtemps exercé les fonctions de jurisconsultes dans divers tribunaux, nous 
nous étions appliqué spécialement à suisir le sens précis des termes de cette 
science; et pour cette raison même nous avons trouvé mieux de renoncer à la 
terminologie de la jurisprudence européenne; l'écart était parfois peu considé- 
rable, mais cela mème risquait d'amener des méprises. C'est. ce qu'a bien com- 
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pris un docteur en droit européer, savant sérieux, qui voyage actuellement 
dans l'intérieur de la Chine par amour de la science. Sous Ja signature de 
sun élève sinologue» il a publié dans l’Echo de Chine (n™ 480 et 481, 14 et 
45 Février 1899) un long article trop élogieux sur notre ouvrage, et il y dit: 
«Fait remarquable, l’auteur a banni de cette étude, composée primitivement 
«en latin toute terminologie empruntée au droit romain. Il a jugé sans doute 
«que si les lois chinoises rappellent souvent de très près les vieilles règles ro- 
«naines, elles ne sont cependant pas identiques». 

4. Arrivons à la question littéraire qui semble particulièrement intéressante. 
II s'agit de ces mots, aux sens très voisins, (nous ne parlons que de ceux-là) 
qu'on rencontre si fréquemment accouplés deux à deux dans le style chinois. 
Le traducteur les rendra-t-il parfois assez bien par un seul mot, ou devra-t-il, 
sous peine d'être inexact, dédoubler aussi sa traduction et s’astreindre à un 
mot-à-mot rigoureux? N’y aura-t-il pas au contraire à craindre de fausser 
quelque peu en voulant serrer de trop près? Cela revient à se demander si, 
dans l'esprit d’un lettré chinois les deux caractères en cause présentent en 
somme une idée unique, ou s'ils gardent, même ainsi accouplés, leur sens 
particulier. 

ll y a longtemps que nous avons remarqué chez les Européens qui étudient 
le chinois un esprit vraiment scientifique; ils venlent se rendre raison de tout, 
ils diss&quent, ils analysent avec un don d'observation, une précision remar- 
quables. Mais dans cette voie brillamment suivie, l'excès est à craindre; on est 
en danger de mettre au compte du génie chinois ce qui ne lui appartient pas 
et de lui faire un mérite d’une exactitude dont il se passe volontiers. 

L'idée mère des Européens, de ceux du moins qui veulent pousser aux der- 
nières limites les méthodes rigoureuses, a été bien exprimée par Mr. Bret- 
schneider (T‘oung-pao, p. 89): «The Chinese are so concise, that one never 
«finds a useless character employed, and the omission of one hieroglyph changes 
«the sense of the whole passage and sometimes of the whole article». Et M. 
Schlegel ajoute: «S'il en est déjà ainsi dans le style ordinaire, il le sera à plus 
«forte raison dans un code où chaque mot a sa valeur précise. On n’en peut 
«éliminer un seul sans donner lieu à toutes espèces de chicanes». 

Aucun lettré chinois, croyons-nous, n’admettra une assertion aussi absolue. 
Il y a en effet des écrits dans lesquels on peut retrancher plusieurs caractères 
sans nuire à la correction de la phrase et sans amoindrir ou modifier le sens. 
Ce sont les caractères employés uniquement pour un effet de style; ils sont là, 
bien mains pour indiquer une nouvelle idée que pour donner à la phrase ce 
déploiement mesuré, ce bel équilibre, qui lui sont, d’après nos goûts et nos 
traditions littéraires, indispensables. Ainsi, par exemple, toute personne capable 
de composer les essais dits «de huit membres» /\ FY 15° X usités aux 
examens pour les grades littéraires adınettra que, sur les 500 caractères en 
moyenne qui entrent dans une composition de ce genre, on pourra en suppri- 
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mer une cinquantaine sans altérer le sens. Dans d’autres écrits, comme par 
exemple dans les écrits de jurisprudence, la tournure littéraire exige souvent 
l'addition de «caractères synonymes te 7 Fl EB », bien que d’étymologie 
differente, de «caracteres de sens contraire 4% +7 », et de «caractères 
auxiliaires Bh a », pour compléter la phrase sans ujouter aucun sens spécial 
ou réel !), et ce n’est pas un pléonasme vicieux. Si l’on traduit ces ouvrages pour 
un étranger, dans le but de lui faire comprendre le sens de chaque caractère, 
il faut alors traduire mot-à-mot tous les «caractères synonymes», «de sens 
contraire» et «auxiliaires», et le pléonasme est toléré. C'est une étude «ét y- 
mologique» qui n’est pas sans utilité, une série de vues sur la «grammaire 
historique». Mais si l’on traduit uniquement pour donner la pensée chinoise 
actuelle, pour rendre le vrai sens, le mot-à-mot serait parfois impossible, ou 
inutile, fatigant, et justement qualifié de pléonasme. Cela est si vrai que M. 
Schlegel lui-même est amené à enfreindre la règle qu'il avait posée. Après 
avoir dit: «On ne peut pas en éliminer un seul (mot) sans donner lieu à 
toutes espèces de chicanes», il traduit (p. 89) les deux caractères synonymes 
IK far seulement par «s'appuyer», et F IL seulernent par «ase soutenir 
soi-méme», sans rendre le sens littéral de chacun des quatre caractères. 

5. Etudions la loi générale dans des applications de détail. Pour ne pas nous 
étendre outre mesure nous ne prendrons pas d’autres exemples que ceux sur 
lesquels M. Schlegel a pris la peine d'attirer notre attention. 

Nous devons déclarer qu’en étudiant, et non pas pour la première fois, la 
question, nous nous sommes fait un devoir de consulter des chinois, juristes de 
valeur ou docteurs ès-lettres. Nous avons pris leur avis sur les exemples que 
nous allons discuter. Tous ces indigènes de réelle compétence ont été unanimes 
à donner à la traduction qui voudrait tenir pour le strict mot-à-mot et dé- 
tailler le sens de chacun des deux caractères la qualification donnée parmi nous 
aux interprétations que l’on rend défectueuses, soit en prenant le texte trop 


littéralement, soit en lui ajoutant des sens qu'il n’a pas, 1 À heat a ou 
Era | 

ie Bonnie: EUR AL. 

Dans l’expression 4 4 Fe A (T‘oung-pao, pp. 88, 89), les deux carac- 
tères Fe Al doivent-ils être rendus par «guerre» et «révolte» ou «anarchie», 
— ou bien sont-ils au moins aussi bien et certainement plus brièvement tra- 
duits par le seul mot «guerre»? 

Si nous avions au lieu de Fe Al les deux caractères TL Al le traducteur 
devrait sans aucun doute les traduire un à un. Dans le commentaire sur le 


1) 1:3 K À i passim. Grammaire chinoise par M. Mathias Ma Kien-tchong, 
licencié en droit, bachelier ès-lettres et ès-sciences des Facultés de Paris. 
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Fe vet at HE RAB a. RAB Al. Mais 


nous avons Fe Al , qui ne peut se traduire que «guerre troublante», «troubles 
de guerre», en un mot «guerre». Nous venons de voir en effet que AL a bien 
ce sens; mais dans Fe Al il garde une signification générale, troubles de guerre 


extérieure ou intestine, étant seulement déterminé par FE, sans être mis en 


opposition à Th . 


2° Exemple: pk fe RE, tt - 


Les deux caractères RE, Ft signifient-ils simplement «famine», ou faut-il 
les traduire, en les distinguant, «violences» (force majeure, ennemis puissants 
et violents) et «famine»? 

Aucun lettré chinois, pensons-nous, ne comprendra ces caractères dans le 
dernier sens. Tous s'accordent et s’accorderont à les considérer comme synonymes 


suivant les explications des commentaires '): bX] Ft \ ZH Æ Sy A Ph ; 
Bl sit. EAE ths JC, Bl ae th: DIE ÊLÉE ths K 
Me. OL ae ths = eR KS D: DU ER ORR A 


re Fit 2), Ces extraits montrent clairement la synonymie de ye et yt: 
qui sont pleinement traduits par le seul mot «famine». 

En outre, le génie de la langue chinoise admet ou rejette, suivant des règles 
très difficiles à préciser, la juxtaposition de deux mots, de deux idées. Ainsi on 
pourra sous le caractère el grouper la guerre et la famine 4 ja Fe Fit ’ 
ce qui résume équivalemment le premier et le second exemple. Mais on ne 
pourra pas sous le caractére fe réunir les circonstances de violence et de 


famine. Il faudrait dire autrement, par exemple pk FE RE, fu \ ik il 


be vim Tel sera l'avis de quiconque est habitué à écrire en chinois. 


3° Exemple: 3X U . 

Est-ce «s'enfuir»? — Est-ce «s'enfuir» ou «disparaître»? 

Ces deux caractères sont synonymes, d’après les commentateurs: X \ LU +h, ; 
CG 2G th: ZB OO *). 

Le sens «disparaître» peut découler aussi bien de RK que de L et ces 
deux caractères LU tC doivent se traduire ensemble. 


4° Exemple: BG I . 


Ces deux caractères ainsi réunis sont synonymes, et le premier signifie aussi 





1) Tout le monde sait que les caractères [x] et Hy sont équivalents, excepté dans 
une ou deux acceptions, u. g. dans = bX] qu'on n’écrit pas ordinairement = Li) . 


DV Sad ital + a + Bs TEAM 
3) V. BR OC + ita av. 
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“nouvelle par écrit» comme le second signifie aussi «nouvelle de vive voix». 
Ainsi l’on trouve dans des écrits de correspondance courante ff if fi G . 


Ae FUHREN ARE. F 
. Dans tous ces exemples le caractère 24 ne peut signifier autre 
ME par écrit». one part nous La 7 kt fe: ‘ 


A WR has 46 PU TI 45 à BBL AR 4; où le canctère Ai 


ne peut avoir d'autre sens que de «nouvelle de vive voix». Il s'ensuit que ces 
deux caractères sont traduits correctement par le mot «nouvelles» en général, 
soit par écrit, soit de vive voix, comme l'a très bien fait M. Schlegel (p. 91), 
Rapportant le cas de la femme Ki-Bin nio, mariée à Pao Pak-tchoui, lequel 
avait fui le domicile conjugal probablement pour difficultés financières, il dit: 
«Le nommé Pao Pak-tchoui n'avait pas donné de ses nouvelles depuis vingt ans». 

Nous remarquons en passant que M. Schlegel allègue un cas extrait du livre 
Fi] ES BE Fr cité dans notre ouvrage (p. 145, VI, 1°, et p. 149, VI, 4°). 
Il dit (p. 91): «Mon opinion qu'il faut considérer <7 {S comme deux faits 
distincts: «Nouvelles ou Lettres» est confirmée par un arrét du tribunal pro- 
vincial... La femme ayant faussement appris que son mari... était décédé... Ici 
la femme avait eu foi en la nouvelle (#7) " 


Or le texte chinois porte non pas = mais = - La phrase entière est 


comme il suit: a FE iil Pe 8 Kai G SU ft & Hk 
5: C'est pourquoi elle a été traduite par «La femme, ayant eu foi trop 


facilement aux dires (5%) Si, dans l’exemplaire du Jf] LS DE ry que 


M. Schlegel a en sa possession, il y a et non = c'est certainement une 


faute u La plirase serait alors = KE si Me {= Ihr Z He 
A Ft k Wy aX Pd i: ce qui serait inintelligible pour tout lettré chinois, 
Car ce caractère 7 ainsi placé absolument seul, ne peut nullement signifier 
une annonce, soit verbale, soit par écrit. Par suite, appuyer une opinion sur 
la phrase citée, en lisant % c'est la faire reposer sur un fondement ruineux. 


5° Exemple: JA Fl + if) AE OE. 

Prenons d'abord = [x] . 

De fait, par inadvertance, ces mots qui se trouvaient traduits dans Je ma- 
nuscrit latin, ne se sont pas trouvés reproduits dans le texte français. Mais le 
sens en est assez clairement donné quand on dit que cet homme s'est enfui et 
qu'on n’en a aucune nouvelle. On ne sait donc pas où il est allé. 

De plus, la phrase JA Ai SE [A] doit-elle nécessairement se traduire, avec 


DV. Py OC ap ck EE Ki À. 
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une rigueur toute littérale par son ignore où il est allé ou vers quel endroit 
il s’est dirigé»? Mais alors, la phrase Ar FA aS %: qui a le même sens 
que la précédente et aurait pu lui être substituée, sera-t-elle traduite par «on 
ignore où il est descendu où il est tombé»? 

Et Ar Fi Ae a’ A-t-on mieux, a-t-on même bien rendu l’idée chinoise 
en décomposant l’expression, et en disant: «on ignore s’il est encore vivant ou 
bien décédé»? Il semble bien que non. Car Æ HE sont de ces caractères de 
sens contraire et 4% = dont nous avons parlé plus haut. C’est un idiotisme 


chinois, comme A Fi K Ay, que l’on traduit simplement «on en ignore 
la grandeur», et non pas «on en ignore la grandeur ou la petitesse». 


Au lieu de la phrase Ar Fi Æ HE: on pourra quelquefois trouva A 
Fi Æ HE FB À ‚ comme par exemple quand la périnde doit être allongée, 
et se terminer par un caractère d’accent 2h FE - S'il s’agit de traduire pour 
donner simplement le sens de la phrase, et non pas pour indiquer la significa- 
tion de chaque caractère, on dira: «on ignore s’il est encore vivant», et nop 
pas «on ignore s’il est vivant ou mort, survivant ou décédé». 


6° Exemple: H 3 ME Pr Ik far, Ae BE FF ac. 


Est-ce une liberté inadmissible dans la traduction d’une loi de dire «Si sa 
femme n’a pas de moyens d’existence», et faut-il traduire: «Si sa femme n'a 
personne sur laquelle elle pourrait s'appuyer et n’est pas même en état de se 
soutenir soi-même? D'après les préceptes du style, ces deux phrases du com- 
mentaire de la loi ne sont pas des parties coordonnées du discours 2 An) 


a reunir par la conjonction «et»; ce sont deux parties subordonnees Aal an), 
qui doivent être reliées par la conjonction «en sorte que». Ce lien est plus 
sensible dans le texte même de la loi (sur les personnes miséreuses que le» 
mandarin local doit nourrir dans un refuge public. Cod. leg. L.8,c.15) auque ¥ 
le commentaire fait allusion: Le = RE ja 5 4K fi À HE 8 F : 
«Une personne pauvre et sans parents qui lui servent d'appui, en sorte qu'elle 
ne peut se soutenir». | 

Ce texte fixe aussi le vrai sens de l’incise qui nous occupe; ce sens est en 
résumé suffisamment rendu par «n’avoir pas de moyens d'existence», par man- 
que de fortune ou de secours d'autrui. 


7° Exemple: E Ue. 


Cet exemple, on le voit, n'appartient pas à la même catégorie que les pré- 
cédents, Nous en parlons, parceque c'est une mème tendance qui porte aussi à 
donner à cette finale une valeur exagérée. 

On trouve dans le code nombre d’expressions du genre d wt, comme 


FM Se TR. SP. FEB: SP RR, Sp MR Ces expressions 


sont simple signe de pluralité plus souvent qu’elles ne signifient «etc» ou «cir- 
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constances pareilles». Ainsi dans la phrase 4 ES AB, JE Bk a Fe al, 
ik {A DI] It: expression a wy ne signifie pas note», c’est un signe de 


pluralité pour les causes de fuite qu’on vient d’énumérer. C’est ce qu’on peut 
woir dans le texte même, et ce qui se comprend par le contexte. Il n’y a pas 
Rieu de donner aux mots F 4 une traduction littérale. 

De plus, quand cette expression SS 4, dans une loi, signifie «etc» elle 
n'a presque aucune valeur; de plus, elle comprend seulement les cas de même 
espèce, elle ne veut pas dire que d’autres cas similaires qui n’y ont pas été 
énumérés devront être jugés d’après cette loi. Il existe en effet une loi spéciale, 
à laquelle les juges doivent se conformer pour juger les cas non prévus dans 
la loi. Le texte en est comme il suit (Cod. leg. L. 5, c. 23) «Vu qu'il est im- 
«possible de décrire dans le code tous les cas avec leurs circonstances, s’il s’en 
«présente pour lesquels il n’y a pas de loi spéciale, le juge s’appuiera sur la 
«loi concernant les cas les plus analogues: il jugera d’après cette loi et impo- 
«sera la peine qui y est statuée, ou bien une plus forte ou plus faible, en 
«raison des circonstances. Ii soumettra sa décision (en faisant connaître sur 
«quelle loi elle s'appuie) au jugement de son supérieur, qui la communique à 
«l'empereur». 

Ainsi, par exemple, le cas rapporté dans notre ouvrage (p. 147, n. 2) d’une 
femme qui pour cause de sévices de son mari, s’etait enfuie à la maison pater- 
nelle et avait été donnée par sa mère en mariage à un autre, fut jugé «en 
«alléguant la loi relative à celui qui expulse son gendre et donne sa fille en 
«mariage à un autre». Un SS +, se füt-il rencontré sous la main, n’eft 
pas suffi pour baser un jugement. Si le cas de la femme Ki-Bin nio, que rap- 
porte M. Schlegel, avait eu lieu en Chine, et que le juge l’eût décidé, comme 
le conseil chinois de Sourabaya, en s'appuyant sur les mots a 4, qui 
d’ailleurs ne se trouvent pas dans la loi, mais seulement dans le commentaire, 
il aurait reçu, ce n'est guère douteux, avis de ses Supérieurs de donner à son 
jugement une forme légale acceptable et de l’étayer sur de moins fragiles appuis. 

Nous avons été plus long que nous ne souhaitions, craignant d’être obscur 
en voulant ètre bref; plusieurs points gagneraient encore à être developpés‘ 
mais ces indications sont strictement suffisantes et nous n’avons pas l'intention 
de les étendre davantage ni d’y revenir plus tard. 

Nous avons la certitude que cette discussion de textes n’étonnera pas M. 
Schlegel que ses longues études ont si bien convaincu de la difficulté et du 
caractère profondément original de Ja langue chinoise. I! ne nous reste plus 
qu’à le remercier de ses observations. Si nous gardons la confiance que notre 
traduction, toute imparfaite qu'elle est, ne peut induire en erreur un lecteur 
intelligent, il n'en est pas moins vrai que nous devrons au docte sinologue de 
mettre dans nos travaux futurs une vigilance encore plus attentive, et une 
étude du détail encore plus minutieuse. 





NOTES AND QUERIES. 


6. Nous lisons dans une correspondance adressée de Wou-tchang 
(pe HE) au North-China Herald (11 avril 1900, p. 637): 

«We relate the story of a remarkable discovery at the Ten-li 
village near Han-yang (A [§ ). Some villagers were digging up the 
earth at the bottom of a dry pond when they found a large red coffin. 
The coffin was very strongly made, but the men succeeded in 
breaking it open. Inside was found the body of a woman dressed 
in rich silks. The clothes almost immediately crambled into dust 
upon being exposed to the air, but a number of valuable jewels 
proved a richer prize. From some stones found at the same time 
it is surmised that the coffin is that of the mother of Li Han, an 
Emperor of the T’ang-dynasty (A.D. 831 —840) ') who was a Han- 
yang prince. The jewels found in the coffin are estimated at several 
thousand taels. The finders have fled with their booty, but will 
probably be found and compelled to hand it over to the officials». 


1) This must be a mistake: Zi-Aan 25 = ‚or À = Wen-tsung, reigned from 
827—840, when he was murdered at the age of 33 years. 


LA RÉVOLUTION EN CHINE. 
LES ORIGINES !). 


PAR 


HENRI CORDIER. 


I. 


Quand on parle des Chinois, il faut bien se pénétrer de l'idée 
que tous, sauf les négociants qui trouvent leur bénéfice dans leurs 
relations avec les Européens, tous voient avec méfiance l'étrauger, 
s'ils ne l’exècrent cordialement. Le lettré pousse la haine plus loin 
que d’autres, parce qu'il sait que l'introduction de la civilisation 
occidentale dans l'empire du Milieu ferait crouler le système de 
gouvernement sur lequel il étaye sa fortune. Ceux-là mêmes qui 
sont venus chercher leur instruction dans nos facultés de droit et 
dans nos arsenaux, — je pourrais faire des personnalités — sont 
souvent nos adversaires les plus acharnés. Les deux hommes in- 
contestablement les plus éclairés de la Chine actuelle, Li Hong- 


tchang *), vice-roi des deux Kouang, et Tchang Tché-tong *), vice- 


1) Ces notes avaient paru en partie dans Ze Temps du 12 Juillet 1900. 

2) 25 PB BB Li Hong-tchang est trop connu pour que j’en parle à nouveau; je 
rappelerai seulement qu’il est né en 1822 À Ho-Fei, dans le Ngan-Houei; il est depuis 
longtemps célèbre par la part qu’il a prise & la guerre des Tai-Ping comme fontai da 
Kiang-Son (1862) et ses relations avec Gordon; il a été gouverneur-général du Hou- 
Kouang (Deux-Hou) (septembre 1870), puis du Tche-Li à la place de Tseng Kouo-Fan, 

27 
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roi des deux Hou, trop intelligents pour entrer en lutte ouverte, 
n'en partagent pas moins les sentiments de leurs compatriotes. Dans 
un rapport confidentiel de la Compagnie de navigation à vapeur 
des marchands chinois, créée sur l’ordre du premier, Tong King- 
sing (1875), son directeur, ne cache pas que cette entreprise a été 
lancée dans le but, non-seulement de faire concurrence aux tenta- 
tives étrangéres, mais encore de les ruiner, si possible. Chaque fois 
qu'on s'est laissé séduire par les paroles insidieuses des Chinois, de 
terribles catastrophes sont venues en démontrer la fausseté. Aux 
discours fleuris d’Anson Burlingame, ambassadeur de la cour de 
Pekiug à Boston, puis dans les capitales de l’Europe, la Chine ré- 
pondait par le massacre de Tien Tsin. 

Cependant beaucoup de Chinois, tout en n’aimant pas les étran- 
gers, les redoutaient. La guerre d’Opium sous Tao Kouang, la 
guerre franco-anglaise sous Hien Foung, la derniére lutte contre 
le Japon, leur montraient clairement que le Céleste Empire devait 


changer ses errements sous peine de succomber devant une ingérence 


— 


après le massacre de Tien-Tsin (1870), ensuite du Se-Tchonen (1876); grand secrétaire en 
1875; il a été envoyé au Japon pour traiter de la paix après la guerre sino-japonaise; 
son voyage en Europe est encore trop récent pour qu'il soit utile d'en parler. Dernière- 
ment gouverneur général des deux Kouang, il a été nommé Tsong-Tou du Tche-Li. Il est 
en ce moment à Chang Haï en route pour le Nord, où il est chargé de traiter avec les 
puissances. 

8) BE X rl Tchang Tché-tong est né en 1835 ou 1887 à Nan-p’i dans le 
Tche-Li. Sa grande fortune politique date du rapport violent qu'il adressa au Trône en 
1880 en qualité de ceuseur, dénonçant le traité signé en 1879 à Livadia par Tchong- 
Heoa par lequel Ja Chine cédait à la Russie la plus grande partie du Tien-Chan Pe-Lou 
y compris la passe de Mouzarte. Tchang a été gouverneur du Chan-Si (janvier 1882), 
gouverneur-général des deux Kouang (août 1884) puis des deux Hou (8 août 1889). C’est 
an homme fort intelligent qui a donné une grande impulsion aux travaux d'ingénieur 
entrepris dans le centre de la Chine; il a installé à Han-Yang, en face de Han Keou, aa 
confluent de la rivière Han et du Kiang, de vastes établissements de construction de ma- 
chines, des ateliers de métallurgie, etc. Il est en même temps un lettré distingué et il a 
publié en 1898 un traité K’ien-Zlio Pien (Exhortations à l'Etnde) FX 5 ey plein d'idées 
personnelles. C'est le personnage le plus remarquable de la Chine actuelle après Li 
Hong-tchang. 
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tautôt pacifique, tantôt guerrière du dehors. L’impératrice douairiére, 
ævec le concours du prince Kong‘) et de Li Hong-tchang, avait 
pendant les minorités des empereurs Toung Tchi et Kouang Siu, 
æetardé le danger; le règne de Toung Tchi (+ 13 janvier 1875) 
Jura trop peu de temps pour amener de grands changements. Il en 
«est tout autrement depuis la majorité de Kouang Siu. 

Des Chinois réformateurs, comme le docteur Soun Yat-sen et 


Kang Yeou-wei °), préchérent les idées nouvelles, de simplifier les 


rouages du gouvernement, de demander plus d’honnötete aux fonc- 


tionnaires, d'en assurer le recrutement par des examens dont les 
sujets ne fussent pas entièrement tirés des Livres Classiques, de 
prendre aux barbares d'Occident ce que leurs sciences et leurs arts 
pouvaient présenter d'utile à l'empire, ete. Soun Yat-sen, qui s'était 
rendu à Londres, fut saisi en plein jour dans Portland Place, par 
les gens de la légation de Chine et claquemuré en attendant qu'on 
pat le transporter secrètement en Extréme-Orient, où le sort qui 
lui était réservé n'était douteux pour personne, encore moins pour 
le prisonnier lui-même. Sous la pression de l'opinion publique, le 
gouvernement anglais fut obligé d'intervenir, la légation de Chine, 
forcée, rendit son prisonnier qui gagna Hong-Kong, colonie bri- 
tannique, d'où il exerce son influence sur les sociétés secrètes, 

Kang Yeou-wei, originaire de Canton, réussit à s'assurer le con- 
cours de fonctionnaires partageant ses vues qu'il parvint à faire 
prévaloir auprès de l’empereur: il ouvrit les yeux de celui-ci sur 
le péril que faisait courir à sa dynastie la politique suivie jusqu'alors 
par l'impératrice douairière ou par lui-même sous l'influence de 
cette dernière. 


Sans doute, les nombreuses émeutes et les mouvements révolu- 


4) Yi Sin DR aT Prince Kong ZK 6° fils de Tao Kouang ser x . 
9) BR À Ti. 
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tionnaires des dernières années étaient causés soit par la haine de 
l'étranger, soit par le désir d’expulser la dynastie mandchoue, soit 
par les deux motifs à la fois. Les troubles fomentés dans les pro- 
vinces méridionales par le chef des Triades, le docteur Soun Yat-sen, 
malgré la protection accordée à ce dernier par les Anglais, avaient 
leur origine dans un sentiment national, mais non réformateur dans 
le sens occidental du mot. 

Kang Yeou-wei et ses amis, sans aucun doute sympathiques à 
l’Angleterre, probablement vus d'un œil pea bienveillant par la 
Russie, s’apercevaient bien du danger que couraient tout à la fois 
la dynastie et le pays en suivant des errements qui les laissaient 
dans un état de faiblesse et d’infériorité, mettant la première à la 
merci d’un hardi aveuturier poussé par le flot populaire, le second 
au pouvoir des puissances étrangères. La guerre avec le Japon était 
une dure lecon, mais qui pouvait être fructueuse si l'on savait en 
profiter. À ces idées de réforme, Kang Yeou-wei ajoutait une haine 
féroce contre l’impératrice douairière et son favori Jong Lou, qu'il 
savait hostile aux nouveautés et il marque bien ses sentiments à leur 
égard dans l'ouvrage qu'il fit paraître peu de temps après sa disgrace: 

«Mais Chine n'est pas réellement le nom par lequel nous som- 
mes appelés. L'empereur jaune seul était notre grand ancêtre, et 
nous sommes ses descendants — une race compacte. Nous sommes 
vraiment sa race intelligente et glorieuse. La race jaune tout entière 
a les mêmes caractères. Maintenant l’empereur est le fils des fils 
d’an ancêtre; ainsi sont nos mandarins; ainsi sont nos administra- 
teurs, l'impératrice et Jong Lou. Mais l’impératrice douairière et 
Jong Lou ne sont pas nos souverains. Ils sont seulement la con- 
cubine et l’esclave d’un empereur précédent, qui ont emprisonné le 
jeune empereur, qu'ils ont dépouillé. Ils ont vendu non-seulement. 
les possessiöns qui sont l'héritage de nos ancêtres, ils voudront aussi 


vendre tout notre peuple. Ils préparent journellement cet acte à 
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faire signer par les étrangers. Le Tsong-li Yamen ") n'est qu'un office 
où ces transactions d’affaires sont arrangées et conclues. L'impéra- 


6) Te Zuoung-i Yamen, ou mieux le Tsong-li Ko Kow Che Wou Yamen, Ka FE 
4 4 iF far ge bureau des Aflaires étrangères est une création relative- 
ment récente que la guerre de 1800 avec la France et l'Angleterre a rendue nécessaire. 
Jadis, les relations avec les étrangers étaient réglées par les vice-rois des provinces par 
lesquelles ils entraient dans l'Empire et comme pendant longtemps, les étrangers, sauf les 
Russes, ne débarquaient qu'à Canton, c'était le vice-roi des deux Kouang, résidant dans 
celte ville, qui débattait avec eux toutes les questions Ce haut fonctionnaire avait égale- 
ment dans ses attributions les affaires d’Annam, pays limitrophe de son gouvernement. Au 
contraire, les affaires des Russes qui pénétraient par le Nord, étaient réglées par le Zi- 
Fan-Youen BE Hr be ‚charge du contrôle des tribus mongoles et des affaires du Tibet. — 
Ce bureau ne comprenait qu'un président et deux vice-présidents, Lorsque tout récemment 
deux censeurs conseillaient de rattacher à nouveau les affaires étrangères à ce bureau, 
c'était placer les nations occidentales dans la situation d'états tributaires, Après la signa- 
ture des conventions de Peking (octobre 1860), un Conseil spécial, présidé par le prince 
de Houei, adressa au Trône un rapport à la suite duquel le Tsong-li Yamen fut créé par 
décret du 19 janvier 1801. Les fonctionnaires de ce nouveau ministère étaient pris dans 
les différentes branches de l'administration et leur nombre a varié suivant les époques. 

A l'origine, il fut composé du prince Kong, frère de l'empereur Hien-Foung, de Konei- 
Liang, l'un des grands secrétaires et de Wen-Siang, 54 TES l’un des vice-présidents du 
ministère de la guerre. L'année suivante, quatre nouveaux membres furent désignés et en 
1869, ils atteignaient le chiffre de dix. La mort de Wen-Siang (mai 1876) d’une part, et 
l'admission de deux membres du Grand Conseil (décembre 1877) a porté le nombre des 
membres de ce ministère à onze, Il est depuis redescendu à neuf Le prince Kong fut le 
premier président du Tsong-li Yamen: il a été remplacé en avril 1884 par le prince 
K'ing. Ce dernier (Yi-k'ouang DE 5) , Prince K'ing Bt 3 + du premier rang 
depuis 1894, descend de l’empereur K'ien-long; il est le prince C’bing des Anglais), qui a été 
également directeur général du bureau de |’Amirauté (1891) est un homme énergique qui 
était en mauvais termes avec l'impératrice douairière. Il commandait les 50.000 hommes 
de troupes de la plaine de Peking. Outre les membres titulaires qui étaient au nombre de 
dix dans les derniers temps (prince K’ing, contrôleur général du bureau des Finances et 
de la Guerre; Jong lou, Bf WK mandchou, ancien général tartare A Si-ngan, Deo. 1891, 
contrôleur-général du bureau des Minances et de la Guerre; Wang Wen-chao X 5" 4 u 
ancien vice-roi du Tehe-li; relevé de ses fonctions le 16 juin 1898 et remplacé par Jong- 
lou, pais nommé huit jours après (28 juin) par Kouang Siu, membre du Tsong-li Yamen 
et chargé avec Tohang Yo houan PE e& El de l'administration du poste central des 
mines et chemins de fer (3 noût 1898); l'impératrice douairière le nomma avec Techno 
Chou-k'ino (vice-président du ministère des travaux), directeur du bureau général des 
chemins de fer et des mines. Le 27 dee. 1899, Wang a été nommé assistant Grand Se- 
erétaire et Président du bureau des Finances. 

Voici les étapes de sa carrière officielle: originaire du Tehé-Kiang ; gradué à Peking. 1852; 
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= 


trice et Jong Lou se parjurent eux-mémes et sont les principaux 
agents de cette affaire. Ainsi nos 400,000,000 de fréres, de nos os 
et de notre chair, nos empereurs morts divinement, doués intellec- 
tuellement avec tout ce qu'ils nous ont laissé, comme palais, villes, 
cités, et villages, terres et douanes, ainsi que nos bagages et nos 
marchandises, sont pour passer dans les mains des autres» 7). 
Kouang Siu, -# 4%, qui paraît avoir été animé de nobles sen- 


timents, mais a été mal dirigé par des conseillers pressés de mettre 


secrétaire de seconde classe du ministère des finances, 1857; tao-tai, au Hoe-Pé, octobre 
1864; tao-tai de Han-Kéou, 1866; commissaire des finances au Hou-Nae, juin 1869; goa- 
verneur da Hou-Nan, jain 1872: appelé à Peking, 1878; vice-président du ministère de la 
guerre, mars 1878; ministre au Tsong-li-Yamen, août 1878; ministre ae grand cos- 
seil, janvier 1879; en retraite pres de sa mère, décembre 1382; gouverneur da Hoe- 
Nan, avril 1888; gouverneur-général du Yun-Nan et du Konei-Tcheoa, 20 juin 1889 
et président du bureau des Finances; Liao Cheou-heng, ES = HH. du Kiasg-sou, pre- 
sident du bureau des Rites; Tch’ong Li, xe m , membre da Tsosg-li Yamen depuis le 
15 dee. 1891, président da bureau de la Justice; Tehao Chou-k'iao, #1 3% #4, 
da Chen-si, ancien tao-tai a Wen-tcheou (Janv. 1893), president du bureau de la Justice (Peines); 
Tchso, qui était président da ministère des Peines, a été nommé gouverneur de Peking, 
27 dee. 1899, à la place de Saen Kia-nai, démissionnaire. S'in Yongi $F FH RE 


da Tehe Kiang, président da bureau de la Guerre; S’iu King-teheng sr = rity + du Tehe 
Kiang, exécuté plas tard à l'instigation de Li Ping-heng; il avait pessé ses examens dans 
la capitale en 1865; en avril 1884, il avait été nommé ministre pour l’Allemagne, la 
France, l'Autriche, VItalie et la Hollande; le 9 septembre 1890. il avait été nommé mi- 
nistre pour la Russie, l'Allemagne, l’autriche et la Hollande; premier vice-président da 
bareaa des Affaires civiles 23 déc. 1899; Lien-Yuen, directeur de la Cour des Banquets; 
Yuen-Tch’ang x te , est moins connu que son collègue Sin King-tcheng, exécuté en 
mème temps que lui le 27 juillet. C’est an Chinois des Bannières (Han-timn); il était, ea 
1897, tao-tai de Wou-Hou, dans fe Nzan-Hoaei; le 2) juillet 1899, il a été nommé pré 
sident de la cour des cérémonies des sacrifices (Tai 7ch'ang sae IK =] Sy, l'une des 
quatre cours de second ordre.) Le Tsong-Li Yamen comprend quatre secrétaires principaux, 
deux secrétaires adjoints et une trentaine de cleres, chargés suivant leurs connaissances des 
affaires des divers pays étrangers. C'est en se rendant au Tsong-Li Yamen, on se le rap- 
pellera, que le baron Von Ketteler fut assassiné. Dans ane entrevne récente avee le comte 
Cassini, ancien ministre de Russie à Peking, le correspondant parisien de la Resxis dit 
qu'à l'époque da séjour de ce diplomate dans la capitale de la Chine, le prestige de la 
Russie était si grand qu'il n'avait pas à se rendre aa Tsong-Li Yamen, dont les membres 
venaient au contraire le trouver à sa légation. 
4) North-China Herald, 23 avril 1900. 
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la cognée dans un chêne vermoulu dont la chute trop rapide ne 

pouvait entrainer en méme temps que des désastres, allait voir échouer 

ses efforts, grâce à l’activité, à l'énergie et à l'ambition de l'impératrice, 
Il, 

Il nous est facile de refaire l'histoire de cette tentative de ré- 
forme mort-née, grâce à la traduction du chinois des décrets impé- 
riaux de 1898 par le P. Jérôme Tobar S.J., publiée à Chang Hai 
récemment par M. J.-Em. Lemiére, rédacteur en chef de l’ Echo de Chine. 

C'est le 10 juin 1898 (vingt-deuxiéme jour de la quatrième lune) 
que paraît un premier décret, suivi de beaucoup d'autres, que nous 
allons examiner, jusqu'au 20 septembre suivant, époque de la réaction. 

Le 11 juin, les idées de réforme reçoivent l'approbation officielle 
de l'empereur par le décret suivant: 

<A présent que tous les royaumes du monde sont en commu- 


nication mutuelle, l'acquisition des hommes de talent à qui l’on 


puisse confier des charges est une des affaires les plus urgentes. Nous 


ordonuons donc aux vice-rois et aux gouverneurs des proviuces de 
proposer immédiatement au Tsong-li Yamen les sujets qu'ils auraient 
reconnus, en temps ordinaire, doués de science et de droiture, en- 
tendus aux affaires actuelles et exempts des défauts vulgaires et de 
le faire sans considérer le rang élevé ou inférieur que ces officiers 
occupent, Les candidats proposés seront examinés; ceux qui auront 
été recounus capables seront conduits par groupes à Notre audience 
et attendront que Nous leur donnions un emploi.» 

Trois jours après (14 juin 1898), un nouveau décret impérial 
nous fait connaître les noms des chefs du parti de la réforme et, 
à leur tête, Kang Yeou-wei. 

«Siu Tche-tsing, #47 #4 Hg lecteur assistant à l'Académie, Nous 
a fait un mémoire pour Nous proposer des hommes de talent et 


entendus aux affaires actuelles, Nous ordonnons que Kang Yeou- 
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wei, secrétaire-aljoint au ministère des travaax, et Tch'ang Youeu- 
tei PE JL M tenant même emploi au ministère de la guerre, se 
préparent à être présentés à Notre audience le 28° jour de cette 
lune. Quant à Houang Tsuen-hien, ie 3 = intendant du sel au 
district de Tch’ang-pao, dans le Hou-nan et Tan Se-t'ong, 2a ie FA 
préfet en expectative d'emploi daus le Kiang-sou, que par leurs 
vice-rois ou gouveruears respectifs. ils soient conduits au ministère 
que l'affaire concerne. lequel les présentera à Notre audience. Enfin 
que le licencié Liang Ki-tehao 2 FE #4 soit examiné par le Tsong-li 
Yamen, qui. après examen, nous en donnera connaissance.» 

Avee une activité fébrile. l'empereur (ou plutôt ses conseillers) 
lance décret sur décret; il ne se passe presque pas un jour sans 
décret pendant les mois de juin et de juillet; les tièdes et les réac- 
tionnaires sont soumis à des enquêtes et frappés d'avertissement, 
tel le président da tribunal des Rites, Sia Yng-kouei 77 Ik EY 
dénoncé par les censeurs Song Pe-lou ZH ® et Yang Chen- 
sieou u ER 35: tour à tour le commerce. l'agriculture, sont l’ob- 
jet de l'attention impérial:: le censeur Tseng Song-yen # 7S BE 
demande (20 juin 1898) l'étab'issement d'une école de minéralogie 
au nord et au mili de la Chine: Suen Kia-nai 5. 3 a ez. prési- 
dent du ministère des charges réclame, 9 septembre, la création 
d'une école de médecine qui dépendra Je l'uaiversité de Peking. 

C'est ce même Suen Kia-nai qui est nommé (3 juillet) recteur 
de cette université fondé a l'exemple des universités occidentales: 
la bibliothèque publique et le bureau de traductiou de livres, nou- 
veau rouage administratif. sont rattachés à l'université: Ting Wei- 
lang J Be (9 août 1898) est nommé préfet général des 
sciences européennes à l'université. On touche à l'arche sacro-sainte 
des examens militaires. et. chose plus grave en Chine, littéraires; le 
wen tchang, X = matière principale de l'examen, est sapprimé: 
(23 juin). «C'est. dit ie P. Etienne Zi. dans Eramens littéraires, 
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p. 7, note 1, un genre de composition oratoire qui u'a son équiva- 


lent exact dans aucune des littératures européennes» ; c'est une 
amplification littéraire sur les Quatre Livres Classiques qui avait 
d'ailleurs été supprimée, en 1664, par l’empereur K'ang Hi qui la 
remplaça par une espèce de dissertation, qui devint l'unique matière 
du concours. Réforme des règlements en usage aux ministères, sup- 
pression d'emplois inutiles. 

Les chemins de fer ne sont pas oubliés: ordre est donné à 
Cheug H'iuen-houei JX ‘FE d'activer les travaux du chemin de 
fer de Peking à Han-Kéou (26 juin 1898); création à Peking d'un 
bureau central de mines et de chemins de fer que les grands offi- 
ciers du Tsong-li Yamen, Wang Wen-chao et Tehang Yn-houan 
sont chargés d’administrer (3 août 1898), Décrets relatifs à la pro- 
tection de la religion chrétienne (12 juillet 1898) et aux relations 
avec les étrangers (18 septembre 1898): 

«Il y a quelque temps, Nous avons ordonné au Tsong-li Yamen 
de réunir en volume les traités et règlements sur le commerce avec 
les étrangers (T'ong-chang-tchang-tcheng ZA F4 ma Fr) et de dis- 
tribuer le volume à tous les tribunaux de l'empire, afin de faciliter 
l'observauce des règlements fixés». 

Sur un mémoire du ceuseur Song Pé-lou (17 juillet) et un 
rapport de Suen Kia-nai, la revue Che-ou Pao Hy 35 Hi, foudée 
à Chang Hai, est trausformee en journal officiel dont Kang Yeou-wei 
est nommé directeur responsable. 

Les rues mêmes de Peking sont l'objet d'une haute sollicitude 
(5 septembre 1898): 

«La capitale de l'empire est aussi le lieu où doivent commencer 
les bonnes entreprises. Or, actuellement, ses rues sont boueuses et 
sales; de plus, les canaux sont obstrués et leurs communications 
sont interceptées. Il est done de toute nécessité de réparer les rues 


et d'ouvrir” les canaux; en outre de l'utilité, l'aspect général sera 
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grandement amélioré. Nous ordonnons donc au ministére des tra- 
vaux, avec le concours du bureau de la gendarmerie, du corps des 
censeurs pour les cing enceintes de la capitale, et du corps des 
commissaires des rues, de prendre ensemble des mesures pour curer 
tous les égouts qui existent tant à l'intérieur qu'à l'extérieur des 
murs, en sorte qu'ils communiquent entre eux, ainsi que pour 
aplanir et réparer toutes les rues et ruelles. Qu'on ne se permette 
pas de considérer cette opération comme une chose de peu d’im- 
portance, et de la faire négligemment ...» 

Ceux d’entre nous qui ont connu tour à tour la poussière, la 
pluie et la boue de la capitale du Céleste-Empire auraient béni 
Kouang Siu si ses ordres avaient été exécutés! 

Malheureusement, nous touchons à la fin de cette période de 
réformes, hâtives il est vrai, mais dues à de méritoires intentions, 
que uous pouvons désigner sous le nom déjà historique: les Cent 
Jours (10 juin-20 septembre 1898). 

Toutefois l'empereur va trop vite en besogne; non seulement il 
veut des réformes, mais encore il veut châtier ceux qui s’y opposent; 
nous l’avous vu déjà sévir contre d'importants fonctionnaires, mais 
il désire frapper plus haut encore. M. Pritchard Morgan, membre 
du Parlement anglais, qui a récemment voyagé en Chine, raconte 
que la cause principale du coup d'Etat a été la promulgation de 
deux édits par l'empereur: le premier était relatif à l'exécution de 
Jong Lou, actuellement généralissime des forces chinoises. Depuis 
le 23 juin 1898, Jong Lou avait remplacé par intérim Wang Wen- 
chao, nommé membre du Tsong-li-Yamen, comme vice-roi du Tche-li 
et surintendant général du commerce du Nord. L'ordre d'exécution 
avait été confié, dit M. Morgan, au général Yuan; je pense que ce 
dernier n'est autre que Yuen Ché-kai, 5 tt aL grand juge au 
Tche-li qui, après le coup d’Etat, fut nommé vice-président d’un 


ministère en expectative d'emploi et chargé de la formation des 
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troupes (15 septembre 1898) et reçut à titre de récompense 4,000 
onces d'argent (29 septembre 1898) et, plus tard par décret (6 
janvier 1899), cette insigne marque de faveur impériale: 

«Nous accordons à Song K'ing, FA Ft général de division du 
Se-tchouen, et à Yuen Ché-kai, vice-président en expectative d'em- 
ploi, la faveur de pénétrer à cheval à l'intérieur du palais Si- 
yuen-men Py At, FF et de se servir soit d'une barque, soit d'un 
traineau>. (Dans le lac qui entoure l'ile Yong-t'aï, où se trouve la 
résidence actuelle de l’empereur). 

Yuen, fort peu soucieux de remplir sa tâche, alla trouver Jong 
Lou: «Mes lèvres, dit-il en tendant l'arrêt de mort, ne me per- 
mettent pas de prononcer de paroles. Avec calme, Jong Lou lut 
le document, le rendit à Yuen et lui répondit: «Il est de votre 
devoir d'exécuter les ordres de votre empereur,» Yuen insinua que 
Jong Lou avait peut-être quelques affaires privées à régler avant 
d'être décapité et dit en se retirant qu'il reviendrait le surlendemain. 
A bon entendeur, salut! Jong Lou n’attendit pas naturellement la 
seconde visite de son bourreau désigné; immédiatement, il prenait 


le train pour Peking, prévenait l'impératrice du sort qui lui était 


réservé à lui Jong Lou et du danger que faisait courir à elle, im- 


pératrice, un second édit qui l'éloignait de Peking et l'exilait dans 
un de ses palais d'été. Sans perdre de temps, l'impératrice faisait 
séquestrer Kouang Siu à Yong-t’ai, petite ile du pare impérial, 
dont on coupait les ponts et elle s'emparait du gouvernement; le 
décret du 20 septembre 1898 marquait la déchéance de Kouang Siu. 
En voici la teneur: 

«En ce moment le gouvernement de l'empire est plein de dif- 
ficultés et toutes sortes d'affaires demandent à être mises en ordre. 
Nuit et jour, Nous Nous sommes donné beaucoup de mal et de 
peine pour traiter les innombrables affaires qui se présentaient 


continuellement. Cependant, après avoir épuisé Nos efforts dans 
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l'exercice de Notre charge, Nous craignons continuellement qu'une 
multitude d’affaires ne soient négligées. En repassant dans Notre 
esprit ce qui est arrivé depuis le règne de Tong Tchi (1874-1875) 
jusqu'à présent, Nous n'oublions pas que l’impératrice, Notre mère 
adoptive a, à deux reprises, administré l'empire comme régente. 
Pendant les années de son gouvernement, les moyens employés par 
Elle pour porter un secours efficace aux pressantes difficultés par 
où l'empire a passé, ont tous été excellents et pratiques. Nous 
rappelant la grande importance de la charge qui Nous a été laissée 
par Nos ancêtres, Nous avons plusieurs fois prié instamment (Notre 
mère adoptive) de vouloir bien Nous favoriser de ses conseils dans 
le gouvernement et Nous avons appris respectueusement qu'Elle ac- 
cédait à Notre demande, ce qui fera le bonheur de Nos officiers et 
de Notre peuple. A partir d'aujourd'hui, les affaires de l’administra- 
tion seront traitées dans la salle Pien-tien-tien fg Kee. De plus, 
le huitième jour de cette présente lune, Nous, à la tête des prin- 
ces impériaux et des grands officiers, dans les palais Kin-tcheug-tien 
5 EX EX, Nous présenterons Nos devoirs à l'impératrice régente, 
Notre mère adoptive. Que les divers ministres et les cours que 
l'affaire concerne préparent respectueusement et soigneusement 
d'avance les rites, qui, à cette occasion, devront être accomplis». 
Le jour suivant, le 21 septembre, le censeur Song Pé-lou est 
déposé, la surveillance des portes du palais impérial est augmentée; 
de nombreux décrets, y compris celui qui crée un journal officiel 
(26 septembre), sont annulés; le Wen-tchang est rétabli (9 octobre), 
enfin, les réformateurs sont mis en jugement par un décret du 26 
septembre: «Le ministère des peines Nous a présenté un mémoire 
où il Nous prie, à cause de l’excessive gravité d'une affaire crimi- 
nelle, de déléguer les grands officiers, membres du grand conseil, 
pour l’examiner ensemble. Nous ordonnons donc aux grands officiers, 


membres du grand couseil, de se joindre aux membres du ministère 
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des peines et à ceux de la censure pour examiner rigoureusement 


le cas des officiers coupables Siu Tehe-tsing, Yang Chen-sieou, Yang 
Jouei #4 Br, Lin Hiu AK FL, âgé de 22 ans, Tan Se-tong, Lieou 
Kouang-ti 2] %* LE et Kang Kouang-jen Bt FF iS; frère cadet 
de Kang Yeou-wei. Quant à Tchang Yn-houan, quoique des officiers 
Nous aient présenté des mémoires pour nous dire que les apparences 
de sa mauvaise conduite sont déjà bien manifestes, cependant il n'a 
pas pris part à la couspiration tramée par Kang Yeou-wei. Nous 
ordonnous qu'il soit gardé à vue temporairement en attendant que 
Nous donnions un décret statuant sur son sort. Le cas de Kang 
Yeou-wei, qui a tramé la conspiration en vue de ses intérêts per- 
sonnels, est excessivement grave. Nous avons déjà précédemment 
chargé le ministère des peines d'examiner Siu Tche-tsing et les 
autres adhérents à la conspiration; mais la Cour, voulant se mon- 
trer libérale et indulgente envers des officiers et des gens du peuple 
qui ont été trompés par les principaux conspirateurs, n'a pas permis 
qu'on fit des recherches sévères à leur égard, ni qu'on les impliquât 
dans le châtiment avec les principaux coupables. Elle veut ainsi 
montrer par là les excellents désirs qu'elle a de ne se servir des 
peines qu'avec grande circonspection >». 

Le 29 septembre, les malheureux étaient condaranés, mais Kang 
Yeou-wei était en fuite et il était ordonné «à tous les vice-rois 
et à tous les gouverneurs des provinces de faire secrètement des 
recherches sévères pour le prendre et le juger d'après la rigaeur 
des lois». 


III. 


Le Sin-ouen Pao #y fy] #3, publié à Chang Hai, raconte que les 
réformateurs avaient été traduits devant un tribunal composé des pré- 
sidents et vice-présidents du grand conseil du ministére de la justice 


et de la cour des censeurs, Siu Tche-tsong, second vice-président 
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du tribunal des rites, le censeur Yang Chen-sieou, Yang Jouei, 
rédacteur à l’académie Han-lin, Tan Se-tong, fils du gouverneur du 
Hou-Pé, Lin Hia et Lieou Kouang-ti, secrétaires de première classe 
au grand conseil et Kang Kouang-jen, licencié, frère cadet de Kang 
Yeou-wei, furent jugés, sauf le premier, comme traitres, indignes 
de pardon. Le 28 septembre, les accusés étaient devant le tribunal, 
il était presque nuit, lorsque l’ordre arriva de les décapiter sur-le- 
champ. Les condamnés moururent bravement, et à l'exception de 
Kang Kouang-jen, dont personne, par crainte de châtiment, n’osa 
ensevelir le cadavre, les cinq autres corps et les têtes furent re- 
cueillis par les familles des victimes et placés dans des cercueils. 
Ceci se passait dans la partie du palais impérial qui se trouve au 
bout de la rue des Légations. Les diplomates étrangers étaient dans 
l'ignorance la plus profonde de la tragédie qui se passait à deux 
pas de leurs demeures. 

Siu Tche-tsong n'était coupable que d'avoir recommandé Kang 
Yeou-wei, camarade de classe de son fils, chancelier littéraire du 
Hou-nan, sur la demande de ce dernier; aussi eft-il la vie sauve, 
mais il fut condamné à la prison perpétuelle. 

Un télégramme fut lancé pour arrêter Kang Yeou-wei à Tché- 
fou, où l’on pensait qu'il s’arröterait, ce qui eut lieu en effet; heureu- 
sement pour celui-ci, lors de son débarquement le tao-taï était absent 
à Kiao-tchéou. Jong Lou lança le contre-torpilleur Fei-ying de Wei- 
Hai Wei à la poursuite du Chung-King qui portrait Kang à Chang Hai. 
Le fugitif échappa une fois encore à ses bourreaux et il arriva 
enfin sain et sauf à Hong-Kong le 30 septembre 1898 sur le vapeur 
de la Péninsulaire Ballaarat, escorté, pour éviter toute attaque, du 
croiseur Bonaventure. Depuis, Kang Yeou-wei a passé par le Tong-King 
et a enfin trouvé asile à Singapour, d'où les agents secrets chinois 
out essayé à plusieurs reprises de le faire sortir. Il était parti de 


Singapour pour Londres le 23 fév. 1900, mais il se ravisa, et le 
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même jour il rentrait dans la première ville dans le bateau du pilote. 
Depuis un édit impérial a ordonné à Li Hong-tchang de détruire 
les tombeaux des ancêtres de Kang et a mis la tête du réformateur 
au prix de 100.000 taels. 

On raconte que le jour même du coup d'Etat de l'impératrice 
(22 septembre), quatorze eunuques dévoués à l'empereur furent exé- 
cutés dans la cour du Grand-Eunuque, Li Lien-yin, qui fut d'ailleurs 
empoisouné quelque temps après. Jong Lou lui était hostile, 

En dehors de Kang Yeou-wei, Liang Ki-tchao, rédacteur en chef 
du Chinese Progress, et Wang Tchao Æ Hf, secrétaire du ministère 
des Rites, avaient également réussi à prendre la fuite. 

Des perquisitions avaient été faites dans la maison de Kang 
Yeou-wei à Canton, pour y trouver des preuves de sa rébellion: 

€ T'an Tehong-liu 7 SH FF, vice-roi des deux Kouang *), Nous 


8) Il y a en Chine huit vice-rois ou gonverneurs-généraux (fsong-fon), qui sont actuel- 
lement: 1° Le Tehe-Zi {song-lou. qui administre le Tehe-Li: Wang Wen-chao, qui étuit 
vice-roi, fut nommé membre du Tsong-li Yamen (23 juin 1898) et remplacé par intérim 
par Jong Lou, le généralissime; ce dernier, placé au Grand Conseil, Ya Lou $Æ jig 
Mandchoa, ancien maréchal tartare de Fou-Tchéou, gouverneur du Ngan-Houei (octobre 
1874), gouverneur général du Hou-Kouang (avril 1885) puis du Se-Tchouen, à la place de 
Lieou Ping-tchang 23] SEF Fas , fat nommé vice-roi du Tehe-Li (28—29 septembre 1898). 
Ii s'est suicidé, paraît-il, après la bataille de Pei-Tsong; peu de temps auparavant, l’impé- 
ratriee lui donna Li Hong-tchang comme successeur, qui n'avait pas rejoint son nouveau 
poste; un télegramme annonçait qu'elle aurait fait choix maintenant de Tchao Chou-k'iao, 
du Chen-Si, ancien tao-tai de Wen-Tchéou (janvier 1892), premier vice-président du mini- 
stère des travaux, ennemi acharné des étrangers, dont les généraux alliés réclament l’exe- 
cation, 2° Le Liang (deux) Kiang tsong-tow, qui administre le Kiang-Sou, le Ngan-Tlouei 
et le Kiang-Si (les deux Kiang sont le Kiang-Si et le Kiang-Nan, dédoublé sous K'ien 
Long en Kiang-Sou et en Ngan-Houei): Lieou Kouen-i, voir infra, 8° Le Min-Tehe tsong-ton, 
qui administre le Fou-Kien et le Tehe-Kiang (le Min est la principale rivière du Fou-Kien): 
Sia Ying-k’onei, rk Ke ER originaire da Kouang-Toung, a été chancelier littéraire 
du Kan-Son (1878), vice-président du ministère des finances (mars 1882), ete, M. Pichon, 
M. Conger, lui ont fait visite cette année. 4° Le Liang-How tsong-tow, qui administre le 
Hou-Pé et le ou Nan (ancien Hou-Kouang): Tchang Tehe-tong, voir supra. 5° Le 
Liang-Kouang tsong-tou, qui administre le Konang-Toung et le Konang-Si, sans titulaire, 
Li Hong-tchang ayant été nommé au Tche-Li; Li avait remplacé, l'année dernière, T'an 
Tehong-lin, originaire da Hou-Nan, ancien vice-roi de Fou-Tchéou (juin 1892), qui avait 
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a adressé un mémoire que Nous avons reçu hier, où il Nous dit 
que, dans la maison de Kang Yeou-wei, il a trouvé plusieurs lettres 
écrites par les conjurés; il les a fait lithographier et il Nous les 


envoie pour que Nous puissions les examiner. On peut constater 


été déplacé de Canton, à la demande des Français. 6° Le Yun-Kowei ¢song-fom, qui ad- 
ministre le Yun-Nan et le Kouei-Tcheou: Song fan, ka ETS Mandchou, ancien gouver- 
near da Kouei-Tcheou (juillet 1891); lors de l’exode de M. François, il était absent; le 
gouverneur par intérim était Ting. 7° Le Chen-Kan tsong-tou, qui administre le Chen-Si 
et le Kan-Sou: Tao Mo, 1% KA originaire du Tche-Kiang, ancien juge au Tche-Li 
(octobre 1885) et commissaire des finances au Chen-Si (mai 1888). 8° Le Se-Tehouen 


tsong-tou, qui administre le Se-Tchouen : K’ouei-kioun ay A » Mandchoa, ancien gouver- 
neur du Chan-Si (novembre 1891) et du Kiang-Sou (mai 1892), a remplacé aa Se-Tchouen 
Ya Lou, qui a succédé à Lieou Ping-tchang, auquel on avait voulu donner J. Ping-heng comme 
successeur. Yü Lou a été nommé depuis au Tche-Li. 

Au-dessous des /soug-fou il y a quinze gouverneurs ou fox-fai; ceux du Chang-Toung, 
du Chan-Si et du Ho-Nan ne relèvent toutefois d'aucun tsong-tou; le Se-Tchouen n'a pas 
de fou-tai. Il est nécessaire de connaître quelques-uns de ces fonctionnaires: Chan-Si: Yu 
H'ien, ennemi des étrangers, désigné par les généraux alliés pour être exécuté, est Mandchou ; 
il a remplacé Hou P’in-tchi, révoqué parce qu’il était trop dépensier; il était gouverneur 
du Chan-Toung, où il avait remplacé, le 16 mars 1899, Tchang Jou-mei, du Ho-Nan, 
qui avait été dénoncé par le lecteur des Han Lin, Tch’8n Ping-ho; Yu H'ien fut déplacé 
à la demande des Allemands et remplacé au Chan-Tonng par Yuen Che-k’ai, -- Chan- 
Toung: Yuen Che-k’ai; inutile de revenir sur ce personnage, dont nous avons déja parlé. 
— Chen-Si: Wei Kouang-tao, du Hou-Nan, ancien gouverneur du Turkestan. — Hou-Nax: 
Yü Lien-san, du Tche-Kiang, a remplscé Tch’ên Pao-chên, du Fou-Kien. — Komei-Tehkeou: 
Téng Houa-h’i, du Kouang-Toung, gouverneur du Ngan-Houei, il avait été désigné pour 
remplacer Hou Pin-tchi au Chan-Si, mais sa place fut donnée à Yu H’ien, sous le pré- 
texte qu'étant Cantonais il devait être partisan des réformes; il remplaga, le 15 mars 
1990, au Kouei-Tcheou, Wang Yü-tsao, du Hou-Pé, mort en mars cette année. — Kiang- 
Sou: Lou Tch’ouan-lin, du Tche-Li, ancien gouverneur du Chen-Si, nommé le 11 juillet 
1899. — 7che-Kiang: Lieou Chon-t’ang, du Yun-Nan. — Ngan-Howi: Wang Tehi-k’ioun, 
du Hou-Nan, ancien trésorier du Hou-Pé (janvier 1891), avait été nommé au Chan-Si, lors- 
qu'il fut transféré au Ngan-Ilouei à la place de Téng Houa-h'i, nommé au Chan-Si (3 no- 
vembre 1899), qui fut lui-même remplacé dans ce dernier poste qu’il n’a pas occupé par Yu 
H’ien; Wang a été l’ambassadeur envoyé spécialement à Saint-Petersbourg pour présenter à 
l’empereur Nicolas II les condoléances de la Chine lors de la mort d'Alexandre III, à la 
fin de 1894; il a pris une part active aux négociations qui ont amené la signature de la 
convention Cassini; il est ami de la Russie, da prince K’ing et de Siu King-tcheng — Ho-Nas : 
Yü Tch’ang, Mandchou, ancien trésorier du Tche-Li (10 août 1889), frère de Yi Lou — 
Kouang-Si: Houang Houei-sen, du Kouang-Toung, ancien trésorier du Konang-Si (mars 1892). 
— Kouang-Toung: T8 cheou, ancien trésorier du Ngan-Houei (mai 1892), nommé à Canton 
le 11 juillet 1899; il appartient aux Bannières chinoises (an kiss, A fl ). 
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que les propos de rébellion forment des chapitres et occupent des 
lettres entiéres; on y honore méme Tang Se-tong du titre de pré- 
sident, et l'on y affirme que la Cour impériale est dans un état 
sans remède. Pour dater les lettres, on ne s'y sert jamais des années 
du régne de Kouang Siu, mais on écrit en gros caractères + après 
_»Confucius, tel millième, tel dixième (et) telle années. Toutes et 
chacune de ces absurdes et extravagantes circonstances montrent le 
plus clairement possible que Kang Yeou-wei et ses correspondants 
étaient tous des sujets séditieux et des fils rebelles. Dans la corres- 
pondance en question, beaucoup de personnes sont impliquées; mais 
pour Nous montrer généreux, Nous ne voulons pas que l'on fasse 
des recherches sur les membres de la conspiration et Nous ordonnons 
qu'on brûle toutes les lettres originales indiquées plus haut. Kang 
Yeou-wei ayant le premier lancé des propos séditieux qui ont trompé 
et séduit plusieurs, Nous n'avons pas pu Nous empêcher de publier 
ses méfaits, en vue d'étouffer les germes de la rébellion» °). 

Le grand tort des réformateurs a été de chercher à transformer 
la Chine en un temps trop court, de toucher en même temps à tous 
les rouages de l'administration, de frapper à la fois tous les 
abus. La révolution de 1868 au Japon était une reprise du pouvoir 
par le roi fainéant sur le maire du palais, par le souverain sur le 
chef militaire, par le Mikado sur le Shogoun. Il y avait une féo- 
dalité à écraser, non une tradition séculaire à bouleverser, 

Un des hommes les plus intelligents de la Chine actuelle, Tchang 
Tche-tong, vice-roi des deux Hou, dans son Kien-hio P'ien (Exhor- 
tations à l'Etude). ne voit pas le danger que fait courir à son pays 
sa routine indéracinable; à plus forte raison, le lettré ordinaire qui 
vit de cette routine, la défendra-t-il plus âprement encore: 


«Dernièrement une revue anglaise se moquait des Chinois en 


disant; «Ceux-ci ne veulent pas que la Chine devienne un empire 


—— 


9) Tobar, p. 96. 
28 
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puissant en changeant ses vieilles méthodes», et on donnait comme 
raison de cette déraisonnable conduite leur excessif attachement à la 
doctrine de Confucius. Mais en disant cela, la Revue se trompait; 
car nos Quatre Classiques que les Européens ont traduits ne con- 
tieunent que la doctrine telle qu'elle leur a été expliquée par 
quelque lettré vulgaire, ou par quelque maître d'école de village; 
en sorte que le journaliste anglais, ne connaissant pas la doctrine 
de Confucius, est après tout assez excusable... En vérité, la doc- 
trine de Confucius développe grandement la culture (intellectuelle 
et morale) de ses adeptes; elle faconne et restreint Fortement leurs 
mœurs au moyen des rites; elle prescrit de repasser les connaissan- 
ces de l'antiquité tout en apprenant les choses nouvelles; elle aide 
le ciel (et la terre) dans la production et le développement des 
êtres et pénètre jusqu'au fond l’intime nature des choses. Quant au 
gouvernement enseigné par Confucius, il se réduit à faire respecter 
ceux qui sont dignes de respect et à faire aimer ses proches; il 
enrichit d'abord le peuple, puis il s'occupe de son éducation; il 
cultive les vertus propres au temps de la paix et fait des prépara- 
tifs pour la guerre; il accomode enfin son enseignement aux besoins 
du temps présent. En un mot, Confucius, par ses vertus, s'est joint 
aux mille saints, il égale les cent rois, il forme une troisième puis- 
sance avec le Ciel et la Terre et coopére ainsi & la transformation 


de toutes choses». 


IV. 


Les deux principaux auteurs du coup d'Etat étaient l’imperatrice 
douairiére et Jong Lou, dont Kang Yeou-wei, dans l'ouvrage que 
nous avons déjà cité, fera le portrait suivant '°): 

«Jong Lou posséde un coeur de traitre et complote pour lui- 


même de prendre le trône, Pendant un long temps, il n'a pas été 


10) North-China Herald, 25 avril 1900. 
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meilleur que Tsa Tsa (250 ans après J.-C.) et il se sert de l'im- 
pératrice douairiére comme d'une patte de chat pour poursuivre ses 
propres projets de trahison, Il ne craint ni les dieux ni les hom- 
mes. Il a publiquement détrôné l'empereur à la pleine lumière du 
jour. Il détruit cruellement le juste et le loyal. Cependant ce traître 
usurpateur s'en réfère au droit du Tch'oun Ts'ieou pour soutenir 
ses actes. C’est à cause de cela que, sans hésitation, nous l’appelons 
un voleur rebelle et que son assassinat serait tout à fait justifié. 
Combien plus encore depuis qu’il a usurpé le trône et emprisonné 
celui qui, volontairement, sacrifiait sa vie pour le salut de son pays?» 

La vengeance de l'impératrice douairière n'était pas assouvie; 
il fallait d’abord faire reconnaitre ses erreurs à l’empereur et désa- 
vouer son principal conseiller Kang Yeou-wei. La Gazette de Peking 
du 18 décembre enregistre cet aveu, arraché à sa faiblesse: 

«Dans Notre recherche d'hommes de talent et capables, Nous 
Nous en sommes beaucoup rapporté à l'avis et à l'aide de Notre 
tuteur, Wéng T'ong-ho #} lA BF. Nous eümes confiance en lui, 
naturellement. Quels ne furent pas depuis Nos pensées et l'excès de 
Notre indignation quand il fut prouvé que ce même Kang Yeou-wei 
cherchait secrètement à créer une révolution, à grouper autour de 
lui un parti d'hommes dégradés et égoïstes et Nous avait presque 
engouffrés déjà dans la révolution qu'il avait l'intention de déchainer 
sur l'empire! Lui qui Nous avait presque chargé du crime d’impiete 
filiale vis-à-vis de l’imperatrice douairière, ruinant Notre réputation 
et faisant de Nous uve figure de mépris à montrer du doigt aux 
générations futures! Kang Yeou-wei a créé une faction dont le mot 
d'ordre était «Protéger et défendre la Chine», non protéger et dé- 
fendre la dynastie impériale (Ta Ts‘ing). Son intention, de plus, 
était d'inaugurer une république à la place de l'empire — pour 
avoir un président à la place d'un empereur, Mais, du moment où 


Nous eûmes vent de ces plans, Nous Nous hätämes de nous jeter 


426 HENRI CORDIER. 


sous la protection de l'impératrice douairière et nous suppliämes Sa 
Majesté de venir à Notre seconrs et d'assumer les rênes du gon- 
vernement à Notre place. Par ce moyen seulement, Nous réussissons 


éventuellement à être sauf et à changer le danger pour la paix» !!). 
V. 


Mais l'impératrice n’est pas encore satisfaite; cet empereur qui 
a osé la braver doit être châtié, il est désormais indigne de régner. 
Grâce aux gazettes de Peking et aux commentaires qu'en donne leur 
excellent traducteur dans le North-China Herald, nous pouvons 
reconstituer ce nouvel acte de la tragédie. 

La Gazette du 23 janvier 1900 ordonne à P'ou Wei WE fr, 
prince de Kong; aux princes Tsai Lien ff J, Tsai Ying gh J 
et Tsai Lan ig M ‘’); aux grands secrétaires, aux grands cham- 
bellans, aux contréleurs généraux de la maison impériale; aux 
fonctionnaires du collége impérial des inscriptions; aux membres de 
l’Académie Han lin et aux présidents mandchous et chinois des six 
- ministères de se préparer à une audience spéciale pour le lendemain. 
Le grand secrétaire, Li Hong-tchang, qui a vent de la chose, est 
le seul des grands mandarins de la capitale qui n’assiste pas à l’au- 
dience, il a eu soin de prendre à temps le bateau pour rejoindre 
son poste à Canton. 

La Gazette du 24 nous marque le cérémonial usité pour le cou- 
ronnement d'un nouvel empereur: 

«Ici Nous ordonnons que tous les princes, ducs et ministres de 
la cour impériale soient revétus de robes de cour le 26 courant; 


on attend de chacun d’eux de présenter une paire de sceptres (jou y 


Am #) au tröne>. 


11) North-China Herald, 4 avril 1900, 
12) Tous les trois fils de Yi Tsoung, prince de Toun, cinquième fils de l’empereur 
Tao Kouang. 


LA RÉVOLUTION EN CHINE, 427 


Le traducteur commente cet ordre de la manière suivante: 

«La cérémonie d'offrir des sceptres est observée seulement au 
couronnement d'un nouvel empereur et est considérée comme un 
signe d'allégeance au lieu d’un serment de fidélité comme daus les 
contrées occidentales. Les apologistes de l'impératrice douairiére 
essayent tout ce qu'ils peuvent pour nier son intention de déposer 
l’empereur Kouang Siu et disent qu'elle désire seulement nommer 
un héritier présomptif, mais le décret ci-dessus apparaît en noir et 
blanc comme une claire réfutation. Car dans la loi chinoise la pré- 
sentation des sceptres ne signifie pas autre chose que le signe 
dallégeance à un nouvel empereur. Il est bien entendu, naturelle- 
ment, que, même depuis le coup d'Etat de 1898, tous les décrets 
soi-disant «<impériaux» ont toujours été publiés par l'impératrice 
douairière; Kouang Siu depuis ce temps ayant été considéré comme 
n'existant pas». 

Enfin, on arrache au malheureux Kouang Siu son abdication, 
en lui faisant désigner un héritier présomptif au trône: 

«Lorsque encore pendant notre enfance, Nous fümes, par la 
grâce de l'empereur Toung Tchi choisi pour lui succéder dans les 
lourdes responsabilités comme chef de tout l'empire, et quand Sa 
Majesté mourut, Nous cherchâmes jour et nuit à mériter une telle 
bonté par Notre énergie et la fidélité dans Nos devoirs. Nous fümes 
aussi redevable à l’imperatrice douairiére qui Nous enseigna assi- 
dûment et Nous chérit et Nous lui devons, aujourd’hui, Notre salut. 
Maintenant il doit être connu que lorsque Nous fûmes choisi pour 
le trône, il fut alors couvenu que, si jamais Nous devions avoir 
un fils, ce fils serait proclamé héritier du trône, Mais même avant 
l'année dernière (1898) Nous avous été constamment malade et 
c'est pour cette raison que le huitième mois de cette année (sep- 


tembre (1898), l'impératrice douairière accéda gracieusement à Nos 


prières instantes et prit en main les rênes du gouvernement à l'ef- 
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fet de Nous instruire de nos devoirs. Une année a passé maintenant 
et Nous Nous trouvons encore un invalide; mais, gardant toujours 
à Notre esprit qu’un héritier légal devrait être choisi pour le trône. 
par égard pour le salut de l’empire de nos ancêtres, Nous priämes 
de nouveau l'impératrice douairière de choisir avec soin parmi les 
“ membres du clan impérial un prince vertueux et sobre pour Nuus 
succéder, et cela elle l’a fait en la personne de P’ou Tch’un vu 
Wij, fils de Tsai Yi BL: prince de Touan, de second ordre». 

Kouang Sia désigne son successeur: 

«Nous ordonnons ici que P’ou Tch’un, le fils de Tsai Yi, prince 
de Touan $4 ER Æ, de second ordre, soit déclaré héritier de feu 
l'empereur Toung Tchi». 

C'était un véritable suicide, si ce n'était la préparation d'un 
assassinat. (C'était en d'autres mots, dit le traducteur, succéder à 
Toung Tchi comme empereur, tandis que Kouang Siu est considéré 
comme asurpateur du trône, son élection comme successeur de Toung 
Tchi étant soudainement découverte comme ayant été illégale, après 
vingt-cinq ans! 

Enfin, un dernier décret marque bien la déchéance impériale: 

«Nous ordonnons ici qu’au premier jour du nouvel an (31 
janvier), lo devoir qui nous incombait habituellement de sacrifier 
aux autels du Très-Haut, à la salle des Ancêtres impériaux et au 
temple de la Longévité impériale sera entrepris par le Ta A Ko 
(héritier présomptif P’ou Tch’un > ‘). 


VI. 


Tl est nécessaire maintenant d’entrer dans quelques détails sur 
la famille impériale pour comprendre la situation respective de 
l'empereur et de son héritier désigné, P’ou Tch’un, jeune prince 


de quinze ans. La dynastie mandchoue Ta T’sing kK TET» qui 





18) Gazette du 24 janvier 1900. — North-China Herald, 18 avril 1900. 


LA RÉVOLUTION EN CHINE. | 429 


règne sur l'empire du Milieu depuis 1644, a compris les empereurs 
suivants: Chouen Tehi JA 7G (1644—1661), K'ang Hi Aft EE 
(1662--1722), Yong Tcheng SE IE (1723—1735), K'ien Long Eig 
& (1736-1795), Kia K'ing 3% Et (1796—1820), Tao Kouang 
3% (1821-1850), Hien Foung jay MH (1851—1861), Toung 
Tehi fa] Ya (1862—1875), Kouang Siu JE fX (1875—...). L'em- 
pereur Tao Kouang a eu neuf fils, désignés par le nom de Yi, 
pour les distinguer des fils de Kia K’ing désignés par Mien A; 
le quatrième fils de Tao Kouang, Yi Tchou ZE 37, rögna comme 
Hien Foung: il fut remplacé naturellement par son fils Tsai Tchoun 
(Tsai ly étant le caractére désignant sa génération) qui monta sur 
le trône comme Toung Tehi. 

Quand Toung Tchi mourut sans postérité, on choisit parmi les 
enfants de ses oncles celui qui pourrait lui succéder et le choix se 
porta sur le fils de Yi Houan J& #2, prince de Tchouen fi #4 
Æ, Tsai Tien ay ME, par conséquent de la même génération que 
son prédécesseur Tsai Tchoun, né à Peking le 2 août 1872. C'est 
Ini qui règne sous le nom de Kouang Siu; il a done été très ré- 
gulièrement nommé empereur. Ceux qui discatent la validité de son 
élection disent que Toung Tchi étaut mort sans enfants, on devait 


rechercher son successeur, non pas dans la descendance de Tao 


Kouang, mais dans celle de ses frères, génération Mien, fils de l’em- 


pereur Kia K’ing, génération Yong ZX. En effet, l'empereur K'ien 
Long avait décidé que sa postérité serait désignée, suivant chaque 
génération par les caractères Yong, Mien, Yi et Tsai. 

L'empereur Tao Kouang ajouta les caractères P'ou 4, Yü ff. 
Heng Fj et Ki Rix. et Hien Foung ceux de Tao ae, K'ai 3; 
Tseng HF et Ki it. 

Suivant la theorie des adversaires de Kouang Sin, il fallait cher- 


cher le veritable successeur de Toung Tehi, dans la descendance de 


Mien K'ai, A fu prince de Toun K'o I ps a) +, troisiéme 
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fils de l'empereur Kia K’ing et frère de l'empereur Tao Kouang; 
Mien K’ai avait adopté son neveu, le cinquième fils de Tao Kouang, 
Yi Tsoung FR A prince de Toan FE 3) Æ, dont le second fils, 
Tsai Yi A. adopté comme héritier du quatrième fils de Kia 
K’ing, Mien Hien ge Ar , est le priuce Touau, qui fait tant de bruit 
aujourd'hui, et qui est le propre père de P’ou Tch'un, l'héritier 
désigné du tréne. Comme on vient de le voir, la génération P’ou 
succède à la génération Tsai. 

Yi-k'ouang IN Eh, prince K'ing & 44 Æ de premier rang 
(le prince Ching des Anglais) appartient à la famille impériale, mais 
sa lignée remonte au dela de l'empereur Kia K’ing, à K’ien-long !*). 

Ces détails sont extrêmement arides, mais il est indispensable 
de les douner pour faire comprendre le drame qui vient de se jouer 


à Peking. 
VIL. 


Cependant l’imperatrice rapportait tous les décrets, entre autres 
celui qui créait un journal officiel; elle rétablissait le Wen tchang, 
etc.; elle contremandait une grande revue de l’armée, ordonnée par 
Kouang Siu, et pour se concilier les bonnes graces des troupes, 
elle donnait (29 septembre) «au général de division Nié Ché-tchen 
ik + KK une récompense de 6,000 onces d'argent, au vice- 
président Yuen Ché-kai une autre de de 4,000, à Tong Fou-siang 
EX jig jE, enfin, une autre de 3,000 à distribuer: la première 
somme parmi le corps d'armée Wou-i-Kiun jt SY H, la seconde 
parmi le corps d'armée Sin-Kien-lou-Kiun HERE Hi, et la 
troisième parmi le corps d'armée de la province du Kan-sou». 

Les diplomates étrangers assistent avec une inconscience rare 
aux graves événements qui se passent sous leurs yeux; ils per- 


a 


mettent même à leurs femmes d’assister à une audience impériale et 


14) Voir A. Vissière, Z’oung Pao, Série II, Vol. I, p. 342—344. 
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Von voit, le 13 décembre 1898, lady Macdonald, femme de sir Claude 
Macdonald, représentant la reine d'Angleterre, à la tête des femmes 
de sept ministres étrangers, aller saluer la souveraine qui vient de se 
couvrir de crimes et qui se prépare à faire disparaître l'empereur. 

Parlant de l'impératrice-douairière, Mrs. Conger, femme du Mi- 
nistre des Etats-Unis, écrivait après cette audience: *Elle semble 
gaie et heureuse; sa figure respirait la bonne volonté. On n'y aper- 
cevait aucune trace de cruauté, Elle nous souhaita la bienvenue 
en des paroles simples, mais ses gestes étaient plein de liberté et 
de chaleur. Elle se leva et nous souhaita d'être bien. Elle tendit 
les deux mains vers chaque dame, et disait, avec beaucoup d'em- 
pressement enthousiaste: «Une famille; toutes, une famille». Elle 
était très cordiale, et lorsqu'on nous passa le thé elle s’avanca et 
trempa ses lèvres dans chaque tasse. Elle en prenait un peu, puis 


levait la tasse de l’autre côté jusqu'à ses lèvres, et disait encore: 


«Une famille; toutes, une famille». Cette excellente Mrs. Conger 
devait apprendre bientôt ce que pensait véritablement l’impératrice 
de sa «famille» et à connaitre le traitement qu'elle lui réservait. 

Le 8 mars 1900, l'impératrice donna un banquet aux dames des 
légations dans la Salle du Trône des Cérémonies de la Cour. 

Mais Kang Yeou-wei n'abandonne pas son maitre; dans son 
ouvrage, que nous citons encore, il crie à tout le monde les mauvais 
traitements dont l'empereur est l'objet; 

«Mettez Kouang Siu sur le trône et la Chine sera rajeunie, 
Les souffrances que l'empereur a personnellement efidurées parce 
qu'il essaya de réformer le gouvernement et de sauver l'empire, 
ont été terribles. 

«1° Autrefois il était fort. Il est émacié maintenant et des doc- 
teurs indigènes sont employés pour lui administrer des poisons. 

«2° TI est confiné dans l’île de Yong t'ai, comme un vulgaire 


félon, et il lui est interdit de voir qui que ce soit. 





432 HENRI CORDIRE. 


«3° Ses fonctionnaires loyaux ont tous été ou bannis ou exécutés. 

«4° Ses pieds ont été brûlés avec des fers rouges. 

«5° Quand il demande la moindre douceur, elle lui est refusée 
et on ne lui donne que le riz le plus grossier. 

«6° Son épouse, même pendant la saison la plus dure, n'est 
autorisée à porter aucun vêtement chaud et doit se vétir d’habits d'été. 

«Ne sommes-nous pas enragés à la pensée de l’ignominie et de 
la peine auxquelles notre bon empereur est exposé? Ceux — l’im- 
pératrice douairière et Jong Lou — qui ont entassé toute cette 
misère sur lui sont des voleurs, des scélérats et des traîtres, et 
chacun est justifié de les assassiner, comme les Japonais, jadis, 
tuaient leurs généraux ambitieux, qui, inspirés par les mêmes mo- 
tifs, agissaient de même» '°). 

La province murmure des tortures infligées à l'empereur; les 
vice-rois du sud de l'empire laissent entrevoir la possibilité d’un 
soulèvement général; l’imperatrice entre dans une fureur qu’augmente 
encore l’empoisonnement de son favori, le grand eunuque; elle est 
prête à commettre tous les excès. Ses conseillers la poussent dans 
la voie de la réaction à outrance. Deux censenrs ne vont-ils pas 
jusqu'à lui conseiller de supprimer le Tsong-li Yamen, créé le 19 
janvier 1861, et de le remplacer par le Li-fan Youen, bureau chargé 
des affaires de Mongolie et des Etats tributaires? . .. 

L’attitude de l’armée est inquiétante; on en a confié le comman- 
dement au général Tong Fou-siang, notoirement connu par son 
hostilité contre les étrangers. 

A la suite d’un mémoire de Yi-k’ouang, adressé à l’empereur, 
pour rendre compte de la revue qu'il avait passée de l'armée du 
Kan-sou, où il dit «qu'il a passé en revue toutes les troupes 


commandées par Tong Fou-siang, qu'il a trouvé tous les officiers 


16) North-China Herald, 2 mai 1900. 
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et soldats également habiles et vigoureux, que les divers régiments 
et escadrons sont dans un ordre excellent, qu'ils sont très exercés 
dans les divers mouvements militaires et que le susdit général, 
ayant si bien discipliné ses troupes, et les ayant si bien exercées», 
il est ordonné par décret impérial du 11 novembre 1898, «que les 
objets suivants soient envoyés en cadeau au général Tong Fou-siang, 
à savoir: un tube à plumes de paon et un anneau digital, l’un et 
l’autre en pierre précieuse blanche, et une petite épée avec garde 
de la même matière; nous voulons par là lui manifester notre estime, 
De plus, nous ordonnons qu'une somme de 10.000 taëls, fournie 
par le ministére du cens, soit distribuée parmi les soldats, et que 
deux cents petits rouleaux de soie pour faire des habits soient éga- 
lement fournis par le même ministère et remis à Tong Fou-siang 
pour qu'il les distribue en cadeaux parmi les chefs de régiment et 
de compagnies. Enfin, nous ordonnons que les troupes commandées 
par le général Tong Fou-siang, après s'être reposées pendant quel- 
ques jours, aillent s'installer dans leurs campements respectifs; elles 
y continueront sérieusement leurs exercices militaires, afin de s’y 
perfectionner de plus en plus. Par là elles répondront aux excellents 
désirs de la cour pour la formation de l'armée» 1°), 

Enfin, les ministres étrangers s'inquiètent; ils demandent des 
gardes, Le général Yuen, vice-roi par intérim du Tche-li, s'oppose 
à leur départ pour Peking. Le Tsong-li Yamen finit cependant par 
accorder l'autorisation nécessaire aux détachements étrangers d'entrer 
à Peking et d'occuper leurs légations. Le 1° octobre 1898, 66 soldats 
russes, dont 30 cosaques et 36 soldats d'infanterie de marine, avec 
deux pièces d'artillerie de campagne, 25 soldats anglais d'infanterie 
de marine et 30 soldats allemands traversent la ville pour occuper 


leurs postes respectifs. 


16) Tobar. 
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L’impératrice dissimule encore sa colère, mais il lui tarde d'agir. 
Ses couseillers dans la réaction et dans sa haine de l'é ne 
l’arréteront pas dans sa faute suprême, Quos cult perdere Jupiter . - -; 
elle va faire appel aux sociétés secrètes qui troublent son empire 
et qui, si elles combattent l'étranger, menacent également son trône. 
En complotant la destruction des barbares d'Occident, elle dechaine 


la tourmente qui a dû l'emporter elle-même à l'heure actuelle. 


VIIL 


J'ai eu l’occasion de parler des nombreuses sociétés chinoises, 
il y a douze ans, dans la Revue d’ethnographie, Je me bornerai 
donc à dire que la principale des sociétés politiques est celle des 
Triades San-ho-hoei — & | _4 ou du Ciel et de la Terre T’ien-Ti-hoei 
K | €, qui a pour objet le renversement de la dynastie ac- 
tuelle; elle a d’ailleurs failli réussir. Les fameux rebelles T’ai P’ing 
Fx FP ou Tchang Mao FS Æ Wk étaient d'origine triade et l'ou 
sait quelle fut la rapidité des succès de leur chef Hong Siu-tsuen 
At Ay A>. Partis du Kouang-Si et du Kouang-Toung, les T’ai-ping 
remontèrent jusqu'au Kiang, s’emparerent de Nanking en 1853, firent 
une pointe daus le Nord à travers le Ho-Nan jusqu'au Tche-li, se 
répandirent dans les riches provinces du Kiang-sou et du Tchékiang 
et ne furent définitivement écrasés qu'en 1864 (reprise de Nauking 
par Tseng Kouo-fan, 9 juillet 1864), grace à l'appui donné aux 
troupes impériales chinoises par des contingents français et anglais 
Les T’ai-P'ing, refoulés du Kouang-Si dans le Tongking, y formérent 
les Pavillons noirs et les Pavillous jaunes. 

A cette société des Triades se rattachent presque toutes les 
sociétés secrètes dont on a parlé pendant le courant du siècle: la 
société du Nénuphar blanc, Pei-lien-kiao F4 SK ey dont les ad- 
hérents réussirent à occuper le palais impérial à Peking le 18 juillet 
1813, sous l’empereur Kia K’ing; le Ko Lao-Hoe = 7 €, le 
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Ta Tao-Hoei (Grand Couteau), etc. L'association maintenant célèbre 
des Boxeurs est l'appellation locale, dans le Chan-toung, du Ta 
Tao-Hoei K JJ] fF. La mauvaise administration, le commerce 
illégal de l’opium, la contrebande du sel, la destruction entière ou 
partielle d’un millier de villages par le fleuve Jaune, au sud-ouest 
du Chan-toung, ont été l'origine de l'association du Grand Couteaa; 
l'occupation de Kiao-tcheou par les Allemands a été le prétexte du 
soulèvement des Boxeurs qui, du Chan-toung et de l'est du Tche-li, 
menaçaient la Chine entière. M. E.-H. Parker, dans une lettre ré- 
cente au Times, dit qu'un auteur chinois les fait remonter jusqu'à 
la dynastie des Soung, détruits au treizième siècle par les Mongols, 
et qu'antérieurement les souverains tures et toungouses de Chine 


jouaient au polo et assistaient & des concours de boxe. 


IX. 


Depuis plusieurs années, il u’y a pas pour ainsi dire de pro- 
vince de Chine qui n'ait été troublée par des émeutes, causées soit 
par la haine de l'étranger, soit par la famine ou tout autre motif. 
L'une des plus tenaces a été celle de la préfecture de Kouo-Yaug 
dans le nord du Ngan-houei; elle a été terminée en 1899 par la 
prise de son grand chef Lieou «Ka-ta>. Ka-ta est un surnom mar- 
quant que le cou et la figure de cet homme étaient couverts de 
boutons: le soi-disant roi de cette confédération rebelle, Nia Chi- 
h’iu et ses fonctionnaires lui obéissaient. Niu a été décapité immé- 
diatement. Le vieux Lieou Kouen-I'’), vice-roi des deux Kiang, 


avait eu toutes les peines du monde à réprimer cette révolte, 


Au mois d'octobre 1899, à dix milles au nord-est de Si-Ngan 


17) Lieou Kouen-1l za ih —— est né le 21 janvier 1830, dans le Hou-Nan; entra 
dans l'armée en 1856, puis passa au civil, devint juge au Kouang-Si puis gouverneur (juin 
1865) de cette province, gouverneur-général des deux Kouang (septembre 1875), des deux 
Kiang (décembre 1879; disgracié en 1851, il fut réinstallé dans son poste le no- 
vembre 1890. 
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fou, capitale du Chen-si, on tentait un nouveau soulèvement du 
Ko Lao-Hoei. 

Enfin, dans une -lettre d’un correspondant du nord du Chan- 
toung, le North-China Herald du 4 décembre 1899 marque qu'au 
commencement de la huitième lune on annonce un soulèvement de 
la société du Grand Couteau, appelée dans la région I Ho k'iuén 
ES 4> &, «Poing de l'harmonie publique», ou «Lutteurs pour 
la justice et la concorde» qui a pour devise sur son pavillon: 
«Protéger la dynastie, exterminer les étrangers» 3 jf IK V+ 
Héu Tsing, mid Yang. Le 15 huitième lune était fixé pour l'attaque 
et sur la demande du consul de Tien-Tsin, des troupes avaient été 
envoyées par le gouverneur du Chan-Toung et le gouverneur gé- 
néral du Tche-Li; néanmoins des familles chrétiennes, surtout pro- 
testantes, avaient été pillées à Ping-Youen. Le correspondant ajoutait 
à la fin de sa lettre fort longue: 

«Rien ne semble maintenant plus certain que les autorités 
chinoises ne peuvent ou ne veulent pas gouverner cette province, 
pour ne pas parler de celles qui sont voisines; s’il y a quelques 
gouvernements étrangers, allemand ou autres, en position d'étendre 
leurs <sphéres d'influence» au Chan-Toung, le changement sera 
accueilli avec joie par une grande partie de la population indigène 
et en masse par les étrangers aujourd’hui nombreux». 

Quelle est l’origine de ces Boxeurs: 

Le Père Ignace Mangin, S. J., qui a été depuis leur victime 
dans le Tche-li Sud-Est, écrit: '%) 

«Le docteur Lao Ngai-Siuen, sous préfet de Wou-Kiao, a écrit 
une brochure sur les Boxeurs. Il y dit ceci: 

«La secte des Z-ho-kiuen n’est qu'une branche de la société des 
Pai-lien-kiao (Nénuphar blanc); les noms dont ils se servent, les 


incantations qu'ils récitent les rangent parmi les Sié-kiao (sectes 


18) Etudes publiées par des Pères de la Compagnie de .Jésus, 6 août 1900, p. 366. 
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hétérodoxes). Quoique dès le règne de Kia-k'ing ils aient été pour- 
suivis et punis, ils se sont perpetués dans plusieurs districts du 
Chan-toung et du Tehe-Lli; peu à peu leur audace s'est accrue, 
L'année dernière (1898), ils se sont déclarés les adversaires du 
christianisme. Les populations se sont laissé séduire, oubliant que 
la descente des esprits et la récitation de charmes magiques sont 
des preuves de la perversité de la secte. Elle a été proscrite sous 
Kia-k'ing. A cette époque, les religions du Maître du ciel (catholique) 
et de Jésus (protestante) étaient peu répandues: la secte n’a done 
pas pour origine la haine du christianisme, Son vrai but est la 
rébellion ; les multitudes ignorantes s'y sont trompées», 

Il est trés-probable que sans l'appui du gouvernement impérial, 
ces «Boxeurs» auraient été facilement réduits comme les autres 
membres des sociétés secrètes dont ils se distinguaient par leurs 
pratiques magiques, qui les rendaient, disaient-ils, invulnérables: 

«Le 2 octobre, jour de marché à Song-Menn, bourg à trente 
lis ouest de King-Tchéou, les sectaires procédérent à l'installation 
solennelle d'un tchang-tzeu (aréne-centre) et annoncérent pour le 
marché suivant (25), des exercices d'invulnérabilité. 


Ce jour-là, des milliers de curieux se trouvèrent réunis à Song- 


Menn, désireux de jouir du spectacle promis; ils furent déçus, les 
exercices furent remis au 30; la foule n’y fut que plus nombreuse 
eb plus avide. Le chef désigné d'avance et ses deux disciples se 
mirent à genoux devant les tablettes où sont inscrits les noms des 
esprits protecteurs de la secte; ils firent maintes prostrations, brû- 
lèreut maints bâtons d'encens, récitérent force prières et incantations, 
l'esprit ne descendait pas, Enfin, vers quatre heures après-midi, le 
chef se releva soudain: ses traits étaient changés, il était semblable 
à un homme possédé par une puissance irrésistible, Les deux dis- 
ciples se levèrent aussi, chargérent le fusil; le maitre, dépouillé 


d'une partie de ses vêtements, mit sa poitrine à nu; un coup de 
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feu retentit, et l'on vit le malheureux tomber à genoux, puis s'étendre 
de tout son long. Le coup tiré à bout portant lui avait fait une 
large et profonde plaie. Vite ses compagnons l’enveloppent dans 
une couverture et l’emportent tout sanglant: il ne tarde pas à 
expirer» '?). 

«Les Boxeurs, ayant ainsi raté leur tour d’escamoteurs, accusèrent 
les chrétiens d’avoir méchamment assassiné un de leurs chefs. Et 
il en résulta un peu plus de pillages, d’incendies et de massacres. 

«L’accusation généralement lancée par les Boxeurs contre les 
chrétiens est d’ <empoisonner les puits». (D'où l’on peut conclure 
que l'humanité manque décidément d'imagination, puisque tel est — 
partout et en tout temps — le prétexte de persécutions religieuses.) 
Un pharmacien chinois d’Ou-k’iao profita de ces bruits d’empoison- 
nement pour inventer et vendre un contre-poison. Sa boutique ne 
désemplissait pas» 1°). | 

Un correspondant du London and China Telegraph, Aug. 29, 
1900, écrit à sujet: 

€ Premièrement, ils [les Boxeurs] sont supposés ou être tombés 
des cieux, ou être devenus «Boxeurs». Apres un stage d’épreuve 
durant, je crois trois mois ou quelque quatre-vingt dix jours, ils 
sont supposés être invulnérables aux balles, quoi que quelques cen- 
taines ont déja succombé parmi ceux sur lesquels ont tiré les troupes 
étrangères et autres. Cependant ils ont sous la main une explication 
toute préte: Si un homme est tué pendant la période de noviciat, 
c'est-à-dire, avaut | qu'il n'ait accompli les quatre-vingt dix jours, 
on dit qu'il n’est qu'à moitié un «Boxeur». A proprement parler, 
il n’est pas qualifié et n’a pas atteint le degré d’invulnérabilité. 
D'un autre côté, s'il était devenu complétement emplumé et que 


néanmoins il avait été tué, on affirme sérieusement qu'il n'est pas 








19) Etudes, p. 875. 
20) Le Temps, 16 août 1900. 
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mort réellement, et que dans peu de jours, il revivra encore une 
fois et sera prêt à se battre de nouveau, 

«Un incident arriva tout à fait récemment à bord d'un vais- 
seau qui a des officiers européens et est attaché au service des Douanes: 
deux marins que nous observions avec intention étudiaient deux étoiles, 
Quand nous les interrogeimes sur ce qu'ils faisaient, ils répoudirent 
sérieusement que: «That largee star have got six piecee ‘Bo.rer! man 
allo same inside, and smallo star have got two piecee man. Just now 
come downside> ?'). 

«Telle était leur idée qu'ils tombaient des cieux! 

«Il est difficile de dire dans quelle proportion les troupes du Nord 
de la Chine étaient pénétrées de l'idée des Boxeurs avant la révolte, 
mais il est couramment rapporté que le pourcentage était de 25 à 
50 pour cent, Il paraitrait que certainement, elles devaient être de 
leur côté. Il a été curieux aussi de noter combien les serviteurs 
des Européens étaient convaincus des Boxeurs envoyés du Ciel. 
Pendant qu'ils servaient encore, et dans quelques cas s'étaient attachés 
à leurs maîtres, pendant les troubles quand ils devinrent actifs, ils 
vous disaient ouvertement qu'ils croyaient aux «Boxeurs». L'extension 
qu'a prise cette croyance est vraiment extraordinaire, 

«Ce que j'ai mentionné n’explique pas toute leur étrange croyance, 
mais est suffisant pour montrer de quelles vues ils sont imbus». 

Les gouverneurs du Chan Toung, Yu-H'ien tout le premier, 
s'étaient montrés tout d'abord fort hostiles aux étrangers; l'assassinat 
d'un missionnaire protestant allait attirer l'attention de la Légation 
d'Angleterre: le Rev. 8. M. W. Brooks, allant de T’aian à Ping Yin, 
fut assassiné le 30 décembre 1899, a Tchang-Kia tien, village a 
80 lis à l’ouest de Fei tch’éng. Les assassins furent jugés le 28 
Février et les jours suivants à Tsi-nan fou, devant le juge provincial 

21) Je n'ai pas cru devoir détruire par une traduction la saveur de cette phrase en 


pidgin english. 
29 
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du Chan Toung et Mr. C. W. Campbell, du service consulaire anglais, 
envoyé exprès de Chang Haï. Mr. Campbell avait comme secrétaires 
le collègue de Brooks, Mr. Henry Mathews et Mr. Couling, de l’English 
Baptist Mission, du Chan Toung. Sept individus étaient plus ou moins 
impliqués dans l'affaire; Méng Kouang-wén était le principal accusé. 
Trois furent condamnés à être décapités, (l'un fut exécuté le 16 
Mars 1900 en présence de M. Campbell) un est étranglé, un est 
emprisonné pour la vie, un est condamné à dix ans d’emprisonne- 
ment, un à deux ans de bannissement, une indemnité de 9000 taëls 
devait être payée et une chapelle être érigée à la mémoire de Brooks, 


à Ping Yin, lieu de sa résidence. 


D'autre part, des missionnaires américains de Pang tchouang 
adressaient une plainte contre les fonctionnaires suivants à cause 
de la protection qu'ils accordaient aux Boxeurs: Yi H’ien, ancien 
gouverneur du Chan Toung, Tchi, taotai dans le Chan Toung occi- 


dental, Tchéng se, fonctionnaire de Ping youen. 


Les représentations des étrangers ne pouvaient rester indéfiniment 
sans étre écoutées; en Octobre 1899, les Boxeurs avaient été battus 
par les troupes impériales; l’arrivée de Yuen Che-k’ai détermina 
leur exode. En 1898, ils avaient ravagé la sous-préfecture de Wei 
hien et fait leur première apparition dans la préfecture de Ho-Kien 
fou au printemps de 1899. Au commencement de cette année, ils 
remontent dans le Tche li sud-est, où ils se livrent aux massacres 
et aux pillages qui nous sont connus. 

Suivant l'usage, des pamphlets sont lancés dans la circulation: 

«Les quatre faces et les huit horizons deviennent des théâtres 
de guerre. Vous qui avez de bons destins, montez rapidement vers 
le rivage; d'un coup de main vous arriverez dans la patrie. Immortel 


veuant de l'Occident, de Ja montagne du Chaos, de la caverne de 
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l'Arc-en-Ciel doré, mon nom est Tao, mon prénom est Ts‘ing-tsin 
(Tranquillité); je viens de la part de T’ai-kong-lao-tsou (fondateur 
de la dynastie des Tchen, 1200 avant Jésus-Christ), pour avertir 
les hommes de bien de cette pagode, afin qu'ils propagent partout 
cet écrit, qui exhorte les peuples à suivre les I-ho-k’iuen. Formez 
vite des soldats, car treize royaumes étrangers vont venir pour atta- 
quer le Céleste-Empire: la Chine sera profondément troublée; il y 
aura des soldats massés comme une montagne, des généraux immenses 
comme l'Océan; il y aura des montagnes d’ossements, le sang coulera 
comme des fleuves; c'est pourquoi que tous, sans distinction de sexe 
et d'âge, s’adonnent aux exercices divins pour apprendre l’art des 
génies immortels, pour échapper au péril de la guerre et éviter cette 
grande catastrophe. Ce trouble durera pendant trente ans, puis régnera 
la paix. Bientôt plus de soixante-dix royaumes nous envahiront comme 
un flot. Bon peuple, prenez une prompte résolution afin que nous 
leur opposions des armées. 

«Les Européens sèment des poisons dans les puits, dans les fleuves, 
dans les mers, dans les céréales, sur les marchés; seuls, les gens 
bien exercés à l'art divin peuvent en éviter le venin. Ce sont les 
indigènes gagnés par les diables d'Occident qui répandent ces poi- 
sons; ce qu'ils n’achetent pas sur les marchés est empoisonné. 
Prenez-y garde! 

«Tous ces détails nous les avons appris du génie immortel. Ceux 


qui sont initiés comprendont mes paroles.» 


«Pamphlet affiché dans le Ho-kien-hien. — Les chrétiens trou- 
blent l'univers. s'appuyant sur les Européens; ils se montrent arro- 
gants, insultent les gens simples, oppriment la dynastie des T’sing, 
méprisent les relations sacrées en supprimant la doctrine des saints. 
Leurs chefs construisent leurs hautes églises sur les ruines de nos 


saintes pagodes; ils trompent les iguorants, nuisent à la jeunesse, 
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arrachent le cœur et les yeux pour en composer des philtres; ils 
empoisonnent les puits. Un lettré, ne pouvant tolérer ces erreurs, 
alla en ville pour les dénoncer; mais, hélas! le mandarin, vénal, 
corrompu par l'argent, le traita cruellement, de sorte que le bon 
peuple, ne sachant que devenir, d'un commun accord voulut apprendre 
la boxe. L'esprit Tchang-tien-chen a informé-Yu houang de cet état 
de choses. Yu-houang, dans sa colère, envoie une troupe de dieux 
qui, descendant du ciel, vient aider le peuple à détruire les chrétiens. 
Il en est temps: que les diables d'Occident meurent. Les I-ho-k‘iuen 
sout dans une cloche d'or, de sorte qu'ils ne craignent ni le glaive, 
ni la hache; ils peuvent se garantir des fusils et des canons. 

«Peuples, levez-vous; n'ayez qu'un cœur et qu’une âme pour tuer 
les diables d'Occident et détruire la religion chrétienne! 

«Depuis l'antiquité, on distingue les Chinois de l'Empire du Milieu 
et les barbares étrangers; actuellement les peuples sont pêle-mêle; 
à qui appartient l'empire? Confucius et Meng tseu ne cessent de 
pleurer, et leurs larmes inondent leurs poitrines!» *?) 

Quelques fonctionnaires protestent timidement: 

Le sous-préfet de Wou-K’iao, homme prudent et sage, fit répandre 


cette réponse anonyme: 


el-ho-k'iuen, qui êtes cachés dans une cloche d'or, vous violez 
la loi, vous vous écartez du droit sentier. Je vous exhorte à ne pas 
ressembler à des insensés, car l’invincible armée est proche en avant; 
ce sont des fusils perfectionnés. En arrière, il y a des canons aux 
projectiles puissants. Quand vous serez attaqués, vos ancêtres et vos 
maîtres seront impuissants à vous secourir; alors les incantations 
seront sans effet. Quand ces malheurs fondront sur vous, il sera 
trop tard pour vous repentir. Repentez-vous au plus tôt, ne vous 


entêtez pas». 








22) Etudes, p. 890—1. 
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Le sous-préfet de Hien-hien alla jusqu’à la proclamation pu- 
blique. Il s’exprimait ainsi: 

«Les I-ho-k'iuen, par les doctrines perverses, trompent les foules: 
ils disent: < Ceux qui s’exercent dans notre art, le fusil, le glaive, 
le couteau, ne sauraient leur nuire». Ainsi, le peuple ignorant est 
trompé par eux. Ou réunit des bandes nombreuses, on occasionne 
des troubles, on blesse beaucoup de monde. Peuples et notables, 
exhortez-vous mutuellement à ne pas vous affilier à cette secte, ainsi 
vous pourrez conserver votre vie et celle de votre famille: la vie 
est le bien le plus précieux. S'il y a des sectaires qui cherchent à 


vous séduire, il faut prendre ces pervers, les lier et me les amener ??). 
Décembre 1899». 


Le vice-roi du Tche-li, Yü Lou, cherche dans un décret à calmer 
les esprits: <Chrétiens et non-chrétiens sont tous des sujets chinois, 
et la cour les traite avec une égale bienveillance. C’est pourquoi 
les non-chrétiens ne doivent pas pour vexer les chrétiens, susciter 
des affaires. Les chrétiens ne doivent pas non plus chercher des 
prétextes pour insulter les non-chrétiens; beaucoup moins doivent- 
ils par des rapports mensongers exciter les missionnaires à prendre 
leur défense, afin d'obtenir gain de cause sous leur protection». 

Ce mouvement des Boxeurs qui s’étend du Chan Toung au Tche 
li, et & la Mandchourie ne dépasse pas ces provinces, malgré les 
émissaires envoyés dans la vallée du Kiang. Les autres mouvements 
dans le Ngan houei, le Hou nan, le Yun nan, sont indépendants, 
. mais il est certain que sans l'énergie des étrangers, toutes ces ré- 
- bellions partielles se seraient terminées par une rébellion générale, 
dont l'Empire entier aurait été le théâtre. 


X. 


On ne saurait douter de la connivence de la cour avec les Boxeurs 


28) E’udes, p. 392. 
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en lisant ces lignes du correspondant indigène de Peking du North- 
China Herald insérées dans le numéro du 16 mai 1900 de ce journal: 

< Laissant de côté ce sujet quelque peu déplaisant, j'en viens 
à un autre qui devrait être sérieusement pris en considération par 
les lecteurs étrangers de votre journal, car c'est une question qui 
les concerne tous et peut arriver à chaque instant. C'est une ini- 
mitié avouée des conservateurs contre tous les étrangers, excepté, 
peut-être, les Russes. J'écris en toute sincérité et sérieusement pour 
vous informer qu'il y a un grand plan secret, ayant pour but d'écraser 
tous les étrangers en Chine et leur arracher de force tous les terri- 
toires qui leur ont été loués à bail. Les chefs principaux de ce 
mouvement sont l'impératrice douairiére, le prince K’ing, le prince 
T'ouan (le père de l'héritier présomptif), Kang Yi Ki] X, Tchao 
Chou-k'iao et Li Ping-héng a FE Gj‘). Les forces qui seront em- 


24) Le fameux Li Ping-héng vient: de marquer son retour à Peking par l’exécution de 
Siu King-tch’eng et de Yuen Tch’ang, tous les deux membres da Tsong-li-Yamen. Il est 
originaire de la province de Féng-Tien (Mandchourie) et son premier poste important a 
été celui de commissaire financier du Kouang-Si en juillet 1885; il combattait contre nous 
à Lang S’on; mais sa notoriété date de son gouvernement du Chan-Toung, époque à laquelle 
les missionnaires allemands Nies et Henle furent assassinés (1° novembre 1897); l'Allemagne 
deraanda sa déposition et il fut remplacé par Yü H'ien, qui ne vaut pas mieux que lui. Li 
passe pour être honnête, mais pousse au dernier degré l'esprit réactionnaire et la haine de 
l’étranger; un rhumatisme chronique dans les jambes peut lui servir du prétexte dont a souvent 
besoin un fonctionnaire chinois pour ne pas se rendre aux appels qui lui sont adressés de la 
capitale. Ses principaux amis, qu’il recommanda chaudement à l’impératrice à la fin de 1899, 
sont Yii-H’ien, Mandchou, son propre successeur au Chan-Toung, Si Liang, également 
Mandchou, trésorier de la province de Hou-Nan, Liang T’ing-fén, Chinois de Canton, membre 
de l’Académie des Han Lin, Wan T’in-siang, des Bannières chinoises (Han kian), censeur. 
Li avait attiré l'attention de l’impératrice douairière comme haut commissaire de la Mand- 
chourie méridionale; il allait être nommé gouverneur du Chan-Si à la place de Hou P'in- 
tchi, révoyué A cause de ses dépenses exagérées, lorsque le chargé d'affaires d'Angleterre, 
Mr. Bax Ironside, opposa son veto. On le désigna pour le Se Tchouen à la place de 
Tieou Ping-tchang, mais l'opposition des Allemands le fit encore écarter de ce poste 
qui fut donné à Yü Lou. Que faire da personnage? Un conseiller A la cour? Mais 
c'était susciter une influence déplaisante pour le prince K’ing et Jong Lou d’une part, 
pour Kang Yi d'une autre. Il fallait l’éloigner à tout prix. N'était il pas atile à oe 
moment mème de vérifier si les vice-rois Tchang Tche-tong et Lieou Kouen-I avaient so- 
lidement assuré lu défense du Kiang contre l'étranger. Il irait porter sar le Yang-Tsé, 


LA RÉVOLUTION EN CHINE. 445 


ployées pour arriver à cette fin sont toutes mandchoues, par exemple: 
la Force de la Plaine de Peking (50,000 hommes) sous le prince 
K’ing; le corps Hou Cheng Re 123 ou les <Tigres glorifiés» (10,000 
hommes) sous le prince Touan; et les divers corps des Bannières 
des gardes impériales (12,000 hommes) sous Kang Yi et autres. 
Ces 72,000 hommes doivent former le nœud de l’«Armée des Vengeurs», 
tandis que les Boxeurs sont comptés comme auxiliaires dans cette 
grande lutte qui est plus imminente que les étrangers à Peking ou 
ailleurs ne peuvent se l'imaginer. Tous les Chinois des classes élevées 


savent cela, et ceux qui comptent des étrangers parmi leurs amis les 


a 


ont prévenus, mais, à ma connaissance, on s'est moqué d’eux plutôt 
que de les remercier de leur anxiété au sujet de leurs amis d'Occident». 
Ce même correspondant ajoute: 


«Je donnerai maintenant seulement deux exemples pour montrer 


comme Yu H’ien dans le Chan-Si, le message de guerre contre le Barbare d'Occident. 
L’imperatrice s'empare avee empressement de cette idée et, en novembre 1899, elle bom- 
barde Li haut commissaire du Yang-Tsé. Ce titre lui donnait le rang des vice-rois des 
provinces dont il était complètement indépendant et sa juridiction s’étendait sur les cours 
d’eau des cinq provinces de Kiang-Sou, Kiang-Si, Ngan-Houei, Ilou-Nan et Hou-Pé; il 
avait même le droit de condamner A mort dans l’armée sans en référer aux vice-rois ; 
il était responsable de ses actes à l'empereur seul. Il paraît que te) pouvoir n'avait été 
accordé qu'une fois depuis l’avénement des Mandchous: P’éng Yü-lin, né en 1824 à 
Héng-Yang, dans le Hou-Nan, avait été le secrétaire de son compatriote, le grand Tsêng 
Kouo-fan, et ‘se distingue pendant la guerre des T’al Ping; aussi fut-il chargé de la dé- 
fense du grand fleuve; il était connu sous le sobriquet popalaire de l’amiral à Tête de fer. 
Peng était en outre, ce que n’est pas Li, commandant en chef des forces navales des cing 
provinces; ce poste est occupé par Houang Tchan-k’ioun. Arrivé par terre le 27 mars 
1900 à Wou-Tchang, capitale da Hou-Pé, au grand enanui du vice-roi Tchang Tche-tong, 
il met en émoi la vallée du Yang-Tse, dont il voudrait drainer les troupes et les entraîner 
à ss suite vers le nord le long du canal impérial. Véritable accusateur public, il dénonce 
au trône le maréchal Sou pour nous avoir donné Kouang-Tchéou ouan, le Mandchou Yü 
Tch’ang, gouverneur du Ho-Nan, frère de Yü Lou, vice-roi du Tche-Li, et Tch’ang Tch’oun, 
Mongol, Inspecteur général de l’armée du Nord. Il est à son tour dénoncé par Li Hong- 
tchang, qui s’en mordit les doigts. Resté sourd à deux appels, Li Ping-héng se décide à 
retourner à Peking, où l’impératrice le nomme général en secoud sous Jong Lou; il épure 
le Tsong-li Yamen et se prépare à arrêter la marche des armées alliées. Il paraftrait s’être 
suicidé après la bataille de Pei Tsang. 
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la grande faveur dont jouissent les Boxeurs aux yeux des pouvoirs qui 
sont à Peking. En premier un censeur nommé Wang, natif du Tche-Li, 
fut reçu dernièrement en audience par l’impératrice douairière; arrivée 
au sujet des Boxeurs, celle-ci dit au censeur: « Vous êtes originaire de 
«cette province et devez ainsi savoir. Que pensez-vous des Boxeurs du 
«Tche-Li? Croyez-vous réellement que, lorsque le moment d'action sera 
«arrivé, ils se joindront réellement aux troupes pour combattre les 
<diables étrangers»? — Je suis certain de cela, Votre Majesté. De plus, 
les principes appris aux membres de cette société sont « protéger 
jusqu’à la mort la dynastie céleste (Tien Tch'ad K Eh) et mort 
aux diables (Kouei-tseu LA + )>. Pour la part de votre serviteur, 
je crois si profondément à la destinée de cette société d’&craser les 
«diables » que, jeunes et vieux de la famille de votre serviteur 
pratiquent maintenant les incantations des Boxeurs, chacun de nous 
s'étant joint à cette société pour « protéger la dynastie céleste et 
jeter «les diables» à la mer. Si j'avais le pouvoir qu'on m'a donné, 
je conduirais volontiers les Boxeurs dans l’avant-garde de l'armée 
vengeresse quand le temps serait venu et avant ce temps, je ferais 
tout ce que je pourrais pour les aider à s'organiser et à s’armer. 

« L'impératrice douairière approuva de la tête et, après avoir 
ruminé dans son esprit, s’écria: « Oui! c’est une grande société. Mais 
je suis effrayée que, n'ayant justement pas maintenant d'hommes 
expérimentés à leur tête, ces Boxeurs agiront précipitamment et 
mettront le gouvernement dans l'embarras avec ces Yang kouei tseu 
avant que tout soit prêt. » Alors, après une courte pause: « C'est 
cela. Ces Boxeurs doivent avoir quelques hommes reponsables au 
Tche-Li et au Chan-Toung pour guider leur conduite.» Et l'audience 
prit fin. Le matin suivant, un décret parut ?°), nommant ce censeur, 


Wang, gouverneur de Peking. C'est-à-dire un fonctionnaire de sixième 


25) Wang Pei-yu a été effet promu au poste de gouverneur de Peking, à la place de 
Ho Nai-ying. (Gazette de Peking, 13 mars 1900). 
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grade fut, par un trait de plume, élevé à un poste métropolitain 
de quatrième grade, — un sous-préfet à la charge d'un juge pro- 
vincial! Wang aura par la l'occasion qu'il souhaite, principa- 
lement d’organiser, d’aviser et d’armer ses amis les Boxeurs, 

«Le second exemple que je donne est pour montrer sous quel 
jour sont considérés les étrangers en ce moment; depuis le massacre 
de Tien-tsin en 1870, tous les fonctionnaires — excepté les plus 
fervents parmi les conservateurs — avaient proscrit le terme tyang 
kouei tseu iF uit F> (diable étranger); des hommes méme recu- 
reut des coups de bambou lorsque les fonctionnaires les entendaient. 
Eh bien, non seulement nous voyons que ce terme est le eri de 
guerre des Boxeurs, mais qu'il a même reçu une sanction officielle 
des lèvres de l'impératrice douairiere elle-même. 

«Quant a Jong-Lou, il est resté tranquille très longtemps et 
l'on croit qu'il a décidé de rester près de l'empereur si quelque 
chose arrivait par suite des machinations des princes K’ing et 
Touan, Kang Yi et Tchao Chou-k'iao à Peking et Li Ping-héng 
dans les provinces. De plus, il est du fond du cœur un ami des 
Anglais. Cela je le sais. Il n'y a pas longtemps, à une session du 
grand conseil, lorsque la question des demandes de l'Italie et de 
la France de territoires dans le Sud fut discutée, Jong Lou seul 
donna le conseil au gouvernement de se mettre sous la protection 
de la Grande-Bretagne, démontrant que les Etats-Unis et le Japon 
aideraient la Grande-Bretagne si la Russie et la France menacaient 
de représailles. Mais il fut dominé par le prince K’ing, le prince 
Touan, Kang Yi et Tehao Chou-k'iao. «Car, dit Kang Yi, nous 
avous des comptes à régler avec la Grande-Bretagne pour le pil- 
lage du palais de Youen-ming-Youen, avec le Japon pour la prise 
de Formose, et avec les Etats-Unis qui traitent les Chinois qui y 
vont et aux Philippines, pas mieux que des chiens. Contre la 


Russie, mous n'avons rien. D'autant que, si la France aide la 


— + — — = 
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Russie, quoique nous ayons de profondes haines contre la France, 
nous ne serions que par cela même plus forts. Je décide de rester 
dans la plus intime amitié avec la Russie, car avec elle pour nous, 
nous pouvons défier le monde. Seulement, avec la Russie pour nous, 
la Grande-Bretagne se tiendra courbée à l'écart». Ces sentiments 
ayant été unanimement approuvés par le reste du conseil, y com- 
pris l'impératrice douairière qui approuvait de la tête vigoureuse- 
ment, Jong Lou devint silencieux et ne dit plus rien». 

D'ailleurs les houer 7, sociétés, étant illégale, la Z Ho Kiuen 
houei, sur le conseil de l’Impératrice, pour ne pas être confondue 
avec la Tu Tao Houei, la Société du Grand Couteau, se transforme 
en I Ho K‘iuen T‘ouan ES & @ 


On aura une idée de la haine inspirée par les étrangers par ce 





(volontaires ou milice). 


fait rapporté par un correspondant du North-China Herald (20 
juin 1900) qu'un décret promulgué à Peking annonçait qu'aux 
prochains examens littéraires, les auteurs des essais devaient s’abs- 
tenir de se servir de certains caractères. Parmi les caractères 
proscrits se trouvaient Hi, fk, PE, À, FS et H employés 
comme équivalents chinois de l'Angleterre, la Russie, la France, 
l'Italie, l'Amérique et le Japon. Aucun essai renfermant l’un de 


ces caractères ne serait reçu. 


XI. 


Il est certain que l’Impératrice eut un moment d’hésitation 
avant de pousser plus loin sa vengeance. Les nouvelles de la pro- 
vince et de l'étranger étaient mauvaises; les protestations contre 
les mauvais traitements dont l’empereur était l'objet, affluaient à la 
Cour. Le préfet King Lien-chan, directeur des Télégraphes impé- 
riaux chinois, envoyait le 26 Janvier 1900 le télégramme suivant 
signé de lui et de 1231 résidents indigènes de Chang-Haï: 


«Quand nous avons reçu l'édit du 24 Courant, dans lequel 
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+ 


l'Empereur propose d'abdiquer à cause de maladie, nous fûmes 
stupéfaits, et les mandarins, la noblesse et les négociants de toutes 
provinces résidant à Chang Hai devinrent pleins d’anxiété et dis- 
cutérent la chose partout dans les rues. Cependant, nous vous 
télégraphions pour vous prier d'être loyaux et fidèles et en faveur 
de la nation d’implorer l'Empereur de ne pas songer à abdiquer, 
quoiqu'il puisse être malade, de façon que l’Impératrice Douairière 
dans son âge avancé, n'ait pas le fardeau supplémentaire de gou- 
verner un Empire désolé, et qu'ainsi les esprits de nos ancêtres 
puissent être en repos et le peuple vivre en paix». 


12ème Lune 26° jour. 


à 


King Lien-chan fut obligé de fuir à Macao pour échapper aux 
conséquences de son acte de courage. Li Hong-tchang, alors gou- 
verneur général de Canton, réclama des autorités portugaises de 
Macao son extradition sous prétexte de détournement au préjudice 
de l'administration des télégraphes chinois de Chang Hai. King fut 
arrêté le 25 février 1900. 

Le 4 Mars 1900, 80,000 chinois de Bangkok, adressaient à leur 
tour une protestation au Trône. 

Dans la visite du vieux Lieou Kouen-I, gouverneur général des 
deux Kiang à Peking, celui-ci, à l'audience (Avril 1900) de l’Im- 
pératrice Douairière, lui fit entrevoir la possibilité d’un soulèvement 
du Sud. 


XII. 


Cependant, les étrangers sont avertis du danger qui les menace; 
ils se contentent de hausser les épaules. Les missionnaires plus 
expérimentés voyaient venir le danger; un pére jésuite du Tche-Li 
me faisait part de ses craintes dés le mois de décembre. 

Nouvelle Cassandre, le correspondant de Tien-Tsin da Hong- 


Kong Telegraph écrivait le 15 mai: 
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<L'impératrice douairière et tous ses favoris (les Boxeurs) les 
appuient ouvertement, car ils croient que leur aide leur sera d’un 
grand secours quand le mouvement commencera. Ils attendent seu- 
lement que le plan soit mar, ou quelque <jour heureux» pour 
commencer les opérations. Aucune note n'a été prise de tout ceci 
par les Légations, et le prophète de malheur est tourné en ridicule, 
mais la force de la Grande-Bretagne est entièrement dédaignée à 
Peking, et l’on suppose les Anglais, trop lourdement occupés dans 
le sud de l’Afrique pour compter d’une façon sérieuse ». 

Les mauvais présages ne manqueront pas non plus. Au mois 
de mars, deux parhélies avaient paru dans le Hou-Pé et les sages 
n'avaient eu garde de dire, faisant allusion à Peking, que le 
«Ciel n'a pas deux soleils». 

Enfin, le 20 mai, des placards sont affichés sur les murs de la 
capitale, annonçant le massacre des étrangers pour le premier jour 
de la cinquième lune. Les membres du corps diplomatique se déci- 
dent le 21 mai à adresser au Tsong-li Yamen une note collective 
reproduite dans les journaux. De nouveau, des gardes étrangères 
sont appelées à Peking, trop faibles pour les masses qui se prépa- 
rent à assaillir les Européens. 

Et comme le coup de tonnerre éclata à Tien-Tsin le 21 juin 
1870, Peking allait voir fondre sur sa colonie étrangère la plus 
épouvantable catastrophe qui ait marqué sa trace sanglante dans 
l’histoire des relations des peuples d'Occident avec ceux de l’Extréme- 
Orient. Comme à Tien-Tsin en 1870, les avertissements n'avaient 
nullement manqué à Peking en 1900; une fois de plus, le présent 


n'avait pas su tirer leçon du passé. 


DEUX DOCUMENTS INEDITS 
TIRÉS DES PAPIERS DU GENERAL DECAEN » 


PAR 


HENRI CORDIER. 


I. L'ambassade hollandaise dirigée par Titsingh à Peking, d’après 
un missionnaire contemporain à la Chine (1794—1795). 


II. Récit par un Hollandais d’une mission russe au Japon (1804). 


L 


L’ambassade hollandaise dirigée par Titsingh à Peking, 
d’après un missionnaire contemporain à la Chine. 
(1794—1795). 


Le promoteur d'une ambassade hollandaise à la cour de Peking 
à la fin du siècle dernier fut André Everard Van Braam Houckgeest; 
né en 1739 dans la province d’Utrecht, il avait servi dans la ma- 
rine de son pays, qu'il quitta en 1750 pour se rendre en Chine en 
qualité de subrécargue de la Compagnie des Indes Orientales hol- 


landaises. Van Braam, rentré dans son pays en 1781, se fixa deux 


1) Ces papiers sont conservés à la Bibliothèque de la ville de Caen. Nous avons déjà 
tiré de ce fonds une lettre de George III, roi d’Angleterre, à |’Empereur Kia King qui a 
été publiée dans les Annales internationales d'Histoire. — Congrès de la Haye, No. 6, 
pp. 571—6. 
80 
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ans plus tard dans la Caroline du Sud. La perte de quatre de ses 
enfants le décida à retourner en Chine comime chef du Comptoir 
hollandais à Canton en 1784. Van Braam nous raconte ?) que le 
2 avril 1794, il reçut la visite d'un envoyé du Tsong-tou *) venant 
lui demander «si la Compagnie des Indes hollandaises n’adop- 
terait pas l'idée d'envoyer à Peking un député pour y féliciter 
l’empereur “) à l’occasion de l’anniversaire de son avénement au trône 
que Sa Majesté allait célébrer pour la soixantiéme fois. Il ajouta 
que les Anglais, ainsi que les Portugais établis à Macao avaient 
manifesté l'intention de prendre part à cet évènement remarquable; 
que la nation hollandaise, étant l'une des premières établies à la 
Chine, le Tsong-tou verrait avec une véritable satisfaction que la 
Compagnie eut un représentant à cette solemnité». Van Braam en 
écrivit au Conseil général de Batavia qui délégua à Peking Isaac 
Titsingb, son agent au Japon, comme premier ambassadeur, et 
Van Braam, comme second 5). Titsingh s’embarquait à Canton le 
22 nov. 1794, remontait le Kouang Toung et le Kouang Si jusqu'à 
Kieou-Kiang, prés da lac Po-yang; traversait le Hou-kouang, le 
Kiang-nan et le Chan-toung et enfin atteignait Peking le 10 janvier 
1795. Un mois plus tard, Titsingh ®) regagnait Canton par Hang- 


2) Voyage de l’Ambassade de la Compagnie des Indes orientales hollandaises, vers 
l'Empereur de la Chine, dans les années 1794 & 1795: Où se trouve la Description de 
plusieurs parties de la Chine inconnues aux Européens, & que cette Ambassade a donné 
l’occasion de traverser: Le tout tiré du journal d’André Everard van Braam Houckgeest, 
chef de la Direction de la Compagnie des Indes Orientales Hollandaises à la Chine, et 
Second dans cette Ambassade. Et orné de Cartes et de Gravures — Publié en Francais 
par M. L. E. Moreaa de Saint-Méry. A Philadelphie, 1797—1798, 2 vol. in-4. 

3) Gouverneur-général du Kouang Toung et du Kouang Si. 

4) K‘ien Long. 

5) L'ambassade comprenait encore le jeune Van Braam, comme gentilhomme, trois 
secrétaires, d’Ozy, Agie et De Guignes fils, gérant du consulat de France à Canton; un 
chirurgien, Blettermann; un horloger, Petit-Pierre, un maître d’hôtel, douze soldats, deux 
Malais et un certain nombre de cuisiniers chinois, plus trois mandarins. 

6) Isaac Titsingh, né à Amsterdam, vers 1740; + en février 1812. 
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tcheou et Nan-tchang, après le plus complet insuccés, qui n'avait 
eu d'égal que celui des Anglais, Il avait été impossible de faire 
admettre par les Chinois le système du gouvernement des Pays-Bas, 
et malgré toutes les peines prises, ils disaient toujours le rot de 
Hollande”) au lieu du Stadhouder dont ils ne comprenaient ni le 
nom ni la fonction. 

Nous trouverons expliquées dans le document que nous donnons 
aujourd'hui‘) les raisons du peu de succès d’une mission qui ne 
demandait rien d'ailleurs. J'attribue ce document au Père jésuite 
Jean-Joseph de Grammont ‘); je doute qu'il soit de l'abbé Nicolas 
Raux '°) de la Congrégation de la Mission (Lazaristes), supérieur de 
la mission francaise de Peking, compagnon de De Guignes le fils 
dans son voyage d’Europe en Chine, qui fut le seul missionnaire 
européen avec lequel les Hollandais eurent l'autorisation de se 
mettre en relations à Peking, les deux derniers jours de leur séjour 
dans la capitale. 

Copie d'une lettre d'un Missionnaire de Peking à son ami à 
Canton. 

Peking 20 février 1796. '') 
Vous souhaitez quelques Détails sur l'ambassade Hollandaise. 


Voici en peu de mots tout ce que je puis vous en dire, 
- Le 31 octobre 1795 '*) on reçut à Peking la première nouvelle 


de cette Ambassade, Le même jour on manda à la Cour tous les 


7) La lettre de K‘ien Long écrite en Mandchou, en Chinois et en Latin porte dans 
ce dernier texte: Sinarwm Imperaforis, nunc regnantis, Mpistola ad Regem Hollandiae. 

8) Papiers du général Decsen. 

9) Jean Joseph de Grammont, né au château de Grammont, commune de Boucagnères, 
près Auch, 19 mars 1786; arrivé en Chine en sept. 1768; + 1808 à Peking. 

10) Nicolas Raux, arrivé à Peking en 1786; + dans cette ville le 16 nov. 1801. Moreau 
de Saint-Méry l'appelle continuellement Rows. 

11) lire 1795. 

12) lire 1794, 
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missionnaires, à qui l'on fit les questions suivantes: «Ou est située 
la Hollande? est-elle fort éloignée de la France? est-elle en guerre 
avec ce Royaume? Quelle est la manière de s'habiller des Hollan- 
dois? de quoi se nourrissent-ils? leur pajjs est-il plus grand que 
l'Angleterre?» Après ces questions, on leur montra les Dépêches de 
l'ambassadeur et la liste des présents qu'il apportait, le tout écrit 
en Hollandois, et sous une enveloppe très enjolivée. Ces Dépêches 
étoient accompagnées d'une lettre du Tsong-tou de Canton, qui 
avertissoit l'Empereur que l'Ambassadeur étoit disposé à observer 
en tout le Cérémonial chinois. L'Empereur et les Grands nous pa- 
rurent très contents de cette prochaine Ambassade et dès lors per- 
sonne ne douta qu'elle ne dat parfaitement réussir. Le 10 janvier 
1796 '*), l'Ambassadeur arriva à Peking avec toute sa suite '*). Ils 
ne furent pas logés aussi magnifiquement que les Anglois. Mais 
leur hôtel, d’ailleurs assez commode, étoit plus à portée et plus 
près du palais Impérial. Le lendemain de leur arrivée, l'Empereur 
devoit aller de grand matin voir l’Exercice des glisseurs sur la 
glace, il voulut qu'ils se trouvassent à son passage. Ils s’y trouvè- 
rent; ils lui firent de loin leur Révérence, et puis s’en retournè- 


rent prendre un peu de Repos, dont ils avaient tous grand besoin. 


18) lire 1796. 

14) L’Itineraire de l’Ambassade marque bien le 10 janvier 1795 comme date de l’arri- 
vée & Peking; voici l'hôtel: « Nous l’avons trouvée [la maison] passable et assez bien dis 
posée, mais à la Chinoise; c'est-à-dire, toute divisée en petits appartemens, et de plas mal 
balayée, et couverte de poussière. Dès que chacun de nous a su quel appartement il devait 
occuper, les domestiques ont été employés à les rendre plus propres, en nettoyant les 
planchers et les bance. Nons avons fait mettre des nattes sur ces premiers qui sont de 
pierres; mais eu attendant nous étions très-douleureusement affectés du grand froid, et 
quoique nous marquassions toute notre sensibilité à cet égard, il a fallu un siècle pour 
obtenir un peu de feu, et pour avoir les choses les plus nécessaires. On a montré de 
l'embarras pour trouver chaque chose, et sur ce que nous avons témoigné de l’étonnement 
de ce manque de préparatifs, on s’est excusé sur ce qu’on ne nous attendait pas avant la 
nouvelle année». (Van Braam, I, p. 136.) 

De Guignes marque comme date de l’arrivée à Peking le 9 janvier à 7 h. 2 da soir. 
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Car ils avaient fait comme ils vous l’auront sans doute conté eux- 


mêmes, un voyage si précipité, si incommode et si pénible, qu'ils 
étaient tous haletants, sans force et sans vigueur à leur arrivée. 
Le même jour l'Empereur leur envoya un gros et excellent poisson 
de sa table !‘), Le jour d'après, ils furent mandés à la Cour par le 
ministre qui voulait les voir. 

Les jours suivants, jusqu'au premier de l'an Chinois !‘), ces 
Messieurs restèrent avec leurs gens, enfermés et gardés dans leur 
hôtel, sans avoir la liberté d'en sortir; ils agirent, nous agimes, 
de notre côté pour avoir la permission de nous voir, tout fut in- 
utile. Les Interprettes chinois qu'ils avaient amenés de Canton, 
avaient déjà tout brouillé par leurs propos inconsidérés. 

Enfin le 1° jour de l'an chinois, qui répondait au 21 Janvier, 
la prison s'ouvrit; Son Excellence et quelques M'S de sa suite 
sortirent de grand matin pour aller à la Cour faire ensemble avec 
tous les envoyés des princes tributaires, la révérence d’Etiquette à 
l'Empereur ‘). Cette révérence se fait dans une vaste cour au fond 
de laquelle est placée la salle du trône Impérial; dès la pointe du 
jour, les princes du sang, les Grands de l'Empire, les ministres 


d'Etat se rendent dans la salle; les grands mandarins de tous les 


15) «11 janvier, — Sa Majesté a envoyé, par deux principaux Mandarins, un superbe 
esturgeon en présent à l'ambassadeur. Il a au moins douze pieds de long et pèse deux 
cens livres; il est absolument gelé. C’est la marque d'une faveur distinguée, puisque ce 
poisson est réservé à l'Empereur, et que ceux de ses favoris qui en mangent le reçoivent 
de lui. On n'a pas manqué de nous citer toutes ces particularités, et d'y ajouter que Sa 
Majesté nous traite plus favorablement que les Anglais venus l’année dernière, puisqu'ils 
* n'ont jamais rega de lui quelque chose d'aussi marquant. D’après la coutume du pays, son 
Excellence et moi nous avons fait le salut d'honneur à l'Empereur pour exprimer notre 
reconnaissance et de son attention et de son magnifique présent». (Van Braam, I, p. 139.) 

16) En 1795 le premier jour de l'an chinois fut bien le mercredi 21 janvier. 

17) Cette cérémonie est marquée le 11 janvier par Van Braam et non le 12; en voir 
le récit dans Van Braam; les Hollandais firent le Ko-t'cow, sujet de discorde avec les en- 
voyés européens: «Alors nous fimes tous le salut d'honneur en baissant trois fois la tête 
jusqu'à terre, à trois différentes reprises». (I, p. 143), 
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Tribunaux, les mandarins inférieurs, les envoyés de Korée, du 

Tong-king, du Lieou-kieou, du Thibet, et autres Etats, se rendent 

dans la cour, où ils sont placés chacun selon leur rang. Un Héraut 

annonce l’arrivée de l'Empereur et le moment où il s’asseoit sur 

son trône. A l'instant même toute cette brillante et nombreuse 

assemblée fléchit les deux genoux et fait trois inclinations profondes 

jusqu'à terre; elle se relève une seconde fois, fléchit encore les 

genoux et répète les mêmes inclinations. Après cette cérémonie 

chacun se retire. Quelques jours après, ces Messieurs assisterent im 
8 ou 4 diners d’Etiquette que la Cour donne à tous les envoyés. 
L'Ambassadeur Hollandais, dans tous ces derniers, étoit placé au- 

dessous de l’envoyé de Korée. 

Le 15 de la 1'° lune chinoise (le 4 février) on tire tous les 
ans, pendant trois jours consécutifs, de très beaux feux d’Artifice 
dans les Jardins de l'Empereur, appellés Yuen-ming-yuen. L’Empe- 
reur voulut que ces M’® y assistassent, la veille de ce jour, on les 
conduisit à un grand village, appelé Hai-tien '*) à deux lieues de 
Peking et assez près de ces Jardins; là on leur avait préparé un 
petit hôtel, d'où on ne leur permettait de sortir que vers les 4 
heures du soir pour se rendre à Yuen-ming-yuen. Après ces trois 
jours. de réjouissance, l'Empereur douna ordre qu'on fit voir à ces 
M!® Ouan-cheu-chan ‘*) autre jardin de plaisance un peu plus éloigné 
de Peking, et il nomma deux grands mandarins de sa cour pour 
les y conduire, le 19 ils revinrent à Peking et le lendemain ils 
reçurent les présents de l'Empereur et sa Réponse à leurs Dépêches, 
ce qui fut pour eux comme leur audience de congé. Le jour de 


leur retour fut fixé au 26 de la même lune. Comme j'avais été 


18) Le 80 janvier 1795 on les conduisit «dans un lieu appelé Hossim, situé à dix li 
de Yuen-ming-yuen ». (Van Braam, I, p. 216). 


19) [A] Hy Yuen-ming-yuen. — Br Wan cheon chan, près du pro- 
cédent; occupés par les Alliés lors de l’expédition de 1860. 
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averti que Son Excellence et M' Van Braam avaient eu la bonté 
de nous apporter quelques provisions avec quelques lettres de nos 
amis, Je présentai une supplique, en vertu de laquelle il fut permis 
a M. Raux d’aller remercier ces Mess‘, Ce ne fut que le jour même 
de leur départ (c'est-à-dire le 15 février, que nous recumes et les 
lettres et les provisions qu'ils avoient pour nous). Quel triste mo- 
ment pour moi de les voir partir sans pouvoir leur faire mes adieux. 
Si cette ambassade n'a pas mieux réussi, en voici les raisons: 
1°. Son Excellence n'aurait pas dû venir ici dans le tems de la 
premiére lune, par la elle aurait évité d’étre confondue avec les 
envoyés des autres Etats et aurait attiré toute l'attention du Gou- 
vernement; 2°. on n'aurait pas dû amener ces interprètes chinois, 
qui ne pouvoient rendre aucun service, parce qu'ils sont toujours 
timides devant les mandarins, et qui ont avili ces M!® par bien des . 
propos indiscrets sur les affaires de Canton; ce sont eux qui ont 
été la cause de cette espèce de captivité où on les a tenus; 3°. le 
mandarin qui a été chargé de cette ambassade était un orgueilleux, 
un ennemi des Européens, sans humanité, sans politesse, lequel peu 
de jours après le départ de ces Mes" a été cassé de son emploi. 
Malgré le peu de succès de cette ambassade, il est certain que 
Mes" les Hollandais ont laissé ici la meilleure réputation, et que 
même après leur départ l'Empereur lui-même a fait plusieurs fois 
l'éloge de leur modestie, de leur modération et de leur politesse. 
Au reste l'unique objet de cette Embassade était de venir à Peking 
faire la Cour à l'Empereur et lui offrir des présents; elle n'avait 
ni plaintes à faire ni grâces à demander». 

Il est intéressant de rapprocher de l'opinion des missionnaires, 
celle de De Guignes le fils ?°), qui, avec le jeune français Agie, ser- 
vait d’interprete à Titsingh: 

20) Voyages a Peking, Manille et l'île de France, faits dans l'intervalle des années 1784 


à 1801, par M. de Guignes, Résident de France à la Chine, attaché an Ministère des Re- 
lations extérieures... A Paris, de "Imprimerie impériale MDCCCVIII, 3 vol, in-8. 
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«C'est de cette manière que se termina une expédition entre- 
prise, d’après Vinsinuation des mandarins et sur-tout de M. Van- 
braam, pour complaire uniquement au Tsong-tou de Quanton, 
lequel auroit dû, par conséquent, en être reconnoissant et recevoir 
avec plus de distinction l'ambassadeur à son retour de Peking. 
Mais les Chinois croient faire un grand honneur aux étrangers en 
les faisant jouir de l’insigne faveur de rendre leurs respects à 
l'empereur. Un édit relatif à l'ambassade, et l’exemption de droits 
pour le navire qui avoit amené l'ambassadeur, leur parurent plus 
que suffisans pour dédommager les Hollandois des peines et des 
dépenses qu'ils avoient supportées. Les mandarins, d'ailleurs, 
n’ignoraient pas que l'ambassade Hollandaise ne venoit pas directe- 
ment d'Europe, mais étoit expédiée seulement de Batavia: cette 
‘connaissance et leurs opinions défavorables pour tout ce qui tient 
à l'état de marchand, durent donc leur donner une idée moins 
avantageuse de l’ambassade, idée dans laquelle ils furent confirmés 
par la vente de plusieurs montres pendant le voyage, vente faite, 
il est vrai, à l'insçu de l’ambassadeur, mais qui cependant étoit 
impolitique, ou pour le moins, trés-inconséquente; tant il est vrai 
que, dans une entreprise aussi importante, quel qu'en soit le motif, 
on doit éviter de faire tout ce qui peut avoir la plus légère ap- 
parence de trafic, sur-tout chez un peuple qui n’honore point le 
commerce. Quoique, par ses manières franches et loyales, sa con- 
duite généreuse, soit dans la route, soit à Peking, M. Titzing ss 
fat attiré l'estime des grands mandarins, il ne réussit pas néan- 
moins à les faire changer de sentiment, et il est aisé de s'en con- 
vaincre par ce que nous éprouvâmes, principalement à Quanton. 
Envoyer une ambassade chez un peuple étranger est une chose 
fort simple, mais bien choisir l'ambassadeur n'est pas aussi facile; 
et puisque les Hollandais en avoient trouvé un accoutumé aux 


usages et aux moeurs des Asiatiques, et habitué à traiter avec eux, 


qe 
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il étoit inutile de lui associer un second, qui avec de l'esprit et de 
lamabilité, n’avoit nullement le caractère ferme, et propre à la 
place qu'il remplissoit. | 

«Si, comme on l’a vu, les Chinois traitent un peu lestement les 
étrangers qui entrent à la Chine, néanmoins ils veillent à ce qu'il 
ne leur arrive aucun accident, et s’assurent sur-tout qu'ils sont 
sortis de leur empire; aussi M. Titzing, à son départ de Quanton, 
après avoir pris congé du Tsong-tou et des principaux mandarins, 
fut-il accompagné jusqu'à Macao par trois officiers, et lorsque je 
m’embarquai, en janvier 1796, les marchands en prévinrent le 
gouvernement, par la seule raison que j'avois été à Peking». (De 
Guignes, Voyages à Peking, Il, pp. 143—146). 

Nous donnons également les raisons qui ont causé l'insuccès de 
l'ambassade de Lord Macartney suivant le même P. de Grammont: 

¢ Vous serez peut-être curieux de savoir la raison d’un accueil si 
peu favorable et si extraordinaire: la voici en peu de mots. Ces Messieurs 
comme sont tous les étrangers qui ne connaissent la Chine que par les 
livres, ignoraient le train, les usages et l'étiquette de cette Cour et pour 
surcroit de malheur, ils avaient amené, avec eux, un interpréte Chinois 


encore moins instruit, lequel a été cause, en grande partie, qu'ils n'ont 


jamais pû obtenir d'avoir auprès d'eux un Missionnaire Européen 


qui pourrait les instruire et les diriger. De la il est arrivé 1°. qu'ils 
sont venus ici sans apporter aucun présent, ni pour les Ministres 
d'Etat, ni pour les Fils de l'Empereur: 2°. qu'ils ont manqué au 
cérémonial du pays dans leur salut fait à l'Empereur, sans pouvoir 
en expliquer la raison d'une manière satisfaisante ; 3°. qu'ils se sont 
présentés sous des habits trop simples et trop ordinaires; 4°. qu'ils 
n'ont pas eu soin de graisser la patte aux différentes personnes qui 
avaient soin de leurs affaires; 5°. qu'il manquait à leur demande le 
style et le ton du pays. Une autre raison de leur mauvais succès, 


et, selon moi la principale, ce sont les intrigues d’un certain Mis- 
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sionnaire [Joseph Bernard de Almeida], qui, s'étant imaginé que 
cette Ambassade nuirsit au commerce de son pays, n'a pas man- 
qué, en conséquence, de semer bien des propos défavorables à la 
nation Anglaise. 

Ajoutez à tout cela que l'Empereur est vieux et qu'il y a des 
cabales partielles et des artificieux dans tous les pays. D'ailleurs 
tous les Grands et les Favoris de l'Empereur sout avides de présens 


et des richesses» ?!). 


Ces documents montrent quelles étaient les difficultés imprévues 


que rencontraient les étrangers dans leurs relations avec la Chine. 


I. 


Récit par un Hollandais d’une mission russe au Japon 
(1804). 


A plusieurs reprises, les Russes avaient essayé par la Sibérie 
d'établir des relations avec le Japon. On sait que l’Empire du 
Soleil-Levant était complétement fermé aux étrangers, sauf aux 
Chinois et aux Hollandais depuis le milieu du XVIIe siècle. 
Encore ces derniers étaient-ils cantonnés dans l’ilot artificiel de 
Deshima, créé en 1635 dans la baie de Nagasaki. Vers 1780, un 
navire de commerce japonais fit naufrage à l'île Amtchitka, une 
des Aléoutiennes: l'équipage et son commandant Rodaï furent sauvés 
et conduits à Irkoutsk, où ils résidèrent pendant une dizaine d’an- 
nées. L'impératrice Catherine pensa alors qu'on pourrait profiter du 
renvoi de ces Japonais chez eux pour établir avec le gouvernement 
du Shogoun des relations commerciales. En conséquence, le général 


Pibl, gouverneur général de la Sibérie, reçut l’ordre de choisir comme 


21) Dans Van Braam, II, pp. 417—418. 
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euvoyé au Japon une personne plutôt d'un rang inférieur, porteur 
de présents en son nom (à lui Pihl) et non en celui de l'Impéra- 
trice; en outre, le commandant du navire employé dans la circon- 
stance ne devait être ni hollandais ni anglais. Par suite de ces 
ordres, le gouverneur Pihl choisit comme envoyé le lieutenant 
Laxmau, qui s'embarqua sur le transport Catharina, commandé par 
le pilote Lovzov, qui fit voile d'Okhotsk pour le Japon en automne 
1792. Je traduis ces détails presque litéralement de la relation de 
Golovnin. Laxman debarqua sur la côte Nord de l'île de Yeso, et 
passa l'hiver dans le petit port de Nemuro. L'été suivant, se con- 
formant au désir des Japonais, il entra dans le port d'Hakodate, 
au Sud de Yeso, d'où il se rendit par terre à Matsumaï (Foukou- 
yama), à trois jours à l'Ouest d’Hakodate, près du Tsugarou seto, 
qui sépare Yeso de Hondo, Laxman ouvrit là avec les fonctionnaires 
japonais envoyés de la capitale des négociations, à la suite desquelles 
le gouvernement shogounal fit la déclaration suivante: 

«1° Quoique les lois du Japon ordonnent que tous les étrangers 
qui pourraient débarquer à n'importe quel point de la côte du Ja- 
pon, le port de Nagasaki excepté, seraient faits prisonniers et con- 
damnés à la détention perpétuelle, ces chätiments infligés par les 
dites lois ne seront pas mises en force contre les Russes dans le 
cas présent, car ils ignoraient l'existence de ces règlements et ils 
ont amené avec eux des sujets japonais qu'ils ont sauvés sur leur 
propre côte; et il leur sera permis sans délai ou molestation de 
retourner immédiatement dans leur pays, à la condition toutefois 
qu'ils ne s’approcheront de nouveau d'aucune côte du Japon, ex- 


cepté Nagasaki, même si des sujets japonais étaient jetés sur la 


côte de Russie, autrement la loi serait appliquée dans toute sa 


rigueur. 
«2° Le gouvernement japonais envoie ses remerciments pour le 


transport de ses sujets dans leur pays; en méme temps, il donne 
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avis aux Russes qu'ils peuvent, soit les laisser, soit les ramener 
avec eux comme ils voudront; car suivant les lois japonaises ces 
gens ne peuvent étre retenus de force, puisque ces lois déclarent 
que les hommes appartiennent au pays dans lequel leur destinée 
peut les avoir jetés, et dans lequel leurs vies ont été protégées. 

«3° Au sujet des négociations pour des arrangements commer- 
ciaux, les Japonais ne peuvent admettre aucune relation de cette 
sorte, excepté dans le port de Nagasaki; pour cette raison, ils 
donnaient à Laxman pour le présent, simplement un certificat 
écrit sur la production duquel un navire russe pourrait entrer 
dans ce port où se trouveraient des officiers japonais munis de 
pleins pouvoirs pour traiter plus amplement avec les Russes de la 
question». 

«Ayaut reçu cette déclaration, continue Golovnin, Laxwan 
retourna à Okhotsk en automne 1793; de son récit, il parait que 
les Japonais traitèrent les Russes avec la plus grande civilité et 
courtoisie, leur témoignérent toutes sortes d’honneurs conformes 
aux moeurs du pays, entretinrent à leurs propres frais les officiers 
et l'équipage pendant tout le temps qu'ils restèrent sur les côtes 
japonaises, les munirent à leur départ de toutes sortes de provisions, 
pour lesquelles ils refusèrent aucun paiement, et leur firent des 
présents variés. Laxman regrettait que par suite de l'exécution 
rigoureuse des lois, les Japonais ne voulurent jamais leur permettre 
d'aller librement dans la ville, mais les gardaient constamment. Je 
ne puis deviner, termine Golovnin, pourquoi l’Impératrice, immé- 
diatement après le retour de Laxman, n’envoya pas un navire à 
Nagasaki; probablement, le commencement de la Révolution fran- 
gaise qui, à cette époque, troublait la paix de l’Europe, lui fit né- 
gliger cette occasion >. 


La nouvelle mission russe fut celle du célèbre marin Adam 
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Jean de Krusenstern **), montant la Nadiejeda, et accompagné de 
la Neva, commandée par Lisiansky, partie de Cronstadt le 26 Juin 
1803. Ce n'est pas ici le lieu de raconter le voyage si intéressant 
de Kruseustern. Arrivé aux îles Sandwich, il se sépara de Lisiansky 
qui se dirigea vers l'Amérique russe, pendant que lui se rendait au 
Kamchatka, De ce dernier pays, Krusenstern gagna le Japon. 
Krusenstern avait avec lui le chambellan de Resanov qui devait 
servir d'ambassadeur, mais qui chercha vainement à entamer des 
négociations, Aucun vaisseau russe n'eut le droit de s’avancer 
désormais sur les côtes du Japon, et même, si par hasard, des 
Moscovites y échouaient, ils devaient être rapatriés de Nagasaki en 
Russie sur des vaisseaux hollandais, et les Japonais naufragés 
devaient être remis aux Hollandais qui les renverraient dans leur 
pays par voie de Batavia. 

Resanov recut le 4 Avril 1805 la réponse négative aux demandes 
formulées dans sa lettre de eréance envoyée à Yedo, Krusenstern 
mettait & la voile le 18 Avril 1805. La mission de Resanoy avait 
done complétement échoué. 

' Le document que nous donnons aujourd'hui, avec presque toutes 
ses fautes, est le court récit de cette mission, fait dans son passage 
à l'ile de France, par le hollandais E. Van Lawick Van Pabst, sur 
la demande du général Comte Decaen, capitaine-général et gouver- 
neur en chef des Etablissements français à l'Est du Cap de Bonne 
Espérance. Il fait partie des papiers laissés par le célèbre général 
à la ville de Caen, dont il était originaire **), 


22) Né en Esthonie, en 1770; mort à Revel en 1846. 

23) Charles Mathieu Isidore, comte Decaen, général français, né à Caen le 18 avril 
1769; + à Ermont dans la vallée de Montmorency, le 9 sept. 1882; général de division 
en 1800; nommé en 1802 par le premier consul, capitaine-général des possessions françaises 
à l'Est du Cap de Bonne Espérance, il partit de Brest avec l’amiral Linois, le 6 mars 
1803; il fut le dernier gouverneur français de Maurice; il avait remplacé Magallon 
Lamorlière, R.-T. Farquhar fut le premier gouverneur anglais (1810). 
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1806. 
A Son Excellence De Caen, Capitaine général et 
Gouverneur et Chef des Etablissements français à l'Est 
du Cap de Bonne-Espérance. 
Mon Excellence! 

Ayant été informé par Monsieur Monistrol, le commandant de 
la place, du désir que vous avez d'avoir quelques instructions sur 
la maniére que l'Ambassadeur Russe *‘) avait été reçu dans l’isle 
du Japon. 

Je me ferois un vrai devoir de vous donner toutes les instruc- 
tions qui c'est passé pendant mon séjour sur ces articles. 

Le 2° de Novembre 1804 le vaisseau Russe ?°) qui fut destiné, 
par son gouvernement, à quelque voyage important, soit pour des 
découvertes, ou pour pouvoir traiter avec les Japonais, aborda dans 
cette isle; lorsqu'il y parvint, les naturel du paijs le signala par le 
télégraphe des pavillons, qu'un bâtiment abordait sur leur côte. 

Très étonné de voir un pavillon qu'il ne reconnoissait pas pour 
celui de Hollandais avec lesquels ils traitent continuellement, de 
suite ils envoyèrent plusieurs petits bateaux, le tout bien armé, afin 
de savoir ce que vouloit ce bâtiment. 

Lorsqu'ils virent que ce bâtiment cherchait à mouiller, aussitôt 
on lui ordonna de jeter son ancre à fond; ce qui fut exécuté dans 
le même instant; aussitôt il fut expédié un bateau pour avertir le 
gouverneur de Nanga-Zacké qu'un bâtiment de tout autre nation 
qu'un Hollandois étoit mouillé dans les isles; aussitôt le gouverneur 
ordonna d’armer un nombre de barques, ce qui fut exécuté sur le 
champ, et le bâtiment Russe fut gardé soigneusement afin de ne 
pas communiquer avec qui que ce soit; au même instant le gou- 


verneur, expédia une commission d'un chef du paijs, celui de la 


24) Resanov. 
25) La Nadiejeda, commandée par Krusenstern. 
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factorerie Hollandois **), et moi qui fus prié d'aller à bord de ce 
batiment pour y traduire la langue et les demandes de ce batiment; 
il me fit connaître ses intentions et celles de son maître l'Empereur 
de Russie qui avoit pour objet, de pouvoir obtenir un traité d'alliance, 
d'amitié et de commerce. 

Je lui observois qu'auparavant de parler de cela, qu'il falloit 
qu'il se soumit aux usages des moeurs du paijs, qui étoient de 
mettre exactement tout ses armes, poudre, boulets et balles à terre. 

L'Ambassadeur Russe à mes observations me dit qu'il ne le 
pouvoit pas se soumettre à une pareille demande, vu qu'il représente 
son souverain Maitre Empereur de Russie, après beaucoup des 
sollicitations que je lui fit de se conformer aux usages du paijs ou 
qu'il seroit contraint de repartir, il y consentit, sur la condition 
qu'il demandoit au gouverneur comme représentant l'Empereur de 
Russie qu'on lui permettrait de porter son Epée ainsi que ses deux 
premiers officiers et les douze fusils pour sa garde d'honneur, ce 
qui fut accordé avec l'approbation du gouverneur; aussitôt le bäti- 
ment fut remorqué par plusieurs bateaux du paijs, pour le mettre 
dans un endroit qui lui fut destiné, et hors de toute communication. 

Quelle fut ma surprise le lendemain de voir un nombre prodi- 
gieux de bateaux armés et plus de 20,000 hommes armés aussi, 
campés sur les montagnes afin d’empécher les gens de ce batiment 
de descendre à terre dans le cas ou ils auraient eu l'intention de 
commettre quelques hostilités. 

Les crédentials de l'Empereur de Russie furent aussitôt expédiées 
à la Cour a Jedo *) après bien des instances de les remettre à 
lui-même comme ne pouvant pas pénétrer dans le paijs sans un 
ordre de la Cour, ce qui le contraignait à les remettre. 

26) H. Doeff, successeur depuis 1804 de W. Wardenaar; le dernier résident hollandais 
& Deshima fut J. H, Donker Cartius, nommé en 1862. 


27) Capitale du shogoun qui était alors Iye-nari kô (1787—1837); le mikado (l'empe- 
reur) résidait A Kyoto; c'était Kane-hito (Kokaku Tennd) (1780—1816). 
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L'Ambassadeur se trouvant malade et obligé de pouvoir descendre 
à terre, demanda au gouverneur la permission de descendre, ce qui 
lui fut accordé; aussitôt on lui destina une petite isle qui n'était 
pas habité, avec la permission d'y rester une heure; et gardé à vu. 

La veille de notre départ qui fut le 9° novembre, nous reçûmes 
ordre de ne pas parler ni communiquer en passant avec le bati- 
ment Russe; quelle fut notre sarprise lorsque nous fümes sous 
voile de voir les Russes nous souhaiter un bon voyage; — Aussitôt 
le vent vient contraire et nous oblige à mouiller, les naturel du 
paÿs qui avaient vu à bord du batiment Russe beaucoup de cris, 
c'est alors où les naturel du pays vinrent avec beaucoup d’embar- 
quations nous entourer pour savoir ce que ce batiment nous avoient 
dit. Nous leur explicimes que le batiment nous avoit souhaité en 
passant un bon voyage, aussitôt, comme le batiment étoit devant 
nous, pour nous oter tout soupcon qui pourrait avoir, il méne le 
batiment Russe entre les deux batteries nommés l'Empereur et 
l'Impératrice, quoique ces bastions ne sont autre chose que des 
palissades en terre sur lesquelles il y a des toiles clouées et peintes 
en forme d’embouchure de canon. | 

Voici tous les renseignements, mon Excellence, que je puis vous 
donner pendant mon séjour où je me trouve au Japon avec les 
bâtiments Russes. 

Comptant partir samedi, voudriez-vous m'indiquer une heure où 
je pourrois avoir l'honneur d'aller vous présenter mon Respect et 
en même temps de me charger de vos paquets si vous en aviez. 

J'ai l'honneur d'être avec le plus profond Respect, _ 

Mon Excellence, 
Votre très humble et très obéissant serviteur, 
E. Van Lawick Van Passt. 
Isle de France, ce 2° de Janvier 1806. 
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Nous ne parlerons pas des missions russes suivantes, voyage de 
Chwostov aux Kouriles, ni de celui de Golovnin en Avril 1811, sur 


la Diana, et de la captivité de cet officier chez les Japonais **). 


28) Narrative of my Captivity in Japan, during the years 1811, 1813 & 1813; with 
Observations on the Country and the People. By Captain Golownin, R. N. To which is 
added an Account of Voyages to the Coasts of Japan, and of Negociations with the Japanese, 
for the release of the Author and his Companions, by Captain Rikord. London: Henry 
Colburn, 1818, 3 vol. in-8, pp. rv—3803, 348. 
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First introduction of Tea into Holland 


BY 


G. SCHLEGEL. 


In my review of Dr. Bretschneider’s “History of European 
Botanical Discoveries in China” (T‘oung-pao, Vol, X, p. 86), I gave, 
with diffidence, as the probable introduction of Tea into Holland, 
the date 1650. 

Thanks to the kind researches of Mr. G. P. Rourragr, from 
the Hague, I am now enabled to fix this date more precisely. 

According to a long note communicated to this gentleman by 
Mr. H. T. Cotensranper, Adjunct Archivist of the Netherland’s 
States-Archives in the Hague, mention is made in a bill of lading 
of the year 1650—i651 of an import of japanese tea to Amster- 
dam, under the name of Thia (read Tchia = cha, the japanese 
pronunciation of the chinese character 3). Mr. Colenbrander, 
however, remarks that this is not necessarily the oldest mention 
of the introduction of tea into Holland; and, in fact, in a letter 
written by the 17 directors of the E. I. Company to the Governor- 
General in council of Netherlands-India, dated January 2, 1637, it 


is said: “As the tea begins to come into use with some people, we 
expect some jars of Chinese as well as Japanese tea with all ships” '). 

From the Description of Japan by Francois Caron (Amsterdam 
1648), who was chief of the Factory at Nagasaki from 1638 — 1641, 
it appears that the Japanese preserved their tea in jars which were 
hermetically pasted up. When wanting to drink tea, the Japanese 
ground it in a sort of mill resembling the dutch mustard-mills, 
threw about the point of a knife full of this dust into a stone cup, 
poured boiling water upon it and stirred it with a brush, till (the 
fluid) turned green, when they sipped it as hot as possible. 

When drunk very strong at night, it was considered to be very 
healthy and poor people said: “how should this man not be healthy — 
he driuks of the best Tchia” ?), 

According to Mr. Colenbrander tea seems to have been imported 
on a large scale about 1667. In the General message of 25 January 
of that year, the Governor-General in council wrote: 

“As last year a considerable quantity of tea has been enforced 
upon our people in Hoccien, much against their wishes, and as we 
do not know what to do with this great quantity in our country 
(i.e. India), we have resolved to send a goodly part of it to the 
Fatherland” *). 

This, Mr. Colenbrander observes, does not exclude the possibility 
that small quantities of tea were already brought as a curiosity to 

| 1) “Alsoo den Tee bij sommige Int gebruijck begint te comen süllen met alle schepen 
200 van Chinese als Japanse eenige potten verwachten”. Mr. Leupe (Bijdragen van het 
Kon. Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederl. Indie, year 1878, p. 377) 
has very incorrectly quoted this statement. 

2) This text, Mr. Houffaer observes, was already printed much earlier in 1645 and 1646, 
and is reproduced in Vol. II of De Jonge's “Begin ende Voortgang etc.” as the last part 
of the XXIst article. 

3) Alsoo de onse in Hoccien (Fuh-kian in China) verleden jaar, genoeg tegen danck, 
groote partije Chineesche thee sij opgedrongen, daar wij om de groote quantiteyt hier te 


lande qualijck weg met weten, soo hebben oock goet gevonden, daar cen goet deel van 
nae 't vaderland te senden (Vid. De Jonge, Opkomst ete. Vol. VI, p. 107). 
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Holland in former times. But the first import does not seem to 
have been very considerable as appears from the resolution of the 
17 directors of April 24, 1668 running: “that when henceforth 
some diamonds, pearls, tea or suchlike wares, consigned to the 
Chamber of Zealand, or to any of the four lesser chambers, arrive 
from India, they will be sold for trial in public auction in Amster- 
dam during one year, as in general the largest confluence of buyers 
and thus the highest marketprices are to be found there” *). 

In the demand for 1670 tea is not yet mentioned, and it was 
only in 1685 that the Company takes more interest in this article. 

In the letter of the 17 directors of . April 6, 1685 to the 
Governor General in council, it is said: 

“The tea, which is now imported in so large quantities by 
private persons, and is presented to some people as also to gentlemen 
of merit and honor, and such in so large quantities of boxes, bottles 
and canisters, that it passes all measure, we have resolved that 
henceforth it will be considered as an article of commerce, specially 
reserved to the Company alone, and that therefore after this to 
nobody, whosoever it may be, it may be forwarded or brought to 
even as lining (stuffing), on the penalty of confiscation and such 
other mulcts (fines) as we will deem proper to impose; for this 
reason we have resolved to augment the demand, lately made by 
us, to twenty thousand pounds, on condition that it be good, fresh 
tea and packed up in such a way as we have exposed in our demand; 
for as we have formerly written, tea deteriorated by age and bad 


tea are naught worth any money” ©). 





4) Dat wanneer nae desen eenige diamanten, peerlen, thee, of diergeliike waeren, aan 
de Camer van Zeelant, off een van de vier cleyne Cameren geconsigneert, uyt Indien sullen. 
overcomen, dat men deselve tot een preuve voor een jaar in de publijeque vendue tot 
Amsterdam sal laeten vercopen, daer doorgaens de meeste confluentie van coopluyden, en 
sulx de hooghste merckt te bereyken is”. 


5) De thee die althans in soo groote menighte bij particuliere wort overgebracht, oock 
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Tea must have been known in Holland long before 1667, for 
Dr. Nicotags TutLp mentions it in his Observationes medicae, published 
in 1641. | 

In England a tax was put on tea in 1660 by the british 
Parliameut; but the first import by the East-India Company dates 
only from the year 1669 °). | 

The generally received story is that Lords Arlington and Ossory 
were the first to introduce tea into this country in 1666 from 
Holland ”). 

The first mention of tea by any english writer, is in Popys’ 
Diary, Sept. 25, 1660. | 

Mr. Rouffaer further copied for me a bill of lading of 10 De- 
cember 1650 of the return-fleet (11 ships) and of 19 January 1651 


of the extra ships sent from Batavia, running: 
“22 Catty japanese tea in 5 boxes fl. 89-913”. 
It is curious, however, that the author of the Portuguese 
Rumphius, Dr. Garcia pa Orta, in his work, published in 1563 
in Goa ‘‘Colloquios etc.”, does not mention the cha as it is called 


till to day in Portuguese !). 


aan dese en geene, soo oock aan heere van merite en respect wort gesonden, en dat in s00 
groote quantiteyt van bussen, flessen, canassers et‘. dat het alle maet te buyten gaet, heb- 
ben wij geresolveert voortaen te considereeren als een coopmanschap die de Compagnie 
voor haer alleen is reserveerende, en dat dienvolgende deselve nae desen bij niemant wie 
hij oock sij sal mogen werden overgesonden off overgebracht, selfs niet voor voeringh, op 
poene van confiscatie, en soodanige verdere mulcte als wij bij naerder overlegh daer op 
sullen houden te stellen; uyt die oorsaecke hebben wij dan goetgevonden den eysch, jongst 
daer van gedaen, te vergrooten tot twintigh duysent ponden, mits dat het sij goede versche 
thee, en soodanigh gepackt als in den eysch staet geextendeerd, gelijck wij voor desen 
hebben geschreven is de door ouderdom gedeterioreerde en slechte thee bijna geen ghelt 
waerdigh”’. 

6) Macpherson, History of European commerce with India, p. 138—129. 

7) See note, p. 26, of Report of the Old Records of the India Office, by Sir George 
Birdwood. London, 1891, 8vo. 

8) Rouffaer in Bijdr. Kon. Institaut 6, VI, 1899, p. 578. 
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Meyer, in his “Conversations Lexicon”, says that chinese tea 
was brought to Paris in 1635 and, by overland route, to Russia 
in 1638. But he gives no authority for this statement. 

It may just be possible, that some of the french R. C. mission- 


naries sent some samples of tea to France, before it came to Holland. 


Des noms de quelques termes solaires 


PAR 


le P. CHAMBEAU, S. J. 


nn nn EEE EEE TE S TS eT eT Se eee eS eee ee ee ee ee! 


Be RO ae rennes DEUTET IT me OTHER ETRE ERO E EEE EEE ET IE TEE TI EEE EEE TE SHES nenne 


Rappelons que les 24 termes solaires, en Chinois eul-che-se-k'i 
= + py Fi , sont ces époques espacées de quinze ou seize 
jours à partir du solstice d'hiver, époques indépendantes du mou- 
vement de la lune et régissant au contraire, suivant certaines lois, 
Vintercalation d'un mois dit juen yué FH AY, tous les deux ou 
trois ans. 

Ici une distinction, utile tout à l’heure. Strictement, ces termes 
ou échéances astronomiques, désignables par l'ascension droite du 
soleil de quinze en quinze degrés, s'entendent d'une époque, comme 
nous disions, c'est-à-dire d’un instant, noté par jour, heure et mi- 
nute, au Calendrier impérial; c'est le sens naturel d'expressions 
telles que solstice ou équinoxe. Dans la pratique toutefois, ils 


signifieront aussi la période ou quinzaine suivante; & cette acception 
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se prêtent surtout les vocables pris des variations atmosphériques et 
des travaux d'agriculture. 

Le lecteur a rencontré partout, dans les traités de chronologie, 
dans les dictionnaires, dans l’annotation des ouvrages les moins 
astronomiques, cette inévitable série, accompagnée des dates grégo- 
riennes et d'une traduction, brièvement, matériellement littérale, 
suffisante pour fixer les idées, nullement commentéo ou discutée, 
les mots important peu là où les choses sont claires. 

Notre intention est ici, au contraire, supposant connu le sens 
réel, chronologique, de ces 24 disyllabes, d’en préciser le sens verbal, 
pour en tirer ce qu'ils peuvent ajouter à notre connaissance de la 
langue chinoise. Nous ne pensons pas apporter aucune interprétation 
nouvelle, mais nous proposons un choix motivé entre des variantes, 
quelques-unes étonnamment disparates; nous étudions cette idylle 
. disyllabique comme un texte de genre indécis, d’äge ignoré, texte 
chinois pourtant, insigne même et par sa popularité et par sa 
clarté matérielle. 

Nous abrégerons la discussion en rangeant ces termes par sai- 
sons, comme un quatrain de rimes alternes, sous les initiales P, K, 
A, H, des mots printemps, été, automne, hiver. Les initiales F, M... 
(février, mars...) des mois grégoriens embrassent chacune deux ter- 
mes, le premier échéant vers le 5, l'autre vers le 20 du mois. 
Ainsi li-tch'oen IT. + et yu-choei RY 7K, tombent sensiblement les 
5 et 20 février. 
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P. 
1. Ir # li-tch'oen | . 
2. RS 7K yu-choei | 
3. u itt king-tche 
4. #5 AP rego 


5. yy A et 


- 6. BY fy kou-yu 


A 


1. I. Mk li-ts'ion ja 


2. IR Br tch'ou-chou 
3. F1 7% pé-lou 

4. AK 4} ts'iou-fen | 
5. FE FA han-lou 


M. 


E. 
à Bi 
Aly ff siao-man In 


B =F hia-tche 
Aly 4% siao-chou : 
K # ta-chou | 


H. 
ir Din li-tong N 
shy FH siao-siué 
k  ta-siué 


2% FF tong-tche | 


LE ff mang-tehong | Pr 


> FE siao-han 1 
K FE ta-han 


De ces 24 époques, toutes rigoureusement astronomiques, huit 





6. FE  choang-kiang 


dénominations seulement (lignes 1 et 4) sont elles-mêmes astrono- 
miques. Celles-la ne présentent aucune difficulté d'analyse verbale. 
Remarquons simplement, puisque c’est surtout, ici, affaire de mots, 
que les saisons chinoises devaucent les nôtres de six semaines 
(moitié d’une saison), fort judicieusement à s'en tenir à leur essence 
astronomique: le solstice marque mieux, a priori, le milieu que le 
début de l'été, si l'été s’entend de la saison des Jongs jours. Notre 
style européen a sa revanche dans le retard de l'échauffement et du 
refroidissement terrestres; il marque des saisons thermomdtriques; 
notre été est la saison des jours chauds, 

Ces huit jalons fixes et flexibles à la fois, guident la mémoire 
du paysan et parent aux écarts climatériques de l'année, en offrant 
aux caprices du ciel inférieur huit marges, huit quinzaines vagues 
et franches de toute échéance météorologique. 
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Ceci dit, jetons un coup d'oeil d'ensemble sur notre texte, cercle 
d'idées ou d'images chères au laboureur et déroulées à travers la 
succession du tiède, du chaud, du frais, du froid. Pour peu qu'on 
le parcoure avec une intention mnémonique, on s'aperçoit de la 
simplicité dominante du second semestre; depuis le soupir de sou- 
lagement que traduit, fin août, l'expression tch'ou chou «fin des 
chaleurs», jusqu'au «grand froid» où s'achève janvier, il y a 
abaissement de température, gradué avec grâce et variété en au- 
tomne, de façon morne ensuite et simple comme la nuit ou la mort. 
Tout est clair dans ces mots: rosée blanche, rosée froide, givre 
(quelques autres disent verglas; mais choang-kiang, kiang K& surtout, 
dit que le froid tombe de l'air, et exclut l'idée, prématurée, de 
pluie glacée au contact d'une terre gelée). Plus claire encore, dans 
son indigence, cette gradation finale, cette peinture d'hiver: € petite 
et grande neige», «petit et grand froid». 

Toutefois (et cette remarque nous introduit à l'explication de 
l'énigmatique yu-choei FN HK) les termes « petit froid», <grand froid», 
marques de torpeur, rimant à l'oppression de juillet-août: «petit 
chaud», <grand chaud», ne répètent pas, ils aggravent nettement 
l'image de <petite et grande neige». La neige est le froid de 
l'atmosphère, elle précède, elle mitige même, comme on sait, le 
rayonnement et le froid du sol, le han FE. La pluie est saisie au 
sein de l’air et se fige en flocons cristallins, sans que l'eau des 
fleuves, sans que l’humidite des champs soit raidie et fixée par la 
gelée. Sans doute, çà et là sur la vaste échelle des climats de Chine, 
au bord de la mer et au midi, la neige ou manque ou apparait 
seulement au <grand froid»; mais ce pléonasme de circonstance 
n’est pas dans l'intention ni dans la structure de notre énumération 
de météores. 

Dès lors, en abordant l’analyse de l'expression, vague entre 


toutes, yu-choei RY K en la rapprochant de son opposée diamé- 


MELANGES, 477 


trale, tch'ou-chou (20 août) «fin des chaleurs», nous y voyons «la 
fin du froid», mais d'un double froid, un double dégel, dégel de 
l'air et fin des neiges, dégel de la terre et fin des glaces. 

Nous touchons ici à un problème des plus généraux en sinologie; 
problème à résoudre surtout par induction, par une ample possession 
de faits précis qui supplée en nous, étrangers, le sens chinois. Ce 
problème est l'analyse des disyllabes, unités toutes faites, fermées à 
notre regard profane, et que nous sommes tentés ou de résoudre 
subtilement la où il n’y a que pléonasme usuel, redondance de 
langage, destinée à conjurer quelque équivoque d’homophonie, ou 
de traiter sommairement, au mépris d’une antithèse, d'une alternative 
expresse, d'idées accumulées, de nuances fines. Groupons ces unités 
en trois classes sans plus, pour abréger: structure subordonnée; 
coordonnée simple; coordonnée pléonastique. Triple exemple tiré du 
seul yu-choei: subordination: «eau de pluie»; pur pléonasme: «eau 
et eau» ou «pluie et pluie»; coordination sans pléonasme: «pluie 
et eau (courante)». 

Au risque de tomber dans une erreur prévue par les pédagogues 
chinois, et d'être renvoyé à l’école, je donne à l'alliance des mots 
yu et choei son summum de siguification, de richesse expressive; 
je les crois coordonnés sans pléonasme, mais par manière d'énumé- 
ration rudimentaire: «pluie, ou fin des neiges, et eau courante, ou 
fin des gelées». Encore moins que la redondance «eau et eau», 
qui marquerait tout au plus une humidité anticipée du hou yu 
(fin avril) et insolite en février, encore moins admettrais-je l'in- 
signifiante «eau de pluies, à moins de trouver quelque part une 
autre eau, opposée ou simplement différente, 

Convenons, sans doute, que, dans une littérature de stylistes 
surtout, il y a tendance à trouver, je veux dire à donner, aux mots 
une plénitude de sens qu'ils n'avaient pas d'abord; que fort spon- 


tanément même, à mesure que s’aceroit le fonds d'idées d’un peuple, 
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bien des locutions se dédoublent, se nuancent, font antithése ou 
gradation. Que telle expression, poétique, ou juridique, offre aprés 
coup matière à développements pittoresques ou à distinctions légales, 
rien de plus naturel ni de plus juste, et on risque, en prenant sur 
de telles questions partis opposés, d’avoir égale raison et de n’ar- 
river guére à se contredire. Mais ici, le dédoublement ressort du 
contexte et semble aussi ancien que Ini, c’est-à-dire primitif. | 

Achevons le printemps sans controverse. L'eau et la terre attié- 
dies sont prêtes pour le <réveil dés insectes» (king tche); ce 
grouillement d'animaux infimes, seul signe chronologique tré du 
rêgne supérieur, confine à l’ordre des météores. Vient, après l’Equi- 
noxe, la «lumière pure» (ts'ing-ming), vive comme l’aubépine et la 
chanson d'avril. Elle palit, mais sans s’assombrir, sous la pluie 
propice aux céréales ou, pensons-nous, généralement aux diverses 
cultures en préparation (kouo-yu). 

C’est le premier des termes qui annoncent:le travail de l’homme 
uni à l'effort du ciel. L'été naissant accentue l'aspect rural de notre 
poème astronomique. Mais ici se présentent les plus bizarres diver- 
gences d'interprétation. Excluons d’abord de siao-man l’idée, obvie 
peut-être et souvent émise, d’un développement de l’épi, d’ane phase 
précédant la maturité. En fin mai, rien qui ressemble à ce phéno- 
mène de mars ou de juillet-août. Même en traduisant man par 
maturité, siao-man signifiera, pour nous, non pas demi-maturité, 
mais, chose fort différente, maturité des petites cultures. C'est ainsi 
qu’à Shanghai, et sans doute bien ailleurs, on appelle »h IKE ou 
> We la récolte du printemps (FR Hh ), colza, blé, opposée & 
K Hh ou AK IK, récolte d’automne, récolte du riz surtout, autre- 
ment importante. 

Peut-être cette indication d'une moisson en fin mai. paraitra-t- 
elle bien tardive en maintes régions. Rappelous pourtant que la 


quatrième lane (celle de mai) se nomme de quatre manières au 
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moins le mois du blé et de la récolte du blé: BS A: BS AK A 
BER OE | 

Il y a plus. Nous ne sommes pas obligés d'entendre ce man de 
la maturité même et de l'instant où l’&pi tombe sous la faucille, 
et il nous semble plus jaste d’expliquer ainsi: rentrée de la récolte 
ou sa conversion en argent et en sapèques. C'est ce qu’indiquent 
et ce nom de la cinquième lune: #ÿ A, man yué, <mois d’abon- 
dance» ou greniers pleins, et ce nom de la onziéme (soixante jours 
et plus après la moisson d'automne): ne FA, tch'ang yué, greniers 
combles, <mois de surabondance», et ce nom du premier jour de 
la cinquième lone: ge At ff, tsien ts'ai je, <fête de l'argent et 
des biens». 

Dès lors, plus de contradiction ni avec kou-yu, pluie propice au 
labour et aux semailles, ni avec keng-tien +t FH <labour>, l’un 
des noms du signe zodiacal répondant à l’époque du kou-yu (20 avril), 
ni avec ti-p'ouo-je AU WY H , <féte de la terre ouverte ou rompue» 
(onzième jour de la quatrième lune), ni avec l'expression <moisson 
de printemps», prise au strict sens chinois, terminée le 5 mai. 

Le terme mang-tchong (5 juin) a été pris, lui aussi, pour une 
description: «d’épis barbus». Même anachronisme que pour siao-man. 

On approche, croyons-nous, de la vérité, en traduisant «hâte 
aux semailles» ou «grand labeur aux champs», soit qu'on prenne 
££ pour uue autre graphie de in «hate», rigoureusement homo- 
phone (hia ping), soit qu'on lui laisse l’un de ses sens propres: 
<ample, laborieux». 

Toutefois, et il me semble que l'analyse de siao-man nous met- 
tait sur la voie de cette antithèse, plus naturelle serait la traduction 
«grandes semailles», < maîtresse culture». 

En résumé, voici ce qui se passerait du début au milieu de l'été, 


de mi-mai à mi-juin environ: d'abord, jouissance des récoltes de 
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printemps ou petites récoltes (siao-man); ensuite préparation de Is 
‘grande moisson ou moisson d’automne (mang-tchong). 

Signalons, sans nous y rallier, mang-tchong traduit <céréales et 
riz», les céréales aux épis barbus, le riz culture par excellence. 
Cette explication cadrerait assez avec l’état des cultures d’été en 
plusieurs provinces et avec la structure générale de la série prise 
par nous pour texte. Mais je ne sais si elle ne force pas le sens 
du mot {chong, bien vague par lui-même pour faire antithése. 

Les 24 dénominations courantes des Ki ont une cinquantaine 
de synonymes, la plupart d'ordre sidéral et spécialement accumulés 
sur les huit termes (des lignes 1 et 4) qui nous ont paru si sèche- 
ment clairs. Nous ne trouvons là ni confirmation ni objection aux 


trois essais tentés sur les termes yu-choei, siao-man et mang-tchong. 


VARIÉTÉS. 


LA GUERRE DU TONKIN 


D'APRÈS LES CHRONIQUES GÉNÉRALES DU YUN-NAN !) 


TRADUCTION. 


Nous publions ci-après une intéres- 
sante traduction de notre éminent col- 
laborateur Papyrus sur la guerre du 

Tonkin. 


Si le sujet est fait pour intéresser tous 
nos lecteurs, ce sera tout particuliére- 
ment Je cas pour nos abonnés en Indo- 
Chine. 

Le traducteur ne connaissant qu’im- 
parfaitement l'orthographe annamite a 
transcrit la plupart des noms propres 
d'après l’orthographe chinoise. 

Il existe d'ailleurs une certaine con- 
fusion dans toutes les relations de la 
guerre du Tonkin, en ce qui concerne les 


noms de ville ; les Français ayant parfois | 
rendaient de plus en plus arrogants, pré- 


transcrit d'une manière erronée les noms 
annamites quand ils ne les ont pas 
écouriés ou même transformés. 


* 
* © 


A la 4° lune (5 mai—3 juin) de la 4°" 
année de Koang- -siu (1875), les Français 
envahissent l'Annam, Le-vice-roi intéri- 
maire du Yun-nan Tsen-ieou-in fait 
garder fortement la frontière. 

Le Tonkin est limitrophe des régions 
de Mong-tse et de Kai-hoa du Yun-nan. 
Depuis les années de Hien-fong (1851 — 
pistol le royaume d’Annam a été très- 

é à l'intérieur, et à l’extörieur a 
subi l’insolence des étrangers. Les diffi- 
cultés étaient grandes. 


iso 
_phuoe) défaits par nos armées régulières 





Les chefs rebelles du Koang-si, Hoang- 
ng-in et Lieou-nin-fou (Luh-vinh- 


se jetèrent dans l'Annam, où ils s'empa- 
rèrent de plusieurs villes et bourgs, bru- 
lant, saccageant tout sur leur passage. 
Dans la suite Lieou-nin-fou se soumit an 
roi d’Annam qui lui donna une place de 


mandarin dans son armée. Hoang-tsong- 
in refusa de se soumettre, 


Alors les Français voyant l’Annam 
affaibli, en profitèrent pour pe bao 
navires occuper les po page, vat Bis 
douanes le long de la mer, L’A 

n'étant pas de force à iene réa ee leur 
fit une cession de territoire pour obtenir 


la paix. 


Mais les Français, que ces avantages 


textant quelque futile motif, rompirent 
le traité de paix et attaquèrent Hanoi, 


| Sontay et autres localités. 


A cette nouvelle le vice-roi intérimaire 
T'sen-ieou-in fit échelonner des troupes 
le long de la frontière dans la préfecture 
de Kai-hoa pour garder les passages, et 
secourir ’Annam, pays tributaire. 

Peu de temps me, les tro 
Koang-si passèrent la frontière, s =. 
rerent de la ville de Ha-giang, et tuèrent 
Hoang-tsong-in. Mais ceux qui survé- 
curent des partisans de ce dernier, se 
réfugièrent dans les montagnes, et la 
situation critique de l'Annam ne fut pas 
améliorée. 


1) Echo de Chine, 18, 27 et 28 Avril, 14 Mai, 1900, 
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A la 4* lune (17 mai—15 juin) de la 
8° année de Koang-siu (1882), les Fran- 
çais attaquent de nouveau l'Annam. Le 
vice-roi du Yun-nan, Lieou-tchang-ieou, 
et le gouverneur Tou-choui-lien envoient 
Chen-cheou-iong, préfet général de l'in- 
tendance du sud, à la tête d'une armée 
garder la frontière. 

En ce temps-là le gouvernement d’An- 


nam s'affaiblissait de plus en plus; l’ob- 


servation des lois et l’administration 
tombaient dans le relichement; des 
brigands et des révoltés surgissaient de 
tous côtés; le peuple n'était pas sûr du 
lendemain. Bien que les chefs rebelles 
venus de la province du Koang-si, Ou-o- 
tchong, Hoang-tsong-in, Ly-iang-tsai et 
autres eussent été tués par les soldats 
impériaux, leurs partisans continuaient 
à s'établir insolemment dans les villes 
et les bourgs, se divisant en pavillons 
bleus, pavillons jaunes et pavillons noirs; 
ils voyaient leurs rangs s’accroitre de 
jour en jour, Les troupes de l'Annam 
étaient impuissantes contre ces bandes, 
Quand les troupes impériales avaient 
repris quelques villes, ces villes retom- 
baient au pouvoir des rebelles aussitôt 
que nos troupes se retiraient, l’Annam 
ne pouvant les défendre, 

Les Français déjà établis dans les ports 
de l'Annam s'avancèrent peu à peu jus- 
qu'au Tonkin y construisirent des forts 
et y établirent des garnisons, La, comme 
un tigre à l'affût, ils attendaient l’occa 
sion de s'emparer des douanes. Le gon- 
vernement d’Annam n'osait pas leur 
demander raison de cette manière d'agir. 

Français saisissant un prétexte, 


rompirent le traité et attaquèrent le | 


Tonkin. Ils s'emparèrent successivement 
des provinces de Hanoï, Sontay et Kia- 
tin 1). A leur approche, les troupes de 


l'Annam se dispersaient ; les mandarins | 


civils et militaires faisaient leur sournis- 
sion vu s'enfuyaient sans combattre. Le 
peuple surchargé d'impôts, embrassait 
à l'envi la religion des étrangers : bientôt 
ces brigands de chrétiens remplirent le 
royaume et servirent de guides aux 


les deux grands chefs Garnier?) € 
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Français, L’Annam marchait de plus en 
plus vers la ruine. 

Alors Lieou-nin-fou réunit ses 
ques milliers de braves du K 
milices locales, recueillit aussi les 






dispersés par les précédentes 

marcha contre les eg “qui ati 
plusieurs rencontres. Alors ceux-ci 

concentrèrent toutes leurs forces contre 

lui. Mais le général Lieou les attira dans 


une embuscade et infligea une grande 
défaite à toute leur armée. Dans cette 
bataille tombérent et furent | 






Rivière. Pour venger cet les 
Français réunirent toutes leurs 

| s’avancèrent par eau et terre. 
une longue série de com is géné 


Lieou fut souvent vaincu. 

Le roi et les ministres d’Annam, rem- 
plis d'effroi, conclurent, sans 
l'Empereur, un traité avec la France, al 
lequel ils cédaient une er; de | 
territoire pour obtenir la 
traité ne fut pas exécuté. r 
mérent de leur Le iene 
verneur du Koang-si, le nr 
demander pour eux du secours à l’em- 
pereur. Le Koang-si leur envoya une 
armée de secours, F 

Chen-cheou-iong, intendant du Sud, 
sur l’ordre du vice-roi LAS 
du Yun-nan, partit avec son arn 
surveiller la frontière. Arrivée à 
il échelonna ses troupes le 
frontiére pour garder pty 
fone) Ma-pa-k ot 



















trict de Yuen-soui, du 
pour donner la main aux : troupes 
Koang-si et secourir le Tonkin, 
se 
A la 7° lune (3 août—31 t) le 
trésorier général Tang-kiong se la 
téte des troupes du Yun-nan et va cam- 


per à Si-gan-so, près de Mong-tse. 
Tang-kiong mar demandé lniestes 





1) Les mots en italiques sont des noms propres de l’Annam, dont jig réel 


annamite, et que par conséquent je transcris d'après la prononciation 
a ici one erreur de date Garnier est mort en 1878, 9 ans avant le 


2) lly 






dant Riviere. Cependant le nom qui est dans le texte chinois «Gan-nie» est bien le non 
que les Chinois donnent à Garnier, C’est celui qu'il portait déja pendant son voyage aa 


Yun-nan en 1867. 


Ti faut remarquer à cette occasion que les dates de plusieurs événements de cette guerre 
ne concordent pas avec celles données par les historiens français. 


VARIÉTÉS, 


à conduire les troupes vers la frontière. 
Il aussitôt pour Hai-hoa-fou, alla 

isiter les passages importants, inspecta 
les troupes qui les gardaient et revint 
à Mong-tse, où il établit son armée dans 
le bourg de Si-gan-sa. 


a's 


A la 8* lune (1 sept.—30 sept.) Tsen- 
ieou-in est nommé vice-roi de Yun-koui!) 
en remplacement de Lieou-tchang-ieou 

à Peking. 

-ieou-in avait auparavant été 
gouverneur du Yun-nan, où il avait 
apaisé la révolte des mahométans, plus 


tard il avait été nommé gouverneur du 
Fou-kien, d'où il fut rappelé dans la suite 
la 


pour remplir pendant se tem 
charge de vice-roi intérimaire de Yun- 
koui, à cause de sa connaissance de ces 
deux provinces. 
Cette année, le vice-roi Lieou et le 
verneur Tou ayant été compromis à 
occasion de malversations commises par 
l'intendant des impôts, Tsen fut nommé 
vice-roi du Yun-koui, et Tang-kiong, 
gouverneur du Yun-nan, 


as 


‚A Ja 11° lune (30 novembre—25 dé- 
cembre) de la 9° année de Koang-siu 
(1883), le vice-roi Tsen-ieou-in part de 
sa capitale pour aller se mettre à Ja tête 
des troupes. 

L’invasion française faisait de grands 
progrès en Annam. Dans le courant du 
mois précédent, leurs navires avaient 


abordé à Hai-dzuong; ils avaient occupé 


Tsin-ien et Tsin-koang par surprise ils 
s'étaient emparés de la province de Hung- 
ien, avaient fait prisonnier le gouverneur 
Juen-ouen-kiao, et s'étaient avancés 
dans les provinces de Sontay, Hai- 
dzuong, Tuyen-quan, Pe-ki et autres. 
Lieou-iun-fou et Hoang-tso-ien avaient 
été vaincus. Les troupes du Yun-nan et 


du Koang-si étaient jour et nuit sur leurs 


gardes, 

Tsen-ieou-in demanda à l'Empereur de 
lever dix mille hommes et de marcher à 
la frontière. 

Il reçut de Pékin un décret lui ordon- 
nant de prendre vingt bataillons, et 
d'aller se mettre lui-même à la tête de 


‘se joindre à l’armée du 





l'armée pour animer par ea présence le 


courage des soldats. Il devait se rendre 
à Sontay, s'y retrancher fortement, et 
envoyer Lieou-iun-fou et Hoang-tso-ien 

Koang-si. Le 
gouverneur Tang-kium devait revenir à 
Yun-nan-sen pour s'occuper des vivres, 

Conformément à ce , le 24 dé- 
cembre, Tsen se mit eee as m 
son voyage il apprit que le 15 ibre, 
les Français avatehe attaqué Boite y 8 
Lieou-iun-fou s'était battu pendant 3 
jours et 3 nuits, tuant un grand nombre 
de soldats français, mais que, ses forces 
s'affaiblissant, les mandarins et le peuple 
de la ville avaient ouvert les portes aux 
Français. Nos troupes quittant Sontay 
vinrent protéger Hung-hoa et Pe-Ki. 
L'armée du Koang-si reculait ent. 

Sur ces entrefaites, le roi d'Annam, 
Yuen-fou-che fut tué. A cette nouvelle, 
le vice-roi Tsen doubla les étapes, et le 
8 janvier arriva A Lao-kai où il campa. 
De là il envoya le général de brigade 
Tin-hoai camper à Hung-hoa. 

Les Français avaient construit des for- 
tins et des retranchements à Sontay, 
Bac-ninh, Kia-lin et autres lieux. De là 
ils envoyaient des colonnes vers Hung- 
hoa, mais ils furent à chaque fois repous- 
sés par Tin-hoai. 

Pendant ce temps, la cour d’Annam 
était dans le plos grand désordre. En 
l’espace de quelques mois, deux rois se 
succédèrent sur le tröne. 

Selon les uns, le successeur de Yuen- 
fou-che fut empoisonné par ses ministres 
qui redoutaient sa sévérité, 

D'autres disent que soupçonné d'être 
vendu aux Français et de vouloir leur 
livrer le pays, il fut déposé et empoi- 
sonné par la reine-mère. 


se 


A la 4°" June (28 janvier —26 février) 
de la 10° année de Koang-siu (1884), le 
vice-roi Tsen-ieou-in fait avancer ses 
troupes jusqu'à Hong-hoa. 

Tsen envoya les généraux de division 
Ou-iun-gan, Ho-sieou-lin, Tsai-piao, les 
généraux de brigade Tin-hoai, Loui-in- 
chan et autres ainsi que Lieou-iun-fou 


avec toutes ses troupes s'établir dans la 


province de Hung-hoa. Alors les Français 
se retirèrent pour protéger Tuyen-quan, 


1) Le vice-roi qui réside à Yun-nan-sen, gouverne les deux provinces du Yun-nan et da 
Koui-taheou ; de là son titre de vice-roi de Yan-koni. | 
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einge Ces choses 8’ étant passées 


bien loin d'ici, nous n’avons pas connu 
nel ; la vérité. 
LA 


vice-roi Tsen-ieou-in reçoit de Peking 
l'ordre d'envahir de nouveau le Tong- 


king. 3 } 

Les barbares de France ayant rompu 
le traité, venaient d’envahir de nouveau 
le Tongking, notre pays tributaire, Pro- 


fitant de ce que nous avions retiré nos | 


troupes, leurs exigences ne faisaient 
que s’accroitre. Déja ils avaient attaqué | à 
les forts de Ma-kiang et de Kélong, à 
Formose et aux Pescadores. 

Alors l'Empereur ordonna au vice-roi 
du Yun-nan et au gouverneur du Koang- 
si de se mettre à la tête de leurs troupes 
et de franchir la frontière. Lieou-iun-fou 
par ce même décret, fut élevé au titre 
de général de division et gratifié de la 
plume de paon. Des récompenses furent 
Be aux chefs et aux soldats qui se 

gueraient. Les munitions et les 
vivres devaient être expédiés chaque 
mois du Koang-si et du Yun-nan. Le 
décret ajoutait: «La moitié du peuple 
d’Annam a méconnu sa dignité jusqu'à 


faire profession de la religion des étran- | 


gers. Mais un grand nombre de ceux-là 


n'ont agi ainsi que forcés par les circon- 


stances, il ne convient donc pas de les 
en punir tous indistinctement ; il faut 
avec discernement se servir des récom- 

ses ou des punitions, pour tre avec 
= l'instrument des chätiments du 


PR. 
Un autre décret ordonnait au vice-roi | 


du Se-tchoan de donner des troupes 
avec des munitions et des vivres à Pao- 
tchao, ancien général de division du! 


Fou-lan, retiré dans son pays à Koui- | 


teheou-fou, afin que ce général puisse se 
mettre en marche au plus tôt pour venir 
se joindre à l'armée du Yun-nan. 


es 


A la 8° lune (19 sept.—18 oct. 1884), 
le vice-roi Tsen dirige ses troupes sur 
Quen-pan-tcheou (Van-ban-chau) et en- 
voie le général de brigade Tin-hoai atta- 
quer ‚Tuyen-quan de concert avec Lieou- 
iun-fou. 

Le gouverneur du Koang-si, Pan-tin- 
sin, partant de Long-tcheou, avait passé 





| rivière 
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la frontière à Tchen-lan-hoan. Il ordonna 
au général de division Sou-inen-tchoen, 
à l’ancien général de division Yang-in-ho, 
aux généraux de brigade Tcheou-cheou- 

tchang, Tsiang-tsong-han et autres éta- 


> blis à Long-tcheou, de lever le camp, et, 
A la 7* lune (21 août—18 sept.) le | 


passant par Ten-mey et Koan-in-kino, 
de marcher en avant en deux colonnes, 
suivant des routes différentes. En outre 


il ordonna à Vex-trésorier general 


Ouang-te-pang de s'avancer par Mou-ma 
et Kao-bang, et d’ eye de reprendre 
Thai-nguen. 
Po on on côté Tsen -ieou-in, à la tête des 
du Yun-nan, franchit la frontière 
* MR Erant se dirigea sur Lao-kai, 
et campa à Koan-se-koan et à Ta-tan. 
Les soldats français et les brigands de 
chrétiens apres Ja destruction des forts 
et des retranchements s'étaient een 
pour protéger Tuyen-quan. Tsen-ieou-in 
arrivé à Quen-pan-tcheou, donna l'ordre 
au général Tin-hoai de réunir ses troupes 
à celles de Lieou-iun-fou pour cases perd 
ensemble Tuyen-quan. Ces deux géné- 
raux établirent des camps retranchés sur 
les voies d'accès à cette place, préparè- 
rent des tranchées et des travaux de 
mine, Pendant plusieurs jours de suite, 
ils envoyèrent des détachements sous les 
murs pour provoquer l'ennemiau combat 
et le faire tomber dans une embuscade, 
mais ils ne purent pas le faire sortir, 
Alors nous fimes Je siège de la ville. 
Trois combats livrés la furent avan- 
tageux pour nos armes, Les généraux 
Ou-iun-gan, Tcheou-fou-chen et Tan- 
sieou-kang campérent & Koan-se-koan et 
à Kia-in-koan pour occuper les voies de 
communication et intercepter ainsi les 
secours de l'ennemi, 7 


.’r 


A la 10° lune (18 nov.—16 déc, 1884) 
les Francais envoient vers Tuyen-quan 


| des renforts qui sont défaits par les 
| troupes du Yun-nan. Les généraux Tin- 


hoai et Ho-sieou-lin attaquent Tuyen- 
quan, 

Pendant le mois précédent, les Fran- 
cais à plusieurs reprises avaient envoyé 
de Hanoï des secours qui furent repous- 
sés pur nos troupes. Des bateaux à 
vapeur, remorquant des barques du 
Tongking, essayérent de remonter la 
; mais les troupes de Lieou-iun- 
fou, à cheval sur ce cours d’eau, leur 
coupèrent la route, et les incendiérent 
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ou les capturèrent. Les soldats français 
vaincus durent encore reculer. 

Alors nous fimes couler dans un en- 
droit peu profond de la rivière, des bar- 
ques chargées de pierres, et des paniers 
en bambous remplis de gravier pour 
rendre le passage impossible aux bateaux. 
Mais une abondante pluie qui tomba 
pendant dix jours, grossit considérable- 
ment les eaux de.la rivière; le courant 
devenu trés-rapide emporta nos barques 
et nos paniers, et les barbares de France 
purent de nouveau faire passer cing 
bateaux et quelques dizaines de barques 
du pays, chargées de munitions et de 
vivres pour ravitailler Tuyen-quan. 

Dans les premiers jours de la 10° lune, 
des barques arrivèrent à Tong-tchang; 
Tin-hoai envoya des troupess’embusquer 
à l’est de la rivière, pendant que d’autres 

s'établiraient à l’ouest. La colonne de 
Lieou-iun-fou, à cheval sur le cours 
d’eau, devait porter secours aux deux 
côtés. Les bateaux de l'ennemi ne purent 
pas forcer le passage, reculérent de dix et 
quelques ly et s’amarrèrent au bord. 

Le lendemain, les bateaux revinrent 
avec plus d’un millier de diables noirs !) 
et autant de brigands de chrétiens qui 
descendirent à terre. Nos soldats allerent 
à leur rencontre; on se battit avec achar- 
nement toute la journée. L’ennemi ayant 
perdu plus de deux cents hommes, se 
retira dans la direction du nord. Pendant 
ce temps les soldats restés sur les ba- 
teaux, forcèrent le passage, et arrivèrent 
à la ville. 

A partir de ce moment, chaque jour 
nous allions provoquer au combat, mais 


l'ennemi restait enfermé dans la ville, et : 


cela pendant plus d’un demi-mois.: 


* 
+ 2 


A la 14° lune (17 déc.—15 janv. 4884), | 


le général Tin-hoai gagne une grande 


bataille sur les Français à Tuyen-quan; 


il enlève toutes les défenses extérieures 
de la ville et resserre la ligne d’inves- 
tissement. | 

Le 19 décembre, les Français inves- 
tirent le camp de Ou-fong-tien, général 


de Lieou-fun-fou, mais ce dernier accou- . 


rut avec du renfort, et l’ennemi fut pris 
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entre deux feux. Le combat très-vif dura 
toute la journée. Enfin les Français 
vaincus se retirérent, ayant perdu deux 
à trois cents hommes. 

Tin-hoai et Ho-sieou-lin donnèrent 
plusieurs assauts à la ville; mais l'ennemi 
avait établi en dehors des remparts plu- 
sieurs retranchés et des fortins disposés 
en échiquier qui arrétaient notre élan; 
il fallait d’abord raser ces travaux de 
défense pour attaquer avantageusement. 
Le vice-roi Tsen manda à Lieou-iun-fou 
d'employer toutes ses forces à garder le 
fleuve par où des renforts pourraient 
être envoyés à l'ennemi. Puis, faisant un 
choix de ses meilleurs soldats, il forma 
quelques détachements de troupes légè- 
res qu'il envoya, avec des mandarins 
annamites pour guides, attaquer plu- 
sieurs places de la préfecture de Yen- 
binh, dans la province de Tuyen-quan, 
telles que Lou-gan-tcheou (Luc-yen- 
chau) Tchan-hoa-tcheou, et exiger la 
soumission de plusieurs autres localités. 

Tin-hoai, Ho-sieou-lin et le secrétaire 
honoraire de ministere Tang-kin-song, 
profitant de la nuit, organisérent une 
attaque (27 déc.). Tin-hoai attaqua le 
camp de la grande pagode; les colonels 
Ly-fou-hin et autresattaquérent le grand 
camp, détruisant les murs, comblant les 
fossés. Dans chacune de ces deux atta- 
ques ils coupérent plus de cent têtes. 
Une colonne sortit de la ville par la porte 
de l’est pour venir au secours. Pendant 
qu’une partie de nos troupes tenaient 
téte à cette sortie, les autres tournant la 
ville par le nord, allèrent pour prendre 
l'ennemi à revers, et lui couper la route. 
On se battit avec acharnement toute la 
nuit, vers le matin l'ennemi fut comple- 


| tement défait. Là périrent plusieurs cen- 


taines de soldats français 2), 

Ensuite nous ouvrimes des galeries de 
mines pour attaquer les forts et les 
retranchements de l’ennemi, plus rap- 
prochés de la ville. 

Le 31 décembre, l’ennemi fit une nou- 
velle sortie en masse; Tin-hoai, Lieou-lin 
et Kin-song en deux colonnes vinrent le 
prendre entre deux feux. On se battit 
deux jours et deux nuits. 

Les Français vaincus perdirent six à 
sept cents hommes; des brigands de 


1) Les expressions: diables noirs, diables rouges, etc, qui reviennent quelquefois, font un 


doute allusion aux couleurs des uniformes. 


2) Ici pour désigner les soldats français le texte chinois # emploie expression: boning, 


soldate du diable. 


oe wre 


— 
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chrétiens il en mourut plus de mille. 


gardaient les forts, 
on dans les rg ne 


ne sages w'anfuirent en désordre dans la 


moan de ce moment, tous les forts, 
les retranchements, les palissades hors la 
ville furent en notre pouvoir; nos troupes 
pue attaquer la ville sans obstacle. 
La ligne l'investissement fut resserrée, 
des campeinents | d'avant-garde furent 


établis jusqu'au pied des murs de la ville, | 


et des détachements furent occupés à 
creuser des tranchées de mine pour faire 
sauter les remparts. 

Pendant ce temps les français avaient 
attaqué Tsin-po, mais nos réguliers sous 
la conduite du général Teg-seon-hang 
les repoussérent, 

A cette même époque, l’ancien Pr 
de division du Fou-lan, Pao-tchao, arri- 
vait à Yun-nan-sen avec ses troupes. 


s. 


A la 1** lune de la 11° année de 
Koang-siu (15 février —16 mars 1885), 
le général Tin-hoai fait sauter les rem- 
parts de Tuyen-quan. De grands renforts 
arrivent à l'ennemi. L'armée de Lieou- 
- jun-fou est mise en déroute. 


Dans le courant du mois précédent, les | 
| grande défaite à P. Lam-tao, et reprend 


Français avaient à plusieurs reprises 


essayé d'envoyer des secours à Tuyen- 


quan, qui chaque fois furent repoussés 
par Tin-hoai. Nos travaux de mine, 


poussés avec vigueur, furent achevés en | 
ce mois. Du 17 février au 2 mars plusi- 


eurs mines éclatèrent, qui firent aux 

urs de la ville quelques dizaines de 

Aussitöt une bréche faite, Tin- 

hoai y amenait des soldats ; nous fürnes 
bientöt maîtres des chtés ouest et nord ; 
mais les brigands gardaient fermement 
Vest et le sud; et en même temps ils 
établissaient dans l'intérieur-de la ville 
deux camps retranchés, 

En dix jours l'ennemi perdit un chef 

et quelques centaines de soldats, nous lui 
Due des armes et des drapeaux en 
grande quantité. Mais nous aussi nous 
perdions beaucoup de monde, et le cou- 
rage de nos troupes faiblissait. 
_ Le 7 et le 8 mars de grands renforts 
arrivèrent à l'ennemi. Lieou-iun-fou se 
battit trois jours contre eux, tantôt les 
repoussant, tantôt repoussé par eux, Son 


général Hoang-cheou-tchong laisse pren- 
dre son camp par l'ennemi, et toute | 
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l'armée de Lieou-iun-fou fut mise en 
déroute, Une. moitié de la colonne enne- 
mie pénétra dans Ja ville, l'autre moitié 
campa en dehors. Nos troupes, prises 
entre deux feux, étaient dans une po- 
sition critique; profitant de la nuit nous 
les ramenimes près de la ville dans les 
camps où était établie notreavant-garde. 

Le lendemain l’ennemi fit une sortie 
en masse, ignorant que nous avions 
creusé des mines sous ses pas, Au fort 


perdirent, là une quantité d'hommes 
innombrable; alors, en désordre, ils se 
précipitèrent en ville où ils s'enfermè- 
rent, n'osant plus en sortir. 

Tin-hoai, en bon ordre, sans hâte, 
ramena ses soldats aux anciens camps de 
Tchong-men et autres. Nos troupes ve- 


_naient de se battre sans répit 


pendant 
plusieurs mois; elles étaient très-fati- 
guées; plus de la moitié de nos effectifs 
étaient morts de blessures ou de maladies. 


| Nous fümes donc forcés d'accorder un 


peu de repos à l'armée, pour recom- 
mencer à nouveau plus tard, 


a”. 


A Ja 2* June (17 mars—14 avril 1885), 
Tan-sieou-kang inflige aux Francais une 


les préfectures de P, Lam-tao, P, Quan- 
oai, et Toan-hiong et plusieurs sous- 
préfectures 

Les barbares de France, pour faire 
lever le siège de Tuyen-quan, conçurent 
le projet d'intercepter la route sur les 
derrières de l'armée du Yun-nan. Dans 
ce but ils partirent en masse de Sontay 
et de Hanoï, suivant trois routes; l'une 
le long du fleuve par Tsin-po (Than-Ta); 
une autre, de Touan-hiong par An-binh; 
la troisième, par Mong-lo; les trois colon- 


nes devaient se rejoindre sur nos derriè- 
| res pour nous couper la retraite. 


Le 9 mars, nos troupes, sous là con- 
duite de Tsen-ieou-pao, père du vice-roi 
et de Tan-sieou-kang, surprirent l'en- 
nemi dans Mien-ouang; la ville fut prise, 
les Français et les chrétiens are 
plus de deux cents hommes, tant 


de la victoire, nous reprimes deux sous- 


préfectures Chan-son et Than-thuy; deux 
autres Pou-pa et Siang-chan se soumi- 
rent. 

Le 23 mars, les trois colonnes fran- 
caises réunies a Lam-tao, attaquérent 





- 
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dans la province du Koang-tong. Pao- 
tchao regagna le Se-tchouan. 


nr 


oe! null 


Aa 7 lune ‚(10 aodt—8 sept.) 


| depuis plusieurs mois déjà, et l'on ne 


Tcheou-te-joven, membre du Grand 
Conseil, sur l'ordre impérial, se rend 
th Yun-nan pour la délimitation des 


Si nous cherchons quelle est l'origine 
de cette guerre où la France dispute 
l’Annam à la Chine, quelle est la cause 
pour laquelle cette nation « rompu les 
traités et repris les hostilités, nous vo- 

ons que toute la faute appartient à 
l'amiral Courbet. Au Tongking, l'armée 
du res N a été mise en déroute, en- 

core par Courbet. Mais à la victuire de 
Lam-tao, remportée par l’armée du Yun- 
nan, Courbet reçut une blessure mortelle 
d’un de nos fusils de rempart ; il tomba 
decheval, et mourut aussitôt. Les soldats 


l'emportèrent en se sauvant, ce qui fut 


le principe de leur défaite, Mais les | 
Francais cachèrent sa mort, et comme 
nous n’entendons pas la langue annamite 


nous ne connûmes et n’annoncimes pas 
cet événement en envoyant la nouvelle 
de notre victoire. 

Courbet mort, les Français perdirent 

. Aussi ils se rendirent en toute 
hâte à Tien-tsin pour demander la paix, 
sans exiger aucune indemnité de guerre : 
ce qui facilita la conclusion du traité. 

Une délégation française, sous la direc- 
tion de Bourcier, se rendit au Tongking 
pour délimiter la frontière avecle Koang- 
si et le Yun-nan. 

De notre cbté Teeheon-te-jouen se ren- 
dit au Yun-nan et Ten-tchen-sieou au 
Koang-si pour s'entendre avec le vice-roi 
et le gouverneur, et rejoindre ensuite à 
la frontière les délégués français. 

Toutes nos troupes avaient évacué le 
Tongking; l'armée de Lieou-iun-fou avait 
également repassé en Chine. Mais les 
sujets annamites restés fidèles, se réunis- 
sant en bandes dans les régions retirées, 


essayaient encore de chasser l'ennemi de 


leur territoire. Dars ces combats, les 
Français éprouvèrent plusieurs défaites ; 
ils avaient de grandes difficultés à paci- 
fier le : 

Dans le courant d'octobre le roi d’An- 
nam envoya son assesseur Yuen-koang-pi 
a Mong-tse prier le vice-roi Tsen de 
demander pour lui l'investiture et des 
secours à Peking. 
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a” 

A la 1° lune de la 12° année de 
Koang-siu (4 fevrier—5 mars 1886) 
Tcheou-té-jouen visite la frontière du 
Yun-nan. 

Tchéou-té-jouen était arrivé à Kai-hoa 


voyait pas encore venir les délégués 
français, Dès l’année précédente, des 
troubles s'étant produits à Hué, les Fran- 
cais avaient nommé un nouveau roi. 
Mais lé peuple restait fidèle à l’ancien 
roi, réfugié à Cam-lo. Des bandes de 
mécontents se formaient sous différents 
chefs & Thai-nguen, Bac-ninh, Hai- 
dzuong et autres lieux pour chasser 
l'étranger du pays. A la 8° lune, elles 
avaient battu les Francais à Hai-dzuong; 
à la 10° lune, à Thai-nguen. Ces événe- 
ments rendaient les routes, à travers ces 
régions, pleines de dangers: c’est ce qui 
avait retardé le voyage de M. Dillon, chef 
de la délégation française. 

À la 1°" lune, le délégué Teheou et sa 
suite arrivèrent à Ma-pé, et suivirent 
la frontière par Tou-long, Lan-tan, etc., 


jusqu'à Lao-kai et Man-hao, 


Tsen-ieou-in qui exerçait ses soldats 
à Kai-hoa leur Re une escorte, sous 
la conduite de son 


a*s 


A la 9° lune (28 sept.—26 oct. 1886) 
Tcheou-te-jouen et Tsen-ieou-in entrent 
en délibération à Ho-keou avec les délé- 
gués francais Dillon, Tisseyre et autres 
au u de la délimitation. 

La délégation française parvint à Lao- 
kai à la 5e lune. A la 6°, nos délégués ar- 
riverent à Ho-keou. Tsen-ieou-in, quoi- 
que très affaibli par la maladie, se rendit 
à Lao-kai le 4% août pour entrer en 
pourparlers, Il proposa d'abord d'in- 
specter en détail la frontière, afin de faire 
la délimitation sur le terrain mème; 
mais des bandes d’Annamites étaient 
répandues dans tout le pays que l'on 
devait parcourir. Les Français ne pou- 
vaient pas s’y aventurer. Déjà six de 
leurs bateaux qui étaient montés jusqu'à 
Tché-lan, furent attaqués par ces bandes 
qui en brülerent un, firent rétrograder 
les autres et tuèrent deux officiers et plus 
de dix soldats. Dillon, effrayé de ces 
événements, qu'il avait honte d'avouer, 
voulait faire la délimitation seulement 
d'après les cartes du pays. Ce qui fut 


490 


accordé par décret impérial, à la demande 
de nos délégués. 

(Le récit chinois parle ensuite de la 
délimitation sur un espace de cinq mille 
ly, que l’on divisa en cinq sections. 
Plusieurs localités qui furent revendi- 
quées par les deux parties, firent rompre 
les négociations. Les Français jetaient 
un œil d’envie jusqu'a Mong-tse, mais 
l’energique protestation de Tsen-ieou-in, 
les fit reculer. Puis, le vice-roi fut rap- 
pelé à Yun-nan-sen par décret impérial, 
en considération du mauvais état de sa 
santé, et aussi pour surveiller les agisse- 
ments des Anglais en Birmanie, qui déjà 
avaient pris la ville d’Ava et emmené le 
roi prisonnier. 

En 1887, les négociations furent repri- 
ses et aboutirent à délimiter la frontière 
entre les deux pays. Man-hao et Mong-tse 
furent déclarés ports ouverts, et les auto- 
rités provinciales établirent dans tout le 
sud de la province de nombreux postes 
militaires.) 


FIN DU RÉCIT DE LA GUERRE DU 
TONGKING. 


Deux observations. — Ce récit fait 
mourir Courbet (en chinois Kou-pa) à la 
bataille de Lam-tav, le 24 mars 1885. 
Or à cette date l’amiral était dans la 
mer de Chine, du moins d’après ce que 
j'ai lu dans plusieurs livres français; il 
venait de remporter de brillants succès 
à Formose, et allait attaquer les îles 
Pescadores. 

Pendant cette guerre, en 1884 et 1885, 
elle a été plusieurs fois répandue en 
Chine, la nouvelle de la mort de Courbet. 
C’est que Uourbet était le cauchemar des 
Chinois; ils le voyaient partout. Et, 
chose étonnante, maintenant qu'il est 
malheureusement trop vrai que Courbet 
n'est plus, plusieurs d'entre eux ne 
croient plus à sa mort. 

Lorsque l'on converse avec un man- 
darin au sujet de cette guerre, il arrive 
parfois, quand la conversation prend une 
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tournure plus libre, que votre interlocu- 
teur vous demande confidentiellement : 
« Voyons, entre nous, Courbet n'est pas 
mort, n'est-ce pas!» Naturellement vous 
voulez détrompez votre mandarin, vous 
citez la date, le lieu, les détails circon- 
stanciés. Comme il veut être poli, il vous 
répond: «Oh! je ne savais pas; oh! 
s'il en est ainsi». Vous croyez avoir 
convaincu le dignitaire Céleste: erreur 
aussi profonde qu'’ingénue. 

Lui et beaucoup d’autres restent con- 
vaincus que c’est une ruse, et qu’au 
premier conflit nous allons sortir Courbet 
et le lancer contre la Chine comme un 
torpilleur contre un cuirassé. 

Les historiens chinois ne sont pas doux 
pour les adversaires de l'Empire. Dans 
ce récit les Français sont désignés par 
des expressions que j'ai supprimées en 
grande partie dans la traduction : bar- 
bares; révoltés; pirates; brigands; diables 
rouges, blancs, noirs (selon les différentes 
couleurs des uniformes); soldats du diable, 


Les chrétiens sont invariablement ces 
vauriens, ces brigands de chrétiens (pour 
les Chinois, tous les Annamites au service 
de la France étaient et ne pouvaient être 
que chrétiens. Même pour des Chinois, 
la propagande des missionnaires, c'est 
extension de l'influence francaise). 
Français et chrétiens, tous des sauvages. 


Comme en termes galants ces choses-là 

sont mises — 

— Il est à remarquer que dans le com- 
mencement du récit ces termes ne sont 
pas employés: l’ennemi y est appelé par 
son nom. Ce n’est que peu à peu que 
l'expression devient dure. A mesure que 
s’affirment nos succès, les termes devien- 
nent plus insultants. 

On dirait que les historiographes off- 
ciels veulent venger avec leur pinceau les 
défaites de leurs armes. 

Ah! il ne fait pas bon être l'adversaire 
des Chinois .... dans l’histoire! 

PAPYRUS. 


1 ee — _—- —— 


NECROLOGIE. 


FRIEDRICH MAX MULLER, M.A., etc. 


Le 28 Octobre dernier, le célébre philologue F. Max MULLER est décédé & 
Oxford à l’âge de 77 ans. | N 

Müller naquit le 6 Décembre 1823 à Dessau, où il reçut sa première éducation. 

I] fit ses études philologiques à Leipzig où il fut, depuis 1844, un des élèves 
les plus assidus de Bopp. Dès l’année suivante Eugène Burnouf lui recommanda 
d'entreprendre une édition du Rig-Veda. 

Par la recommandation du célèbre Bunsen, ambassadeur de la Prusse à Lon- 
dres, la Compagnie Anglaise des Indes Orientales confia la publication de cet 
ouvrage à Müller, qui n’avait alors que 25 ans et qui se fixa depuis en Angleterre. 

En 1851 il devint membre honoraire de l’université d'Oxford et du Christ 
Church College, et en 1868 on créa pour lui la chaire de philologie comparée 
à l’université d'Oxford. 

Il se démit de sa chaire en 1875 pour se vouer entièrement à ses études. 

En dehors de son Rig-Veda, auquel il avait travaillé 25 ans, Miller publia 
en 1859 son «History of ancient Sanscrit Literature». En 1866 il publia sa - 
«Sanscrit Grammar» traduite en Allemand par MM. Kielhorn et Oppert. 

Dès 1879 il commença à publier la série d'ouvrages orientaux connue sous 
le titre de «The Sacred Books of the East». 

Sous le titre de «Anecdota Oxoniensia», il publia depuis 1881 divers ouvrages 
bouddhiques de provenance japonaise, mais écrits en Sanscrit. 

Pendant les années 1861—64 il publia ses «Lectures on the Science of 
Language» et en 1887 son livre «Science of Thought». 

En dehors de ces travaux philologiques, il publia également des ouvrages sur 
la religion comme, en 1858, son «Essay on comparative Mythology», en 1878 
«Lectures on the origin and growth of Religion» et en 1897 ses «Contributions 
to the science of Mythology». 

Il publia en outre en 1883 un ouvrage «India, what can it teach us?» et, 
en 1899, un autre sur les Six Systémes de Philosophie Indienne. | 

Ses ouvrages sur la, Science de la religion et ses essais sur la Mythologie 
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furent vivement attaqués par William Dwight Whitney, professeur de Sanscrit 
et de philologie comparée à Yale College, New-Haven, dans la 2° Série de ses 
«Oriental and Linguistic Studies», p. 126 et suivantes (Londres 1875), et ses 
«Lectures on Language» plus vivement encore dans la première Série (p. 239 
et 262). Mais, malgré la faiblesse de plusieurs arguments de Max Müller, il 
est incontestable qu'il était un savant hors ligne, et que sa perte sera encore 
longtemps regrettée parmi les Sanscritistes et les Philologues. G. SCHLEGEL. 


MA KIEN-TCHONG 


K € #. 


Nous avons donné dans notre dernier numéro un compte-rendu de la gram- 
maire 1:3 K X 3A de MA, aussi la nouvelle de sa mort arrivée à Chang- 
Hai le 3 sept. 1900 nous cause-t-elle la plus vive surprise; il était asthmatique 
et de poitrine faible, peut-être aura-t-il été emporté dans une crise. Il était le 
plus jeune de trois frères appartenant à une famille chrétienne de Se-king, 
district de Song Kiang, et il reçut au baptême le prénom de Mathias. Il vint 
en France en 1877 avec la mission dirigée par Li Fong-pao et Prosper Giquel; 
il suivit les cours de l'Ecole des Sciences politiques et passa avec succès ses 
examens à l’Ecole de Droit. Rentré en Chine, il remplaça Tong King-sing à la 
tête de la China Merchants’ Steam Navigation Co. Il était revenu en France il 
y a deux ou trois ans pendant la durée du deuil de sa mère; il fit un nouveau 
voyage en Europe l’année dernière. Il était allé à Rome faire amende honorable 
de ses erreurs passées et il est mort chrétiennement. Henri COoRDIER. 


WILLIAM MUIRHEAD. 


Hr HE ER Mos Wei-lien. 


Le Rév. Dr. William Muirhead est mort le-4 octobre 1900 à Chang Hai où 
il était universellement respecté; il est né à Leith le 7 mars 1822; entré dans 
la London Missionary Society, il arriva en Chine en 1847, époque à laquelle il 
y avait, dit le Times, vingt missionnaires protestants; il y en a aujourd'hui 
plus de 2.000. Le Rév. W. Muirhead a reçu en 1894 le titre de docteur en 
théologie, D.D., de l'Université d’Edimbourg. Il a publié un nombre considérable 
d'ouvrages en Chinois dont on trouvera la liste dans les Memorials of Protestant 
Missionaries. Il n'a guère donné en anglais que des sermons. !) H. C. 


1) ‘The Parting Charge. A Sermon preached in commemoration of the death of the 
Rev. W. H. Medhurst, D.D. Shanghae, 1857, in-8, pp. 25. 
— Christian Missions. A Sermon preached in Trinity Church October 11th, 1863. BJ 
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WILLIAM ANDERSON, F.R.C.S. 


Le Dr, Anderson présidait le 25 octobre dernier la première séance de la 
saison de la Japan Society à Londres: le 27, il était mort. | 

Né à Londres en 1842, après avoir étudié la médecine dans sa ville natale 
et à Paris, il fut en 1873 nommé Directeur médical du Collége naval de Tokio, 
puis une année plus tard médecin de la légation d'Angleterre au Japon, Il donna 
sa démission en 1880 et fut nommé chirurgien à l'hôpital St. Thomas; en 1891, 
il remplaça John Marshall comme professeur d'anatomie à l'Académie royale. 

Il avait formé une collection d’estampes et de livres japonais, maintenant 
conservée au British Museum. ') 

En dehors de ses travaux professionels, i a donné un certain nombre de 
publications sur le Japon, *) H, C, 


the Rev. William Muirhead of the London Missionary Society. Printed by Special Request. 
Shanghae. London Mission Press, 1863, br. in-12, pp. 22. 

— Sin discovered, A Sermon preached on Sunday evening, 18th September, 1864. In 
Union Chapel, Shanghae. Shanghae, 1864, in-12, pp. 16. 

. — China and the Gospel by the Rev. William Muirhead, Lond. Miss. Soe., London, 
James Nisbet & Co., 1870, pet. in-8, pp. vim—3805., 

1) Descriptive and historical Catalogue of a Collection of Japanese and Chinese Paintings 
in the British Museom with an appendix containing an index of artists signatures. London, 
1386, gr. in-8, pp. 554 + 28 + 81 pl. 

Printed by order of the Trustees, 

Ja collection des livres japonais du Dr. Anderson comprenait 1284 volumes; achetée en 
1804 par le British Museum en même temps que les estampes, elle est décrite dans le 
Catalogue des livres japonais pablié par le Prof, R. K. Douglas en 1898. 

2) Kak’ké with an account of the pathology and morbid anatomy of the disease, (Sf. Thomas’ 
Hospital Report, N. S., VII, pp. 5—30; VIII, pp. 247—250) London, 1876—78, in-8. 

— Kak'ké. (Trans. Asiatic Soc. Japan, VI, Pt. I, pp. 155—182, Yokohama, 1878, in-8). 


Y 1} ng À ; by © a ad BY, vy 27 Uriama Anderuson [William Anderson] 
E77 RK HA R Wij at An shi kakke bidsetsu, «Anderson on Kakke”. Translated into 


Japanese by Toyozumi Hidekata. Yedo, 1879, in-12, pp. ui—91. 
— A History of Japanese Art. (Trans. ds. Soc. Japan, VII, Pt. TV, pp. 339—374, 
Yokohama, 1879, in-8), 
— Hiroshigé, Artist. (Artistic Japan, by 8. Bing, III, pp. 183—189, 105—201). 
— The Pictorial Arts of Japan, by William Anderson, Medical Adviser to the Naval and 
‘Home Departements of the Japanese Government,.... London, Sampson Low, atlas-folio, 
Texte et 150 pl. dont 15 en couleurs et or, 
— Fans of Japan by Mrs C. M. Salwey, née Birch. London, 1894, gr. in-4. 
Introduction by W™ Anderson, 
— Burlington Fine Arts Club in London. — Catalogue of specimens of Japanese lacquer and 
metalwork exhibited in April 1894, with an article on Japanese Metalwork, in-4, pp. 16. 
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JONES LAMPREY. 


. Le Dr. Lamprey, ancien chirurgien en chef de l’armée, est mort le 29 oct. 

4900, âgé de 77 ans, 6 Portland Place, Southsea; il avait suivi la campagne 

de Chine de 1860 et servi contre les T’ai P‘ing en 1862, en qualité de chirur- 

gien du 67° Régiment d'infanterie: il a publié quelques mémoires sur la Chine !). 
H. C. 


MARTYROLOGE DE PEKING. 2) 


Au commencement du siege (20 juin 1900) le® escortes des légations | com- 
prenaient, suivant le correspondant du Times: 

Américains. — Trois officiers, le capitaine Myers, commandant, le cap. Hall 

_ le chirurgien Lippett, et 53 hommes d'infanterie de marine du Newark. 

Autrichiens. — Cinq officiers, le capitaine Thomann, commandant de la Zenta, 

. le lieutenant de pavillon von Winterhalder, le lieutenant Kollar, deux aspi- 
rants, et 30 soldats d'infanterie de marine de la Zenta. 

Anglais. — Trois officiers, le capitaine .B. M. Strouts, commandant, le cap. 
Halliday, le cap. Wray, et 79 hommes d'infanterie légère de marine royale, 
30 hommes du navire de guerre Orlando et 49 de Wei-hai-wei. 

Français. — Deux officiers, le capitaine Darcy et l'enseigne Herber, et 45 h. 
d'infanterie de marine du D'Entrecasteaux et du Descartes. 

Allemands. — Le lieutenant Comte Soden et 51 h. d'infanterie de marine du 
3° bataillon de Kiao-tcheou. | 

Italiens. — Le lieutenant Paolini et 28 marins de l’Elba. 

Japonais. — Le lieutenant Hara et 24 h. d'infanterie de marine du Atago. 


1) Remarks on the water we use in Shanghai. (Journ. N.-China Br. B. As. Soe., N.S. 
No. II, Dec. 1865, pp. 17—8). 

— Notes on the Geology of the Great Plain by Dr. Lamprey. (id, pp 1—20; Geolog. 
Mag., 111, 1866, p. 369). 

— Notes of a Journey in the North-West neighbourhood of Pekin. By Jones Lamprey. 
(Jour. R. Geog. Soc., XXXVII, pp. 239 et seq.) 

— On the habits of a boring beetle found in British Burma. (Trans. Eefom.. Soc. 
1874 (Proc.), p. xit.) 

— A Contribution to the ethnology of the Chinese. [186]. Ethnol. Soc. Trans., VJ, 1868 < 
pp. 101—8, 183—7. 

— An account of the occurence of Spinoptera sanguinolenta, Rud., on the heart of dogs # 
at Shanghai. [186]. Zinn. Soc. Journ. IX, 1868 (Zool.), pp. 296—7. 

2) Nous donnerons dans un autre numéro la liste des morte dans les provinces de la MM 
Chine. 


Russes, — Deux officiers, le lientenant Baron von Rahden, le lieut. von Dehn, 
et 79 h. — 72 h. d'infanterie de marine du Sissoi Veliki et du Navarin et 
7 cosaques de la légation. 

Total, 18 officiers et 389 hommes. 

En outre, il y avait à la cathédrale, le Pe Tang: 

Français. — Le lieutenant Henry et 30 hommes, 

Italiens. — Le lieutenant Cavalieri et 11 hommes, 

SUGIYAMA, Akira (Tsing San-chan), chancelier de la Lépution japonaise, 
assassiné le 11 juin par les soldats de Tong Fou-siang hors de Yong Ting meun, 
alors qu'il se rendait au chemin de fer au devant de l’escorte japonaise, La 
Gazelle de Peking du 13 juin 1900 exprime les regrets de la Cour. 

GARRIGUES, de la Congrégation de la Mission, brûlé dans le T'oung Tang, 
43 ou 44 juin 1900. 

DORÉ, de la Congrégation de la Mission, brül& dans le Si Tang. Deux frères 
maristes, dont le Visiteur de la Province, tués à Cha-la-eul. 

KETTELER, Clement Auguste, Baron von, né a poules 99 nav 863: 
neveu de l'évêque de Mayence Wilhelm Ketteler; embrassa d’abord la carrière 
militaire et fut nommé second lieutenant, puis entra dans l'interprétariat et 
fut envoyé à Peking; consul-interprète à Canton en 1883, il fut nommé secré- 
taire de l'ambassade de Mexico; le 15 juillet 1899, il fut choisi comme ministre 
plénipotentiaire pour remplacer à Peking le baron von Heyking. Jl a été assas- 
sine d’un coup de fusil par un soldat le 20 juin dans la rue de Ha-ta meun, 
alors qu’il se rendait au Tsong-li Yamen; son intent aies M. Cordes fut blessé 
en méme temps. 

PHILLIPS, soldat d'infanterie de marine anglaise, tué le 29 Ste qu'il 
se promenait dans le jardin de la légation d'Angleterre. 

HERBER, Marie-Eugene, né le 23 octobre 1878; aspirant de 1°” classe, 
5 oct. 1899; il était entré au service en 1896, et appartenait au néon. 
tué par une balle à la Légation le 29 juin 1900. 

En outre ont été tués parmi les Français pendant le siége des Légations: ; 

Le second-maître canonnier Le Gloanec; les fusiliers Corselin, Julard et Lenne, 
du D’Entrecasteaux. | | 

Le quartier-maitre canonnier Pesqueur; les canonniers Pouzien, Quéméner; 
les fusiliers Philippe, Collas, et le matelot Bougeard, du Descartes, | 

Blessés pendant le siège des légations: 

Le lieutenant de vaisseau Darcy, commandant la compagnie de garde de la 
légation de France; le second-maltre canonnier Le Coquen; le quartier-maître 
fourrier Lohézic; les quartiers-maitres de mousqueterie Hérisson, L'Anthoen; le 
quartier-maitre charpentier Butor; les fusiliers Saliou, Lesneven, Bargain; les 
gabiers Domaillain, Auffret, Geffroy; le timonier Dupret; les canonniers Lamache, 
Le Gat, Minon, Paul; le torpilleur Le Berre; le matelot charpentier Prigent ; 
le matelot Pochennec. Tous faisant partie de la compagnie de garde de la légation. 
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GOELITZ, Robert, caporal allemand, tué le 30 juin d’une balle à la tête. 
WAGNER, secrétaire des postes chinoises, fils de l’ancien Consul-général de 
France à Chang Hai; tué le 1° juillet d’un éclat d’obus à la tête dans une des 
cours de la Légation de France; le premier civil tué pendant le siége des légations. 

KOJIMA, attaché à la légation japonaise, tué le 2 juillet. 

TURNER, soldat américain, tué le 3 juillet. 

THOMAS, soldat américain, tué le 3 juillet. 

OLIPHANT, David, fils de T. T. Oliphant, de St. Andrews, né en 1876; 
assistant interprète de seconde classe à la Légation d’Angleterre; admis au con- 
cours du 14 déc. 1896; élève interprète, 1° fév. 1897; il coupait un arbre près 
du puits des Hanlin le 5 juillet lorsqu'il reçut une balle d’un soldat caché dans 
le parc impérial des voitures; il avait 24 ans. 

THOMANN DE MONTALMAR, capitaine de vaisseau autrichien, com- 
mandant la Zenta; tué d’un éclat d’obus le 8 juillet, alors qu’il causait avec 
les capitaines Labrousse et Darcy. 

GRUINTGENS, André-Louis, né à Honfleur (Calvados), le 13 septembre 
4872; diplomé de l’École des Langues Orientales vivantes pour la langue anna- 
mite (24 janvier 1896) et pour la langue chinoise (15 décembre 1899); inter- 
prète du chemin de fer Lou-Han (Peking-Hankeou); blessé mortellement le 11 
juillet, en cherchant à s'emparer d’un drapeau chinois. 

NARAHARA, secrétaire de la légation japonaise; mort le 24 juillet d’une 
blessure causé par l'éclat d’un obus le 11 juillet; ancien secrétaire du Marquis Ito. 

WARREN, Henry, légation d'Angleterre; admis au concours 9 juin; élève- 
interprète, 19 juillet 1899; blessé mortellement le 15 juillet 1900, étant de garde 
aux avant-postes japonais. 

STROUTS, Bernard Murton, capitaine de l'infanterie légère de la marine 
royale; né le 27 mai 1870; second lieutenant d'infanterie de marine (1 sept. 
1888) puis lieutenant (21 sept. 1889); capitaine (15 sept. 1897); avait été dé- 
barqué du Centurion pour servir à Wei-Hai-wei; tué le 16 juillet < d’une balle 
explosible en haut de la cuisse gauche. 

LABROUSSE, Alexis-Jacques, né le 26 mai 1860; entré au service, 28 
oct. 1881; capitaine d'infanterie de marine, 26 février 1894; tué d’une balle 
au front dans la nuit du 11 au 12 août, deux jours avant l'entrée des alliés à 
Peking; il venait du Tongking et rentrait en France par la Sibérie. 

CHAVANNE, lazariste, blessé d’une balle qui provoque la petite vérole noire; 
meurt au Pe Tang, le 26 juillet. 

HENRY, Paul Charles Joseph Martin, né le 11 nov. 1876; entré au 
service en 1893; enseigne de vaisseau, 5 oct. 1898; appartenait à l'état-major 
du D’Entrecasteaux, tué au Pe Tang le 29 juillet. 

En outre ont été tués parmi les Français pendant la défense du Pe Tang: 

_ Le second-maître de mousqueterie Jouannic; le fusilier Reboer; les-chauffeurs 
David et Franck, du D’Entrecasteaux. 
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Blessés pendant la défense du Pe-Tang: 

Le timonier Delmas; le fusilier Le Goff; les canonniers Callac, Le Sech; les 
matelots Constanza, Fay et Lalès, détachés de la compagnie de garde de la 
légation. 

ADDOSIO, Nicolas d’, de Naples, de la Congrégation de la Mission, ar- 
rivé en Chine en 1863, curé du Nan Tang; tué le lendemain de l'arrivée des 
alliés à Peking, en se rendant de la Légation au Pe Tang. 

JAURIAS, Soeur, morte de vieillesse et des fatigues du siége. 

TOWNSEND, Alfred Ewen, fils de Alfred M. Townsend, agent de la 
Hongkong and Shanghai Banking Corporation à New York, né en 1879, élevé 
à Marlborough College, passa les examens le 6 juin 1899 et fut nommé élève- 
interprète en Chine, 19 juillet 1899; blessé à Peking; mort de la fièvre typhoide 
à l’hôpital naval de Yokobama, 23 sept. 1900. 

| Henri CORDIER. 
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Dr. Oskar Nacuon, Ein un- 
entdecktes Goldland. Ein Beitrag 
zur (Geschichte der Entdeckungen 
im nördlichen grossen Ocean. Sepa- 
ratabdruck aus den Mittheilungen 
der Deutschen Gesellschaft für 
Natur- und Völkerkunde Ostasiens. 
Druck der Shüeisha, Tokyo. 1900. 
Im Verlag von Rob. Friese, Leipzig. 
Preis M. 4.—. 

Der Verfasser, der sich schon 
früher durch seine Arbeit Die 
Beziehungen der Niederländischen 
Ostindischen Kompagnie zu Japan 
im 17. Jahrhundert (5. T‘oung-pao, 
IX. Seite 151) günstig bekannt 
machte, hat in der vorliegenden 
Arbeit eine gründliche Darstellung 
der Bestrebungen der Europäer, 
die im Nordosten von Japan 


gelegenen angeblichen Gold- und 


Silberinseln zu entdecken, gegeben. 

In der Einleitung behandelt 
er zuerst das Streben nach Gold- 
ländern im Allgemeinen. Eine be- 
trübende Geschichte, die auf die 
Europäer kein besonders günstiges 
Licht wirft, wie aus dem Buche 
von Junker von Langegg ') nur zu 
deutlich hervorgeht. 

Nachdem man nun das Gold- 
land vergeblich in Amerika ge- 
sucht hatte, wo es erst später in 
Californien, und neuerdings in 
Klondyke wirklich gefunden ward, 
suchte man es im fernen Osten. 

Der erste der dazu einen Ver- 
such machte war ein Portugiese in 
Goa, Emanuel Godinho de Eredia, 
der zwisschen den Jahren 1597 — 


1) Geschichte der Entdeckungsreisen nach 
dem Goldiande El Dorado im 16. und 17. Jahr- 
hundert. Leipzig 1888. 


1600 dem König van Spanien und 
Portugal eine Denkschrift unter- 
breitete, worin er einen Zug nach 
der Goldinsel vorschlug, von der 
er durch Fischer aus der Sunda- 
Insel Solor Kunde erlangt hatte '). 

Im zweiten Kapitel behandelt 
Dr. Nachod die der Niederl.-Ost- 
indischen Kompagnie, im Jahre 
1635 unterbreitete Denkschrift von 


Witten Virsrercen über die Rica 


de Oro und Rica de Plata, wie die 
Spanier die »Gold- und Silber- 
reichen Inseln’ bezeichneten. 
Die Kunde davon beruhte auf 
einem angeblichen Schiffbruche 
eines spanischen Schiffes, dass öst- 
lich von Japan, nachdem es seinen 
Mast verloren hatte, auf eine Insel 
stiess, wo man ein Volk fand von 
schöner Gestalt, weiss und wohl- 
proportionirt, sehr liebreich und 


freundlich, und welche Insel so 


gold- und silberreich sei, dass die 
Bevölkerung sugar ihre Kessel 


und andere Kochgeräthschaften | 


daraus schmiedete, 

1) Wahrscheinlich meinte Godinho damit 
die Insel Sumatra, die ja bei den Indern be- 
kannt stand als „die Goldinsel”, Swwerna 
Dwipa, und wo noch heutzutage viel Gold 
gefunden wird. G. 8 





Aus geographischen Gründen 


bezweifelt Dr. Nachod (8. 319) 


diesen Schiffbruch, auch weil er in 
den Aufzeichnungen betreffs dama- 
liger Schiffbrüche nicht vermeldet 
wird. 

Dies ist aber nur ein negativer 
Grund und es ist ganz gut möglich 
dass das spanische Schiff durch 


| Sturm nach dem nürdlich von Ja- 
pan gelegenen Yézo verschlagen 


worden ist, 

Die Ainos yon Yézo und Ka- 
rafto sind noch immer weiss, ob- 
gleich sie von Schmutz bräunlich 
aussehen. Nach den einstimmigen 
Berichten neuer Reisenden ähneln 
sie am meisten den Russischen 
Bauern !). 

Was ihre Freundlichkeit be- 
trifft, so legen davon auch Lapé- 
rouse und Krusenstern das gün- 
stigste Zeuguiss ab *); und Quast 
sagt dass, als ein Schiff in dem 


Golf von Aniwa, Karafto ankerte, 


viele Eingeborene an Bord kamen, 
die ihnen deutlich machten, dass es 
überflüssig viel Silber in den Ber- 

1) Vergl. meine Problèmes Géographiques, 


N°. VIII. 
2) Voyage de Lapéronse, ITT, S, 40; Von 


| Krusenstern’s Reise um die Welt, 11, S 80. 
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gen gäbe, sodass sie das Eisen dem | dyke in Nord-Amerika als eine 


Silber vorzögen '). — 

Aguirre’s Bericht stimmt da- 
mit völlig überein (S. 323 —324). 

Das vierte Kapitel behandelt 
die fruchtlose Entdeckungsreise 
von Sebastian Vircaino (1611 — 
1614), während im fünften die 
Entdeckungsreisen der Holländer 
unter Quast und Tasman (1630) 
und Vries (1643) vermeldet werden. 

Im sechsten Kapitel bespricht 
der Verfasser die russischen Ent- 
deckungsreisen unter Peter dem 
Grossen, die erneuerten spanischen, 
die der Franzosen unter Lapérouse, 
die der Engländer und die von 
Krusenstern. 

Hing nun wirklich die Kunde 
von den Goldinseln derart in der 
Luft wie man geglaubt hat? Ge- 
wiss nicht! denn Japan war einmal 
sehr goldreich, bevor die spanischen 
Mönche das Gold massenhaft nach 
Rom verschleppt hatten, und die 
neuerdings aufgefundenen reichen 
Goldplacers im nord-östlichen Si- 


berien, wovon die placers in Klon- 





1) Von Siebold, Reise von Maerten Ger- 
ritez. Vries, S. 115 und 75. Problèmes Géogra- 
phiques, N°. I. 


Fortsetzung anzusehen sind, recht- 
fertigen genügend die dunkle 
Ahnung von einem gold- und 
silberreichen Lande im ôstlichen 
Asien. Es nimmt uns Wander dass 
der Verfasser in seinem siebenten 
Schlusskapitel nichts davon er- 
vähnt. 

Der Fehler der Eutdeckungs- 
reisenden war, dass sie Gold- und 
Silber-Inseln suchten, anstatt nach 
den Kurilen und weiter nördlich zu 
fahren, wo sie wirklich Gold ent- 
deckt haben würlen, wie jetzt die 
Russen. 

Wenn aber auch alle diese 
Expeditionen kein materiellen Vor- 
theil gebracht haben, so haben sie 
doch, wie der Verfasser, S. 451, 
ausdriicklich betont, einen Reich- 
thum auf geistigem Gebiete, nl. 
die Verbreitung der Kenntniss von 
unserer Erde, verschafft. 

Wie die Chemie aus der Al- 
chemie und die Astronomie aus der 
Astrologie geboren sind, so ist die 
Geographie bereichert geworden 
durch die Chrysomanie der Völker, 
zumal der Europäischen. 


G. SCHLEGEL. 





Atoeran Hak Poesaka orang | honorifique de Lieutenant des Chi- 
tjina dan hal mengangkat anak, | nois, et qui a obtenu en Chine le 
Tersalin dari kitab hoekoem TAIJ | grade de Mandarin 5° Classe, con- 
TJHING LOET LIE oleh TJOA | nait à fond les langues Malaise et 
SIEN HIE, Luitenant titulair en | Néerlandaise, et nous pouvons con- 
Mandarijn 5 Klas. 





séquemment nous attendre à une 
— exacte traduction du texte chinois. 

Regeling der erfopvolging bi En effet, l'auteur dit dans sa 
versterf onder Chineezen en der | préface que les traductions faites 
adoptie, vertaald in het Maleisch en | jusqu'ici de ces articles du Code 
Nederlandsch wit het Chineesche | chinois ne sont pas toujours et 
Wetboek T4IJ TJHING LOET LIE | partout correctes. Tantôt elles ne 
door TJOA SIEN HIE, Luite- | sont pas conformes à la volonté ou 


nant titulair, Chineesche Mandarijn 


5e klasse. Soerabaija, Gebr. Grim- | 


berg & Co. 1900. 


Cette petite brochure (14 pages) 
parue simultanément en Néerlan- 
dais et Malais, contient la traduc- 


tion des articles concernant la suc- | 


cession ab intestato et l'adoption 
parmi les Chinois, contenue dans 
le Code chinois Fc ff Ft fi] Ta 
Ts'ing liouh-li, avec un appendice 
contenant les préceptes de Confu- 
cius concernant les rites funéraires 
tirées du 3° livre du Ze ql € 
A. 

L'auteur, auquel le Gouverne- 


ment Néerlandais a conféré le titre 


l'intention du texte chinois, tantôt 
on a seulement traduit les derniers 
articles de la conclusion, de sorte 
que la liaison interne manque. 
C'est cette considération qui a porté 
l'auteur à faire une nouvelle tra- 
duction plus explicite et correcte 
que celle de ses prédécesseurs, et 
qui, à ce qu'il espère, préviendra 
dans l'avenir les procès sur la suc- 
cession. 

Nous sommes conteuts de voir 


que l'auteur a tenu sa promesse et 


a évité dans sa traduction l'ambi- 


guité dont souffre la traduction du 
P. Hoane !). 


1) v. T'oung-pao, Vol. X, p. 87, et Vol. I, 
Série II, p. 397. 
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Il traduit e. a. dans les passages 
contenus dans le Chapitre Hil 3 
FE HY du VII Livre du Code: 
FL mi 30 Ee EE + 
HR HN an FRG HH 
BE & tt — BE). les caractères 
ME << FF < HE par «Groot- 
vader, grootmoeder, vader of moe- 
der» — et en Malais par: «Djikaloe 
Papa besar atawa Mama besar 
atawa Papa atawa Mama, salah 
satoe misih ada di dalem Doenta»; 
en Français «quand du Grandpere 
ou de la Grandmère, ou du Père ou 
de la Mère, un est encore de ce 
monde», etc. 

De même dans l'alinéa suivant 
ye & # L «quand (les 
enfants) sont en deuil pour leur 
père ow leur mère»; en Malais: 
«Djikaloe Papa atawa (ou) Mama 


soeda meningal doenia», et ainsi 
partout où les mots Mi 4¢ À} 


Ae se rencontrent. 


L’Appendice E contient les 
objections de Confucius contre 
l'excès dans les manifestations 
bruyantes à l’occasion des funé- 
railles, disant que les survivants 


n’ont nullement besoin de rester 
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indifférents & se vétir convenable- 
ment ou aux sons de la musique. 
Qu'ils n'ont pas besoin de pré- 
tendre de n'avoir point d’appetit. 
Qu'en somme ils ont à s'abstenir 
de poser afin d’exciter la compas- 
sion des autres pour leur perte. 

Le précepte ressemble à celui 
que Jésus Christ donna dans son ser- 
mon sur la Montagne (St. Mathien, 
Chap. VI, v. 16—18) aux hypocrites 
qui prennent des airs tristes afin 
qu'il paraisse aux hommes qu'ils 
jednent. 

Nous ne pouvons qu’applaudir 
aux efforts que font les lettrés chi- 
nois dans nos colonies, de rendre 
accessible à leurs compatriotes 
illettrés ainsi qu'aux Européens, 
une exacte idée de la législation et 
de la littérature chinoises. 


G. SCHLEGEL. 





How to read the War News 
from China — A Vade-Mecum of 
Notes and Hints to Readers of 
Despatches and Intelligence from 
the Seat of War with a Map and 
a Glossary of Military technical 
Terms. London, T. Fisher Unwin, 
in-16. pp. 142. 


Ce petit volume atteint bien le 
but que s'est proposé son auteur; 
il est dans les circonstances actuel- 
les une utile addition au Glossary 
of Reference de Giles. Les ren- 
seignements sont généralement 
exacts; je relève toutefois quelques 
erreurs, probablement des erreurs 
d'impression, au courant de la 
plume: Page 1, Amoy n'est pas 
Hai mum, mais Hia mun, E FA . 
— P. 14, le chef des Pavillons 


noirs n’est pas Liu Kong-fu, mais 


Liu Fong-fu, 2] 7K iita- — P. 
33, le père de l’empereur est le 
Prince Ch'un A [Tch'ouen] et 
non Ch'ung. — P. 35. Hien foung 
est mort en 1861, non en 1860; 
Tung chi s'est marié en 1872, non 
en 1871. — P. 16, lire Hu mun, 
au lieu de Fu mun. — P. 139, 
Yang-tsi-kiang #4 YF Tne veut 
pas dire «Son of the Ocean». Cette 
plaquette étant destinée au grand 


public, n’a pas de caractères chinois. 


Henri Corpier, 


The Travels of Sir John Man- 
deville. The version of the Cotton 
Manuscript in modern spelling. With 


three narratives, in illustration of | 





it, from Hakluyt's «Navigations, 
Voyages & Discoveries». London, 
Macmillan,1900, in-8, pp.xv—390. 

J'ai modestement contribué 
(T'oung Pao, Vol. II, No. 4, 1891) 
à détruire la légende qui faisait de 
Mandeville an grand voyageur au 
lieu d'un vulgaire plagiaire. Le 
Dr. S. Bormans, MM. Nicholson, 
Warner, etc., ont donné les grands 


| assauts contre l'édifice fragile con- 


struit sous le nom du Chevalier de 
St, Albans; j'ai marqué les coups 
et réuni en un faisceau les preuves 
qui ruinaient une réputation usur- 
pée aux dépens d'Odoric et autres 
voyageurs en Asie. Je ne puis donc 
que saluer avec plaisir une publi- 
cation qui, pour la premiére fois, 
donne à Mandeville la place à 
laquelle il a droit à juste titre 


| comme « Père de la Prose anglaise » 


dans une «Bibliothèque de Classi- 
ques anglais». 

M. A. W. Pollard, bien connu 
par ses travaux bibliographiques, 


| a donné en tête de cette réimpres- 


texte modernisé de la 


Cottouienne avec quelques cor- 


sion du 


rections d'après le manuserit 
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Egerton et le texte français, une | Peking and the Pekingese du Dr. 


notice bibliographique consacrée | Rennie pour les années 1861 et 


spécialement à la belle édition du 
Mandeville par M. G. F. Waruer. 
En guise d’éclaircissements, il a 
ajouté à la fin les relations de Plan 
Carpin, Rubrouck et Odoric. 

Un prix modeste, 3/6d, per- 
mettra à tout le monde de se pro- 
curer un livre qui, s'il est dépourvu 
de tout caractére scientifique, reste 
un volume d’agréable lecture, muni 
d’un bon index. 


Henri Conprer. 





The Attaché at Peking by A. B. 
F'eeeman-Mitrorp, C.B. ... London, 
Macmillan, 1900, pet. in-8, pp. 
lv111 — 386. 

Le volume de M. Mitford est 
plaisant & lire; le titre ne peut 
apprendre qu'il renferme vingt- 
neuf lettres écrites de Peking et du 
nord de la Chine depuis le 28 avril 
1865 jusqu'au 7 septembre 1866 
et un article How Mandarins are 
made. 

Ce journal, écrit dans un style 
alerte, est surtout anecdotique; mais 


saus étre aussi copieux que le 


1862, 
blables, quoique moins grands, pour 
les années 1865 et 1866. Il fait 


aussi la part aux légendes et aux 


il rendra des services sem- 


superstitions, telle cette amusante 
croyance: 
«Les Chinois ont l’idée que les 


lézards, qu'ils appellent scorpions- 


tigres, tuent les scorpions en les 


faisant se suicider de cette manière: 
le lézard touche le dos du scorpion 
avec sa queue, l'animal le frappe, 
mais l'ennemi est trop rapide, et 
il se pique à la place: ceci est répété 
jusqu’à ce que le lézard voie que le 
venin du scorpion est épuisé, alors 
il va à lui encore et le mange. 
Nous avons détruit suffisamment 
cette théorie, car nous primes deux 
scorpions et deux lézards et les 
mimes dans une boîte avec un 
couvercle en verre, et le seul résul- 
tat fut que le plus grand scorpion 
mangea le plus petit, continuant 
sa fête de cannibalisme pendant 
dix heures et ne laissant rien de 
lui que le bout de sa queue; aussi 
nous laissâmes aller les lézards et 


tuämes le scorpion, que Chao To, 
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notre chef, considéra étre devenu 
doublement venimeux puisqu'il 
avait en lui le poison de deux». 
P. 110. 

Quoique auteur d'ouvrages esti- 
més sur le Japon, M. Mitford ne 


s'est pas laissé influencer par la 


transformation rapide de ce beau 


pays; beaucoup de personnes ac- 
cepteront volontiers ce parallèle 
(préface, p. vi) entre l'Empire 
du Soleil levant et l’Empire du 
Milieu: 

«C'est la mode de louerleJapon 
pour l'esprit de progrès qu'il a 
montré, aux dépens de la Chine, 
qui reste fidèle aux vieilles métho- 
des et aux coutumes passées. Quel- 
que admiration que nous puissions 
avoir pour le merveilleux progrès 
que le Japon a fait, ceci est à peine 
juste. On doit se souvenir que le 
Japon n’a jamais rien créé. Tout 
ce qu'il a su, jusqu'au moment de 
ses premiers vrais rapports avec les 
étrangers il y a quarante ans, il le 
devait à la Chine. Le Bouddhisme, 
qui a remplacé et en quelque sorte 
prospéré la main dans la main 


avec le vieux culte des ancêtres, le 


Shinto, la lecture et l'écriture, 
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chaque art et chaque talent, depuis 


la musique et la danse jusqu'au jeu 


du foot-ball, tout a filtré à travers 
la Corée de la Chine au Japon, et 
les dates de leur arrivée ont été 
notés solennellement comme faits 
importants dans le O Dai Ichi Ran 
“Un Aperçu sur la Génération des 
Rois», l’histoire indigène. Em- 


prunteurs depuis les commence- 


ments des temps, il importait peu 


aux Japonais s'ils empruntaient 


une fois de plus ou de moins, et 


lorsqu'ils virent que s’ils désiraient 


tenir une place parmi les nations, 
leur seule chance était de se séparer 
des anciennes formes chinoises et 
d'adopter la civilisation de l'Occi- 
dent, ils n'hésitèrent pas — ils 
firent un saut dans la lumière et 
quittèrent le treizième pour le dix- 
neuvième siècle. À entendre parler 
quelques enthousiastes on serait 
presque conduit à croire que les 
Japonais ont inventé le dix- 
neuvième siècle, Ils l'ont trouvé 
tout prèt sur leur mesure. Il était 
impossible de traverser des siècles 
intermédiaires. Ils avaient à faire 
un saut, et ils le firent avec volon- 


té. La scène de la transformation 
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fut aussi subite qu'elle fut com- 
plète. Mais elle n'en coûtait aux 
Japonais aucun sacrifice d’orgueil 
national. Ce qu'ils abandonnaient 
n'était nullement de leur propre 
invention. 

«De l’autre côté, les Chinois ont 
une civilisation autochtone dont ils 
sont justement fiers. Cing cents ans 
avant que le Christ vint au monde, 
quand les indigènes de ces îles 
étaient des sauvages sans espoir, 
vêtus de peaux ou teints de gaude 
suivant les saisons, si les vieilles 
légendes sont vraies — Confucius 
enseignait le respect de coutumes 
qui étaient déjà anciennes. Depuis 
son époque, il y a eu treize change- 
ments de capitale et pas moins de 


trente dynasties, mais même lors- 
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que les empereurs tartares se sont 
assis sur le trône du Dragon, ils 
ont été obligés de suivre les règles 
de ce Chinois et la civilisation est 
restée ce qu'elle était <a l'ombre» 
du grand Maître. Il n'est pas éton- 
nant que les fils de Han réfléchis- 
sent un long temps avant de jeter 
leur passé aux quatre vents du 
Ciel, comme les Japonais le firent 
sans un soupir!» 

Quelques fautes d'impression: 
P. v, lire Davis au lieu de Davies. 
— P.57, Pa-li-kiao est, je crois, le 
pont à huit lis de Toung-tcheou et 
non de Peking. — P. xxxv, Kang 
Hi est mort en 1722, non en 1723 
— P. 160, le miao hao de Yong Lo 
est Tch'éng Tsou, non Tat Tsoung. 


Henri Cornire. 
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Ost-Asien de Novembre contient la traduction allemande du Journal du siège 
de Peking de M. le docteur Mural, par le rédacteur Kisak Tamai. Ce dernier 
ajoute une traduction d’un article sur la terreur à Peking d’après le corres- 
pondant de Peking du Times. 

Ost-Asien donne en outre un portrait avec la nécrologie du docteur en mé- 
decine IWATARO KIHARA, décédé le 7 Oct. dernier à l’âge de 33 ans. 


ANNAM. 


On télégraphie de New-York, le 1° novembre: 
Une dépéche de Hong-Kong dit qu’un typhon a dévasté l’Annam. 
Il y aurait 1,600 morts. De plus 4,850 personnes seraient sans abri. 


Au ministère des colonies, on déclare n'avoir pas reçu confirmation de la 
nouvelle de ce désastre. 

- Le ministre a seulement reçu, le 24 octobre, une dépêche disant que les 
communications télégraphiques de Saigon au Tonkin ont été interrompues à la 
suite d’avaries provoquées par des typhons. 

Ajoutons que la Banque de l’Indo-Chine a reçu ce matin cinq dépêches: de 
Saigon, datée du 1° novembre, 6 h. 15, soir; de Haiphong, 31 octobre, 6 h. 
40, soir; de Hanoi, 31 octobre, 6 h. 50, soir; de Shanghai, 2 novembre, 12 h. 
50, soir; de Saigon, 2 novembre, 11 h. 10, matin et qu'aucune de ces dépêches 
ne parle du typhon signalé par la dépéche de Hong-Kong. 


BELGIQUE. 


Bruxelles, 12 Novembre. Le Ministre des Affaires étrangères a déclaré qu'aucun 
télégranime officiel ne confirme l'intention: attribuée à la Belgique de demander 
une partie du territoire chinois. 
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* Le 10 Nov. dernier un typhon terrible a ravagé Hongkong, pendant lequel 
plusieurs Chinois ont péri. 

Le camp anglais est détruit, le toit de l’hôpital militaire a été enlevé et 
plusieurs maisons se sont écroulées. La canonniére anglaise Sandpiper a péri; 
on a cependant réussi à sauver l’équipage sauf un homme. 


FRANCE. 


M Henri CorpiEr a fait le vendredi, 5 octobre, à la section russe de l’école 
internationale de l'Exposition, au Petit Palais, une conférence sur les /ielations 
de la Russie avec la Chine. 


L'Empire de Corée a obtenu à l'Exposition universelle de 1900, 21 récom- 
penses dont 4 Grand Prix, 2 Médailles d'Or, 10 Médailles d'Argent, 5 Médailles 
de bronze, 3 Mentions honorables. Un album de 24 reproductions photographi- 
ques vient d’être publié sous le titre de Souvenir de Séoul, Corée — 1900. 


Le Rév. Père Honri HAVRET, S. J, qui était venu en Europe rétablir sa santé 
compromise, s’est embarqué pour la Chine à Marseille le dimanche 21 octobre 
4900. Il reprendra la direction des Variétés sinologiques. 


Monsieur V. CoLLIN DE PLANCY, Consul Général et Chargé d’ Affaires de France, 
est nommé Ministre Plénipotentiaire à Séoul, Corée. M. SOULANGE-TEISSIER, 
élève diplomé de l'Ecole des Langues Orientales, est envoyé comme interprète 
dans cette capitale. 


M. Charles VAPEREAU, ancien professeur au Tong Wen Kouan, commissaire- 
général de la Chine, et M. Henri Moser, le voyageur bien connu dans l'Asie 
Centrale, commissaire-général de Bosnie-Herzégovine, ont été nommés Comman- 
deurs de la Légion d'Honneur; M. le Comte MIMEREL, Commissaire général de 
Corée a été nommé Chevalier du même Ordre à l'occasion de l’Exposition. 


A la séance de l’Académie de Médecine du 30 oct. 1900 le professeur Laveran 
dépose au nom du docteur Matignon, médecin aide-major de première classe de 
l’armée de terre, actuellement encore attaché à la légation de France en Chine, 
avec laquelle il a subi les vicissitudes du siège de Peking, sur le bureau de 
l’Académie deux notes intitulées : | 

«1° Syncope et début d’asphyxie consécutifs A une plaie de la trachée par une 
balle de petit calibre; bons effets des tractions rythmées de la langue; 

«2 Sur les récidives de la variole a Peking. 
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Dans une lettre datée de Peking, et portant la date du 7 septembre, le 
docteur Matignon écrit que la plupart des documents recueillis par lui au 
cours de son long séjour en Chine ont été détruits pendant le siège des léga- 
tions par les Boxeurs. 

«On voit par là, ajoute textuellement M. Laveran, que ce courageux et ex- 
cellent officier de notre service de santé ne s'est pas laissé décourager par 
cette épreuve ajoutée à tant d'autres, puisque, à peine délivré, il songe à ré- 
diger de nouveaux travaux», 

La première notice sur les bons effets de la traction rythmée de la langue 
observés chez un de nos blessés tombé en syncope à la suite d'un coup de feu 
ayant intéressé les voies respiratoires supérieures, fournit un exemple d'une 
application nouvelle de la méthode excellente préconisée par M. Laborde. 

La deuxième marque les récidives de la variole signalées à Peking que l’au- 
teur a constatées au cours des derniers événements à la suite de l’envahisse- 
ment de la capitale par des hordes provenant des parties les plus reculées de 
l'empire. 


ITALIE. 


Rome, 12 Nov. Après une communication de Mgr. Favier au Cardinal Ram- 
polla, le Vatican a décidé de demander à la Chine des dommages et intérêts, 
et de prier la France de vouloir bien seconder cette demande. 


JAPON. 


Un télégramme du 20 Oct, de Tokio au Herald annonce que le comte Iro 
a formé un nouveau cabinet dont il a pris la présidence et qui est composé 
de la manière suivante: 

Affaires étrangères, M. Kato Takaaki, ancien ministre du Japon à Londres; 
intérieur, M. Suyematsu; guerre, vicomte Ratsura; marine, amiral Yamalato; 
finances, vicomte Watanabé; justice, baron Kaneko; instruction publique, M. 
Matsuda; communications, M. Oshi, ancien ministre du Japon à Washington ; 
agriculture et commerce, M, Hayashi. 


Une dépêche du 25 Oct. de Tokio confirme celle publiée samedi soir par le 
New-York Herald relativement à la composition du cabinet présidé par le 
marquis Ito, 

L’orthographe du nom du ministre de l’intérieur doit être Suyematsu; celle 
du nom du ministre de l'instruction publique doit être Matsuda, 

Le télégramme fait remarquer que les anciens ministres de la guerre et de 
la marine conservent leurs portefeuilles. En ce qui concerne le ministre des 
allaires étrangères, Kato Takaaki, on rappelle qu'il a été directeur politique du 
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ministère des affaires étrangères à Tokio pendant la guerre sino-japonaise et 
qu’il a été nommé ensuite ministre du Japon à Londres, fonctions qu’il a con- 
servées jusqu’à l’année passée. 


M. le docteur Oscar LoEw, depuis quelques années Professeur du départe- 
ment de Physiologie et de Pathologie végétale à Washington, a accepté la 
chaire de professeur de Chimie agriculturale à l’université de Tokyo, qu’on lui | 
a offerte. 


M. le littérateur TAKEISHI KITSZATO, connu par ses ouvrages Fumio et 
Namah amitabha, a obtenu en Juillet le grade de docteur. Sa pièce Fumio 
est représentée depuis Novembre au théâtre Louise à Berlin. 


M. Iwaya, récemment nommé privat-docent au Séminaire oriental à Berlin, 
est parti en Novembre de Tokyo. 


A l’occasion des soldats tombés en Chine, Jes Européens envoyent aux fa- 
milles des défunts un souvenir quelconque. Les Japonais envoient une boucle 
de cheveux, les Français quelques os restés après l’incinération, les troupes in- 
diennes des ongles des pieds, les Américains et les Anglais une pièce de chair 
bien conservée, et les Russes des vêtements et des boucles de cheveux. Le ré- 
dacteur de «Ost-Asien», auquel nous empruntons cette note, demande ce que 
les Allemands envoient. 


Le meurtre du roi d'Italie a amené le gouvernement japonais à exercer une 
surveillance spéciale sur les Italiens au Japon. 

On s’informera dans toutes les villes de leurs noms et adresses, leur état ou 
emploi, leur âge et leur fortune; s'ils sont en relations avec les anarchistes, et 
quelle a été leur impression du régicide italien. (Ost-Asien, Octobre 1900). 


PAYS-BAS ET COLONIES NÉERLANDAISES. 


M. Frederick Starr, docent de l’Anthropolagie à l’université de Chicago, a 
offert en cadeau au Musée d’Anthropologie à Leyde, une collection très inté- 
ressante de seize bustes en plâtre d’Indiens du Pueblo, dont 14 mâles et 2 fe- 
melles, de Cochiti, Nouveau Mexique. 

Les moules de ces bustes furent pris par le donateur durant son voyage dans 
ce pays, sur les individus mêmes. 

Par décret royal du 10 Septembre dernier, la médaille en argent, instituée 
par les décrets royaux du 24 Mai 1897 et du 22 Juin 1898, a été conférée à 
M. Starr comme récompense pour son intérèt dans les collections scientifiques 
et artistiques de l’état Néerlandais. 
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RUSSIE. 


Vienne, 23 octobre. — L'envoi d’un représentant spécial du Llama au tsar est 
un événement qui mérite d’être considéré avec attention. 

L’extrait suivant, pris dans le Birschevija Viedomosti, ne manque pas d’un 
certain intérét: . 

«Le Thibet, qui est bordé de tous cdtés par notre voisine et protégée la 
Chine, excepté du côté de l'ouest, où est situé le Ladakh, a toujours été pro- 
tégé par la Russie, de même que les autres pays asiatiques, contre les ma- 
noeuvres anglaises. 

«L'influence inébranlable de la Russié en Chine, où nous apportons, avec la 
civilisation, le contentement et la paix, repose sur son rôle de protectrice. La 
conduite actuelle de la Russie, c’est-à-dire le rappel de ses troupes de Peking 
et son consentement à soumettre la question des compensations au tribunal 
international de La Haye, prouve assez qu’elle restera fidèle à ses principes». 
( Times.) 


Manuscrits mandchous au pouvoir des Russes. 


Londres, 15 novembre (4 heures matin). — Le «Daily Mail» de ce matin 
publie la dépéche suivante de Saint-Pétersbourg en date du 14: 

«Une commission impériale est partie de Saint-Pétersbourg pour Moukden 
(Mandchourie) pour emballer des manuscrits des XI* et XII° siècles trouvés 
dans cette ville. 

«Ces manuscrits seront examinés soigneusement à Saint-Pétersbourg, car on 
pense qu'ils contiennent certains documents d’une valeur extraordinaire». 
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LIVRES NOUVEAUX. 


Le premier volume de la troisième année des publications du 
Séminaire des Langues Orientales de Berlin, consacré à l'Asie 
Orientale, vient de paraître. Il renferme les articles suivants: Syn- 
chronistische Regententabellen zur Geschichte der chinesischen Dynastien 
(Fortsetzang) von C. Arendt; Das chinesische Finanz- und Steuer- 
wesen (Erster Theil) von A. Forke; Lieder aus der japanischen 
Volksschule von R. Lange; Japanische Kinderlieder von R. Lange; 
Russische Arbeiten über Ostasien von W. Barthold. 


M. A. A. FauveL a réuni en brochure les articles qu'il avait 
donnés au Correspondant sous le titre Nos Missionnaires Patriotes et 


Savants; la première partie de ce travail est consacrée à la Chine. 


| M. Marcel Monnier a réuni en un volume in-12 (Paris, Félix 
Alcan) les articles si intéressants qu'il a publiés dans le Temps en 


juillet et août dernier sous le titre de Le Drame chinois. 


M. Charles Sactio a donné dans la Revue Historique, sept.-oct. 
1900, un article intitulé Z’Agonie des Ming. Episode de l’ Histoire 
de Chine. 


M. Henri Corpıer a publié dans la Semaine Politique et Littéraire 
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deux articles, l'un sur le Gouvernement chinois (4 août 1900), l'autre 
sur Sir Robert Hart et les Douanes chinoises (1% sept. 1900), 

A l'occasion de l'exposition universelle de 1900, M. L. de Mirrové, 
conservateur du Musée Guimet, a donné une quatrième édition, mise 
à jour au 31 décembre 1899, du Petit Guide illustrée au Musée Guimet. 


Un Catalogue spécial des Objets exposés dans la section chinoise 
à l'Exposition Universelle de Paris, 1900, a été publié par les soins 
du Commissariat général (in-8, imp. Ch, Noblet). 


M. le Professeur Lodovico Nocexrinr, de Rome, continue ses 
intéressantes études sur la Corée avec un mémoire sur les Prodotti 
Coreani dans le Vol. XIII, pp. 105—174, du Giornale della Societa 
Asiatica Italiana. Rappelons ses autres études sur ce pays: Leggende 
e racconti popolari della Corea, dans la Nuova Antologia, 1895; 
«Materiali per la storia degli antichi stati coreani», dans les 
Rendiconti della R. Accademia dei Lincei, vol. V, fasc. 1; «Materiali 
per la geografia della Corea», ib., vol. V, fasc. 3; «Notizie generali 
. della Corea», ih., vol. V, fasc. 5; «Nomi di sovrani degli antichi 
stati coreani e tavola cronologica delle dinastie Sil-la, Ko-ku-ri, 
Puik-ce posteriore, Ko-ri e della regnante Cio-sen», dans le Giornale 
della Società Asiatica Italiana, vol. XI; «Nomi geografici coreani», 
zb., vol. XII. 


Nous venons de recevoir le Catalogue de la collection des 
Gardes de Sabre japonaises par M. Tavamasa Hayasni de Tokio, 
dont il a fait le don au Musée du Louvre. 

L'ouvrage est illustré de 14 héliogravures représentant 84 types 
de gardes de sabre. | 
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Notre collaborateur, le docteur en droit Paur Brunn et M. 
Kisak Tamar, rédacteur de Ost-Asien, viennent de publier la tra- 
duction allemaude des nouvelles lois Japonaises sur les Patentes et 
la protection des marques de commerce et patrons. (Cf. T*oung-pao, 
Vol. X, p. 332). 
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La bouche d'un autre Juif est bourrée d’excréments de cochon. 

Tout cela représenté de la façon la plus réaliste. 

Inutile d'ajouter que ces mauvaises plaisanteries n'étaient que le 
prélude au bücher sur lequel on brülait ces affreux Juifs. 

Quelque chose de semblable se passe depuis quelque temps en 
Chine où ce sont les Chrétiens qui sont régalés de cette façon. 

Dans un placard contre les Chrétiens affiché à Han-keou en 1891, 
rapporté par le Prince Henri d'Orléans et servant d'illustration à un 
article sur l'insurrection des Boxeurs publié par le prince dans les 
«Questions Diplomatiques et Coloniales» de M. Augustin Bernard, 
on voit deux Européens attachés à des poteaux et deux couchés par 
terre, auxquels on bourre la bouche d’excréments de porc, tandis qu’on 
verse dans la bouche des deux autres de l’urine de cochon. 

Tout cela en présence d’un mandarin accompagné de ses satellites. 

La légende autour de ce placard ne laisse aucun doute sur la 
signification du placard. On lit en haut | 

RHBezE 

«Gravure comment on prépare des globules et entonne de la fiente». 

A droite on lit: 

#9 HU BS. TN RRB à 

«Ils appellent des pets-de-chien livres. Haïssons le nom puant 
de Jésus à l'éternité». 

A gauche on lit: 


i Mi ER M. À A te Kk — Æ 


<La nature du cochon est de se nourrir exclusivement de lavures. 





Nous en donnons un repas délicieux aux disciples du Diable». 

Les Chinois auraient-ils pris modèle sur les Chrétiens du 15° 
siècle, et les Juifs seraient-ils ainsi vengés par les Chinois pour les 
supplices que les Chrétiens ont jadis infligés aux Israélites? 

On pourrait presque le croire, puisqu'en Chine, comme en 


Allemagne, le peuple se nourrit principalement de porc. 
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u. 





La seconde gravure n'est pas aussi innocente, L'on y voit deux 
missionnaires couchés par terre, et recevant des coups de bambou, 
tandis qu'un gamin apporte deux paniers de livres (bibles ou petits 
traités) qui seront brûlés dans un brazier flambant. 

Cette gravure porte le titre 

47 A HE # 
«Gravure comment on rosse les diables et brûle leurs livres», 
A droite on lit: 
A OL À € ff. IK HE. 
DK NE as. Bh ni TI) BE HE FE 
«Leur nature cochonne et leurs hurlements hérétiques sont pro- 


pagés d'au delà des mers. Ils insultent le Ciel et la Terre. Ils dé- 
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truisent (le culte des) Ancétres. Dix milles flèches et mille sabres 


ne sauraient expier leurs crimes». 
Et à gauche on lit: 


DHREMER. FBR. SHE. ANA 
Bun. 


«Des Pets-de-chien et de mauvais livres puent comme la fiente. 
Iis blasphément nos Saints et nos Sages. Ils calomnient nos Dieux 
et nos Bouddhas Ils sont les ennemis communs des neuf provinces 
et quaire mers». 

Ce placard prouve que les Chinois considérent les missionnaires 
chrétiens comme les ennemis de Dieu. des Ancêires, des vénérables 
Saints et Sages (Confuaus et Mencius) ainsi que des divinités 
natonales. 

Kn un mot. comme des ennemis de l'état et du peuple 

G. & 


8. J'ai dent dans mon édition d’(Aler:- Je Perdencse. pp. 
CXVII—CXAIIL Fékton en italien imprimé en 1513. à Pesaro. 
par Girockmo Soncino pet. in-4. et je disais que le seul exemplaire 
alors connz de cet ranssime plaquette se trouvait à la Reale 
Bikes Palatina de Parme Uno second exempiaire est marque 
sous Le =. 345 Jans le catalogue 431 de la hbrairie Joseph Beer & Co. 
de Frasechri-scr--Mein. pubGie rèvemment (oct. 1900) N vam Is 
bugs oe 4c) Mark HC. 
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